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  Karl May


  De zoon van de Berenjager


  Eerste deel
 DE HELD VAN DE ROCKY MOUNTAINS


  1. Lange Davy en Dikke Jemmy


  Niet ver ten westen van de streek waar de drie Noord Amerikaanse staten Dakota, Nebraska en Wyoming bij elkaar komen, reden twee mannen. Hun verschijning zou overal elders terecht opzien hebben verwekt. Uiterlijk waren ze elkaars tegenstelling.


  De een was meer dan twee meter lang en had een griezelig mager lichaam, terwijl de ander veel kleiner was en daarbij zo dik dat hij bijna kogelvormig leek.


  Toch bevonden de gezichten van de beide ruiters zich op gelijke hoogte, want de kleine reed op een groot, schonkig paard en de ander zat op een klein, schijnbaar zwak muildier. Daardoor reikten de leren riemen die de dikke als stijgbeugel gebruikte, nog niet eens tot de buik van zijn paard, terwijl de lange helemaal geen beugels nodig had. Zijn grote voeten hingen zo ver omlaag dat hij maar een kleine, zijdelingse beweging behoefde te maken om met een van beide de grond te raken, en wel zonder daarbij uit het zadel te glijden.


  Bij geen van beiden was trouwens van een echt zadel sprake.


  Dat van de kleine bestond enkel uit het ruggenstuk van een gedode wolf waarvan de huid niet afgestroopt was, en de magere gebruikte een oude saltillo-deken die echter zo erg was toegetakeld en verscheurd dat hij eigenlijk op de blote rug van zijn muildier reed.


  Zij zagen er ook allebei heel zonderling gekleed uit. De lange droeg een leren broek die in ieder geval oorspronkelijk voor een veel dikkere man bestemd moest zijn geweest. Hij was hem veel te wijd. Afwisselend beïnvloed door warmte en koude, droogte en regen, was de broek behoorlijk gekrompen, met het gevolg dat de zomen van de broekspijpen nauwelijks tot over de knieën van de drager reikten. Daarbij kwam nog dat er een vettige glans over de broek lag, wat eenvoudig het gevolg was van de gewoonte van de lange, hem bij iedere gelegenheid als handdoek of als servet te gebruiken en alles wat hem aan zijn vingers hinderde, aan zijn broek af te vegen.


  Zijn blote voeten staken in een paar onbeschrijflijke leren schoenen. Zij zagen er uit of Methusalem ze al had gedragen en sindsdien iedere eigenaar er een paar stukken leer had opgezet.


  Het was onmogelijk vast te stellen of ze ooit smeer of zelfs maar een borstel hadden gezien, want ze glansden in alle zeven kleuren van de regenboog.


  Het magere lichaam van de ruiter stak in een leren jachthemd waaraan geen knoop of haakje zat en dat zijn bruine borst vrijliet. Uit de mouwen die tot even over de elleboog reikten, kwamen zijn pezige, dunne armen te voorschijn. Om zijn lange hals had hij een katoenen doek geslagen. Of die vroeger wit of zwart, groen of geel, rood of blauw geweest was, wist de ruiter zelf niet meer.


  Het pronkstuk van zijn toilet was in elk geval de hoed die hij op zijn lang, puntig hoofd droeg. Eens had deze een grijze kleur gehad en de vorm die door sommige oneerbiedige mensen als ‘kachelpijp’ wordt betiteld. Misschien had de hoed in een grijs verleden het hoofd van een rijke lord gekroond, maar daarna was het kennelijk voortdurend bergafwaarts met hem gegaan.


  Tenslotte was hij in de handen van de prairiejager terecht gekomen, die in geen enkel opzicht over de smaak van een lord beschikte. De rand, die in zijn ogen overbodig was, had hij er eenvoudig afgetrokken. Alleen aan de voorkant had hij een stuk laten zitten, deels ter beschutting van zijn ogen en deels als handvat om zijn hoofdbedekking gemakkelijk te kunnen afnemen. Bovendien was hij blijkbaar van mening dat het hoofd van een prairiebewoner ook frisse lucht nodig had. Met zijn bowiemes had hij dus aan de bovenkant en de zijkanten van de bol een aantal openingen gemaakt en nu hadden de winden uit alle streken van het kompas vrij toegang tot het binnenste van zijn hoed.


  Als gordel gebruikte de lange een dik touw dat hij een paar maal om zijn middel had geslagen. Twee revolvers en het bowiemes staken erin. Aan het touw hingen verder een patroontas, een kruithoorn, een tabaksblaas, een aaneengenaaid kattenvel om meel in te bewaren, een tondeldoos met vuurslag om in de prairie vuur te maken, en nog verschillende andere voorwerpen waarvan het doel voor iedere oningewijde een raadsel was. Op zijn borst bengelde aan een leren riem zijn pijp… maar wat voor een! Deze pijp was het speciale kunstwerk van de jager, en omdat hij haar allang tot voor aan de kop had afgekloven, bestond ze nu alleen nog maar uit die kop en de uitgeholde stengel van een vlier. De lange als hartstochtelijk roker, had namelijk de gewoonte op de steel te bijten als de tabak was opgebrand.


  Tot zijn eer moet worden opgemerkt dat zijn toilet niet alleen uit schoenen, broek, jachthemd en hoed bestond. O nee! Hij droeg bovendien een kledingstuk dat lang niet iedereen zich kon aanschaffen: een rubber regenjas! En wel een echte Amerikaanse, van het soort dat bij de eerste regenbui tot op de helft van de oorspronkelijke lengte en breedte krimpt. Daar hij hem om die reden niet meer kon aantrekken, had hij hem als een huzarencape schilderachtig aan een koord om zijn schouders hangen.


  Ook droeg hij nog een opgerolde lasso die van zijn linkerschouder naar zijn rechterheup omlaag hing. Voor hem, dwars over zijn benen, lag een buks, een van die lange geweren waarmee een ervaren jager zelden zijn doel mist.


  Hoe oud deze man was, viel uit zijn uiterlijk niet op te maken.


  Zijn mager gezicht vertoonde ontelbare vouwen en vouwtjes, toch had het een bijna jeugdige uitdrukking. Uit iedere plooi en uit ieder plooitje sprak zijn gevoel voor humor. Niettegenstaande alle rimpels en rimpeltjes en de onherbergzame omgeving waarin hij zich bevond, was zijn gezicht glad geschoren: er zijn veel mannen in het Westen die daar een bijzondere eer in stellen.


  Zijn grote, hemelsblauwe, wijd geopende ogen hadden die scherpe blik die je bij zeelieden en bewoners van uitgestrekte vlakten kunt waarnemen, en toch zou je die blik graag met de uitdrukking ‘kinderlijk trouwhartig’ willen aanduiden.


  Het muildier was, zoals reeds opgemerkt, slechts schijnbaar zwak. Het droeg zijn lange, benige berijder met gemak. Af en toe waagde het zelfs een poging tegen de wil van zijn meester het werk voor korte tijd te staken. Het werd dan echter op zo’n krachtige wijze tussen de dijen van zijn gebieder geknepen dat het zijn weerstand vlug opgaf. Deze dieren zijn in trek om hun veilige manier van lopen, maar zij staan ook bekend om hun koppige en weerspannige aard.


  Wat bij de andere ruiter wel moest opvallen, was dat hij een pels droeg terwijl de zon brandend aan de hemel stond. Als door de een of andere beweging van de dikke de pels werd teruggeslagen, bleek weliswaar dat dit omhulsel in hoge mate kaal was. Zo hier en daar was een klein plukje haar te zien, ongeveer zoals in een eindeloze woestijn slechts hier en daar een armzalige oase te vinden is. Zelfs kraag en revers hadden kale plekken ter grootte van een rijksdaalder. Onder deze bontjas kwamen twee reusachtige kaplaarzen te voorschijn. Op zijn hoofd droeg hij een breedgerande panamahoed die hem veel te groot was; om toch nog te kunnen kijken, had hij hem ver achter in zijn nek geschoven. De mouwen van de pels waren zo lang dat zijn handen verborgen bleven. Het gezicht van de ruiter was het enige wat te zien was. Maar dit gezicht was dan ook waard nauwkeurig te worden bekeken.


  Het was eveneens glad geschoren, zonder een spoortje van een baard. Zijn rode wangen waren zo bol dat zijn kleine neus er bijna tussen verdween. Zo verging het ook zijn kleine bruine ogen die schuilgingen tussen zijn wenkbrauwen en wangen, en die goedhartig en tegelijk slim de wereld inkeken. Op zijn hele gezicht stond te lezen: ‘Kijk mij eens aan! Ik ben een kranige kleine kerel en iemand met wie best valt om te gaan, maar je moet eerlijk zijn en je verstand gebruiken, anders ben je aan het verkeerde adres.’


  Een windvlaag die de pels van de kleine open blies, liet een blauwwollen broek en hemd zien. Om zijn dik middel had hij een leren riem gesnoerd, waarin behalve de voorwerpen die de lange droeg, nog een Indiaanse tomahawk gestoken was. Voor aan het zadel hingen zijn lasso en een korte Kentucky-buks met dubbele loop die de sporen droeg van de vele gevechten waarin ze als aanval- en verdedigingswapen had dienst gedaan.


  De kleine heette Jakob Pfefferkorn en de lange David Kroners.


  Als je tegen een willekeurige bewoner van de prairie deze twee namen zou noemen, zou hij zijn hoofd schudden en zeggen dat hij nooit een woord over die twee jagers gehoord had. En toch zou dat in strijd met de waarheid zijn geweest, want Jakob en David waren beroemde scouts. Verhalen over hun daden werden reeds jarenlang bij menig kampvuur uitgewisseld. Tussen New York en Frisco[1] en tussen de meren van het Noorden en de Golf van Mexico was nauwelijks een plaats te vinden waar deze jagers niet met ere werden genoemd. De namen Jakob Pfefferkorn en David Kroners kenden zij weliswaar alleen maar zelf. In de prairie, in het oerwoud en speciaal bij de Roodhuiden, wordt niet naar een geboorteakte gevraagd. Daar krijgt iedereen al gauw een naam die in overeenstemming is met zijn avonturen of eigenschappen en als een lopend vuurtje de ronde doet. Kroners was een volbloed Yankee, en werd nooit anders als lange Davy genoemd. Pfefferkorn was in Duitsland geboren. Naar zijn voornaam en zijn afmetingen werd hij dikke Jemmy genoemd. Jemmy is namelijk het Engelse verkleinwoord voor Jakob.


  Als Davy en Jemmy stonden zij overal bekend, en het zou een wonder zijn als je in het Verre Westen iemand ontmoette die niet de een of andere heldendaad van het tweetal wist te vertellen. Zij gingen voor onafscheidelijk door. Er was tenminste niemand die zich kon herinneren een van hen ooit alleen te hebben gezien. Kwam de dikke bij een vreemd kampvuur, dan keek iedereen onwillekeurig naar de lange uit, kwam Davy in een store om kruit en tabak te kopen, dan werd er vast en zeker gevraagd wat hij voor Jemmy wilde meenemen.


  Even onafscheidelijk waren hun beide dieren. Het grote paard zou, al had het nog zo’n dorst, uit geen beekje of rivier gedronken hebben als naast hem niet het kleine muildier zijn kop naar het water gebogen had. En het muildier zou zelfs in het mooiste sappigste gras met opgeheven kop zijn blijven staan als het niet het paard naast zich had horen snuiven alsof het wilde fluisteren: zeg, zij zijn afgestapt en braden hun buffelvlees. Wij moeten nu ook gaan ontbijten, voor vanavond laat komt er vast niets meer van.


  En geen van beiden kwam ooit op het idee de ander in welk gevaar ook, te verlaten. Hun meesters hadden elkaar al vele keren het leven gered. Zonder bedenken zouden zij zich in het grootste gevaar storten om elkaar te redden. Ook de dieren hadden elkaar al dikwijls bijgestaan, als het erom ging de kameraad te verlossen of met hun krachtige, scherpe hoeven tegen een vijand te verdedigen. Dit viertal, mens en dier hoorde nu eenmaal bij elkaar, zij wisten niet beter.


  Nu draafden zij opgewekt in noordelijke richting, ’s Morgens was er voor paard en muildier water en mals gras geweest en voor de twee jagers water en een hertenbout. Het paard droeg de rest van het vlees, aan hongersnood viel dus niet te denken.


  Ondertussen was de zon over haar hoogste punt heen en ging langzaam onder. Het was weliswaar erg warm, maar er waaide een verfrissende wind over de prairie. De met talloze bloemen bezaaide grasvlakte vertoonde nog lang niet de bruine, verbrande kleur van de herfst, maar zag er groen en fris uit. De rotsen die over de uitgestrekte vlakte verstrooid lagen in de vorm van enkele reusachtige kegels, werden door de schuin omlaag vallende zonnestralen verlicht; hun westelijke hellingen schitterden in een gloeiende kleurenpracht die naar het oosten toe in steeds dieper en donkerder tinten verliep.


  ‘Hoever rijden we vandaag nog?’ vroeg de dikke nadat ze urenlang geen woord gezegd hadden.


  ‘Net zo ver als alle andere dagen,’ antwoordde de lange.


  ‘Well!’ lachte de dikke, ‘dus tot ons volgende kamp.’


  ‘Ay!’ Lange Davy had namelijk de eigenaardigheid in plaats van yes altijd het ouderwetse woord ay als bevestiging te gebruiken.


  Weer ging een korte tijd voorbij. Jemmy paste er voor op door verdere vragen weer een dergelijk antwoord uit te lokken. Hij bekeek zijn kameraad af en toe met zijn slimme oogjes en wachtte de gelegenheid om wraak te nemen af. Eindelijk werd de stilte de lange toch te machtig. Hij wees met zijn rechterhand in de richting die ze volgden en vroeg: ‘Ken jij deze streek?’


  ‘Heel goed!’


  ‘Nu? Waar zijn we?’


  ‘In Amerika!’


  De lange trok mismoedig zijn lange benen omhoog en gaf zijn muildier een klap. ‘Je bent een flauwe kerel,’ vond hij.


  ‘Wie?’


  ‘Jij!’


  ‘O! Ik? Waarom?’


  ‘Wraakzuchtig!’


  ‘Helemaal niet. Als jij me slappe antwoorden geeft, dan zie ik niet in waarom ik geestig moet zijn, als je het mij vraagt.’


  ‘Geestig? Jij en geestig! Je bestaat zo zeer uit vlees, dat er voor de geest helemaal geen plaats is.’


  ‘Oho! Heb jij vergeten wat voor opleiding ik in mijn oude vaderland heb gehad?’


  ‘Ay! Eén klas van het gymnasium! Ja, dat weet ik nog. Ik krijg de kans niet het te vergeten; je herinnert er mij minstens driemaal per dag aan.’


  De dikke zette een hoge borst op. ‘Dat is ook nodig, eigenlijk moest ik het veertig of vijftig keer per dag vermelden, ik ben een man voor wie je niet genoeg achting kan hebben. Ik heb trouwens niet één klas doorlopen maar drie!’


  ‘Voor verdere studie was er niet genoeg verstand aanwezig…’


  ‘Wees stil! Het geld raakte op. Verstand zou ik meer dan genoeg gehad hebben. Ik weet trouwens heel goed wat je zoeven bedoelde. Deze streek zal ik niet vergeten. Weet je, daarginds achter de heuvels hebben wij elkaar leren kennen.’


  ‘Ay! Dat was een kwade dag. Ik had al mijn kruit verschoten en werd door de Sioux[2] achtervolgd. Tenslotte kon ik niet verder en sloegen ze me tegen de grond. Maar ’s avonds kwam jij.’


  ‘Ja, de uilskuikens hadden een vuur aangestoken dat men helemaal in Canada had kunnen zien. Het viel mij op en ik sloop erheen. Daar werd ik vijf Sioux gewaar die een blanke hadden vastgebonden. Nu, ik had mijn kruit niet verschoten zoals jij. Twee werden door mijn kogels geraakt, en drie ontvluchtten, zij vermoedden niet dat ze maar met één man te doen hadden. Jij was vrij.’


  ‘Vrij was ik weliswaar, maar ook razend op jou!’


  ‘Ja, omdat ik de twee Indianen niet had doodgeschoten, maar alleen gewond. Maar een Indiaan is ook een mens en ik dood nooit een mens als het niet volstrekt nodig is. Ik ben nu eenmaal Europeaan en geen kannibaal!’


  ‘Ben ik er soms een?’


  ‘Hm!’ bromde de dikke. ‘Nu ben je zeker anders dan vroeger. Toen was je net als vele anderen van mening dat men de Roodhuiden niet vlug genoeg zou kunnen uitroeien. Ik heb je gewoonweg tot mijn mening moeten bekeren. Maar kijk eens, daar schijnt een streep door het gras te lopen.’


  Jemmy hield zijn paard in en wees naar een rots; aan de voet liep een lange donkere lijn door het gras. Ook Davy liet zijn muildier stilstaan, hield zijn hand boven zijn ogen en monsterde de bewuste plek. Dan zei hij: ‘Jij mag me honderd kilo buffelvlees rauw laten opeten, als dat niet een spoor is.’


  ‘Ik houd het er ook voor. Willen we het ding eens nader gaan bekijken, Davy?’


  ‘Willen? Wie spreekt van willen als men moet? In deze oude prairie ben je wel gedwongen aan geen enkel spoor achteloos voorbij te gaan. Je moet altijd weten wie je voor je en achter je hebt, anders kan het licht gebeuren dat je ’s morgens dood opstaat als je je de avond tevoren levend op het gras hebt uitgestrekt. Voorwaarts.’


  Ze reden tot aan de rots en inspecteerden het spoor met kennersblik. Jemmy sprong van zijn paard en knielde in het gras neer.


  Zijn oude klepper hield, alsof hij over het verstand van een mens beschikte, zijn bek in het gras en snoof zachtjes. Het muildier kwam er ook bij staan, liet zijn staart en zijn lange oren op en neer gaan en scheen het spoor met aandacht te bekijken.


  ‘Nu?’ vroeg lange Davy, die het onderzoek te lang duurde, ‘is het dan zo gewichtig?’


  ‘Ja. Hier heeft een Indiaan gereden.’


  ‘Denk je? Dat zou zeker merkwaardig zijn, omdat we ons niet op de jacht- of weidegrond van een stam bevinden. Waarom vermoed je dat het een Indiaan was?’


  ‘Ik zie aan de sporen dat het paard op Indiaanse manier gedresseerd is.’


  ‘Dan kan het toch wel door een blanke bereden worden.’


  ‘Dat overweeg ik ook, maar… maar…’


  Jemmy schudde nadenkend zijn hoofd en volgde het spoor nog een korte afstand. Toen riep hij: ‘Kom eens hier! Het paard was niet beslagen. Verder was het moe en toch heeft het moeten galopperen. De ruiter heeft dus grote haast gehad.’ Nu stapte Davy ook af. Wat hij gehoord had, was belangrijk genoeg om er zich grondig mee bezig te houden. Hij ging de dikke achterna, de twee dieren volgden vrijwillig. Samen gingen zij nog een stuk verder langs het spoor.


  ‘Zeg, het paard was werkelijk oververmoeid. Het is dikwijls gestruikeld. Wie op een dergelijke wijze zijn paard uitput, moet daar wel een dringende reden voor hebben. Óf de man werd achtervolgd óf hij moest zijn doel zo vlug mogelijk bereiken.’


  ‘Het tweede, niet het eerste is het geval.’


  ‘Hoe zo?’


  ‘Hoe oud is dit spoor?’


  ‘Ongeveer twee uur.’


  ‘Dat zeg ik ook. Er is nog geen spoor van een achtervolger en wie een voorsprong heeft van twee uur rijdt zijn paard niet dood. Trouwens er zijn hier zoveel verspreide rotsen dat het een klein kunstje voor hem geweest was een achtervolger op een dwaalspoor te brengen. De achtervolgde hoefde maar ongemerkt een bocht om te slaan of in een kring rond te rijden. Vind je ook niet?’


  ‘Ja, voor ons bijvoorbeeld zou een voorsprong van twee minuten voldoende zijn om de achtervolgers bij de neus te nemen. Akkoord dus. De man heeft zijn doel vlug willen bereiken. Maar waar zou het liggen?’


  ‘In ieder geval hier niet ver vandaan.’


  De lange keek de dikke verbaasd aan. ‘Jij schijnt vandaag alwetend te zijn!’ zei hij.


  ‘Om dat te raden hoef je niet alwetend te zijn; even nadenken is voldoende.’


  ‘Zo! Nu, ik denk er juist ook over na, helaas tevergeefs.’


  ‘Dat is bij jou geen wonder.’


  ‘Hoezo?’


  ‘Jij bent te lang. Jaren kunnen verstrijken voordat de door jou gevormde mening over het spoor hierbeneden, je verstand daarboven bereikt. Ik zeg je dat het doel helemaal niet ver van hier te zoeken is, anders zou hij zijn paard gespaard hebben.’


  ‘Zo! Ik hoor de reden, maar begrijpen kan ik hem niet.’


  ‘Nu, als de man nog een dagrit had moeten afleggen, had hij het uitgeputte paard beslist eerst een paar uur laten rusten en daarna de verzuimde tijd laten inhalen. Daar hij echter de plaats die hij wilde bereiken dichtbij wist, dacht hij die afstand niettegenstaande de vermoeidheid van zijn paard vandaag nog te kunnen afleggen.’


  ‘Wat je zegt, ouwe Jemmy, klinkt niet onaardig. Ik geef je weer gelijk.’


  ‘Die lof is overbodig. Wie bijna dertig jaar in de savanne heeft rondgescharreld, kan ook wel eens op een verstandige gedachte komen. De man is in ieder geval een boodschapper. Hij heeft haast gehad, het ging om een gewichtige aangelegenheid. Een Indiaan is naar alle waarschijnlijkheid slechts bode tussen Indianen. Ik zou dus willen vaststellen dat er Roodhuiden in de buurt zijn.’


  Lange Davy floot zachtjes tussen zijn tanden en liet zijn blik nadenkend in het rond gaan. ‘Onaangenaam, zeer onaangenaam! De boodschapper komt van Indianen en gaat naar Indianen. Wij bevinden ons bijgevolg tussen hen in, zonder te weten waar ze uithangen. We kunnen hen dus gemakkelijk tegen het lijf lopen en onze scalpen naar de kermis brengen.’


  ‘Daar kunnen we zeker bang voor zijn. Wij moeten het spoor volgen.’


  ‘Goed! Dan weten we dat we de ene troep Indianen voor ons hebben, zonder dat zij ons bestaan vermoeden. Wij zijn dus in het voordeel. Maar ik ben toch nieuwsgierig tot welke stam de bode behoort.’


  ‘Ik ook. Het valt niet te raden. De stammen uit het noorden van Montana komen niet hierheen. De Riccarees zijn in de bocht van de Missouri gelegerd en hebben hier evenmin iets te zoeken. De Sioux? Hm! Heb jij soms gehoord of ze in de laatste tijd de strijdbijl weer hebben opgegraven?’


  ‘Nee.’


  ‘Daar zullen we ons dan geen kopzorg over maken; maar we moeten voorzichtig zijn. We zijn in een streek die we goed kennen en als we geen domheden uithalen, kan ons niets gebeuren. Kom!’


  Ze stapten weer op en volgden het spoor dat ze nauwkeurig in het oog hielden; daarbij keken ze echter voortdurend scherp om zich heen om iets vijandigs ogenblikkelijk te ontdekken. Er ging wel een uur voorbij; de zon ging onder en de wind kwam opzetten. De hitte nam snel af. Spoedig merkten ze dat de Indiaan nog slechts stapvoets gereden had. Op een oneffen plek scheen zijn paard van vermoeidheid te zijn gestruikeld en door de knieën te zijn gezakt. Jemmy stapte dadelijk af en onderzocht de plek.


  ‘Ja, het is een Indiaan. Hij is van zijn paard gesprongen. Zijn mocassins zijn versierd met borstels van een stekelvarken. Hier ligt een afgebroken punt. En hier…, de bode moet nog heel jong zijn!’


  ‘Waarom?’ vroeg de lange die op zijn muildier was blijven zitten.


  ‘De grond is zanderig, zijn voetafdruk is duidelijk te zien. Als ik niet moet aannemen dat het een squaw is, dan…’


  ‘Onzin! Een vrouw komt hier niet alleen.’


  ‘… dan is het een jonge man, waarschijnlijk niet ouder dan achttien jaar.’


  ‘Zo, zo! Dat klinkt gevaarlijk. Er zijn stammen die juist deze jonge krijgers als bode gebruiken. Laten we dus opletten!’


  De twee vrienden reden weer verder. Terwijl ze tot nu toe door een bloemenprairie waren gekomen, dook nu hier en daar struikgewas op, dat verder op steeds dichter werd. In de verte schenen bomen te staan. Eindelijk kwamen ze op een plek waar de ruiter was afgestapt om zijn paard een korte rust te gunnen.


  Hij was te voet verder gegaan, het paard aan de teugel met zich voerend.


  De kreupelbosjes die voor hen lagen, belemmerden nu af en toe het uitzicht zo, dat ze dubbel voorzichtig moesten zijn. Davy reed voorop, Jemmy volgde. Opeens zei de dikke: ‘Zeg, lange, aan het bosje hier hing een haar dat uit de staart van het vermoeide paard werd gerukt.’


  ‘Ay! Maar spreek niet zo hard! Hier kunnen we ieder ogenblik tegen mensen opbotsen die we pas zien als ze ons al neergeschoten hebben!’


  ‘Daar ben ik niet bang voor. Ik kan op mijn paard vertrouwen. Het snuift, zodra het een vijand ruikt. Dus maar getroost verder!’


  Lange Davy gaf wel gevolg aan dit verzoek, maar stond het volgende ogenblik alweer stil. ‘Alle duivels, daar is iets gebeurd!’ De dikke spoorde zijn paard aan en kwam na enkele stappen door het kreupelbos op een vrije plaats. Voor hem verhief zich een van die kegelvormige rotsen zoals er in de prairie zoveel zijn. Het spoor ging er vlak langs heen en maakte dan een scherpe bocht naar rechts. Dat was duidelijk zichtbaar, maar ze merkten nog iets op. Van de andere kant van de rots liepen sporen die zich met het gevolgde spoor verenigden.


  ‘Wat vind je daarvan?’ vroeg de lange.


  ‘Dat er achter deze rots mensen lagen die de Indiaan lieten voorbijgaan en hem toen achtervolgden.’


  ‘Misschien zijn ze daar weer!’


  ‘Of er zijn een paar achtergebleven. Wacht hier achter het kreupelbos! Ik wil mijn neus om de hoek steken.’


  ‘Steek hem maar niet in de loop van een geladen geweer dat op het punt staat af te gaan!’


  ‘Nee, daar zou de jouwe beter geschikt voor zijn.’ Jemmy stapte af, reikte de lange de teugels van zijn paard en rende naar de rots toe.


  ‘Slimme vos!’ bromde Davy voor zich uit. ‘Besluipen zou hier te veel tijd kosten. Het is haast niet te geloven dat de dikke zo kan springen!’


  Toen de kleine bij de achterkant van de rots was gekomen, sloop hij langzaam vooruit en verdween achter een vooruitstekende rand. Spoedig kwam hij weer te voorschijn en wenkte de lange door met zijn arm een boog te beschrijven. Davy begreep hem. Hij moest niet rechtstreeks naar de rots rijden. Hij reed in een boog door het struikgewas tot het nieuwe spoor en volgde dat tot hij bij Jemmy aankwam.


  ‘Wat zeg je daarvan?’ vroeg de dikke, terwijl hij op de plek die voor hen lag, wees. Hier was een kamp. Een paar ijzeren ketels lagen op de grond, verscheidene houwelen en schoppen, een koffiemolen, een vijzel, een aantal grote en kleine pakketten; van een kampvuur was echter geen spoor te zien.


  Davy schudde zijn hoofd. ‘De mensen die het zich hier zo gezellig hebben gemaakt, zijn óf heel onvoorzichtig óf nog maar kort in het Westen. Je ziet de sporen van minstens vijftien paarden maar geen enkel was vastgepind of ook maar gekluisterd. Het schijnt dat er verscheidene lastdieren bij waren. Die zijn ook weg. Waarheen? Wat een hopeloze janboel! Die mensen verdienen een flink pak slaag!’


  ‘Ja, dat hebben ze verdiend. Zo weinig ervaring en dan naar het Westen! Iedereen kan wel niet een gymnasium bezocht hebben…’


  ‘Zoals jij.’


  ‘Ja, zoals ik! Maar een beetje gezond verstand en overleg moest iedereen toch bezitten. De Indiaan is zonder enig vermoeden hier om de hoek gekomen en heeft er, toen hij hen zag, de voorkeur aan gegeven met spoed weg te rijden in plaats van om te keren. Toen is de hele bende hem spoorslags achterna gegaan.’


  ‘Zouden ze hem vijandig gezind zijn geweest?’


  ‘Natuurlijk, anders hadden ze hem toch niet achtervolgd. Voor ons kan dat noodlottig worden. Het kan de Roodhuiden niet schelen of hun wraak later de werkelijk schuldige of een ander treft.’


  ‘Wij moeten er zo vlug mogelijk achteraan om onheil te voorkomen.’


  ‘Ja, lang zullen we niet hoeven te rijden, want ver is de Indiaan met zijn uitgeput paard toch niet gekomen!’


  Ze stapten weer op en volgden in galop het spoor vanwaar naar links en rechts enige hoefsporen liepen, afkomstig van de op hol geslagen pakpaarden. Na een poosje hield Jemmy zijn paard plotseling in. Hij had luide stemmen gehoord en trok zijn paard vlug op zij, een kreupelbosje in. Davy volgde hem. Beiden luisterden. Zij hoorden verscheidene mensen door elkaar praten.


  ‘Dat zijn in ieder geval de blanken,’ meende de dikke. ‘De stemmen komen niet dichterbij, zij zijn dus nog niet op de terugweg. Zullen we ze afluisteren, Davy?’


  ‘Natuurlijk. Eerst kluisteren we de paarden.’


  ‘Nee, dat zou ons kunnen verraden. We moeten ze vastbinden, zodat ze niet verder weg kunnen dan ons goeddunkt.’


  Kluisteren is een uitdrukking die de trappers gebruiken. De voorpoten van de paarden worden dan samengebonden, zodat ze slechts kleine stappen kunnen nemen. Het wordt alleen gedaan als men zich in veiligheid weet, anders worden de dieren aan een boom vastgebonden of aan een korte paal die in de grond geslagen wordt. Gewoonlijk hebben de jagers in de houtarme prairie voor dit doel puntige paaltjes bij zich.


  De twee onafscheidelijken bonden dus hun dieren aan de struiken vast en slopen in de richting waar de stemmen vandaan kwamen. Ze kwamen spoedig bij een beek die bijna droog stond. De hoge oevers lieten echter zien dat er in het voorjaar een behoorlijke hoeveelheid water door stroomde. De beek maakte hier een bocht, waarin negen woest uitziende mannen deels stonden en deels in het gras hurkten. In hun midden lag een jonge Indiaan die aan handen en voeten zo was vastgebonden, dat hij geen vin kon verroeren. Aan de overkant van het water, beneden de hoge oever die hij niet meer in staat was geweest te beklimmen, lag het paard van de Roodhuid, luid snuivend en met schokkende flanken. De dieren van de anderen stonden bij hun meesters. Het hele gezelschap maakte een ongunstige indruk. Een echte westman zou bij hun aanblik dadelijk hebben vermoed een troep van dat gespuis voor zich te hebben, waarmee in het Verre Westen alleen rechter Lynch weet af te rekenen.


  Jemmy en Davy hurkten achter een struik en bekeken de groep.


  De mannen fluisterden druk met elkaar. Ze pleegden overleg over het lot van de gevangene.


  ‘Hoe bevallen ze jou?’ vroeg de dikke zachtjes.


  ‘Net zoals jou, helemaal niet.’


  ‘Boeventronies! Ik heb medelijden met die arme Roodhuid. Tot welke stam zou hij behoren?’


  ‘Ik weet het nog niet. Hij is niet beschilderd en draagt verder ook geen onderscheidingsteken. Maar het is wel zeker dat hij niet op het oorlogspad was. Zullen we hem in bescherming nemen?’


  ‘Natuurlijk, ik geloof niet dat hij die prairiegieren reden voor hun vijandig gedrag heeft gegeven. Laten we eens met hen praten!’


  ‘En als ze niet naar ons luisteren?’


  ‘Dan hebben we de keus met geweld of list onze wil door te drijven. Ik ben niet bang van zulke landlopers. Maar een kogel raakt ook als hij door een laffe schurk wordt afgeschoten. We zullen hun niet laten merken dat we bereden zijn en het is ook beter dat we van de andere kant van het water komen, dan weten ze niet dat we hun kamp al gezien hebben.’


  2. Hobble-Frank


  De twee jagers namen hun geweren en slopen langs een omweg naar de beek. Ze daalden de helling af, sprongen over het water en klommen aan de andere kant weer naar boven. Daarna maakten ze een kleine boog en bereikten de beek precies op de plaats waar aan de andere oever de negen mannen zich met hun gevangene bevonden. Daar deden ze of ze over de aanwezigheid van mensen bovenmatig verbaasd waren.


  ‘Hallo!’ riep dikke Jemmy. ‘We dachten helemaal alleen te zijn op deze gezegende prairie en daar komen we in een hele meeting terecht. Is het toegestaan eraan deel te nemen?’


  De mannen die in het gras gehurkt zaten, sprongen op. Allen keken naar de pas aangekomenen. Het eerste ogenblik leken ze niet bepaald verheugd te zijn, maar toen ze het tweetal en hun kledij beter zagen, barstten ze in lachen uit.


  ‘Bounce! Wat gebeurt hier?’ riep een van de mannen die een heel arsenaal wapens aan zijn lichaam droeg. ‘Vieren jullie Vastenavond om deze tijd van het jaar?’


  ‘Ay!’ knikte Davy. ‘Een paar narren ontbreken nog, daarom komen we bij jullie.’


  ‘Dan zijn jullie aan het verkeerde adres.’


  ‘Dat geloof ik niet.’ Bij deze woorden stapte hij in één pas met zijn lange benen over het water, was met een tweede boven op de helling en stond voor de spreker. De dikke nam twee sprongen en stond naast zijn lange vriend.


  ‘Zo, daar zijn we. Good day, mesjeurs.[3] Hebt u niet iets behoorlijks te drinken?’


  ‘Daar is water!’ antwoordde de spreker en wees naar de beek.


  ‘Fie! Wat een rare gedachte, water in mijn maag! Dan kent u de kleinzoon van mijn grootvader niet. Als u niets beters bij u hebt, gaat u dan maar gerust naar huis, want dan is deze mooie weide niet de passende plaats voor u!’


  ‘Voor u is de prairie blijkbaar een restaurant.’


  ‘Zeker! Het gebraad is hier om zo te zeggen voor het grijpen. Je hoeft het alleen maar op een vuurtje te zetten.’


  ‘En dat schijnt u goed te bekomen!’


  ‘En of!’ lachte Jemmy en streek met welbehagen over zijn buik.


  ‘En wat u te veel krijgt, krijgt uw kameraad daar te weinig.’


  ‘Omdat hij op half rantsoen staat. Ik mag niet toestaan dat zijn schoonheid bedorven wordt, want ik heb hem als vogelverschrikker meegenomen; geen beer of Indiaan die mij te na durft komen. Maar, met uw permissie, sir, wat voert u eigenlijk hierheen, naar dit mooie beekje?’


  ‘Niemand heeft ons hierheen gevoerd. Hebben zelf de weg gevonden.’


  Zijn metgezellen lachten om dit antwoord, ze vonden het een geestige terechtwijzing. Maar dikke Jemmy ging er ernstig op in: ‘Zo? Werkelijk? Dat had ik niet gedacht, u ziet er niet naar uit dat u welke weg dan ook zonder hulp zou kunnen vinden.’


  ‘En naar uw gezicht te oordelen zou u een weg nog niet vinden, als u er met uw neus bovenop werd gedrukt. Bent u al van school af?’


  ‘Ik ben er nog niet eens op, heb de juiste maat nog niet, maar ik hoop van u zoveel te leren dat ik de tafels van vermenigvuldiging van het Westen draaglijk kan opzeggen. Wilt u mijn leermeester zijn?’


  ‘Geen tijd. Ik heb wel noodzakelijker dingen te doen dan er bij anderen de domheid uit te slaan.’


  ‘Zo, wat zijn dat voor noodzakelijke dingen?’ Jemmy keek om zich heen of hij de Indiaan nu pas zag en ging verder: ‘Behold me! Een gevangene en nog wel een Roodhuid!’ Hij deinsde terug of hij erg geschrokken was van de aanblik van de Roodhuid.


  De mannen lachten en hun woordvoerder die tevens hun aanvoerder scheen te zijn, zei: ‘Valt u niet flauw, sir! Wie nog nooit zo’n kerel gezien heeft, kan er lelijk van schrikken. Ik wed dat u nog nooit een Indiaan ontmoet hebt.’


  ‘Een paar tamme heb ik wel gezien. Maar die hier schijnt wild te zijn.’


  ‘Zeker, komt u er maar niet te dicht bij!’


  ‘Is het zo erg? Hij is geboeid ook!’


  De dikke wou naar de gevangene toe lopen, maar de aanvoerder ging voor hem staan. ‘Blijf uit de buurt van de Indiaan! Hij gaat u niets aan. Ik wil nu eindelijk wel eens weten wie u bent en wat u hier bij ons wilt.’


  ‘Dat zal ik u dadelijk zeggen. Mijn kameraad heet Kroners en mijn naam is Pfefferkorn. Wij…’


  ‘Pfefferkorn, zeker in Europa geboren en getogen?’


  ‘Met uw permissie, ja.’


  ‘Dan mag de duivel jullie halen, ik kan mensen van jullie slag niet zien.’


  ‘Dat ligt dan aan uw smaak, die niet aan iets fijns gewend is. U moet mij niet met uw maat meten.’


  Jemmy had zijn luchtige toon laten varen. De ander vroeg dreigend: ‘Wat wou je daarmee zeggen?’


  ‘De waarheid, verder niets.’


  ‘Waar hou je ons voor? Kom er mee voor den dag!’ De man greep naar het mes dat in zijn gordel stak.


  Jemmy maakte met zijn hand een verachtelijke beweging. ‘Hou dat mes maar bij je, sir, daar jaag je ons geen schrik mee aan. Je bent grof tegen mij geweest en hoeft niet te verwachten dat ik jou hoffelijk behandel. Ik kan het niet helpen dat ik jou niet beval en ik denk er niet aan voor jouw plezier in het Verre Westen een rokkostuum en handschoenen aan te trekken. Het gaat hier niet om de jas maar om de man! Ik heb je vraag beantwoord en wil nu ook weten wie jij bent.’


  Toen de dikke zo sprak, zetten de mannen grote ogen op.


  Enkele handen grepen nog wel naar hun gordel, maar het krachtige optreden van het dikke mannetje had toch tot gevolg dat de aanvoerder zei: ‘Ik heet Brake, dat is voldoende. De acht andere namen kunt u toch niet onthouden.’


  ‘Onthouden wel! Maar als u denkt dat ik ze niet hoef te weten, hebt u gelijk. De uwe is meer dan voldoende, want wie u aankijkt, weet ook wiens geesteskinderen de anderen zijn.’


  ‘Is dat een belediging?’ stoof Brake op. ‘Wilt u dat we naar de wapens grijpen?’


  ‘Dat raad ik u niet aan. Wij hebben vierentwintig patronen op onze revolvers en minstens de helft zouden jullie krijgen vóór het gelukt zou zijn jullie geweren op ons te richten. U houdt ons voor greenhorns, maar dat zijn we niet. Wilt u een proef nemen, dan hebben we daar niets op tegen.’


  Jemmy had bliksemsnel zijn twee revolvers getrokken. Ook lange Davy hield de zijne al in de handen. Toen Brake zijn geweer van de grond wou oprapen, waarschuwde Jemmy: ‘Laat het geweer liggen! Zodra u het aanraakt, schiet ik. Dat is de wet van de prairie. Wie het eerst schiet, heeft gelijk en is overwinnaar!’ De mannen waren zo onvoorzichtig geweest bij de komst van het tweetal hun geweren in het gras te laten liggen.


  Nu waagden ze het niet er naar te grijpen.


  ‘’s Death!’ schold Brake. ‘U doet alsof u ons wilt verslinden!’


  ‘Nee, daarvoor zien jullie er niet smakelijk genoeg uit. We willen alleen van jullie weten wat die Indiaan jullie gedaan heeft.’


  ‘Gaat jullie dat iets aan?’


  ‘Ja. Als jullie je zonder reden aan hem vergrijpt, loopt iedere blanke gevaar door de wraak van zijn stamgenoten te worden getroffen. Waarom hebben jullie hem gevangengenomen?’


  ‘Omdat we daar zin in hadden. Het is een rode schurk; dat is genoeg.’


  ‘Dit antwoord is genoeg. We weten nu dat de man jullie geen reden tot vijandigheid heeft gegeven. Maar ik zal het hem zelf ook nog vragen.’


  ‘Hem vragen?’ lachte Brake spottend. ‘Hij verstaat geen woord Engels. Hij heeft ons niettegenstaande alle slaag met geen lettergreep geantwoord.’


  ‘Hebben jullie hem geslagen?’ riep Jemmy. ‘Zijn jullie krankzinnig? Een Indiaan slaan! Weten jullie niet dat dit een belediging is die alleen met bloed kan worden uitgewist?’


  ‘Hij mag ons bloed komen halen. Ben alleen nieuwsgierig hoe hij dat doen wil!’


  ‘Zodra hij vrij is, zal hij het jullie tonen!’


  ‘Hij zal nooit meer vrij zijn.’


  ‘Willen jullie hem doden?’


  ‘Wat wij met hem doen, gaat jullie niets aan, begrepen? De Indianen moet men vertrappen, waar ze maar gevonden worden. Dat is ons antwoord. Als jullie voor je weggaat met de kerel willen spreken, heb ik daar niets tegen. Hij verstaat jullie niet en jullie zien er geen van beiden uit als professor in de Indiaanse talen. Ik ben nieuwsgierig naar het onderhoud.’


  Jemmy haalde verachtelijk zijn schouders op en wendde zich tot de Indiaan. Deze lag met halfgesloten ogen zonder een spier te vertrekken. Niets verraadde of hij het gesprek kon volgen. Hij was nog jong, zoals de dikke had gezegd, een jaar of achttien.


  Zijn donker sluik haar was lang. Nergens viel uit af te leiden tot welke stam hij behoorde. Het gezicht was niet beschilderd en zelfs de scheiding van zijn hoofdhaar was niet met oker of vermiljoen gekleurd. Hij droeg een jachthemd van zacht leer en hertenlederen leggins, beide aan de naden met franje versierd.


  Tussen deze franje was geen enkel mensenhaar te zien, een teken dat de jonge man nog geen vijand had gedood. De elegante mocassins waren versierd met borstels van een stekelvarken, zoals Jemmy al had vermoed. Aan de overkant van de beek, waar het paard dat was opgestaan met welbehagen water slurpte, lag een lang jachtmes. Aan het zadel van het dier hingen een met de huid van een ratelslang overtrokken pijlkoker en een boog vervaardigd uit de horens van een bergschaap, die misschien twee of drie mustangs waard was. Die eenvoudige bewapening was een afdoend bewijs dat de Indiaan niet met vijandige bedoelingen in deze streek was gekomen.


  Zijn gezicht was op dit ogenblik een masker. De Indiaan is te trots om aan vreemden of vijanden zijn gevoelens te tonen. Zijn trekken waren jong en gevoelig. De jukbeenderen stonden wel iets naar voren, maar dat deed aan de regelmatigheid niets af.


  Toen Jemmy nu bij hem kwam, deed hij voor het eerst zijn ogen helemaal open. Ze waren koolzwart en keken de jager vriendelijk aan.


  ‘Mijn jonge broeder verstaat de taal van de blanken?’ vroeg Jemmy in het Engels.


  ‘Ja, hoe weet mijn oudere blanke broeder dat?’


  ‘Ik zie aan je blik dat je ons verstaan hebt!’


  ‘Ik heb gehoord dat u een vriend van de Indianen bent. Ik ben uw broeder.’


  ‘Wil mijn jonge broeder zeggen of hij een naam heeft?’


  Zo’n vraag is voor een oudere Indiaan een grote belediging, want wie geen naam bezit, heeft nog door geen enkele daad zijn moed bewezen en wordt niet tot de krijgslieden gerekend. Maar tegenover zo’n jeugdige gevangene kon Jemmy zich de vraag veroorloven. Toch zei de jonge man: ‘Denkt mijn broeder dat ik laf ben?’


  ‘Nee, maar nog erg jong.’


  ‘De bleekgezichten hebben de rode mannen geleerd jong te sterven. Mijn broeder kan mijn jachthemd op mijn borst openen om te zien dat ik een naam bezit.’


  Jemmy bukte zich en maakte de veter van het jachthemd los.


  Drie roodgeverfde veren van de oorlogsadelaar kwamen te voorschijn. ‘Hoe bestaat het, je kunt toch nog geen opperhoofd zijn?’


  ‘Nee,’ glimlachte de jongen. ‘Ik mag de veren van de Mah-sish dragen omdat ik Wohkadeh heet.’


  Deze twee woorden behoren tot de taal van de Mandans. Het eerste betekent oorlogsadelaar en het tweede is de naam voor de huid van een witte buffel. Omdat de witte buffels zeldzaam zijn, staat bij sommige stammen het doden van zo’n dier hoger aangeschreven dan de overwinning op verscheidene vijanden.


  Het verleent zelfs het recht de veren van de oorlogsadelaar te dragen. De jonge Indiaan had zo’n buffel gedood en mocht dientengevolge de naam Wohkadeh dragen.


  Dat was op zichzelf niets vreemds, maar Davy en Jemmy verbaasden er zich over dat de naam aan de taal van de Mandans ontleend was. De Mandans gaan voor uitgestorven door.


  Daarom vroeg de kleine: ‘Tot welke stam behoort mijn rode broeder?’


  ‘Ik ben een Numangkake en tevens een Dakota.’


  De Mandans noemden zichzelf Numangkake; Dakota is de verzamelnaam van alle Sioux-stammen.


  ‘Je bent dus door de Dakota’s aangenomen?’


  ‘Het is zoals mijn blanke broeder zegt. De broer van mijn moeder was het grote opperhoofd Mah-to-tohpah.[4] Hij droeg die naam omdat hij vier beren tegelijk gedood had. De blanken kwamen en brachten de pokken. Mijn hele stam bezweek daaraan, op enkelen na, die de broeders die hun waren voorgegaan naar de eeuwige jachtvelden volgden, toen ze de Sioux hadden getergd en door hen verslagen werden. Mijn vader, de dappere Wahkih[5], werd slechts gewond en later gedwongen een zoon van de Sioux te worden. Ik ben dus een Dakota, maar mijn hart gedenkt mijn voorvaderen die de Grote Geest tot zich heeft geroepen.’


  ‘De Sioux zijn op het ogenblik aan de andere kant van de bergen. Wat kom jij hier doen?’


  ‘Wohkadeh komt niet van de bergen die mijn broeder bedoelt, maar van het hooggebergte in het westen en moet een kleine blanke broeder een belangrijke boodschap brengen!’


  ‘Woont die blanke broeder hier in de buurt?’


  ‘Ja, hoe weet mijn oudere broeder dat?’


  ‘Ik volgde je spoor en heb gezien dat je je paard opjaagde als iemand die dicht bij zijn doel is!’


  ‘Je hebt goed gedacht, Wohkadeh zou nu op zijn bestemming zijn; maar deze bleekgezichten achtervolgden hem. Zijn paard was uitgeput en haalde de sprong over het water niet meer; het viel. Wohkadeh kwam onder hem te liggen en verloor zijn bewustzijn. Toen hij bijkwam, was hij met riemen vastgebonden.’


  In de Sioux-taal voegde hij er knarsetandend aan toe: ‘Het zijn lafaards! Als ik met hen had kunnen vechten, zouden hun ‘scalpen mij nu toebehoren.’


  ‘Je bent zelfs geslagen?’


  ‘Spreek daar niet over, dit woord ruikt naar bloed! Mijn blanke broeder zal mijn riemen losmaken en dan zal Wohkadeh als een man tegenover hen handelen.’


  Hij zei dat met zoveel vertrouwen, dat dikke Jemmy glimlachend vroeg: ‘Heb je niet gehoord dat ik hier niets te bevelen heb?’


  ‘O, mijn blanke broeder is niet bang voor honderd van zulke mannen. Ieder van hen is Wing-kan.’[6]


  ‘Denk je? Hoe kun jij weten dat ik niet bang van hen ben?’


  ‘Wohkadeh houdt zijn oren en ogen wijd open. Hij hoorde dikwijls spreken over de beroemde blanke krijgslieden die Davy-honskeh[7] en Jemmy-petahtsheh[8] genoemd worden. Hij heeft hen aan hun gestalten herkend.’


  De kleine jager wilde antwoorden, maar Brake onderbrak hem: ‘Halt man! Dat was de afspraak niet! Ik heb je wel toegestaan met die kerel te praten, maar in het Engels. Jullie koeterwaals kan ik niet goedvinden, ik moet dan maar afwachten of jullie geen plannen tegen ons smeden. Het is ons trouwens voldoende te hebben opgemerkt dat de Indiaan het Engels machtig is. We hebben jullie nu niet meer nodig en jullie kunt teruggaan naar waar je vandaan komt. En als het niet vlug gebeurt, zal ik jullie leren je benen te gebruiken!’


  Jemmy’s blik vloog naar Davy, die hem een nauw merkbaar knipoogje gaf, dat door niemand werd opgemerkt. Voor de dikke was dit bliksemsnelle knipperen van het ooglid duidelijk.


  De lange had hem op de terzijde staande kreupelbosjes opmerkzaam gemaakt. Jemmy wierp er een korte maar scherp onderzoekende blik naar en zag laag bij de grond, de lopen van twee dubbelloopsgeweren door de takken naar voren steken.


  Daar lagen dus twee mannen in de aanslag. Wie waren ze?


  Vrienden of vijanden? De zorgeloze houding van Davy stelde hem gerust. Hij antwoordde Brake:


  ‘Ik zou graag willen zien hoe jullie ons wilt leren vlug onze benen te gebruiken. Ik heb geen enkele reden om er met spoed vandoor te gaan, zoals jullie.’


  ‘Wij? Voor wie zouden wij op de loop moeten?’


  ‘Voor degene die gisteren nog eigenaar van deze twee paarden was. Begrepen?’ Jemmy wees bij die woorden op twee bruine hengsten die dicht naast elkaar stonden, alsof ze wisten dat ze bij elkaar hoorden.


  ‘Wat?’ riep Brake. ‘Waar zien jullie ons voor aan? Wij zijn eerlijke prospectors[9] die naar Idaho trekken, waar nieuwe goudlagen zijn ontdekt.’


  ‘En omdat het jullie op die reis aan de nodige paarden ontbrak, zijn jullie bovendien eerlijke horse-pilfers[10] Jullie kunt ons niets wijsmaken.’


  ‘Man, nog één zo’n woord en ik schiet je neer! Wij hebben deze paarden gekocht en betaald!’


  ‘Waar dan, eerlijke Mr. Brake?’


  ‘In Omaha.’


  ‘Zo! Daarvandaan hebben jullie zeker ook een voorraad hoefzwartsel meegenomen? Waarom zijn dan die twee hengsten zo fris en verzorgd? Waarom hebben ze zwarte hoeven, terwijl jullie andere paarden afgejakkerd zijn en op verwaarloosde pantoffels lopen? Ik zeg jullie dat die bruintjes nog gisteren een andere meester hebben gehad en dat paardendiefstal hier in het Westen met de strop gestraft wordt, een schone dood!’


  ‘Leugenaar! Lasteraar!’ brulde Brake en greep naar zijn geweer.


  ‘Nee, hij heeft gelijk!’ klonk een stem vanuit het kreupelbos.


  ‘Jullie zijn ellendige paardendieven en jullie loon zul je hebben. Laten we hen neerschieten, Martin!’


  ‘Niet schieten,’ riep Davy. ‘Gebruik de kolven! Ze zijn geen kogel waard.’ Hij haalde met zijn omgekeerde geweer uit en verkocht Brake een slag die hem bewusteloos op de grond deed vallen. Uit de struiken sprongen twee gedaantes te voorschijn, een forsgebouwde jongen en een man. De buksen hooggeheven, wierpen ze zich op de zogenaamde prospectors.


  Jemmy had zich gebukt en met vlugge messneden Wohkadeh van zijn boeien bevrijd. De Indiaan vloog overeind, sprong op een van zijn vijanden af, greep hem bij zijn nek, wierp hem op de grond en slingerde hem over het water, waar het jachtmes lag. Geen mens zou een dergelijke lichaamskracht van hem verwacht hebben. De blanke naspringen, met zijn rechterhand het mes grijpen, op de vijand neerknielen en met zijn linkerhand een haarbos beetpakken, was het werk van een ogenblik.


  ‘Help… help… for God’s sake… help!’ krijste de man in zijn doodsangst. Wohkadeh had het mes opgeheven om de dodelijke stoot toe te brengen. Zijn bliksemend oog viel op het van ontzetting vertrokken gezicht van zijn vijand; de hand die het mes vasthield, zakte omlaag. ‘Heb je angst?’


  ‘Ja, genade, genade!’


  ‘Zeg dat je een hond bent!’


  ‘Graag, heel graag! Ik ben een hond!’


  ‘Blijf dan tot je schande leven! Een Indiaan sterft moedig en zonder klacht, jij jammert om barmhartigheid. Wohkadeh kan de scalp van een hond niet dragen. Je hebt me geslagen, je hoofdhuid komt mij toe. Maar een schurftige hond kan een Indiaan niet beledigen. Scheer je weg, Wohkadeh walgt van je!’ Hij gaf hem een trap. Het volgende ogenblik was de man verdwenen.


  Dat was allemaal veel vlugger gebeurd dan het kan worden verteld. Brake lag op de grond, drie anderen stonden naast hem.


  De overigen hadden zich zo vlug mogelijk uit de voeten gemaakt. Hun paarden waren hen gevolgd. Alleen de twee bruinen stonden er nog en wreven met hun hoofden tegen de schouders van de beide helpers die zo onverwachts tussenbeide waren gekomen.


  De jongen was niet ouder dan zestien jaar, maar zijn lichamelijke ontwikkeling was zijn leeftijd vooruit. Een blanke huid, blond haar en blauwgrijze ogen wezen op zijn Germaanse afkomst. Hij was blootshoofds en geheel in blauw linnen gekleed.


  In zijn gordel stak een mes waarvan het handvat op zeldzame Indiaanse wijze was bewerkt en het dubbelloops geweer dat hij in zijn hand hield, scheen haast te zwaar voor hem. Hij had tijdens het gevecht een kleur gekregen, maar hij stond er toch zo kalm bij, of het voor hem iets heel gewoons was geweest. Zijn metgezel, een kleine magere man zonder baard, zag er eigenaardig uit. Hij droeg mocassins en een leren broek bij een geklede donkerblauwe jas met gewatteerde schouders, opslagen en blankgepoetste geelkoperen knopen. Dit kledingstuk stamde uit een ver verleden toen stoffen vervaardigd werden, die onverslijtbaar waren. Zulke oude kledingstukken kwam je in het Verre Westen heel dikwijls tegen.


  Op zijn hoofd droeg de kleine een reusachtige zwarte amazonenhoed, versierd met een grote gele namaakstruisveer. Door een grillig toeval was dit juweel, eens het eigendom van de een of andere lady in het Oosten naar het Verre Westen verhuisd.


  Omdat de brede rand goed tegen zon en regen beschermde, had de tegenwoordige bezitter hem zonder bezwaar de huidige bestemming gegeven. Zijn bewapening bestond alleen uit een buks en een mes. Zelfs de gordel ontbrak, wel een bewijs dat de man zich niet op een verre jachttocht bevond.


  Hij liep op het kleine slagveld heen en weer en bekeek enkele voorwerpen die de overwonnenen in hun haast om te vluchten hadden achtergelaten. Daarbij viel op dat hij met zijn linkervoet hinkte. Wohkadeh was de eerste die dit bemerkte. Hij legde zijn hand op de arm van de kleine man en vroeg: ‘Is mijn blanke broeder misschien de jager die door de bleekgezichten Hobble-Frank genoemd wordt?’


  De kleine knikte een beetje verbaasd en bevestigde het in de Engelse taal.


  Toen wees de Indiaan op de jonge blanke en informeerde verder: ‘En deze hier is Martin Baumann, de zoon van de beroemde Mato-poka?’ Mato-poka is een uit de Sioux- en Ute-taal gecombineerd woord en betekent berendoder.


  ‘Ja,’ bevestigde Martin.


  ‘Dan zijn jullie het die ik zoek.’


  ‘Wilde je naar ons toe? Wilde je misschien iets kopen? Wij hebben een store, bij ons is alles te vinden wat een jager nodig heeft.’


  ‘Nee, Wohkadeh moet een boodschap aan jullie overbrengen.’


  ‘Van wie?’


  De Indiaan wierp een onderzoekende blik om zich heen en verklaarde: ‘Dit is niet de geschikte plaats. Jullie wigwam ligt hier niet ver vandaan?’


  ‘We kunnen er in een uur zijn.’


  ‘Laten we daarheen rijden! Als we bij jullie vuur zitten, zal ik meedelen wat ik te zeggen heb. Kom!’ Hij sprong over het water, bracht zijn paard dat hem de korte afstand nu wel zou kunnen dragen, naar de overkant, stapte op en reed weg zonder om te kijken of de anderen hem volgden.


  ‘Die maakt korte metten!’ vond Hobble-Frank.


  ‘Moet hij soms een rede voor jullie houden, die nog langer is dan ik ben?’ lachte Davy. ‘Zo’n rode weet precies wat hij doet, ik raad jullie aan hem ogenblikkelijk te volgen.’


  ‘En jullie? Wat doen jullie?’


  ‘Wij rijden mee. Als jullie paleis zo dichtbij is, zou het wel afschuwelijk onbeleefd zijn ons niet voor een hartversterking uit te nodigen. En omdat jullie een winkel hebt, kunnen we jullie misschien ook een paar dollar laten verdienen.’


  ‘Zo? Hebben jullie dan een paar dollar bij je?’ vroeg de kleine op een toon die liet horen dat hij de twee jagers niet bepaald voor miljonairs hield.


  ‘Dat gaat je pas iets aan, als we willen kopen. Begrepen?’


  ‘Hm, zeker! Maar als we nu weggaan, hoe moet het dan met die dieven? Zullen we tenminste bij hun aanvoerder, die Brake, een aandenken aan ons achterlaten?’


  ‘Nee. Laat ze lopen, man! Het zijn laffe dieven die voor een bowiemes op de vlucht slaan. Het strekt jullie niet tot eer, als je je nog langer met hen bezighoudt. De paarden hebben jullie terug. Daarmee basta!’


  ‘Had maar beter uitgehaald toen u hem neersloeg. De schurk was alleen maar bewusteloos.’


  ‘Dat heb ik met opzet gedaan. Het is geen prettig gevoel iemand te hebben gedood die je ook op een andere manier onschadelijk kan maken.’


  ‘Nou, misschien hebt u gelijk. Laten we naar jullie paarden gaan!’


  ‘Wat? Weten jullie waar onze paarden zijn?’


  ‘Zeker, we zouden geen echte westmannen zijn als we niet hadden rondgeneusd voor we van onze aanwezigheid blijk gaven.’


  De magere beklom een van de weer verkregen paarden. Zijn jonge metgezel sprong op het andere. Beiden reden naar de plek waar Jemmy en Davy hun paarden in het struikgewas verstopt hadden. Niet ver daarvandaan stonden hun eigen paarden vastgepind, waarmee ze de dieven hadden opgespoord. Deze werden nu aan de teugel meegevoerd. Met zijn vieren volgden ze nu het spoor van de Indiaan die ze al spoedig in zicht kregen. Maar hij liet zich niet inhalen en bleef steeds voor hen uitrijden, alsof hij de richting wist die hij moest nemen om het doel te bereiken.


  Hobble-Frank bleef naast dikke Jemmy rijden die bij hem in de smaak scheen te vallen. ‘Wilt u mij zeggen, sir, wat u eigenlijk in deze streek zoekt?’ vroeg hij.


  ‘Wij willen een eind verder op naar Montana, waar veel beter gejaagd wordt dan hier. Daar zijn nog verstandige woudlopers en jagers die de jacht ter wille van de jacht beoefenen. Hier worden de dieren gewoonweg afgeslacht. De buffels worden bij duizenden gedood, alleen omdat hun huid zich beter leent voor het maken van drijfriemen dan gewoon rundleer. Het is een schande! Niet waar?’


  ‘U hebt gelijk, sir. Dat was vroeger heel anders. Toen stelde de jager zich eerlijk tegenover het wild, om het vlees dat hij nodig had met gevaar voor eigen leven te bemachtigen. Maar nu is de jacht meestal een laffe moordpartij vanuit een hinderlaag en de jagers van de oude stempel sterven langzamerhand uit. Mensen zoals jullie twee zijn nu zeldzaam. Geld zullen jullie naar mijn mening niet veel hebben, maar jullie namen hebben een goede klank.’


  ‘Kent u onze namen dan?’


  ‘Dat zou ik denken’


  ‘Waarvandaan?’


  ‘Die Wohkadeh heeft ze genoemd, toen ik met Martin tussen de struiken lag en jullie beluisterde. Eigenlijk hebt u niet het juiste figuur voor een westman. Uw omvang past beter bij een brave molenaar of bakker in het oude Germany. Maar…’


  ‘Wat?’ viel de dikke hem vlug in de rede. ‘U spreekt daar van Duitsland. Kent u het?’


  ‘Nu en of! Ik ben een geboren Saks; het laatst was ik onderboswachter in het mooie Moritzburg.’


  ‘En hoe lang bent u al in de States?’


  ‘Meer dan tien jaar.’


  ‘Maar man, laten we onze moedertaal spreken, ik kom er namelijk ook vandaan. En is je metgezel werkelijk de zoon van de bekende berenjager Baumann?’


  ‘Ja, Baumann is mijn compagnon en zijn zoon Martin noemt mij oom, hoewel ik het enige kind van mijn ouders ben en vrijgezel. We ontmoetten elkaar in St. Louis, in de tijd dat de goudkoorts de diggers naar de Black Hills dreef. Wij hadden allebei een kapitaaltje opgespaard en besloten in deze streek een winkel te beginnen. Dat was in ieder geval voordeliger dan naar goud te graven. Het lukte heel aardig. Ik droeg de zorg voor de winkel en Baumann ging op jacht om voor het voedsel te zorgen. Later bleek echter dat in deze streek geen goud te vinden was. De diggers trokken weg en wij woonden er dus alleen met onze voorraden. Slechts aan jagers die toevallig hier langs kwamen, raakten we zo af en toe wat kwijt. De laatste keer dat we zaken deden, was twee weken geleden. Toen kwam er een klein gezelschap dat Baumann wilde aanstellen om hen naar de Yellowstone River te vergezellen. Baumann liet zich overhalen. Hij bedong een aanzienlijke betaling, verkocht hun een belangrijke hoeveelheid kruit en lood en andere bruikbare dingen en ging met hen op weg. Nu ben ik dus met zijn zoon en een neger die wij uit St. Louis hebben meegenomen, in het blokhuis.’


  ‘De omgeving van de Yellowstone River is uiterst gevaarlijk. De Slang-Indianen jagen tussen dat gebied en jullie woonstreek.’


  ‘Ze hebben de krijgsbijl begraven.’


  ‘Ik hoorde dat ze hem sinds kort weer hebben opgegraven. Je vriend bevindt zich zeker in gevaar. Daarvoor komt de bode vandaag bij jullie. Ik verwacht niets goeds.’


  ‘Deze Indiaan is een Sioux.’


  ‘Maar hij aarzelde zijn boodschap over te brengen. Dat is geen goed teken. Een prettig bericht hoef je niet achter te houden. Hij zei mij dat hij uit het hooggebergte in het westen kwam.’


  ‘Dan ga ik vlug naar hem toe.’ De kleine Saks gaf zijn paard de sporen om Wohkadeh in te halen. Zodra de Indiaan het merkte, dreef hij het zijne de sporen in de flanken en snelde allen vooruit. Tenzij Hobble-Frank een wedren wilde beginnen, moest hij ervan afzien reeds nu een gesprek met de Indiaan te voeren.


  Intussen was de zoon van de berenjager bij Davy gebleven. Deze wilde ook graag wat meer over de omstandigheden van zijn nieuwe kennissen te weten komen. Hij kreeg wel een en ander te horen, maar niet zo uitvoerig als hij gewild had. De jongen was erg terughoudend en zwijgzaam.


  Eindelijk maakte de beek een bocht om een heuvel. Bovenop de heuvel stond een blokhut die door haar ligging, als een klein fort bescherming bood tegen een aanval van Indianen. Aan drie zijden ging de heuvel zo steil naar omlaag dat hij nauwelijks te beklimmen was. De vierde kant was van een dubbele omheining voorzien. Beneden lagen een maïsveld en een stuk land waarop tabak verbouwd werd. In de nabijheid graasden twee paarden.


  Martin wees op de dieren en verklaarde: ‘Daar hebben de mannen onze paarden vandaan gestolen toen we niet thuis waren. Waar zou Bob, onze neger, zijn?’


  Hij stak twee vingers in zijn mond en liet een schel gefluit horen.


  Een zwart hoofd kwam daarop te voorschijn van achter de hoge maïsaanplant. Tussen de in een brede grijns vertrokken, volle lippen werden twee rijen tanden zichtbaar waarop een jaguar trots had kunnen zijn. Toen verscheen de krachtige, gespierde gestalte van de neger. Hij had een zware dikke paal in zijn hand en zei grijnzend: ‘Bob heeft zich verstopt en opgepast. Als de schurken terugkomen en ook nog twee andere paarden willen stelen, dan zal hij hun met deze stok de hersens inslaan!’ Hij zwaaide de paal heen en weer met een gemak alsof het een wilgenteen was.


  De Indiaan deed of hij niet bestond. Hij reed langs hem heen de enige begaanbare zijde van de heuvel op, tot aan de dubbele palissade. Vanaf de rug van het paard sprong hij daaroverheen en verdween achter de omheining. ‘Wat is die Roodhuid voor een onbeschofte kerel!’ riep de neger woedend uit. ‘Rijdt langs masser Bob heen zonder goodday te zeggen en wacht helemaal niet tot massa Martin hem toestaat naar binnen te gaan. Masser Bob zal hem leren beleefd te zijn!’ De brave neger betitelde zichzelf met ‘masser Bob’: mister of mijnheer Robert.


  Hij was een vrije neger en voelde zich gegriefd, omdat de Indiaan hem niet gegroet had.


  ‘Je gaat hem niet beledigen,’ waarschuwde Martin. ‘Hij is onze vriend.’


  ‘Dat is een andere zaak. Als Roodhuid een vriend is van massa, is hij ook een vriend van masser Bob. Heeft massa de paarden terug en zijn de schurken gedood?’


  ‘Nee, zij zijn ontvlucht. Open de poort!’


  Bob liep met grote passen vooruit en schoof van boven de twee helften van de poort uit elkaar, alsof ze van papier waren. Toen reden de anderen het terrein op dat door de palissade werd omsloten.


  3. In de blokhut


  Midden op het terrein verhief zich een vierkante blokhut die uit boomstammen was opgebouwd. De deur stond open. Toen de mannen binnenkwamen, zagen ze de Indiaan zitten, midden in het vertrek dat de gehele hut van binnen besloeg. Om zijn paard scheen hij zich niet te bekommeren. Het was met de anderen binnen de omheining gekomen.


  Nu begroetten Martin en Hobble-Frank de twee jagers met een hartelijke handdruk. De gasten keken het vertrek rond. Achterin was de winkel geweest, maar de voorraden waren sterk geslonken. Enkele kistdeksels waren van poten voorzien en deden dienst als tafels. De stoelen waren op dezelfde wijze vervaardigd.


  De bedden stonden in de hoek. Ze waren zo kostbaar dat je de bewoners erom benijden kon. Ze bestonden uit een aantal op elkaar gestapelde huiden van de grijze beer, het gevaarlijkste roofdier van Amerika. Als zo’n volgroeide grizzly zich op zijn achterpoten opricht, is hij met gemak nog een halve meter langer dan een man van een behoorlijke lichaamslengte. Zo’n beer te hebben gedood, wordt door de Indianen beschouwd als een heldendaad van de eerste rang. Zelfs de blanke die veel beter is bewapend, gaat het dier liever uit de weg, dan zich zonder noodzaak in een strijd met hem te begeven. Verscheidene wapens en op jacht buitgemaakte stukken hingen aan de muur en dichtbij de schoorsteen hingen kolossale stukken gerookt vlees aan houten pinnen.


  Het was avond geworden, het schemerlicht drong spaarzaam binnen door de vensteropeningen die niet van glas maar van luiken waren voorzien. Het was tamelijk donker in de hut.


  ‘Masser Bob gaat vuur maken,’ verklaarde de neger. Hij sleepte droog hakhout aan en maakte met behulp van zijn zwam vuur in de haardstede. De tondel bij deze vuurslag bestaat uit droge, licht brandbare stof, die uit de holte van een vermolmde boom wordt gehaald.


  De reusachtige gestalte van de neger werd scherp verlicht, terwijl hij met de vlam bezig was. Hij droeg een wit pak van gewoon katoen en was blootshoofds. Daar was een reden voor.


  De goede Bob was een beetje ijdel. Hij wou niet voor een echte Afrikaan doorgaan. Helaas was zijn hoofd bedekt met een overvloed van korte dikke krullen en omdat juist deze haardos het meest overtuigende bewijs was voor zijn afstamming, had hij zijn uiterste best gedaan de indruk te wekken dat hij sluik haar bezat.


  Hij had zijn hoofd goed met hertenvet ingewreven en de uitbundige massa krulletjes in een ontelbaar aantal dunne vlechtjes bedwongen, die nu in alle richtingen van zijn hoofd afstonden, net als de stekels bij een egel. Bij de belichting van het haardvuur bood dat een fantastisch schouwspel.


  Tot nu toe waren nog maar weinig woorden gewisseld. Maar nu zei Hobble-Frank in het Engels tegen de Indiaan: ‘Mijn rode broeder vertoeft in ons huis. Hij is ons welkom en kan zijn boodschap overbrengen.’


  De Indiaan wierp een onderzoekende blik om zich heen en vroeg: ‘Hoe kan Wohkadeh spreken, als hij nog niet de rook van de vrede heeft geproefd?’


  Martin, de zoon van de berenjager, nam een Indiaanse calumet van de muur; hij stopte hem met tabak. Toen de anderen bij de Roodhuid waren gaan zitten, stak hij de pijp aan, deed zes trekken, blies de rook omhoog, omlaag en in de richting van de vier windstreken. Daarna sprak hij: ‘Wohkadeh is onze vriend en wij zijn zijn broeders. Hij kan met ons de vredespijp roken en na afloop zijn boodschap overbrengen.’ Daarop overhandigde hij de Indiaan de pijp.


  Deze nam hem aan, ging staan, deed op dezelfde wijze zes trekken en verklaarde: ‘Wohkadeh heeft de bleekgezichten nog nooit gezien. Hij werd naar hen toegezonden en zij redden hem uit zijn gevangenschap. Hun vijanden zijn ook zijn vijanden, dat zijn vrienden ook de hunne mogen zijn. Howgh!’[11]


  Wohkadeh gaf de pijp door. Terwijl deze rondging, ging hij weer zitten en wachtte. Hij gedroeg zich bij deze begroeting als een oud ervaren opperhoofd. Ook Martin die nog half een jongen was, legde een ernst aan den dag die te kennen gaf dat hij zich tijdens de afwezigheid van zijn vader als de heer des huizes beschouwde. Toen de laatste de pijp had weggelegd, begon Wohkadeh: ‘Kennen mijn blanke broeders het bleekgezicht dat door de Sioux Nonpehtahan[12] genoemd wordt?’


  ‘Bedoel je Old Shatterhand?’ informeerde lange Davy. ‘Gezien heb ik hem nog nooit, maar iedereen heeft wel van hem gehoord. Wat is er met hem?’


  ‘Ofschoon hij een blanke is, houdt hij van de Roodhuiden. Hij is de beroemdste scout in het Verre Westen. Zijn kogel mist nooit, met de blote vuist slaat hij de sterkste vijand neer. Daarom wordt hij Old Shatterhand genoemd. Hij spaart het bloed en het leven van zijn vijanden, hij brengt hun alleen letsel toe om hen buiten gevecht te stellen. Alleen als het om zijn eigen leven gaat, doodt hij zijn tegenstander. Verscheidene maanden geleden werd hij aan de Yellowstone overvallen door de Sioux-Ogellalla’s. Hij stond op een rots en hun kogels konden hem niet bereiken. Toen trad hij naar voren en bood aan met drie van hen te vechten, zij met de tomahawk en hij ongewapend. Hij heeft hen alle drie met zijn vuist verslagen. Petha-shitsha[13], de sterkste man van de stam, was een van de drie. Luide jammerklachten stegen op in de bergen en in de wigwams van de Ogellalla’s. Tot op heden zijn deze nog niet verstomd. Nu zijn de dapperste krijgslieden van de stam op weg naar de Yellowstone River om aan de graven van de verslagenen hun dodenzangen te laten klinken. De blanke die hen ontmoet tijdens deze tocht, is verloren. Hij wordt op de graven van hen die door Old Shatterhand zijn gedood aan de martelpaal gebonden en moet langzaam onder vele pijnen sterven. Zijn ziel kan dan in de eeuwige jachtvelden de drie doden dienen.’


  Wohkadeh hield even stil, toen zei hij rustig en met beklemmende nadruk: ‘De berenjager en zijn vrienden zijn door hen in de slaap overvallen en gevangen genomen!’


  Martin sprong van zijn zitplaats op en riep: ‘Bob, zadel zo vlug je kunt de paarden! Frank, jij kunt vlug munitie en provisie inpakken. Ik zal intussen de geweren poetsen en de messen slijpen! Op zijn laatst over een uur vertrekken we naar de Yellowstone!’


  ‘Natuurlijk!’ riep Frank, terwijl hij vlug opstond. ‘The devil, daar zullen die Roden van lusten!’


  De neger stond eveneens op, pakte de paal die hij mee naar binnen genomen had en verklaarde: ‘Masser Bob gaat mee! Masser Bob zal alle rode honden van Ogellalla’s doodslaan!’


  Toen hief de Indiaan zijn hand en zei: ‘Zijn mijn blanke broeders muggen die woedend rondvliegen, als ze geërgerd worden? Of zijn ze mannen die weten dat aan de daad rustig overleg moet voorafgaan? Wohkadeh is nog niet uitgesproken.’


  ‘Mijn vader verkeert in gevaar, dat is genoeg!’ bruiste Martin op.


  Nu waarschuwde Jemmy: ‘Wees kalm, jonge vriend! Haastige spoed is zelden goed. Laat Wohkadeh vertellen, voordat we tot daden overgaan!’


  ‘Wij tot daden overgaan? Doet u ook mee?’


  ‘Een overbodige vraag. Wij hebben de calumet met elkaar gerookt, we zijn broeders en vrienden. Lange Davy en dikke Jemmy hebben nog nooit iemand in de steek gelaten die hun hulp nodig had. Of we nu naar Montana rijden om buffels te jagen, of dat we eerst een uitstapje naar de Yellowstone ondernemen om een dansje te doen met de Sioux-Ogellalla’s, maakt voor ons geen verschil. Maar het moet allemaal gebeuren in de juiste volgorde, anders hebben een paar oude jagers als wij er niet het echte plezier in. Gaan jullie dus weer rustig zitten en blijf kalm, zoals het hoort!’


  ‘Dat is juist!’ viel de kleine Saks bij. ‘Opwinding doet in geen enkel geval goed. We moeten met overleg te werk gaan.’


  Nadat het drietal weer was gaan zitten, ging de jonge Indiaan verder: ‘Wohkadeh is een Mandan en een vriend van de bleekgezichten. Hij werd later gedwongen een Ogellalla te zijn, maar hij wachtte slechts op de gelegenheid om de Ogellalla’s te verlaten. Nu zou hij eigenlijk met hun krijgslieden naar de Yellowstone moeten trekken. Hij was er bij toen ze de berenjager en zijn metgezellen overvielen in hun slaap. De Ogellalla’s moeten op deze rit voorzichtig zijn, want daar in de bergen wonen hun meest verwoede vijanden, de Shoshones. Wohkadeh werd als boodschapper uitgestuurd om de wigwams van de Shoshones te verkennen. Maar hij deed dit niet. Hij reed zo vlug zijn paard hem dragen kon naar de hut van de berenjager om zijn zoon en vriend van Baumanns toestand op de hoogte te stellen.’


  ‘Dat is moedig, dat zal ik nooit vergeten!’ riep Martin. ‘Weet mijn vader daarvan?’


  ‘Wohkadeh heeft het hem gezegd en hem de weg laten beschrijven. Hij heeft zo stilletjes met de berenjager gesproken, dat geen van de Ogellalla’s het kon merken.’


  ‘Maar ze zullen het vermoeden als je niet terugkomt!’


  ‘Nee, ze zullen denken dat Wohkadeh door de Shoshones werd gedood!’


  ‘Heeft mijn vader je bepaalde instructies voor ons meegegeven?’


  ‘Nee. Wohkadeh moest jullie zeggen dat hij met zijn begeleiders gevangen genomen is. Nu zal mijn jonge blanke broeder zelf weten wat hem te doen staat.’


  ‘Dat weet ik zeker! Ik vertrek en wel dadelijk, om mijn vader te bevrijden.’


  Hij wilde weer opspringen. Maar Jemmy pakte hem bij de arm en hield hem tegen. ‘Stop my boy! We hebben nog niet alles vernomen. Wohkadeh kan ons zeggen op welke plaats je vader werd overvallen.’


  ‘Aan de meest zuidwestelijke van de vijf armen van het water dat de bleekgezichten de Powder River noemen, heeft de overval plaats gehad,’ berichtte de Indiaan.


  ‘Goed, dat zou dus ten zuidwesten van Murphy zijn geweest. Ik ken die streek een beetje. Welke richting zijn de Ogellalla’s toen ingeslagen?’


  ‘Zij trokken naar de zuidelijke uitlopers van het gebergte dat door de bleekgezichten de Dikke Sneeuwtop wordt genoemd.’


  ‘Dus de Big Horn Mountains. En verder?’


  ‘Ze trokken voorbij het hoofd van de Boze Geest…’


  ‘O, langs Devils Head!’


  ‘… naar het water dat daar ontspringt en in de Big Horn River uitmondt. Daar hoorden we van de vijandige Shoshones, en Wohkadeh werd als verkenner uitgestuurd. Hij weet dus niet hoe de Ogellalla’s zijn verder gereden.’


  ‘Dat is ook niet nodig. We hebben ogen en zullen hun spoor vinden. Wanneer vond de overval plaats?’


  ‘Vier dagen zijn sindsdien verlopen.’


  ‘En wanneer moet de grote lijkplechtigheid plaats hebben?’


  ‘Op de dag van de volle maan. Op die dag zijn destijds hun drie mannen gedood.’


  Jemmy rekende het in gedachten na en zei toen: ‘Als dat het geval is, hebben we nog tijd. Nog twaalf dagen. Hoe sterk zijn de Ogellalla’s?’


  ‘Toen ik hen verliet, telden ze vijf keer tien en nog zes man.’


  ‘Dus zesenvijftig krijgslieden. Hoeveel gevangenen hebben ze?’


  ‘Met de berenjager mee zijn het er zes.’


  ‘We weten voorlopig genoeg en kunnen nu toebereidselen maken voor het vertrek. Martin Baumann, wat denk je te doen?’


  De jonge man was weer van zijn stoel opgestaan, hief zijn rechterhand en sprak ernstig: ‘Ik beloof hierbij plechtig mijn vader te redden of zijn dood te wreken, zelfs als ik geheel alleen de Sioux zou moeten achtervolgen en met hen zou moeten strijden. Ik zal eerder sterven dan mijn eed verzaken.’


  ‘Nee, alleen zal je niet vertrekken,’ zei Hobble-Frank. ‘Ik rijd met je mee en zal je in geen geval verlaten.’


  ‘Masser Bob gaat ook mee,’ verklaarde de neger, ‘om oude massa Baumann te bevrijden en de Sioux-Ogellalla’s dood te slaan. Ze moeten allemaal naar de hel!’ Hij balde zijn vuist en knarste met zijn tanden.


  ‘Ik rijd ook mee!’ sprak dikke Jemmy. ‘Het zal me een vreugde zijn de Roodhuiden hun gevangenen afhandig te maken. En jij, Davy?’


  ‘Praat niet zo dom!’ antwoordde de lange bedaard. ‘Denk je dat ik hier blijf stilzitten, terwijl jullie jezelf op zo’n machtig avontuur trakteert?’


  ‘Goed, ouwe wasbeer! Wees maar tevreden, je mag al mee. Maar wat doet onze rode broeder Wohkadeh?’


  ‘Wohkadeh is een Mandan, maar nooit een Ogellalla. Zijn blanke broeders kunnen hem een geweer geven met kruit en lood. Hij zal hen vergezellen en met hen sterven of de vijand verslaan!’


  ‘Dappere kerel!’ vond de kleine Saks. ‘Een buks zal je hebben en al het andere ook, zelfs een vers paard, we hebben vier stuks, dus er is er een over. Het jouwe is oververmoeid en kan er naast lopen tot het zich heeft hersteld. Wanneer vertrekken we?’


  ‘Dadelijk!’ verklaarde Martin.


  ‘We mogen zeker geen tijd voorbij laten gaan,’ vond de dikke.


  ‘Maar het is ook niet raadzaam ons te overhaasten. Wij komen door streken die arm aan water en wild zijn, we moeten dus voldoende proviand bij ons hebben. We weten ook niet of de negen paardendieven die we vandaag een lesje hebben gegeven niet iets tegen ons in het schild voeren. Het is dus zaak ons ervan te overtuigen dat ze de streek hebben verlaten of gaan verlaten. En hoe staat het met dit huis, willen jullie het onbeschermd achterlaten?’


  ‘Ja,’ bevestigde Martin.


  ‘Dan kan het makkelijk gebeuren dat jullie het in de as gelegd of op zijn minst leeggeplunderd, terugvinden.’


  ‘Tegen dat leegplunderen kunnen we maatregelen nemen.’


  De jongen nam een houweel en hakte een vierkant in de lemen vloer. Een geheime valdeur kwam te voorschijn; onder deze deur was een grote kuil waarin alles wat niet mee te nemen was, kon worden verborgen. Als de leem boven de gesloten deur weer vast werd aangestampt, kon een ongenode gast niet het bestaan van deze schuilplaats raden. Zelfs als het huis in brand werd gestoken, was te verwachten dat de lemen vloer de verstopte voorwerpen zou beschermen.


  De mannen gingen nu aan het werk om de inhoud van het vertrek, behalve wat voor hun uitrusting was te gebruiken, in de kuil onder te brengen. Ook met de berenvellen was dit het geval.


  Er was een bijzonder mooi en groot vel bij. Toen Jemmy het vol bewondering bekeek, trok Martin het uit zijn hand en wierp het in de kuil. ‘Weg daarmee!’ riep hij. ‘Ik kan die vacht niet zien zonder aan de vreselijkste uren van mijn leven te denken.’


  ‘Dat klinkt of je een heel lang leven achter je hebt of veel verdriet hebt ondervonden, mijn jongen.’


  ‘Misschien heb ik ook wel meer beleefd dan menig oude trapper.’


  ‘Nu moet je niet opsnijden!’


  Martin keek de dikke bijna woedend aan. ‘Denkt u misschien dat de zoon van een berenjager niet de gelegenheid krijgt iets mee te maken? Ik zeg u dat ik als jongen van zes jaar al gevochten heb met het dier, dat in de huid stak die u zojuist bewonderde.’


  ‘Een jongen van zes jaar met zo’n grizzly? Ik weet dat de kinderen van het Wilde Westen uit ander hout zijn gesneden dan de jongens die ginds in de steden aan moeders rokken hangen. Ik heb vaak jongens gezien die in New York nog met hun eerste leesboekje bezig zouden zijn geweest, maar hier als een groot mens met een geweer wisten om te gaan. Maar… hm! Hoe is het dan toen met die beer gegaan?’


  ‘Het was in de bergen van Colorado. Mijn moeder leefde nog en ik had een allerliefst zusje van drie jaar. Vader was uitgegaan om voor vlees te zorgen. Moeder was buiten voor de hut bezig hout klein te hakken voor het vuur. Het was winter en erg koud in de bergen. Ik was met kleine Lucy alleen in de kamer. Ze zat op de grond tussen de deur en de tafel te spelen met de pop die ik voor haar uit een blok hout had gesneden. Ik stond op de tafel en probeerde met het grote mes een M en een L te snijden in de balk, die onder het schuine dak van de ene muur van het blokhuis naar de tegenoverliggende liep. Dat waren de beginletters van onze namen. Op die manier wilde ik ons vereeuwigen. In dit moeilijke werk verdiept, hoorde ik dat de deur met geweld uit de grendel werd gestoten. Ik dacht dat mijn moeder met zoveel lawaai was binnengekomen omdat ze hout in haar armen droeg. Zonder om te zien, riep ik: “Moeder, dat is voor Lucy en mij. Dan komen jij en vader ook aan de beurt.” In plaats van haar antwoord hoorde ik een diep gebrom. Ik draaide me om; nu moeten jullie weten, mesjeurs, dat het nog niet helemaal dag was, maar buiten blonk de sneeuw en in de haard brandde een houtblok. Het vuur verlichtte de kamer. Wat ik bij dat schijnsel zag, was ontzettend. Precies voor de arme, kleine Lucy die van ontzetting geen geluid kon voortbrengen, stond een reusachtige grijze beer. Zijn vacht was met ijspegels bedekt en hij ademde zwaar. Mijn sprakeloze zusje strekte smekend de houten pop naar hem uit, alsof ze wilde zeggen: “Daar! Neem mijn pop, maar doe mij niets, jij lieve, boze beer!” Maar de grizzly kende geen erbarmen. Met één slag van zijn klauw sloeg hij Lucy tegen de grond en toen verbrijzelde hij met één enkele beet haar blond kopje. Nog hoor ik het fijnmalen en kraken… Heavens! Ik kan het niet vergeten, nooit, nooit…!’


  Martin zweeg, in zijn herinnering verdiept. Niemand verbrak de stilte; toen ging hij verder: ‘Ik was verstijfd van schrik. Ik wilde om hulp roepen maar ik kon niet. Ik zag de ledematen van mijn zusje in de gapende bek van het ondier verdwijnen tot er niets meer over was dan de houten pop die op de grond was gevallen. Ik hield het lange mes krampachtig vast. Nu kwam de beer op mij af, hij richtte zich met zijn voorpoten aan de tafel op. Op dit ogenblik kreeg ik weer macht over mezelf. Zijn vreselijke adem voelde ik al over mijn gezicht gaan. Ik nam het mes tussen mijn tanden, sloeg mijn armen om de balk en werkte me er bovenop. De beer wilde mij achterna en gooide daarbij de tafel om. Dat was mijn redding. Nu riep ik natuurlijk om hulp, maar tevergeefs. Moeder kwam niet. Ze had mijn stem moeten horen, want de deur stond open en een koude luchtstroom drong naar binnen. De grizzly richtte zich in zijn volle lengte op om mij van de balk af te halen. U hebt zijn vacht gezien en zult me dus wel geloven als ik zeg dat hij mij met zijn voorpoten nog juist kon bereiken. Maar ik had het mes in mijn hand, hield met me mijn linkerhand vast en stak met mijn rechter in de klauw die hij naar mij uitstrekte. Waarom zal ik u de strijd beschrijven, mijn ellende en mijn angst? Hoe lang ik me heb verdedigd, weet ik niet. In zo’n toestand lijkt een kwartier een eeuwigheid. Mijn krachten namen af, de beide voorpoten van de beer waren doorboord en stukgesneden, toen hoorde ik niettegenstaande zijn gebrom het blaffen van onze hond die door vader was meegenomen. Voor de hut hoorde ik al zijn geluid, nooit heb ik meer een hond zo horen tekeergaan. Hij stortte zich naar binnen en wierp zich op het reusachtige roofdier. Het was een lelijke, nijdige hond maar ongelooflijk sterk en trouw. Hij sprong de beer naar zijn keel en wilde hem verscheuren. Maar de beer scheurde hem aan stukken met zijn geweldige klauwen. Na enkele ogenblikken was de hond dood en de woedende grizzly wendde zich nu weer tot mij.’


  ‘En je vader?’ vroeg Davy die net als de anderen in de grootste spanning had geluisterd. ‘Waar de hond is, kan de meester niet ver zijn.’


  ‘Zeker, want juist richtte de grizzly zich weer onder de balk op om mij te grijpen, met zijn rug naar de deur, toen mijn vader in de deuropening verscheen, bleek als een dode. “Vader, help!” schreeuwde ik, terwijl ik de beer nog een steek gaf. Vader antwoordde niet. Zijn keel was dichtgesnoerd. Hij hief het geladen geweer… nu zal hij schieten! Maar nee, hij liet het vallen. Hij was zo opgewonden dat de loop in zijn hand trilde. Hij trok het bowiemes uit zijn gordel en besprong het dier van achteren. Met zijn linkerhand pakte hij de vacht van de beer, ging van op zij voor hem staan en stiet de lange kling tot aan het heft tussen de bekende twee ribben. Maar hij sprong onmiddellijk terug, om niet door de beer in zijn doodsstrijd gegrepen te worden. Het geweldige dier stond onbeweeglijk, rochelde en steunde op een onbeschrijflijke manier, greep met zijn voorpoten in de lege ruimte en stortte neer. Het bleek later dat de kling precies in zijn hart gedrongen was.’


  ‘Goddank!’ zei Jemmy, terwijl hij diep ademhaalde. ‘Dat was nog net op tijd. Maar je moeder, jongen?’


  ‘Die…, ik heb haar niet weergezien’ Martin draaide zich om en veegde vlug een paar tranen weg.


  ‘Niet weergezien? Hoezo?’


  ‘Toen vader mij van de balk had gehaald, vroeg hij naar Lucy. Onder luid snikken vertelde ik hem wat gebeurd was. Nooit meer heb ik iemand zien kijken als vader toen. Hij was asgrauw en versteend; één enkele kreet ontsnapte hem, maar wat voor een! Toen was het stil. Hij zette mij op de bank neer en verborg zijn gezicht in de handen. Op mijn liefkozende woorden antwoordde hij niet. Toen ik hem naar moeder vroeg, schudde hij zijn hoofd. Maar toen ik naar buiten wilde om haar te zoeken, pakte hij mijn arm zo stevig vast dat ik luid begon te huilen: “Blijf!” gebood hij. “Dat is niets voor jou!” Hierna zat mijn vader een lange tijd stil, tot het vuur was uitgegaan. Toen sloot hij mij op en begon achter de hut te werken. Ik probeerde het mos dat tussen de spleten in de muur was gestopt, op een plaats weg te halen. Het lukte. Toen ik naar buiten keek, zag ik dat hij een diepe kuil groef…: voordat hij in de hut kwam, had de beer mijn moeder overvallen en verscheurd. Ik heb niet eens gezien hoe vader haar begraven heeft, hij betrapte mij op het gluren en zorgde dat ik niet meer bij de muur kon komen.’


  ‘Vreselijk!’ Jemmy veegde met de mouw van zijn pels zijn tranen weg.


  ‘Ja, het was zeker vreselijk! Vader is toen een lange tijd ziek geweest, onze buurman stuurde een man om hem te verplegen en voor mij te zorgen. Toen vader weer gezond was, hebben we die streek verlaten, en zijn berenjagers geworden. Als vader hoort dat ergens een beer is opgedoken, heeft hij geen rust voor hij hem de kogel of de kling gegeven heeft. En ik kan jullie zeggen dat ik ook al het mijne heb gedaan om mijn arm, klein zusje te wreken. In het begin begon mijn hart luid te kloppen als ik de loop van het geweer op een beer richtte. Maar ik bezit een talisman die mij beschermt, daarom sta ik tegenover iedere grizzly even kalm alsof ik op een wasbeer moest schieten.’


  ‘Talisman,’ vroeg Davy. ‘Foei! Bestaat niet! Geloof niet aan zulke onzin! Je zondigt tegen het eerste gebod!’


  ‘Nee, ik bedoel een ander soort talisman dan u denkt. Hij hangt daar onder de bijbel.’ Hij wees naar de muur; op een plankje lag een grote, oude bijbel. Daaronder hing aan een pin een stuk hout, anderhalve vinger lang en één vinger breed. Het was duidelijk te zien dat het bovenstuk een hoofd voorstelde.


  ‘Hm!’ bromde Davy, die streng was, waar het zijn geloof betrof.


  ‘Dit ding is toch hopelijk geen afgodsbeeld?’


  ‘Nee, ik ben geen heiden. Jullie zien hier de houten pop die ik voor mijn zusje had uitgesneden om mee te spelen. Ik heb dit aandenken aan die verschrikkelijke ogenblikken bewaard en hang het altijd om mijn hals als ik vader op de berenjacht vergezel. Als het gevaar nadert, raak ik de pop aan, en… de beer is verloren. Daar kunnen jullie op vertrouwen!’


  Ontroerd legde Jemmy zijn hand op Martins schouder: ‘Je bent een dappere jongen. Neem aan dat ik je vriend ben en je zal je niet vergissen. Dikke Jemmy zal je vertrouwen niet beschamen. Ik zal het je bewijzen!’


  4. Old Shatterhand


  Het was ’s middags, vier dagen later, dat de zes ruiters het gebied van de zuidelijke bronnen van de Powder River achter zich lieten. Het gebied dat zich uitstrekt van de Missouri tot aan het Rotsgebergte behoort tot de onherbergzaamste streken van de Verenigde Staten. Dit gebied bestaat haast geheel uit eenzame, kale prairie, waar een jager dikwijls een lange tijd moet rijden, voor hij een bos of een waterbron tegenkomt. Naar het westen toe begint de grond langzaam te stijgen. Eerst kom je op zacht golvend terrein en daarna komen heuvels die, hoe westelijker je komt, steeds hoger en steiler worden, vol spleten en kloven. Maar het gebrek aan hout en water blijft. Daarom noemen de Indianen deze streek in het hart van de staat Wyoming, Mahka-ze-shitsha; de blanken spreken van Bad Lands. Beide uitdrukkingen betekenen hetzelfde, namelijk slecht land.


  Verder naar het noorden waar zich de brongebieden bevinden van Cheyenne, Powder, Tongue en Big Horn River, wordt het land beter. Het gras is malser, het kreupelbos wordt dichter en tenslotte rijden de jagers in de schaduw van honderdjarige woudreuzen.


  Ten zuidwesten van Wyoming liggen de jachtgronden van de Shoshones of Slang-Indianen, ten oosten die van de Sioux en ten zuiden die van de Cheyennes en Arapahoes. Iedere stam is weer in kleine stammen onderverdeeld, die ieder hun eigen weg gaan. Het is dus geen wonder dat de onderlinge vrede nooit van lange duur is. En de keer dat de Indiaan de strijd moede is, komt de blanke en tergt hem zo lang tot hij de strijdbijl weer opgraaft en opnieuw begint te vechten. Het is dus te begrijpen dat daar, waar de weidegronden van zoveel verschillende stammen en stammetjes samenkomen, de veiligheid van de enkeling steeds in gevaar is.


  De Shoshones zijn altijd de verbitterde vijanden van de Sioux geweest. Het bloed van vele Indianen en blanken heeft gevloeid in het gebied dat zich vanuit Dakota ten zuiden van de Yellowstone River uitstrekt tot aan de Big Horn Mountains. Dikke Jemmy en lange Davy wisten dat en vermeden zorgvuldig iedere ontmoeting met Indianen, tot welke stam ze ook behoorden.


  Wohkadeh reed voorop, omdat hij op de heenweg al door deze streek was gesneld. Hij was nu met een buks bewapend en droeg aan zijn gordel een aantal buidels, gevuld met al die kleinigheden, die een man in de prairie niet kan missen. Jemmy en Davy zagen er nog hetzelfde uit. De dikke bereed zijn grote klepper en Davy liet zijn ellenlange benen over de rug van zijn klein, koppig muildier hangen, dat af en toe op de bekende wijze vergeefs probeerde zijn berijder af te werpen. Davy hoefde dan slechts zijn linker- of rechtervoet, waar het juist nodig was, op de grond te zetten om houvast te hebben. Hij deed op zijn paard denken aan een van de bewoners van de Zuidzee eilanden die hun smalle gevaarlijke boten van vlerken voorzien en daarom nooit kunnen omkantelen. Davy’s vlerken waren zijn twee benen.


  Frank droeg ook de kleren waarin de twee vrienden hem voor het eerst gezien hadden: mocassins, leggins, blauwe geklede jas en amazonenhoed met lange gele veer. De kleine Saks zat uitstekend te paard en niettegenstaande zijn eigenaardig toilet, maakte hij de indruk van een kranig westman. Het was een lust Martin Baumann in het zadel te zien. Hij reed minstens even goed als Wohkadeh, alsof hij met zijn paard vergroeid was, het lichaam ver naar voren gebogen. In die houding drukt de ruiter minder zwaar op het paard; zonder oververmoeid te raken, kan hij de inspanning van een maandenlange rit verdragen. Martin droeg een leren trapperpak, zijn hele uitrusting en bewapening lieten niets te wensen over. Zijn fris gezicht en schrandere ogen gaven de indruk dat hij, hoewel nog half een jongen, zo nodig als een man zou weten te handelen.


  Het was grappig om zwarte Bob te bekijken. Paardrijden was nooit een hobby van hem geweest; hij zat in een niet nader te beschrijven houding te paard en had de grootste moeite met het dier, en het dier met hem, want hij kon geen tien minuten op dezelfde plaats blijven zitten. Zat hij helemaal vooraan op de rug van het paard, dan gleed hij bij iedere stap een stukje achteruit, net zo lang tot het gevaar bestond dat hij er van achteren af zou vallen. Hij schoof dan maar weer zover mogelijk naar voren en de glijpartij begon opnieuw, waarbij hij in allerlei komieke houdingen raakte. In plaats van een zadel, had hij een deken aangegespt, door vroegere pogingen wist hij dat hij zich onmogelijk in het zadel kon houden. Bij een enigszins snel tempo was Bob altijd achter het zadel komen te zitten. Zijn benen hield hij zover mogelijk van het paard af. Als hem werd gezegd het paard stevig tussen zijn benen te drukken, antwoordde hij: ‘Waarom moet masser Bob met zijn benen het arme paard knijpen? Het paard heeft hem toch geen kwaad gedaan! Bobs benen zijn toch geen nijptangen!’


  De ruiters waren nu aan de rand van een tamelijk ondiepe, bijna cirkelvormige bodeminzinking gekomen, waarvan de doorsnee misschien 6 Engelse mijl[14] bedroeg. Zij was aan drie zijden door licht glooiende hellingen omgeven, maar de westelijke helling was hoog en scheen geheel met struiken en bomen te zijn bedekt. Hier was vroeger een soort meer geweest. Het zand reikte tot diep op de bodem; behalve enkele bossen stug gras, groeide er slechts die grijzige, nutteloze wilde alsem die zo kenmerkend is voor de onvruchtbare streken van het Verre Westen. Deze plek droeg de naam Pa’p-pa-are, dat betekent Bloedmeer, want eens hadden de blanken hier een schaar Shoshones afgeslacht.


  Wohkadeh dreef zijn paard zonder aarzelen het zand in en reed in de richting van de westelijke helling. De dalkom leverde geen bijzondere gevaren op, hij was geheel te overzien en iedere ruiter of voetganger kon al van verre gesignaleerd worden.


  Ze hadden zo ongeveer een half uur gereden, toen Wohkadeh zijn paard inhield. ‘Oef!’ riep hij uit.


  ‘Wat is er?’ vroeg Jemmy.


  ‘Shi-shi!’ Dit woord uit de taal van de Mandans betekent eigenlijk voeten, maar het heeft ook de betekenis van spoor.


  ‘Een spoor?’ vroeg Jemmy. ‘Van een mens of een dier?’


  ‘Wohkadeh weet het niet. Laten mijn broeders zelf onderzoeken’


  ‘Good luck! Een Indiaan die niet weet of een spoor van een mens of van een beest afkomstig is! Dat moet een eigenaardig spoor zijn! We zullen het eens bekijken. Stap maar netjes af en rijd er niet doorheen, anders is het niet meer te herkennen!’


  ‘Het zal altijd nog te herkennen zijn’ vond Wohkadeh. ‘Het is breed en lang, komt van ver uit het zuiden en loopt ver door naar het noorden.’


  De ruiters stapten af om het raadselachtige spoor te onderzoeken. Iedere Indianenjongen kan de voetstappen van een mens van die van een dier onderscheiden. Dat Wohkadeh het nu niet kon, was bijna niet te begrijpen. Maar ook Jemmy schudde zijn hoofd toen hij de voetstappen had bekeken, keek eerst naar links waar het spoor vandaan kwam, toen naar rechts waar het heen voerde, schudde nog eens zijn hoofd en zei eindelijk tegen Davy: ‘Nu, ouwe jongen, heb jij in je leven wel eens zoiets gezien?’


  Davy krabde zich achter de oren, spuwde twee keer op de grond, wat bij hem een teken van verlegenheid was en zei tenslotte: ‘Nee, nog nooit.’


  ‘En jij, Frank?’


  De kleine Saks keek eveneens verbaasd naar het spoor en meende: ‘Uit die voetstappen mag de duivel wijs worden!’


  ‘Ja,’ viel dikke Jemmy hem bij. ‘Vaststaat alleen dat het een of andere schepsel hier langs is gekomen. Maar wat voor een? Hoeveel benen had het?’


  ‘Vier,’ antwoordden allen, behalve de Indiaan.


  ‘Ja, dat kan je precies zien. Maar nu moet iemand mij eens zeggen met wat voor soort viervoeter wij te doen hebben!’


  ‘Een hert is het niet,’ meende Frank.


  ‘Bewaar me! Een hert laat in zijn hele leven niet zulke reusachtige afdrukken achter.’


  ‘Misschien een beer?’


  ‘Een beer laat zeker in zulk zand grote en duidelijke sporen achter, die zelfs een blinde met zijn vingers zou kunnen lezen, maar dit spoor is ook niet afkomstig van een beer. De afdrukken zijn niet lang en naar achteren toe uitgewist, zoals bij een zoolganger, maar bijna cirkelrond, de middellijn is iets meer dan een hand lang. Ze zijn zo nauwkeurig of ze zijn gestempeld, alleen van achteren iets omgewoeld en op de grond helemaal vlak. Het dier heeft dus geen tenen of klauwen gehad, maar hoeven.’


  ‘Dus een paard!’ meende Frank.


  ‘Hm!’ bromde Jemmy. ‘Een paard kan het ook niet zijn geweest. Je zou toch op zijn minst een vage aanduiding van een hoefijzer moeten vinden, of voor geval het beest niet beslagen was, van de rand van de hoef. Het spoor is hoogstens twee uur oud, in zo’n korte tijd kan die aanwijzing niet verloren zijn gegaan. En, wat de hoofdzaak is, zou een paard met zulke grote hoeven bestaan? Als we in Azië of Afrika waren en niet in onze gezellige, oude savanne, zou ik beweren dat de grootvader van een olifant hier langs was gestampt.’


  ‘Ja, zo ziet het er precies uit!’ lachte Davy.


  ‘Wat? Heb jij al eens een olifant gezien?’


  ‘Zelfs twee. Een in Philadelphia bij Barnum and Bailey[15] en een hier, namelijk jou, dikzak!’


  ‘Als jij grappig wilt zijn, moet je maar een moppenkrantje kopen! Begrepen! De voetstappen zijn groot genoeg voor een olifant, maar bij zo’n beest ligt een heel andere afstand tussen de passen. Daar heb jij niet aan gedacht, Davy. Een kameel is het ook niet geweest, anders zou ik ervan overtuigd zijn dat jij hier een paar uur geleden langs was getrokken. Nu moet ik eerlijk bekennen dat ik al mijn wijsheid heb uitgeput.’


  De mannen volgden het spoor over een korte afstand en keerden weer terug, om het eigenaardige geval te bekijken. Maar niemand kon er een touw aan vastknopen. ‘Wat zegt mijn rode broeder ervan?’ vroeg Jemmy.


  ‘Hiyokeh!’ antwoordde de Indiaan en maakte met zijn hand een eerbiedige beweging.


  ‘Je bedoelt de Geest van de prairie?’


  ‘Ja, want het was noch mens, noch dier.’


  ‘Heigh-ho! Jullie geesten schijnen ontzettend grote voeten te hebben. Of lijdt de prairiegeest aan voetreumatiek en heeft hij vilten schoenen aangetrokken?’


  ‘Mijn blanke broeder moet niet spotten. De Geest van de prairie kan in iedere gedaante verschijnen. We moeten stil doorrijden.’


  ‘Nee, dat doe ik niet. Ik moet beslist weten waar ik aan toe ben. Nog nooit heb ik zo’n spoor gezien en ik volg het tot ik weet waar het vandaan komt en wie het heeft achtergelaten.’


  ‘Mijn broeder stort zich in het verderf. De Geest duldt niet dat hij wordt opgespoord.’


  ‘Madness! Als dikke Jemmy later over dit spoor vertelt en niet kan zeggen waarvan het afkomstig was, wordt hij uitgelachen. Voor een echte westman is het bepaald een erezaak dit geheim op te lossen.’


  ‘We hebben geen tijd zulke omwegen te maken.’


  ‘Dat verlang ik niet van jullie. We hebben nog vier uur voordat het avond is, dan moeten we een rustplaats gevonden hebben. Weet mijn rode broeder misschien een geschikte plek?’


  ‘Ja. Als we rechtuit rijden, komen we op een plaats waar een dal begint. We moeten dit dal volgen en dan, na een uur rijden, vinden we een bergkloof aan onze linkerhand. In die kloof moeten we overnachten; daar zijn bosjes en bomen die ons vuur onzichtbaar maken en er is ook een bron die ons van water kan voorzien.’


  ‘Dat is makkelijk te vinden. Jullie rijden verder en ik ga dit spoor volgen; bij de legerplaats ontmoeten we elkaar weer.’


  ‘Mijn blanke broeder moet naar een waarschuwing luisteren.’


  ‘Ach wat!’ riep Davy. ‘Jemmy heeft gewoonlijk gelijk. Het zou een schande voor ons zijn, dit volkomen onbegrijpelijke spoor te hebben ontdekt en niet verder te hebben onderzocht. Er wordt gezegd dat voor de schepping van de aarde dieren hebben bestaan die zich tot een buffel verhielden als een Mississippi-stoomboot tot een regenwurm. Misschien is zo’n ondier uit die tijd overgebleven en rent nu hier door het zand om aan de korrels af te tellen hoeveel honderden jaren het oud is. Ik geloof dat zo’n beest mamma heet.’


  ‘Mammoet!’ verbeterde de dikke.


  ‘Dat kan ook wel! Wat een schande voor ons als we op zo’n voorwereldlijk spoor waren gestuit zonder dat ook maar één van ons zou hebben geprobeerd het beest te zien te krijgen. Ik rijd mee, Jemmy!’


  ‘Dat gaat niet, wij twee hebben, zonder opschepperij, de meeste ervaring en zijn in zekere zin de aanvoerders. We mogen ons niet tegelijk verwijderen. Een ander kan beter met mij meerijden.’


  ‘Mr. Jemmy heeft gelijk, ik zal met hem meegaan!’ riep Martin uit.


  ‘Nee, jonge vriend, ik weet dat je op jouw leeftijd altijd voor zulke avonturen klaar staat. Maar de rit is misschien gevaarlijk en we hebben stilzwijgend de verplichting op ons genomen over jou te waken om je ongedeerd met je vader te verenigen.’


  ‘Dus ga ik mee!’ riep Hobble-Frank.


  ‘Ja, daar kan ik niets op tegen hebben; de anderen rijden door, alleen wij twee slaan naar rechts af.’


  En zo gebeurde het dan ook. De overigen zetten de onderbroken rit voort, terwijl Jemmy en Frank het spoor in noordelijke richting volgden. Omdat die twee een omweg moesten maken, spoorden ze hun paarden tot grotere spoed aan; ze hadden al spoedig hun metgezellen uit het oog verloren. Het spoor boog later weer in westelijke richting af en liep op de verre hoogte toe. Jemmy en Frank reden nu evenwijdig met hun vrienden, al waren ze zeker wel een half uur van elkaar verwijderd. Tot nu toe hadden ze gezwegen. Het schonkige paard van Jemmy had zo vlijtig gedraafd, dat het paard van Frank moeite had gehad hem door het mulle zand te volgen.


  De dikke verminderde nu zijn vermoeiend tempo, zodat Frank hem makkelijk kon bijhouden.


  ‘Dat daarnet met die Mammoet,’ begon Frank, ‘was toch zeker een grapje?’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Dat dacht ik dadelijk, want zulke mammoets bestaan heden ten dage toch helemaal niet meer.’


  ‘Heb je dan al eens van die voorwereldlijke dieren gehoord?’


  ‘Ik? Nou en of! Weet je, mijn schoolmeester vroeger in Moritzburg, die wist wel een en ander, vooral van de plantenzoölogie. Hij kende iedere boom van af de spar tot de veldzuring, en ook ieder dier van de zeeslang tot aan de kleinste vlo. Ik heb ontzettend veel van hem geleerd.’


  ‘Dat doet me bijzonder veel plezier,’ lachte de dikke. ‘Misschien kan ik nu van jou leren.’


  ‘Dat spreekt vanzelf. Juist over die mammoet bijvoorbeeld kan ik je goede, afdoende inlichtingen verstrekken.’


  ‘Heb je er misschien een gezien?’


  ‘Nee, want voor de schepping van de wereld stond ik nog niet bij de Burgerlijke Stand ingeschreven. Maar de schoolmeester heeft de mammoet in oude handschriften gevonden. Hoe groot denk je wel dat het monster geweest is?’


  ‘Oneindig veel groter dan de olifant.’


  ‘Olifant? Die haalt er nog niet bij! Toen de mammoet eens over een steen was gestruikeld, keek hij naar de grond om de steen te bekijken. En wat zag hij? Een Egyptische piramide! Nu moet je je de grootte van zo’n beest voorstellen! En toen een vlieg eens op het puntje van zijn staart ging zitten, heeft het veertien dagen geduurd voordat dit tot zijn verstand doordrong. Stel je je nu eens de lengte van zo’n beest voor!’


  ‘Alle mensen!’ zei Jemmy vol bewondering. ‘Wat weet je dat allemaal goed!’


  ‘Ja, als er toen niet allerlei moeilijkheden waren geweest, was ik naar de bosbouwhogeschool gegaan en zou het voor mij niet nodig zijn geweest door het Verre Westen te gaan zwerven en me door de Sioux kreupel te laten schieten!’


  ‘Wat, ben je niet mank geboren?’


  Frank keek de dikke verwijtend aan. ‘Mank geboren? Nee, ik heb zo lang ik me heugen kan, twee gezonde benen gehad. Maar toen ik indertijd met Baumann in de Black Hills kwam, waar we een winkeltje openden onder de goudzoekers, heb ik een paar zwakke ogenblikken gehad, met het gevolg dat ik nu nog mank loop.’


  ‘Hoe is dat dan gekomen?’


  ‘Helemaal onverwacht, zoals alles wat je niet van tevoren weet. Ik herinner het me zo goed en nauwkeurig alsof het vandaag was gebeurd. De sterren fonkelden en de kikkers in het naburige moeras brulden ontzettend, want het had helaas niet overdag maar ’s nachts plaats. Baumann was afwezig, hij was naar Fort Fetterman om nieuwe voorraden in te slaan. Martin sliep en onze neger Bob was uitgereden om schulden te incasseren en had zich nog niet laten zien. Zijn paard was zonder hem in het veilig nest weergekeerd. De volgende morgen kwam hij aangestrompeld, met gekneusde ledematen en zonder een cent. Hij was door onze schuldenaren gezamenlijk eruit gegooid en later ook nog van zijn paard geworpen. De sterren straalden dus aan de hemel, toen er aan onze deur werd geklopt. Hier in het Westen moet je voorzichtig zijn. Ik maakte dus niet dadelijk open, maar ik vroeg vanuit het huis, wie binnen wilde komen. Om kort te gaan, het waren vijf Sioux-Indianen, die huiden tegen kruit wilden ruilen. De Roodhuiden zeiden dat ze nog de hele nacht moesten doormarcheren en dat ontroerde mijn goede hart – ik liet hen binnen.’


  ‘Wat onvoorzichtig!’


  ‘Waarom? Angst heb ik nooit gekend en voordat ik de deur opende, stelde ik de voorwaarde dat ze al hun wapens buiten moesten afleggen. Ik moet tot hun eer toegeven dat ze eerlijk aan die eis hebben voldaan. Ik had natuurlijk mijn revolver in de hand, terwijl ik hen bediende, wat zij, als wilden, mij niet kwalijk konden nemen. Ik deed werkelijk schitterende zaken met hen, slecht kruit tegen goede bevervellen. De Indiaan is altijd de dupe als hij handeldrijft met de blanken. Ik vind het wel beroerd, maar ik kan het helaas in mijn eentje niet veranderen. Naast de deur hingen drie geladen geweren. Toen de Indianen vertrokken, bleef de laatste in de deur staan, draaide zich nog eens om en vroeg of ik misschien een slok brandewijn wilde toegeven. Nu is het weliswaar verboden brandewijn aan Indianen te verstrekken, maar ik ben een goedhartige kerel en ik wilde hem wel een plezier doen. Ik draaide me dus om en ging naar de hoek achterin de kamer waar een fles brandy stond. Toen ik me daarmee weer omdraaide, zag ik de man, met een geweer dat hij van de pin had gerukt, verdwijnen. Ik zette de fles natuurlijk vlug neer, greep de eerste, beste buks en sprong de deur uit. Omdat ik zo vlug vanuit het licht in het donker kwam, kon ik niet zo gauw alles scherp onderscheiden. Ik hoorde vlugge voetstappen en toen zag ik ter hoogte van de omheining een lichtflits. Een schot kraakte en ik had het gevoel of iemand me op mijn voet had geslagen. Op dat ogenblik zag ik de Roodhuid die over de omheining wilde springen. Ik legde aan en drukte af, maar ik voelde tegelijk zo’n stekende pijn in mijn voet dat ik ineenzakte. Pas maanden later heb ik hem weer kunnen gebruiken; sindsdien ben ik Hobble-Frank. Maar de Indiaan heb ik precies onthouden. Ik zal zijn gezicht nooit vergeten en wee hem als ik hem ooit ergens zou ontmoeten! Ik geloof dat de Sioux tot de Ogellalla’s behoorde en als… Wat is er met jou aan de hand?’


  Frank onderbrak zijn verhaal met die vraag, want dikke Jemmy had zijn paard ingehouden en een verbaasde uitroep laten horen.


  Ze hadden het grootste deel van de zanderige bodeminzinking achter de rug. Hier was een plek met rotsachtige bodem en daar, waar de rots weer in zand overging, had Jemmy gestopt. ‘Wat er met mij aan de hand is?’ antwoordde hij. ‘Dat zou ik zelf ook willen vragen. Heb ik eigenlijk ogen?’


  Hij keek vol verbazing vanaf zijn paard naar het zand. Frank zag nu ook wat zijn metgezel bedoelde. ‘Hoe is dat mogelijk?’


  riep hij uit. ‘Het spoor ziet er nu heel anders uit!’


  ‘Dat is zeker! Eerst was het je reinste olifantenspoor en nu zijn het heel duidelijk paardenvoetstappen. Het dier is een Indianenpaard: het is niet beslagen.’


  ‘Zou het werkelijk hetzelfde spoor zijn?’


  ‘Natuurlijk! Daar achter ons komt de rots te voorschijn, maar die plek is nauwelijks twintig voet[16] breed. Precies daar loopt het olifantenspoor dood en hier komt het als paardenspoor weer voor den dag. Een ongehoorde geschiedenis!’


  ‘Maar op te lossen moet het raadsel zijn, want de beroemde Archidiaconus heeft gezegd: “Geef me een vast punt in de lucht, dan licht ik iedere deur uit zijn hengsels!”’


  ‘U bedoelt Archimedes!’


  ‘Ja, maar hij was er diaken bij, want toen op een zaterdagmiddag de vijandelijke soldaten kwamen, was hij juist bezig zijn preek voor de volgende dag uit het hoofd te leren. Hij riep hun toe “Stoor me niet en maak geen lawaai!” Toen sloegen ze hem dood en daarom is het punt in de lucht weer verloren gegaan.’


  ‘Misschien vind jij het weer. Maar laten we dit eigenaardige spoor verder volgen!’


  Het tegenwoordige paardenspoor was voortdurend duidelijk te herkennen en leidde, na ongeveer een half uur, vanuit de zandvlakte naar betere grond. Daar groeiden gras en een enkele struik. De heuvelketen die met dicht bos was begroeid, kwam naderbij. Aan de voet stonden slechts enkele bomen die zich echter hogerop tot een bos verdichtten. Het spoor was ook hier duidelijk te herkennen. Na een tijdje kwam weer rotsgrond, en het spoor verdween opnieuw in het niets.


  ‘Onbegrijpelijk!’ verklaarde Jemmy. ‘Tenslotte is het werkelijk de Geest van de savanne geweest! Ik zou toch zo graag willen weten hoe een geest er uitziet.’


  ‘Uw wens kan vervuld worden. Bekijkt u hem maar op uw gemak, mijne heren!’ Deze woorden klonken in het Duits achter het bosje waar het tweetal had halt gehouden. Onder een uitroep van schrik draaiden zij zich vlug om. De man die gesproken had, kwam van achter het struikgewas dat hem als dekking had gediend, te voorschijn. Hij was noch bijzonder lang, noch fors. Zijn door de zon verbrand gezicht werd door een korte, volle blonde baard omlijst. Zijn leggins, zowel als de naden van zijn jachthemd waren uitgerafeld, zijn hoge laarzen had hij tot over de knie getrokken en in het koord om zijn breedgerande vilten hoed staken de oorpunten van de grijze beer. In zijn brede, uit enkele riemen gevlochten gordel staken twee revolvers en een bowiemes, er hingen verscheidene leren buidels aan.


  De gordel was rondom met patronen gevuld. Zijn lasso die uit verscheidene riemen was gevlochten, reikte van zijn linkerschouder tot aan zijn rechterheup. Om zijn hals hing aan een sterk zijden koord een met kolibrieveertjes versierde vredespijp, in de kop waren Indiaanse tekens gegraveerd. In zijn rechterhand hield hij een geweer met korte loop en eigenaardig geconstrueerde grendel.


  De echte prairiejager geeft niets om glans en zindelijkheid. Hoe gehavender hij er uitziet, hoe meer hij heeft meegemaakt. Iedereen die zorg aan zijn uiterlijk besteedt, wordt door hem met minachting bekeken. Het meest gruwt hij van een blank gepoetst geweer. Naar zijn mening heeft een prairiejager geen tijd om zich met zulke onzin bezig te houden. Nu zag alles aan deze man er zo zindelijk en schoon uit, of hij pas gisteren St. Louis voor het Westen verwisseld had. Zijn geweer leek spiksplinternieuw, zijn laarzen waren onberispelijk, ingevet en op de sporen was geen roestvlekje te bekennen. Zijn kleren waren bijna niet gekreukeld en hij had waarachtig schoon gewassen handen.


  Jemmy en Frank staarden hem aan en vergaten van verbazing te antwoorden.


  ‘Nu,’ ging de vreemde glimlachend verder, ‘u wilt, geloof ik, de Geest van de savanne zien; als u daarmee degene bedoelt wiens spoor u gevolgd hebt, dan staat hij voor u.’


  ‘Dat is zot! Daar staat mijn verstand bij stil!’ riep Frank uit.


  Jemmy sprong nu uit het zadel en strekte zijn hand naar de vreemdeling uit. ‘Een landgenoot? Hoe is het mogelijk, het is haast niet te geloven!’ riep hij.


  ‘Als ik me niet heel erg vergis, wordt u dikke Jemmy genoemd?’


  ‘Wat? Zelfs mijn naam kent u?’


  ‘Als je hier een dikke jager op een soort kameel ontmoet, is het dikke Jemmy. Maar waar u bent, kan lange Davy met zijn muildier niet ver weg zijn. Of vergis ik me daarin?’


  ‘Nee, hij is werkelijk in de buurt, helemaal niet ver hier vandaan, meer naar het zuiden, waar het dal de bergen ingaat.’


  ‘Bent u daar op het ogenblik gelegerd?’


  ‘Precies. Mijn metgezel hier heet Frank.’


  Frank was nu ook afgestapt en begroette de vreemdeling. Deze nam hem scherp op, knikte tegen hem en vroeg: ‘Zeker Hobble-Frank?’


  ‘Zo, zo weet u mijn naam ook al?’


  ‘Ik zie dat u mank bent en uw naam is Frank. De vraag lag voor de hand. U woont samen met Baumann, de berenjager, is het niet?’


  ‘Wie heeft u dat verteld?’


  ‘Baumann zelf. Een tijd geleden ontmoette ik hem wel eens. Waar zit hij op het ogenblik? Thuis? Dat is geloof ik vier dagen rijden hier vandaan?’


  ‘Op de kop af. Maar hij is er op het ogenblik niet. Hij is in de handen van de Ogellalla’s gevallen en wij zijn nu onderweg om te kijken wat we voor hem kunnen doen.’


  ‘U laat me schrikken! Waar is dat gebeurd?’


  ‘Helemaal niet ver hier vandaan, in de buurt van Devils Head. Ze nemen hem en nog vijf kameraden op sleeptouw naar de Yellowstone, om hen daar bij het graf van het Kwade Vuur te vermoorden.’


  De vreemdeling luisterde verbaasd. ‘In ieder geval uit wraak?’ vroeg hij.


  ‘Jazeker. Hebt u wel eens van Old Shatterhand gehoord?’


  Een eigenaardig lachje speelde om de lippen van de vreemde.


  ‘Ik geloof dat ik die naam wel meer gehoord heb.’


  ‘Die heeft het Kwade Vuur en nog twee andere Sioux gedood. De Ogellalla’s zijn nu op weg naar hun graf en tijdens die tocht is Baumann in hun handen gevallen.’


  ‘Hoe bent u dat te weten gekomen?’


  Frank vertelde over Wohkadeh en over alles, wat sinds het verschijnen van de jonge Indiaan was gebeurd.


  De vreemdeling luisterde aandachtig en heel ernstig. Toen Frank klaar was met zijn verhaal, zei hij: ‘Ik hoop van harte dat u succes zult hebben. Ik denk hierbij vooral aan Martin Baumann. Misschien krijg ik hem nog eens te zien.’


  ‘Dat kan makkelijk gebeuren,’ vond Jemmy. ‘U hoeft alleen maar met ons mee te rijden. Waar hebt u uw paard?’


  ‘Hier dichtbij. Ik heb het voor enkele ogenblikken verlaten om u te zien voorbijrijden.’


  ‘Hebt u ons dan zien aankomen?’


  ‘Zeker. Ik zag u al een half uur geleden in de zandvlakte stilhouden om over dit kolossale spoor te beraadslagen.’


  ‘Wat? Weet u er iets van?’


  ‘Alleen maar dat het mijn eigen spoor is.’


  ‘Het uwe? Wat drommel! Dan bent u het die ons beetgenomen heeft?’


  ‘Hebt u zich werkelijk voor de gek laten houden? Dat is een hele voldoening voor me, dat ik een westman als dikke Jemmy erin heb laten lopen. Het was weliswaar niet voor u, maar voor andere mensen bestemd.’


  De dikke scheen niet te weten wat hij van de spreker moest denken. Hij bekeek hem hoofdschuddend van top tot teen en vorste toen: ‘Wie bent u dan eigenlijk?’


  De andere lachte geamuseerd en vroeg: ‘U hebt toch zeker al gemerkt dat ik een nieuweling ben in het Verre Westen?’


  ‘Ja, Dat u een greenhorn bent, zie je met een oogopslag. Met uw feestgeweer kunt u gerust op mussen gaan jagen en uw uitrusting draagt u beslist niet langer dan enkele dagen. U moet hier met meer mensen zijn en u maakt in ieder geval deel uit van een groep zondagsjagers. Waar bent u uit de trein gestapt?’


  ‘In St. Louis.’


  ‘Wat? Zo ver naar het Oosten? Onmogelijk! Hoe lang bent u al hier in het Westen?’


  ‘Deze keer acht maanden!’


  ‘U moet me niet kwalijk nemen, maar dat gelooft geen mens! Ik durf erom te wedden dat u leraar of professor bent en met een aantal collega’s hier rondrijdt om planten, stenen en vlinders te verzamelen. Neemt u een goede raad aan: maak zo vlug mogelijk dat u wegkomt! Deze streek past niet bij u. Het leven hangt hier niet ieder uur, maar iedere minuut aan een zijden draad. U weet niet in wat voor gevaar u verkeert.’


  ‘O, dat weet ik precies! Hier in de nabijheid zijn bijvoorbeeld meer dan veertig Shoshones gelegerd.’


  ‘Lieve hemel! Is dat waar? Nu weet ik werkelijk niet wat ik van u denken moet!’


  ‘Bedenk dat ik die Roodhuiden even goed als u om de tuin kan leiden. Ik heb al menig kranig westman ontmoet, die zich in mij heeft vergist, omdat hij mij met de gebruikelijke maat mat. Komt u alstublieft mee!’


  De onbekende draaide zich om en liep langzaam door het struikgewas. Jemmy en Frank volgden; de paarden voerden ze aan de teugels mee. Na korte tijd kwamen ze bij een prachtige scheerlingspar die wel meer dan dertig meter hoog was, wat bij deze boom een grote zeldzaamheid is. Naast de boom stond een paard, een schitterende zwarte hengst met rode neusgaten en met die kruin in zijn lange manen die door de Indianen als een zeker kenteken van de voortreffelijke eigenschappen van het dier wordt beschouwd. Het zadel en leren tuig waren Indiaans werk. Achter het zadel was een gummi regenmantel aangegespt. Uit een van de zijzakken stak een verrekijker. Op de grond lag een zware, dubbelloopse berendoder. Toen Jemmy dit geweer zag, deed hij vlug een paar passen, raapte het op, bekeek het en riep: ‘Dit geweer is… het is… o, ik heb het nog nooit gezien, maar ik herken het dadelijk! Deze berendoder en de zilverbuks van het opperhoofd der Apaches[17] Winnetou zijn de beroemdste geweren van het Westen. De berendoder behoort aan…’ Hij zweeg plotseling en staarde geheel overstuur de bezitter aan. ‘Dit geweer is van u en de jachtbuks in uw hand is ook geen geweer voor de vrije dagen, maar een van de zeldzame Henry-buksen. Frank, Frank, weet je wie deze man hier is?’


  ‘Nee, ik heb noch zijn geboortebewijs noch zijn pokkenbriefje gezien.’


  ‘Man, hou op met je grapjes! Je staat voor Old Shatterhand!’


  ‘Old Shat…’ De kleine man deinsde een paar stappen terug.


  ‘Grote goden!’ steunde hij. ‘Old Shatterhand! Ik heb hem mij wel heel anders voorgesteld!’


  ‘Ik mij ook!’


  ‘Hoe dan, mijne heren?’ vroeg de jager glimlachend.


  ‘Lang en breed zoals het reuzenbeeld van Varus!’ antwoordde de geleerde Frank.


  ‘Ja, als een reus!’ viel dikke Jemmy bij.


  ‘Zo ziet u dat de roep die van mij uitgaat mijn persoon overtreft. Wat bij het eerste kampvuur over iemand wordt verteld, wordt bij het tweede verdrie- en bij het derde verzesvoudigd. Tenslotte word je dan voor een echt wonder aangezien.’


  ‘Maar wat over u verteld wordt, dat is…’


  ‘Laten we erover ophouden! Ik wil u liever uitleggen hoe de vormeloze voetsporen zijn ontstaan. Bekijkt u eens deze vier bijna cirkelvormige rieten matten; u ziet dat ze van riemen en gespen zijn voorzien! Ik heb ze gisteren in een verloren uur vervaardigd, om vandaag mijn eventuele achtervolgers op een dwaalspoor te brengen. Als ze een paard aangebonden worden, laten ze, vooral in zanderige grond een spoor achter dat voor een olifantenspoor zou kunnen doorgaan. Ze maken het rijden wel moeilijker en houden ook niet al te lang.’


  ‘Geweldig,’ verbaasde Frank zich. ‘Nu gaat er eindelijk een licht bij me op. Het zijn dus toverhoeven!’


  ‘Het doet me genoegen dat ik u beiden zo voor de mal heb gehouden. Op de rotsachtige plaats kon geen spoor achterblijven. Ik steeg daarom af om het dier zijn rieten schoenen uit te doen en niet langer in mijn snelheid geremd te worden. Ik trof deze voorzorgsmaatregel omdat er bepaalde aanwijzingen waren voor de aanwezigheid van vijandige Indianen. Dit vermoeden werd bevestigd toen ik bij deze spar kwam.’


  ‘Zijn daar sporen van de Indianen?’


  ‘Nee, bij deze boom zou ik vandaag Winnetou ontmoeten en…’


  ‘Winnetou?’ onderbrak Jemmy hem. ‘Is het opperhoofd der Apaches hier?’


  ‘Ja. Mijn vriend is voor mij hier aangekomen en heeft deze tekens achtergelaten. Hij komt vandaag hier nog terug. Waar hij zich intussen bevindt, weet ik niet. In ieder geval besluipt hij de Shoshones.’


  ‘Weet Winnetou van hun aanwezigheid?’


  ‘Hij is het die mij op hen opmerkzaam heeft gemaakt. Met zijn mes heeft hij tekens in de schors van de boom gegrift. Ik weet dat hij hier was, zal terugkomen en dat veertig Shoshones zich in de nabijheid bevinden. De rest moet ik hier afwachten.’


  ‘En u blijft hier?’


  ‘Tot Winnetou komt, ja. Dan zal ik met hem uw legerplaats bezoeken. Wij hebben weliswaar een ander doel, maar als hij ermee akkoord gaat, ben ik bereid mee te rijden naar de Yellowstone.’


  ‘Zou u dat willen doen?’ vroeg Jemmy meer dan verheugd. ‘In dat geval zou ik erop durven zweren dat we de gevangenen bevrijden.’


  ‘Niet te zeker zijn! Ik ben…’


  Old Shatterhand zweeg plotseling want Frank had een onderdrukt waarschuwend geluid laten horen. Hij wees met zijn hand tussen de struiken door naar de zandvlakte, waar aan de rand een groep bereden Indianen was zichtbaar geworden.


  ‘Spring vlug op uw paarden en maak dat u bij uw gezelschap komt!’ raadde Old Shatterhand. ‘U bent nu nog niet gezien. Ik volg.’


  ‘De kerels zullen ons spoor vinden!’ zei Jemmy, terwijl hij zich zo vlug mogelijk in het zadel wierp.


  ‘Verdwijn! Dat is uw enige redding!’


  ‘Maar u zult door hen worden ontdekt!’


  ‘Maakt u zich geen zorg over mij! Voorwaarts, voorwaarts!’


  Jemmy en Frank zaten al in het zadel en stoven weg. Old Shatterhand wierp een onderzoekende blik om zich heen.


  Jemmy en Frank hadden evenmin als hij sporen in het stenen gruis achtergelaten. Het rotsgruis vormde eerst een breed pad dat tegen de berghelling opklom, steeds smaller werd en tenslotte onder de dichte dennen verloren ging. Hij hing zijn Henry-buks aan het zadel, nam de berendoder over zijn schouder en zei tegen zijn paard alleen dat ene woord uit de Apache-taal: ‘Peniyil – komen!’


  Het dier volgde hem als een hond toen hij met grote vlugge passen, de steile, beboste helling begon te beklimmen. Niemand zou het voor mogelijk hebben gehouden dat een paard daar tegenop kon komen, maar toch kwamen ze beiden, na een korte vermoeiende klimpartij boven onder de dennen aan. Hij legde zijn hand op de hals van het dier. ‘Dih-il-hush – ga liggen!’ Het beest gehoorzaamde onmiddellijk en bleef doodstil liggen.


  De Shoshones hadden nu het spoor in het oog gekregen. Ze volgden het en kwamen snel naderbij. Hoewel na het verdwijnen van de twee jagers nauwelijks twee minuten waren verlopen, bevonden de Indianen zich al bij de scheerlingspar.


  Enkelen stapten af om de verdwenen sporen te zoeken. ‘Sagatsh, sagatsh, mioni, mioni – hier, hier, weg, weg,’ riep er een.


  Hij had gevonden wat hij zocht. Maar het feit dat een van de drie paardensporen nu ontbrak, viel hem klaarblijkelijk niet op.


  De Roodhuiden verdwenen. Old Shatterhand hoorde in zijn schuilplaats dat ze de vluchtelingen in galop volgden.


  Toen liet zijn paard een zacht gesnuif horen, een zeker teken dat hij zijn meester op iets attent wilde maken. Het dier keek hem met grote verstandige ogen aan en draaide zijn hoofd naar op zij, bergopwaarts. De jager nam de buks in zijn hand en knielde neer, klaar om te schieten. Hij hield zijn blik scherp naar boven gericht. Het bos was hier zo dicht, dat je niet ver kon zien. Maar al gauw zette hij zijn buks af. Hij had, toen hij onder de laagste takken door omhoog keek, een paar met borstels van het stekelvarken versierde mocassins ontdekt en hij wist dat de man die deze schoenen droeg, zijn beste vriend was.


  5. Winnetou


  De man die nu dichterbij kwam, was hetzelfde gekleed als Old Shatterhand, alleen droeg hij in plaats van de hoge laarzen, mocassins. Hij was blootshoofds. Zijn lang, dik, zwart haar, waar de huid van een ratelslang doorheen was gevlochten, bedekte als een helm zijn hoofd. De versiering van de adelaarsveer ontbrak. Deze man had zo’n kenteken niet nodig om als opperhoofd te worden herkend en geëerd. Om zijn hals droeg hij de medicijnbuidel, de vredespijp en een drievoudige ketting van berenklauwen, zegetekenen die hij met levensgevaar bevochten had. In zijn hand hield hij een dubbelloopsgeweer waarvan de houten delen met dicht op elkaar staande zilveren spijkertjes beslagen waren. Dat was de beroemde zilverbuks, waarvan de kogels nimmer hun doel misten. De trekken van zijn ernstig mannelijk knap gezicht zou je bijna Romeins kunnen noemen. Zijn jukbeenderen staken nauwelijks uit. Hij had een matte, lichtbruine, matig gebronsde huid.


  Dat was Winnetou, het opperhoofd der Apaches, de meest Koninklijke Indiaan. Zijn naam leefde in iedere blokhut en aan ieder kampvuur. Rechtvaardig, verstandig, trouw, dapper, zelfs vermetel, zonder valsheid, een vriend en beschermer van alle hulpbehoevenden of ze nu rood of blank waren, zo stond hij bekend door de gehele Verenigde Staten en zelfs buiten de grenzen. Old Shatterhand was opgestaan. Hij wou spreken, maar Winnetou legde hem met een handbeweging het zwijgen op. Uit de verte kwamen eentonige klanken vlug naderbij. Het waren mineurklanken in vierachtste maat, de eerste twee achtsten vormden de kleine terts, en de kwart de grondtoon, ongeveer zo: cca – cca.


  En toen klonk op de kwint ‘e’ een hoge, schelle jubeltoon. Nu hoorden de beide luisteraars luid paardengetrappel en waren de gezongen klanken ook te verstaan. Het was maar één woord: ‘Tso-ikwo, tso-ikwo!’ Dat betekent scalphuid. Toen wist Old Shatterhand dat zijn twee landgenoten niet waren ontkomen.


  De Shoshones reden nu langs, op Indiaanse wijze achter elkaar aan. In het midden echter reden er twee met de gevangenen tussen hen in. De blanke jagers waren van hun geweren beroofd en met lasso’s op hun paarden vastgebonden. Met geen blik verrieden ze dat een verborgen helper zich in de nabijheid bevond. De schaar verdween. Een korte tijd nog werd het eentonige ‘tso-ikwo, tso-ikwo’ gehoord; hierop werd het stil.


  Winnetou draaide zich om en verliet zwijgend de plek waar hij met Old Shatterhand had gestaan. Old Shatterhand wachtte.


  Ongeveer tien minuten later keerde de Apache terug, zijn paard aan de teugel meevoerend. Het dier was van hetzelfde ras en dezelfde kleur als de hengst van Old Shatterhand. Het was Iltshi,[18] de broeder van Old Shatterhands zwarte hengst Hatatitla[19] die een geschenk van Winnetou was geweest.[20] Het was haast onbegrijpelijk dat het beest erin slaagde zich zo zeker over de hellende bodem voort te bewegen. Nu vroeg de blanke: ‘Heeft het opperhoofd der Apaches ontdekt waar de krijgslieden van de Shoshones gelegerd zijn?’


  ‘Winnetou heeft hun spoor gevolgd; zij zijn daar, waar in vervlogen tijden het water uit de bergen in het Bloedmeer vloeide, vanuit de droge bedding omhoog gereden. Dan voert het spoor links over de hoogte in een komvormig dal, waar ze hun tenten hebben opgeslagen.’


  ‘Zijn het woontenten?’


  ‘Nee, oorlogstenten! De aanvoerder is Oihtka-petay[21]. Winnetou heeft zijn gezicht uit de verte gezien en aan de drie littekens op zijn wang herkend.’


  ‘En wat heeft mijn broeder besloten?’


  ‘Winnetou heeft niet de bedoeling zich aan de Shoshones te laten zien. Hij vreest hen niet, maar omdat ze zich op het oorlogspad bevinden, zou strijd onvermijdelijk zijn en hij zou toch geen enkele willen doden omdat ze hem niets gedaan hebben. Maar nu hebben ze de beide bleekgezichten gevangen genomen. Mijn broeder Sharlih wil hen bevrijden en dus zal Winnetou toch met hen moeten vechten.’


  De Apache sprak met zo’n zekerheid over de gedachten en bedoelingen van zijn vriend en Old Shatterhand vond dit zo vanzelfsprekend dat hij er niet eens verder op inging, maar volstond met de vraag: ‘Heeft mijn broeder geraden wie de bleekgezichten zijn?’


  ‘Winnetou heeft de gestalte van de dikke gezien en weet dat deze man Jemmy-petahtsheh is, dikke Jemmy. De andere hinkte toen hij van zijn paard stapte. Zijn paard was nog zo vers en zijn kleding zo verzorgd, dat de kleine nog niet lang in het zadel kan zitten. Hij woont dus niet ver hiervandaan en is vermoedelijk Inda-aguan-hishguldentshu, die door de bleekgezichten Hobble-Frank wordt genoemd. Hij is de compagnon van de berenjager.’


  De Apaches hebben geen woord voor ‘hinken’. De drie woorden van het opperhoofd betekenen: ‘De man die slecht ter been is.’


  ‘Mijn broeder heeft de namen van de beide jagers geraden,’ bevestigde Old Shatterhand. ‘Hij heeft Hobble-Frank zien hinken. Winnetou was dus in onze nabijheid toen ik met hen sprak?’


  ‘Ja, Winnetou had de legerplaats van de Shoshones verkend en opgemerkt dat een afdeling van hen wegreed in de richting van het Bloedmeer. Omdat hij wist dat zijn blanke broeder daarheen wilde gaan, reed hij over de heuvels en door het bos regelrecht naar de afgesproken boom. Iltshi verhinderde hem het laatste stuk snel vooruit te komen om zijn blanke broeder te waarschuwen. Daarom liet hij hem achter en sloop te voet verder. Hij zag vanaf deze hoogte Old Shatterhand en de twee blanken staan. Winnetou vermoedt dat de beide bleekgezichten niet alleen naar het Bloedmeer en langs Devils Head zijn gekomen. Ze zullen op het spoor van Old Shatterhand zijn gestuit en van hun kameraden zijn gescheiden om het spoor enige tijd te volgen.’


  Dat was weer een bewijs van zijn ongewone scherpzinnigheid.


  Old Shatterhand vertelde hem in enkele woorden wat hij van Jemmy en Frank had vernomen. De Apache luisterde aandachtig. Toen zei hij: ‘Oef! Dan zijn de Sioux-honden er tevergeefs op uit getrokken. Ze zullen ervaren dat Old Shatterhand en Winnetou het niet zullen dulden dat de berenjager de dood aan de martelpaal sterft. We zullen de dikke en de manke bevrijden en dan met hen en hun kameraden naar de To-eng-li tlitsu[22] rijden.’


  ‘Mijn broeder heeft mijn wens geraden. Wij zijn niet in deze streek gekomen om het bloed van rode mannen te doen vloeien. Maar we zullen ook niet toestaan dat onschuldigen door de Sioux-Ogellalla’s worden geofferd. Winnetou kan mij volgen naar diegenen die zijn uitgetrokken om hen te redden!’


  Ze voerden hun paarden de steile boshelling omlaag, stapten op en reden in dezelfde richting die Jemmy en Frank tevoren bij hun mislukte vlucht hadden ingeslagen. Het invallen van de duisternis was op komst. Ze lieten daarom hun paarden flink aanstappen. Spoedig bereikten ze de plek waar de Shoshones de vluchtelingen hadden ingehaald. Ze stopten daar enkele ogenblikken om de sporen te onderzoeken.


  ‘Er is helemaal niet gevochten,’ meende Winnetou.


  ‘Nee, als de twee jagers zich verdedigd hadden, zouden ze de Shoshones zeker niet ongedeerd in handen zijn gevallen. Ze hebben heel verstandig ingezien dat een gevecht altijd in hun nadeel zou uitvallen en zich liever vrijwillig overgegeven.’


  Winnetou maakte met zijn hand een van zijn karakteristieke gebaren en zei: ‘Dapperheid siert de man; maar met wijsheid kan hij meer vijanden verslaan dan met de tomahawk.’


  Ze reden recht naar het zuiden, langs de voet van de heuvelrug en links van de bodeminzinking die het vroegere meer had achtergelaten. ‘Heeft mijn broeder al een plan voor de bevrijding van de twee blanken bedacht?’ vroeg Old Shatterhand.


  ‘Winnetou heeft geen plan nodig. Hij zal naar de Shoshones terugkeren en de gevangenen wegvoeren. Deze Slang-Indianen hebben toch bewezen, dat ze geen verstand hebben.’


  Old Shatterhand begreep dadelijk wat hij bedoelde. ‘Ja,’ zei hij.


  ‘Niet een van hen heeft er aan gedacht dat de blanke jagers zich misschien niet alleen hier bevinden. Anders zouden ze enkele spionnen hebben uitgezonden. We hebben dus met mensen te doen die we op dit punt niet te vrezen hebben. Als Oihtka-petay, hun opperhoofd, bij deze afdeling was geweest, zou hij zeker enkele spionnen hebben achtergelaten.’


  ‘Ze zouden niets vinden, want Winnetou en Old Shatterhand zouden de ogen van deze mannen tot zich trekken en op een dwaalspoor voeren.’ Ze waren nu bij de plek gekomen waar de kloof bijna precies in westelijke richting begon te stijgen. Ze vonden daar de sporen van de gezochten, maar het was al zo donker dat de indrukken niet meer duidelijk te herkennen waren. Ze sloegen, het spoor volgend, naar rechts af. De kloof was tamelijk breed en ook makkelijk te berijden; niettegenstaande de duisternis maakten de beide ruiters snelle vorderingen. Omdat hun paarden onbeslagen waren, maakten hun hoefstappen op de zachte bodem zo’n licht geruis, dat het pas in de onmiddellijke nabijheid kon worden gehoord. Het leek plotseling of een nauwe zijgang naar links afsloeg. De ruiters hielden stil. Zouden de vier gezochten hier hun legerplaats hebben willen inrichten? Toen ze daar zo stilstonden, krabde Winnetou’s zwarte hengst zachtjes over de grond en liet dat karakteristieke gesnuif horen dat altijd een teken is dat een paard iets vreemds, misschien zelfs iets vijandigs ruikt.


  ‘We zijn op de goede weg,’ meende Old Shatterhand. ‘Laten we naar links afslaan. Iltshi wil ons vertellen dat zich daar iemand bevindt.’ Toen ze misschien ongeveer tien minuten langzaam waren doorgereden, maakte de kloof een bocht. Op een afstand van ongeveer honderd passen zagen ze een vuur. De kloof had zich daar verbreed, er groeiden bomen, en in het midden welde een bron uit de grond, waarvan het weinige water al spoedig weer in de zanderige grond verdween. Rondom de bron was een vrije plek waar het vuur brandde. Zij zagen er drie personen omheen zitten. Door de grote afstand waren hun trekken nog niet te onderscheiden.


  ‘Het zijn er maar drie en we zoeken er vier,’ zei Winnetou.


  ‘Voordat we van onze aanwezigheid blijk geven, moeten we uitzoeken wie we voor ons hebben.’ Ze stapten af.


  ‘Het is voldoende als ik er alleen naar toe ga,’ verklaarde Old Shatterhand.


  ‘Goed, Winnetou zal wachten.’ Hij nam de paarden bij de teugels en ging zo dicht mogelijk bij de rotswand staan.


  Old Shatterhand verdween vlug; onder de bomen wachtte hij even en sloop toen van stam tot stam verder. Achter de laatste boom ging hij liggen, hij kon nu op zijn gemak het drietal opnemen. Zelfs hun woorden kon hij verstaan. Het was lange Davy met Martin Baumann en Wohkadeh. De neger Bob was er niet bij.


  De goedzak was zo verrukt over de avontuurlijke rit en voelde zich zo buitengewoon gewichtig dat hij had verklaard over de veiligheid van zijn jonge massa en de twee andere massa’s te zullen waken. Davy had hem tevergeefs uitgelegd dat dit nu helemaal niet nodig was.


  In plaats nu van de ingang van de kloof te bewaken waar het eventuele gevaar vandaan zou moeten komen, had Bob besloten in de tegenovergestelde richting rond te sluipen. Hij had daar niets verdachts gezien en keerde bij het vuur terug juist op het ogenblik dat Old Shatterhand bij de boom aankwam. Maar Bob ging niet zitten, hij liep verder.


  ‘Bob,’ vermaande Davy, ‘blijf toch hier! Wat voor nut heeft dat rondsluipen! Er zijn beslist geen Indianen in de buurt.’


  ‘Hoe kan massa Davy dat weten? Indianen zijn overal, rechts, links, boven, beneden, hier, ginds, achter, voor.’


  ‘En in jouw hoofd!’ lachte de lange.


  ‘Massa kan lachen, Bob kent zijn plicht. Masser Bob is een beroemd westman, hij maakt geen fouten. Als een Indiaan komt, slaat Masser Bob hem dadelijk dood.’ Hij had een jonge, dorre spar afgebroken en hield de stam die wel tien duim[23] dik was in zijn geweldige vuisten. Met dit wapen voelde hij zich veiliger dan met het geweer in de hand. Zich zijn waarde ten volle bewust, schreed hij nu in de tegenovergestelde richting. Omdat hij naar de plek liep waar Winnetou stond, kon een ontmoeting bijna niet uitblijven. Old Shatterhand bleef daarom rustig achter de boom liggen.


  Hij had zich niet vergist. De neger naderde de bewuste plek. Het is allang bekend dat Indiaanse paarden niet gauw met negers bevriend zijn. De reden hiervan is ongetwijfeld de scherpe geur die de negers verspreiden. De twee paarden roken Bob al van verre en werden onrustig. Winnetou had de donkere huidkleur van de naderende man opgemerkt en omdat hij van Old Shatterhand had gehoord dat er een neger bij het gezelschap was, begreep hij een vriend voor zich te hebben. Daarom gedroeg hij zich niet vijandig, maar bleef rustig wachten tot Bob bij hem was. Een van de paarden snoof. Bob hoorde het. Hij bleef staan en luisterde. Een volgend snuiven gaf hem de overtuiging dat iets niet in orde was.


  ‘Wie is daar?’ riep hij… Geen antwoord.


  ‘Bob vraagt wie daar is! Als er geen antwoord komt, slaat hij dood wie daar is!’… Weer geen antwoord.


  ‘Nu, dan moet een ieder die daar is, sterven!’ De neger hief zijn knuppel en deed enkele stappen voorwaarts. De manen van Winnetou’s hengst gingen recht overeind staan, zijn ogen fonkelden. Hij steigerde en sloeg met zijn voorste hoeven naar Bob. De neger zag een reusachtige gestalte voor zich. Hij bemerkte de fonkelende ogen en hoorde het dreigende gesnuif.


  Een van de hoeven suisde langs zijn hoofd en smakte hem bij het neergaan aan de kant. Bob was anders een dappere kerel, maar zich met zo’n tegenstander in te laten, was hem toch te gevaarlijk. Hij liet de knuppel vallen, ging ervan door en schreeuwde zo hard hij kon: ‘Woe to me! Help, help, help! Hij wil masser Bob vermoorden! Hij wil masser Bob verslinden! Help, help, help!’


  Het drietal dat bij het vuur zat, sprong op. ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Davy.


  ‘A giant… een reus, een spook, een geest wil masser Bob wurgen!’


  ‘Onzin! Waar dan?’


  ‘Daar bij de rots is het!’


  ‘Laat je niet uitlachen! Spoken bestaan niet.’


  ‘Masser Bob heeft het gezien’


  ‘Het zal een eigenaardig gevormde rots zijn geweest.’


  ‘Nee, het is geen rots!’


  ‘Of een boom!’


  ‘Ook niet een boom. Het is levend!’


  ‘Je hebt je vergist.’


  ‘Masser Bob heeft zich niet vergist. Het is een spook, zo groot, zo, zo!’ Daarbij strekte hij zijn beide handen hoog boven zijn hoofd uit. ‘Het heeft ogen als vuur, spert zijn bek open als een draak en heeft masser Bob omver geblazen. Masser Bob heeft een lange baard gezien, zo lang, zo lang!’ Hij had in ieder geval de lange manen van de zwarte hengst gezien en die voor de baard van de reus gehouden.


  ‘Je bent niet bij je verstand!’ beweerde Davy.


  ‘O, Masser Bob is bij zijn verstand, heel goed bij zijn verstand! Hij weet wat hij heeft gezien. Massa Davy moet maar gaan kijken!’


  ‘Nu, dan willen wij toch eens zien welk voorwerp door de neger voor een reus of spook is gehouden!’


  Hij wilde gaan. Toen klonk het achter hem: ‘Blijf maar hier, mr. Davy! Het gaat hier niet om een spook.’


  De lange draaide zich met een ruk om en legde zijn geweer tegen zijn wang, op hetzelfde ogenblik hield Wohkadeh zijn geweer klaar om te schieten en ook Martin Baumann legde het zijne aan.


  Alle drie de lopen waren op Old Shatterhand gericht. Deze was opgestaan en achter de boom vandaan gekomen. ‘Good evening!’ groette hij. ‘Doet uw wapens weg, mesjeurs. Ik kom als vriend en moet u de groeten overbrengen van dikke Jemmy en Hobble-Frank.’


  Lange Davy liet zijn geweer zakken en de anderen volgden zijn voorbeeld. ‘Ons van hen groeten?’ vroeg hij verbaasd. ‘U hebt hen dus ontmoet?’


  ‘Jazeker, en wel daar beneden aan de rand van het Bloedmeer waarheen zij het olifantenspoor waren gevolgd.’


  ‘Dat klopt. Hebt u dan ook ontdekt, wie deze olifant was?’


  ‘Ja, mijn paard.’


  ‘Zounds! Heeft het dan zulke enorme platvoeten, sir?’


  ‘Nee, integendeel, het heeft sierlijke hoeven. Maar ik had er rieten schoenen omgebonden om vijandige Indianen op een dwaalspoor te brengen.’


  De lange begreep dadelijk waar het om ging: ‘Ach, wat pienter! Deze onbekende gentleman gespt zijn paard olifantenzolen aan om de mensen die het spoor dan zien in de war te brengen! Man, dat idee is heel goed. Het is zo uitstekend, alsof ik het zelf bedacht had!’


  ‘Ja, lange Davy heeft van al de jagers die tussen de twee zeeën rijden en trekken altijd de beste ideeën!’


  ‘Spot niet, sir! Zo verstandig als u ben ik ook. Begrepen?’ Davy’s blik vloog daarbij geringschattend over de keurige verschijning van Old Shatterhand.


  ‘Daar twijfel ik niet aan,’ was het antwoord. ‘En omdat u zo knap bent, kunt u me ook wel zeggen wie het spook is dat uw goede Bob heeft gezien?’


  ‘Ik wil een centenaar geweerkogels opeten en wel zonder boter en peterselie, als het uw paard niet was.’


  ‘Ik geloof dat u het zo tamelijk hebt geraden.’


  ‘Maar zegt u me nu waar Jemmy en Frank eigenlijk uithangen! Waarom komt u alleen?’


  ‘Omdat zij verhinderd zijn zelf te komen. Ze werden door een groep Shoshones voor het avondeten uitgenodigd.’


  De lange maakte een beweging van schrik. ‘Heavens! Wilt u daarmee zeggen dat ze zijn gevangen genomen?’


  ‘Ja, zij zijn overvallen en weggevoerd.’


  ‘Door de Shoshones? Gevangen? Weggevoerd? Dat zullen we niet toestaan! Wohkadeh, Martin, Bob, vlug te paard! We moeten de Shoshones achterna!’


  ‘Stop, sir!’ vermaande Old Shatterhand. ‘Weet u dan waar de Shoshones te vinden zijn?’


  ‘Nee, maar ik hoop dat u het ons zeggen kunt!’


  ‘En hoeveel krijgslieden ze tellen?’


  ‘Krijgslieden? Denkt u dat ik erover pieker hoeveel krijgslieden zij sterk zijn, als het er om gaat mijn Jemmy te bevrijden? Of het er nu twee of honderd zijn, dat is hetzelfde: Hij moet vrij!’


  ‘Wacht nu tenminste nog even voor u toeslaat, ik geloof dat we elkaar eerst nog het een en ander te zeggen hebben. Ik ben niet alleen. Daar komt een vriend die u allen ook nog goedenavond wilde wensen.’


  Winnetou had gemerkt dat Old Shatterhand met de mannen sprak. Hij kwam daarom met zijn paarden naderbij. Lange Davy was weliswaar verbaasd een Roodhuid in het gezelschap van de blanke te zien, maar scheen hem niet bijzonder opmerkenswaardig te vinden, want hij zei: ‘Een Roodhuid! En ook om door een ringetje te halen, net als u. U bent eigenlijk geen echte westman, is het wel?’


  ‘Nee, eigenlijk niet; dat hebt u weer dadelijk geraden.’


  ‘Dacht ik wel! En deze Indiaan is zeker gevestigd op de paar aardkluiten die hij zich door de “grote vader” in Washington als “reservaat” heeft laten schenken.’


  ‘Nu vergist u zich, sir!’


  ‘Waarschijnlijk niet.’


  ‘Heel zeker. Mijn metgezel is niet de man die zich door de president van de Verenigde Staten land cadeau laat doen. Hij zal integendeel…’


  Hij werd door Wohkadeh onderbroken, die een verheugde uitroep liet horen. De jonge Indiaan was namelijk naar Winnetou gegaan en had het geweer in diens hand gezien. ‘Oef, Oef!’ riep hij uit. ‘Mazakan-maza-ska… de zilverbuks!’


  De lange verstond genoeg van de taal der Sioux om te weten wat Wohkadeh bedoelde. ‘De zilverbuks?’ vroeg hij. ‘Waar? Ja, waarachtig, hier is hij!’


  ‘Het is Mazakan-maza-ska,’ herhaalde Wohkadeh. ‘Deze rode krijger is dus Winnetou, het grote opperhoofd der Apaches!’


  ‘Lack a day!’ riep de lange. ‘Maar als deze rode gentleman werkelijk Winnetou is, ja, dan zou…’ Davy voltooide zijn zin niet. Bij de gedachte die in hem opgekomen was, vergat hij zijn mond te sluiten. Hij staarde Old Shatterhand aan, sloeg zijn handen in elkaar, maakte een sprong in de lucht en ging tenslotte verder: ‘Nu, dan heb ik een bok geschoten die groter is dan een volwassen olifant! Als deze Indiaan Winnetou is, dan bent u Old Shatterhand, want die twee horen bij elkaar als dikke Jemmy en ik. Zegt u eens, is het juist, sir?’


  ‘Ja, u hebt zich niet vergist.’


  ‘Dan zou ik van vreugde alle sterren van de hemel dadelijk naar beneden willen halen en in de bomen zetten, om de avond waarop ik u beiden heb leren kennen met een feestelijke verlichting te vieren! Welkom, mesjeurs, welkom aan ons kampvuur! Neemt ons onze stommiteit niet kwalijk!’


  Davy stak het tweetal zijn handen toe en drukte de hunne vol vuur. Bob, de neger, zei helemaal niets. Hij schaamde zich dat hij een paard voor een spook had gehouden. Wohkadeh had zich teruggetrokken tot aan de bomen en liet zijn ogen vol bewondering op de twee pas aangekomenen rusten, een terughouding die zijn jeugd hem voorschreef. Ook Martin Baumann nam de beide mannen nauwkeurig op, al was het niet op zo’n grote afstand als de jonge Indiaan. Hij had al veel van hun heldendaden gehoord en hij voelde dat het zijn vurigste wens was deze twee voorbeelden na te streven.


  Winnetou had zich door Davy de hand laten drukken en knikte de drie anderen toe, geheel overeenkomstig zijn ernstige aard.


  Old Shatterhand daarentegen, die veel vrolijker en toeschietelijker was, drukte hun om de beurt de hand. Dat maakte zo’n indruk op Wohkadeh dat hij zachtjes verzekerde: ‘Wohkadeh zal zijn leven graag voor Old Shatterhand geven! Howgh!’


  Na deze begroeting gingen Old Shatterhand en Winnetou met hen bij het vuur zitten. De blanke jager vertelde. De Apache zei geen woord, maar hij pakte zijn pijp en stopte hem. Dat was voor lange Davy het verheugende teken dat hij vriendschap met hen roken wilde. Zijn vermoeden werd bevestigd, want aan het einde van zijn verhaal verklaarde Old Shatterhand dat Winnetou en hij nog dezelfde avond Jemmy en Frank wilden bevrijden en daarna met hen mee naar de Yellowstone River wilden rijden.


  Het roken van de calumet bekrachtigde deze belofte op plechtige wijze.


  Lange Davy was verbolgen over het feit dat zijn dikke Jemmy zich in de macht van de Shoshones bevond en Martin was ernstig ongerust over Hobble-Frank. Ze waren beiden bereid hun leven te wagen voor de bevrijding van hun vrienden en drongen erop aan, op te breken. De anderen gingen daarmee akkoord. Zo snel mogelijk reden ze met hun zessen de weg terug waarlangs ze gekomen waren. Bij de hoofdingang van de kloof sloegen ze links af in noordelijke richting. Ze waren nog niet ver gekomen toen Winnetou zijn paard inhield. De anderen deden dadelijk hetzelfde.


  ‘Winnetou zal vooraan rijden, mijn broeders worden verzocht mij in snelle pas, maar niet vlugger, te volgen en daarbij ieder geruis te vermijden. Zij moeten alles doen wat Old Shatterhand beveelt.’


  Hij stapte af en was een korte tijd met de hoeven van zijn paard bezig. Toen steeg hij weer te paard en reed weg. Dat klonk zo zacht en dof, alsof iemand met zijn vuist op de grond sloeg. De rest van het gezelschap volgde iets langzamer. ‘Wat heeft het opperhoofd gedaan?’ vroeg Davy.


  ‘Hebt u niet gezien dat ik hem, toen hij naast mij reed, de rieten schoenen overhandigde?’ antwoordde Old Shatterhand. ‘Hij heeft ze zijn paard aangegespt, om niet gehoord te worden en zelf beter te kunnen horen.’


  ‘Waarom dat?’


  ‘De Shoshones die jullie makkers gevangen namen, zijn niet op het idee gekomen dat de twee blanken wel eens kameraden in de nabijheid konden hebben. Maar hun opperhoofd, de Dappere Buffel, is verstandiger en denkt verder dan zijn krijgslieden. Hij zal bij zichzelf zeggen dat twee jagers zich niet alleen in deze gevaarlijke omgeving wagen en het is mogelijk dat hij achteraf nog spionnen uitzendt.’


  ‘Gekheid, daar zou geen beginnen aan zijn. Hoe zouden de Roodhuiden ons in deze duisternis kunnen vinden? Ze weten niet waar we zijn en kunnen onze sporen ook niet zien.’


  ‘U staat bekend als een man die in de Far West thuis is, daarom moet ik me nu over wat u zegt verbazen, Mr. Davy. De Shoshones hebben hier hun jachtgronden: de omgeving is hun dus vertrouwd.’


  ‘Zeker.’


  ‘Nu, maak uw gevolgtrekking! Zullen voorzichtige jagers soms hier in de open lucht, in het zand van het vroegere meer, hun legerplaats opslaan?’


  ‘In geen geval, maar tussen de bergen.’


  ‘Dus in een dal of een kloof. Nu kunt u de hele omgeving afrijden, maar behalve de droge bedding die de Shoshones zijn gevolgd, zult u geen andere dalinsnijding vinden dan die waar u ook werkelijk gelegerd was. Bijgevolg bent u alleen daar te vinden.’


  ‘Verduveld! U hebt gelijk, sir!’


  ‘Maar nu nog verder: reisgenoten verlaten elkaar in streken als deze maar voor korte tijd. Daaruit volgt dat u niet ver van Jemmy en Frank verwijderd kon zijn. Uw legerplaats moest zich dus niet ver van hier in de kloof bevinden en omdat deze kloof zijgangen heeft, die door iedere verstandige westman als legerplaats boven de hoofdingang worden verkozen, weten de Shoshones zo ongeveer waar u zich ophoudt.’


  Davy bromde iets binnensmonds en meende toen: ‘Heel goed, sir! Maar nu lijkt mij de onderneming van de Apache weer zinloos. Hoe kan hij in deze duisternis mogelijke spionnen opmerken zonder dat ze hem zien of op zijn minst horen?’


  ‘Zo mag u zeker niet spreken als het om Winnetou gaat. In de eerste plaats heeft hij een uitstekend, schitterend afgericht paard. Het heeft ons bijvoorbeeld zo net, toen we bij de zijgang van de kloof kwamen, duidelijk gezegd dat u zich daarin bevond. Hij zal ook nu, vooral waar we de wind tegen hebben, zijn baas op een aanzienlijke afstand van het naderen van elk wezen op de hoogte stellen. Verder, u kent de Apache niet. Zijn zintuigen zijn scherp als van een wild dier en wat zijn gezicht, zijn gehoor en zijn reuk hem niet zeggen, dat merkt hij door dat eigenaardige – ik zou haast zeggen – zesde zintuig, dat alleen mensen bezitten die vanaf hun jeugd in de wildernis leven. Het is een vermogen dingen aan te voelen, een soort instinct waarop Winnetou even vast kan bouwen als op zijn ogen.’


  ‘Hm, ik heb het ook een beetje.’


  ‘Ik ook. Maar met Winnetou kunnen we ons in dit opzicht niet vergelijken. Dan mag u ook niet vergeten dat het paard van Winnetou de schoenen draagt, terwijl de Shoshones, ingeval ze onderweg zijn, luid hoefgetrappel niet kunnen vermijden. Pas als ze in de kloof komen, zullen ze te voet verder sluipen.’


  ‘Hm, zoals u dat iemand uitlegt, valt er niets tegen in te brengen. Ik zal u eerlijk zeggen dat ik wel het een en ander heb meegemaakt en menige pientere kerel in de val heb laten lopen. Ik was daarom altijd van mening dat ik een verstandige, oude knaap was. Maar nu moet ik toch toegeven dat u me de baas bent. Winnetou zei zoeven dat we ons naar uw bevelen moesten richten en dat heeft me in stilte een beetje dwars gezeten. Nu geef ik toe dat hij gelijk heeft gehad. U beiden bent ons verreweg de baas en ik zal me in de toekomst graag aan uw leiding onderwerpen.’


  ‘Zo was het niet bedoeld. Ik wil helemaal niet de eerste viool spelen. We dienen elkaar met onze gaven en ervaringen en niemand kan zonder de goedkeuring van de anderen iets beginnen. Zo moet het zijn en daar zullen wij het ook op houden.’


  ‘Well! Dat zal best gaan. Maar wat zullen we doen als we spionnen tegenkomen, sir? Die worden opgeruimd, niet waar?’


  ‘Nee. Weet u, mensenbloed is een te kostbare vloeistof. Winnetou en Old Shatterhand hebben daarvan nooit een enkele druppel vergoten als het niet strikt noodzakelijk was. Ik ben een vriend van de Indianen en ik ken de diepere oorzaken die hen altijd weer ertoe dwingen hun goede rechten tot het uiterste te verdedigen. De Roodhuid strijdt een wanhopige strijd. Hij moet verliezen; maar iedere Indianenschedel die later opgegraven wordt, zal een stomme aanklacht zijn. Ik spaar de Indiaan, ook als hij mij als vijand tegemoet treedt, want ik weet dat hij daartoe gedwongen wordt. Daarom zou ook nu niets mij ertoe kunnen bewegen een moord te begaan.’


  ‘Maar hoe wilt u de Shoshones onschadelijk maken zonder hen te doden? Tot vechten zal het als zij ons ontmoeten in ieder geval komen. Ze zullen zich verweren, met de buks, de tomahawk, het mes…!’


  ‘Gekheid! Afwachten! We zullen… halt, ik geloof dat daar de Apache komt!’


  Zonder dat ze hem gehoord hadden, stond Winnetou het volgende ogenblik voor hen. ‘Twee spionnen!’ berichtte hij kort.


  ‘Goed!’ antwoordde Old Shatterhand. ‘Winnetou, Davy en ik blijven hier. De anderen rijden vlug naar de zandvlakte. Ze nemen onze paarden mee en wachten tot wij roepen.’


  Hij sprong van zijn paard, Davy ook. Winnetou had de teugels van zijn Iltshi aan Wohkadeh overhandigd. De geweren werden aan de zadels van de dieren vastgemaakt. In enkele seconden waren de drie anderen verdwenen. ‘Wat doen we?’ vroeg Davy.


  ‘U moet alleen maar oppassen,’ antwoordde Old Shatterhand.


  ‘Gaat u hier tegen de boom staan, u mag niet gezien worden. Luister, ze komen!’


  ‘Ni darteh, shi ohji – deze ik, jij die!’ fluisterde de Apache, een handbeweging naar rechts en links makend. Toen was hij niet meer te zien. Lange Davy drukte zich stijf tegen de genoemde boom aan. Op nauwelijks twee passen afstand was Old Shatterhand plat op de grond gaan liggen. De twee Shoshones naderden tamelijk vlug. Hun taal bewees dat ze werkelijk Shoshones waren. Nu waren ze er…, nu voorbij. De lange zag hoe Old Shatterhand van de grond opstond en een flinke aanloop nam.


  ‘Soghuk – hond!’ riep een van de beide spionnen. Meer woorden vielen niet. Davy sprong naar voren. Hij zag twee gedaantes op een paard of liever vier gedaantes op twee paarden zitten: de twee aanvallers achter de overrompelde Shoshones. De dieren waren geschrokken. Ze sloegen uit naar achteren, naar voren, sprongen op zij… tevergeefs. De beide mannen hadden hun slachtoffers en ook hun paarden vast. Na een korte strijd tussen mens en dier waren de aanvallers overwinnaar. De paarden stonden stil.


  ‘Esah – klaar?’ vroeg de blanke naar rechts.


  ‘Esah!’ antwoordde Winnetou.


  Old Shatterhand sprong van het paard met een spion in zijn armen. De man was bewusteloos. ‘Hallo, mensen, kom hierheen!’ Op deze luide roep kwamen Wohkadeh, Martin en Bob weer naar hen toe gereden. ‘We hebben hen. Ze zullen met de lasso’s op hun paarden worden gebonden en moeten ons vergezellen. Op die manier bezitten we twee gijzelaars.


  De Shoshones, die bij hun strot gegrepen waren, kwamen al gauw weer bij kennis. Ze waren ontwapend en hun handen waren vastgebonden. Bovendien kregen ze ieder een doek voor de mond, zodat ze wel door de neus konden ademen, maar niet konden spreken of roepen. Nu werden ze op de paarden vastgesnoerd, met de onverscheurbare lasso werden hun armen op de rug gebonden en hun benen onder de buik van het paard aan elkaar gebonden. Old Shatterhand zei tegen hen, dat ze bij de minste weerstand gedood zouden worden. Daarna werd de rit voortgezet. Ofschoon de spionnen gegrepen waren, draafde Winnetou weer vooraan. Na enige tijd bereikten ze weer de vroegere loop van het water die links de bergen in gevolgd moest worden. De ruiters sloegen af. Er werd geen woord gewisseld; het was tenslotte mogelijk dat een van de spionnen de Engelse taal machtig was.


  Na verloop van een half uur ontmoetten ze Winnetou die tot nu toe ver vooruit had gereden, maar hier was gestopt. ‘Mijn broeders kunnen afstappen,’ beval hij. ‘De Shoshones zijn hier door het bos tegen de helling opgeklommen. We moeten hen achterna.’ Dat was geen kleinigheid met de gevangenen die op hun paard moesten blijven zitten. Onder de bomen was het aardedonker. De mannen moesten met de ene hand voor zich uit tasten en met de andere hand het paard meevoeren. Winnetou en Old Shatterhand hadden daarbij het moeilijkste op zich genomen. Zij liepen vooraan en voerden de paarden van de gevangenen. Nu bleek de waarde van Iltshi en Hatatitla. Zij liepen als honden achter hun meesters aan en niettegenstaande de lastige weg lieten ze niet het zachtste gesnuif horen terwijl het ademhalen van de andere paarden tamelijk ver te horen was.


  Eindelijk was deze vermoeiende tocht achter de rug. De Apache stond stil. ‘Mijn broeders zijn bij het doel,’ verklaarde hij. ‘Zij kunnen hun paarden vastbinden en helpen de gevangenen aan de bomen te binden.’ Dit gebod werd opgevolgd. De twee Shoshones werden ieder aan een boom gebonden. Toen vroeg de Apache zijn metgezellen hem te volgen. Hij leidde hen maar enkele stappen ver. De hoogte die ze vanuit het oosten beklommen hadden, daalde daar tamelijk steil in westelijke richting.


  Aan de voet lag het keteldal waarvan Winnetou verteld had en vandaar straalde het schijnsel van een vuur omhoog. Maar behalve dit schijnsel was niets te zien, alles lag in diepe duisternis.


  ‘Dus daar beneden zit mijn dikke,’ zei Davy. ‘Wat zou hij uitvoeren?’


  ‘Wat een gevangene bij de Indianen kan uitvoeren… niets,’ verklaarde de jonge Baumann.


  ‘Oho! Dan ken je Jemmy slecht, my boy! Die heeft zeker al uitgedacht hoe hij zonder toestemming van de Roodhuiden vannacht al een kleine wandeling kan maken.’


  ‘Dat zou hij zonder ons nauwelijks klaarspelen,’ sprak Old Shatterhand tegen. ‘Hij zal ook wel op ons rekenen.’


  ‘Nu, dan moeten we ook geen tijd verliezen en snel afdalen, sir!’


  ‘Dat moeten we zeer zeker, zachtjes en voorzichtig, achter elkaar aan. Er moet echter iemand die we vertrouwen kunnen bij de paarden en de gevangenen achterblijven. Dat is Wohkadeh!’


  ‘Oef!’ riep de jonge Indiaan, erg verrukt over het grote vertrouwen dat Old Shatterhand hem schonk.


  Het was eigenlijk een waagstuk de jeugdige Indiaan alleen achter te laten bij de gevangenen en de paarden die het hele bezit van de jagers droegen, maar Wohkadeh had het hart van Old Shatterhand gestolen door de oprechtheid waarmee hij had gezegd dat zijn leven de jager toebehoorde. Old Shatterhand was er trouwens van overtuigd dat de jonge Roodhuid over de koelbloedigheid beschikte die op deze verantwoordelijke post verlangd werd.


  ‘Mijn jonge rode broeder moet met het mes in de hand bij de gevangenen gaan zitten!’ ried hij hem aan, ‘mocht een van de Shoshones een ontsnappingspoging wagen of ook maar het minste geruis veroorzaken, moet hij onschadelijk gemaakt worden.’


  ‘Wohkadeh zal het doen!’ Hij verzekerde dat op een toon, waaraan je kon horen hoe ernstig hij zijn belofte meende. Hij trok zijn mes tevoorschijn en ging tussen de gevangenen zitten, die nogmaals gewaarschuwd werden. Toen begon voor de vijf anderen de lastige afdaling. Zoals reeds gezegd, was de helling tamelijk steil. De bomen stonden dicht op elkaar en er stond zoveel struikgewas tussen dat de dappere mannen die gedwongen waren zeer voorzichtig te zijn, maar langzaam vooruitkwamen. Er mocht geen enkel geluid gemaakt worden. Het knakken van een tak kon hun nadering verraden.


  Winnetou ging vooraan. Zijn ogen waren ’s nachts het scherpst.


  Achter hem liep Martin Baumann. Dan kwam lange Davy, door Bob gevolgd en Old Shatterhand sloot de rij. Meer dan drie kwartier waren voorbijgegaan voor een afstand was afgelegd die overdag maar tien minuten in beslag genomen zou hebben. Nu bevonden de mannen zich beneden in het keteldal, aan de rand van het bos. De dalbodem bestond uit een kale grasvlakte met hier en daar een enkele struik. Het vuur brandde tamelijk helder, het was niet op Indiaanse wijze aangelegd. Dat was een teken dat de Shoshones zich erg veilig voelden.


  Terwijl de blanken namelijk het hout op elkaar stapelen, zodat het helemaal vuur vatten kan en een hoog oplaaiende vlam ontstaat die veel rook verspreidt, leggen de Indianen de blokken hout zo neer dat ze als de stralen van een cirkel in het middelpunt samenkomen. In het midden brandt dan de kleine vlam die in stand wordt gehouden door het houtblok tijdens het opbranden steeds dichterbij te schuiven. Zo ontstaat een vuur dat aan alle doeleinden van de Indianen voldoet: een kleine, makkelijk te verbergen vlam en zo weinig rook dat het op enige afstand nauwelijks wordt opgemerkt. Ze weten ook welke houtsoorten ze moeten uitzoeken om zo min mogelijk reuk te verspreiden bij het branden. De geur van de rook is in het Westen buitengewoon gevaarlijk. De scherpe neus van de Indiaan speurt hem al op grote afstand. Het vuur hier was echter, zoals al gezegd, op de manier van de blanken aangelegd en de geur van gebraden vlees had zich door het hele dal verspreid. Er stonden drie tenten die een scherpe driehoek vormden. De tent die het dichtst bij de vijf luisteraars stond, was met adelaarsveren versierd. Dit was dus de tent van het opperhoofd. In het midden van de driehoek brandde het vuur. De paarden van de Indianen liepen vrij in het gras rond. De krijgers zaten rond het vuur en sneden hun porties af van het gebraad dat aan een tak boven de gloeiende houtblokken geroosterd werd. Ondanks de veiligheid waarin ze zich waanden, hadden ze enkele wachten uitgezet die langzaam op en neer liepen.


  ‘Een verduveld vervelende geschiedenis!’ bromde Davy. ‘Hoe krijgen we onze vrienden hieruit? Wat denkt u, mesjeurs?’


  ‘Eerst zouden we uw eigen mening willen horen, mr. Davy,’ antwoordde Old Shatterhand.


  ‘De mijne? Zounds! Ik heb er geen.’


  ‘Weest u dan zo goed even na te denken!’


  ‘Zal ook niets helpen. Ik heb me die hele geschiedenis nogal anders voorgesteld. Die rode lummels hebben geen verstand. Die hokken daar allemaal te midden van hun tenten om het vuur, zodat het helemaal niet mogelijk is een ervan binnen te dringen! Dat zouden ze kunnen laten!’


  ‘U schijnt van uw gemak te houden, sir. Verlangt u misschien dat de Indianen van de tenten naar hier een paardentram aanleggen om uw dikke Jemmy naar u toe te rijden? Dan mag u niet naar het Verre Westen gaan!’


  ‘Al goed. Als we nu maar tenminste wisten in welke tent die twee waren?’


  ‘Vermoedelijk in die van het opperhoofd.’


  ‘Dan zal ik u een voorstel doen. We sluipen er zo dicht mogelijk heen en overvallen de Shoshones zodra ze ons bemerken. Dan beginnen we zo hard te schreeuwen dat ze denken dat we honderd man sterk zijn. Ze zullen van schrik de benen nemen. Wij halen de gevangenen uit de tenten en gaan er eveneens vandoor en wel zo vlug mogelijk. Bevalt u dit plan?’


  ‘Nee, helemaal niet.’


  ‘Oho! Denkt u dat u op een beter idee komt?’


  ‘Een beter wil ik niet beweren, maar op een onverstandiger in geen geval.’


  ‘Sir, betekent dat een belediging? Ik ben namelijk lange Davy!’


  ‘Dat weet ik sinds enige tijd. Van een belediging is geen sprake. U ziet van hieruit dat de Indianen hun wapens bij de hand hebben. Ze zullen niet zo dom zijn om ons aantal zo ver te overschatten als u het wenst. Als we hen overvallen, zullen ze een ogenblik overbluft zijn maar ook niet meer dan één ogenblik. Dan hebben we een tienvoudige overmacht tegenover ons. En zelfs als we overwinnen, zal er veel bloed vloeien en dat kan vermeden worden. Is het niet beter een weg te zoeken die ons zonder bloedvergieten naar ons doel voert?’


  ‘Ja, sir, als u zo’n weg wist, zou ik u prijzen.’


  ‘Misschien is hij al ontdekt. Ik wil horen wat Winnetou van mijn plan zegt.’


  Hij sprak een korte tijd met het opperhoofd en wel in de Apache-taal die de anderen niet verstonden. Daarop wendde hij zich weer tot lange Davy: ‘Ja, ik zal alleen met Winnetou de list wagen. U blijft rustig hier. Zelfs als we ons binnen twee uur niet laten zien, gaat u niet van uw plaats en past u op niet zelf iets te ondernemen. Alleen als u een krekel drie keer luid hoort tsjirpen, moet u ingrijpen.’


  ‘Op welke wijze?’


  ‘U moet vlug, maar zo zachtjes mogelijk en onopgemerkt bij de tent komen die het dichtst bij ons ligt. Ik zal met Winnetou daarheen sluipen. Als we u nodig hebben, geef ik het bedoelde teken.’


  Het tsjirpen van de krekel wordt met behulp van een grashalm nagebootst. De handen worden zo samengevouwen dat de duimen naast elkaar komen te liggen, een grashalm wordt er stevig tussen geklemd. Tussen de twee onderste kootjes is een smalle opening waarin de grashalm op en neer kan gaan. Als nu een kort ‘frr-frr-frr’ tegen de halm geblazen wordt, terwijl de mond stevig tegen de duimen wordt gedrukt, ontstaat een getsjirp dat lijkt op het geluid van een krekel. Natuurlijk moet je daarvoor lang oefenen.


  Lange Davy was het met het voorstel van Old Shatterhand eens. Toen zei Winnetou ‘We gaan beginnen.’


  ‘Goed! Zullen we onze tekens meenemen?’


  ‘Ja de Shoshones zullen ervaren wie bij hen is geweest.’


  Veel jagers in het Verre Westen en ook op de voorgrond tredende Indianen bedienen zich namelijk van bepaalde tekens om vrienden of vijanden van hun aanwezigheid op de hoogte te stellen. Vele Indianen snijden bijvoorbeeld hun teken in het oor, de wang, het voorhoofd of de hand van hun slachtoffer.


  Degene die dan later het lijk vindt en het teken kent, weet wie de dode heeft overwonnen en gescalpeerd.


  Winnetou en Old Shatterhand sneden enkele korte takken van de dichts bij zijnde struik en staken die in hun gordel. Ze konden daarmee de tekens aanbrengen die als de hunne bekend waren. Hun geweren lieten ze achter. Toen gingen ze languit op de grond liggen en bewogen zich voort in de richting van de bedoelde tent die op een afstand van ongeveer tachtig passen van hen verwijderd was.


  6. Bij de Shoshones


  De manier waarop een jager in het Westen zijn vijanden besluipt, is niet zo eenvoudig. Als je niet bepaald gedwongen bent geen spoor achter te laten, kun je op je handen en knieën kruipen. Ben je echter genoodzaakt ieder spoor achterwege te laten, dan mag je je alleen op de toppen van je vingers en je tenen voortbewegen. Omdat je daarbij je armen en benen gestrekt moet houden, zodat je lichaam heel dicht bij de grond blijft zonder die aan te raken, rust het hele gewicht op de vinger- en teentoppen. Er zijn een ongewone lichaamskracht, handigheid en jarenlange routine voor nodig om dat ook maar korte tijd vol te houden. Zoals zwemmers van zwemkramp spreken, wordt in het Westen van sluipkramp gesproken. Het laatste is zeker niet minder gevaarlijk. Het gevolg kan ontdekking en dood zijn.


  Als je in het Verre Westen op die manier je vijand besluipt, moet je zorgvuldig rekening houden met de bodem en je mag je hand of de punt van je voet pas neerzetten als je de bewuste plek grondig hebt onderzocht. Als je bijvoorbeeld met je hand of voet een dor takje knakt, kan dit zachte gekraak de ergste gevolgen hebben. Er zijn ervaren jagers die dadelijk kunnen onderscheiden of het geluid van een mens of een dier afkomstig is. De zintuigen van de westman worden in de loop der jaren zo gescherpt dat hij, als hij op de grond ligt, zelfs het geritsel hoort dat een lopende kever veroorzaakt. Of een dor blad vanzelf af, valt of door een verborgen vijand per ongeluk wordt afgerukt, hoort hij zeer zeker.


  Iemand die geoefend is in het sluipen, zal de punten van zijn tenen altijd precies op de plaats zetten die hij met de toppen van zijn vingers heeft aangeraakt. Daardoor ontstaat een minder zichtbaar spoor dat makkelijker en vlugger weer kan worden uitgewist.


  Het is namelijk heel vaak nodig het spoor onkenbaar te maken.


  In het Westen wordt daarvoor de uitdrukking ‘uitdoven’ gebruikt. Als je naar een legerplaats bent geslopen, begint op de terugweg pas het vermoeiendste en moeilijkste deel van de onderneming. Niemand mag ervaren dat je hier bent geweest.


  Daarom moet je je dan op handen en voeten, met je voeten te beginnen achterwaarts bewegen en zo iedere afdruk die je hebt achtergelaten, uitwissen. Dat gebeurt met de rechterhand terwijl je op de punten van je voeten en de vingertoppen van je linkerhand het evenwicht bewaart. Wie het eens probeert deze moeilijke stand een enkele minuut vol te houden, zal spoedig inzien wat er van het uithoudingsvermogen wordt gevergd.


  Zo was het ook hier. Old Shatterhand voorop en Winnetou achter hem bewogen zich nu langzaam op de beschreven manier voorwaarts. De blanke moest de bodem duim voor duim aftasten en de Indiaan moest ervoor zorgen dat hij zich precies aan de door de blanke gemaakte afdrukken hield. Daarom kwamen ze maar uiterst langzaam vooruit. Het gras was bijna een meter hoog. Aan de ene kant was dat goed, omdat het dekking bood, maar aan de andere kant had het het nadeel dat het spoor in het hoge gras makkelijker zichtbaar was. Spoedig herkenden ze de bijzonderheden. Tussen hen en de vijandelijke legerplaats liep een schildwacht langzaam op en neer. Hoe was het onder die omstandigheden mogelijk de tent ongemerkt te naderen?


  ‘Moet Winnetou de schildwacht nemen?’ fluisterde het opperhoofd der Apaches.


  ‘Nee,’ antwoordde Old Shatterhand. ‘Ik weet wat mijn slag waard is en ik kan erop vertrouwen.’ Zachtjes als slangen kronkelden ze zich door het gras en kwamen steeds dichter bij de wacht. Deze scheen nog jong te zijn en had geen andere wapens dan het mes in zijn gordel en een geweer dat nonchalant over zijn schouder hing. Hij was gekleed in een buffelhuid. Zijn trekken waren niet te herkennen, want zijn gezicht was in de oorlogskleuren, met rode en zwarte dwarsstrepen, beschilderd.


  De Roodhuid keek niet de kant van de besluipers op, maar scheen zijn aandacht bij voorkeur op de legerplaats te richten.


  Misschien lokte de geur van het vlees dat boven het vuur geroosterd werd hem meer dan voor een wacht raadzaam is.


  Maar ook als hij de plaats waar het tweetal zich bevond had afgespeurd, zou het onmogelijk voor hem zijn geweest hen te zien, want hun donkere gestalten waren van de eveneens donkere grasvlakte niet te onderscheiden. Ze bewogen zich namelijk heel slim, alleen in de schaduw die de tent op de tegenover het vuur gelegen zijde wierp. Zo waren ze de Indiaan tot op acht passen genaderd. De schildwacht had omdat hij steeds hetzelfde stuk op en neer liep, het gras in een rechte lijn plat getrapt. Hij moest op deze lijn worden aangevallen, als er geen verdere sporen mochten ontstaan. De Shoshone had nu het uiterste punt van de lijn bereikt, keerde om en kwam langzaam weer terug. Hij liep hen voorbij en bevond zich nu eveneens in de schaduw.


  ‘Vlug!’ fluisterde Winnetou. Old Shatterhand richtte zich op.


  Twee reusachtige sprongen brachten hem achter de Indiaan die het geluid hoorde en zich vlug omdraaide. Maar de vuist van Old Shatterhand zweefde al boven hem. Een slag tegen de slapen en de wacht zakte in elkaar. Met twee grote sprongen, gelijk aan die van Old Shatterhand, stond Winnetou naast hem.


  ‘Is hij buiten kennis?’ vroeg hij.


  ‘Ja.’


  ‘Mijn broeder kan hem vastbinden, Winnetou zal zijn plaats innemen.’ Hij raapte het geweer van de schildwacht op en wierp het over zijn schouder. In dezelfde houding als de Shoshone liep hij weg. Vanuit de verte moest hij voor de wacht worden gehouden. Zo liep hij nu op en neer. Intussen was Old Shatterhand tot aan de tent van het opperhoofd genaderd. De jager probeerde de zijwand van de tent iets op te lichten om naar binnen te kijken. Maar de buffelhuiden waren zo strak gespannen dat hij ze eerst van de stangen moest losmaken.


  De grootste voorzichtigheid was daarbij geboden. Het kon van binnen opgemerkt worden en in dat geval was alles verloren.


  Maar het lukte. Hij ging plat op de grond liggen, met zijn ogen zo dicht mogelijk bij de grond. Heel zachtjes lichtte hij de rand van de tent op. Nu kon hij naar binnen kijken. Wat hij hier zag, verraste hem. De gevangenen bevonden zich er namelijk niet in en ook geen enkele Shoshone. Alleen het opperhoofd zat op een buffelhuid en rookte kinnikinnik, een mengsel van tabak en wilgenbast of bladeren van de wilde hennep, dat een doordringende geur verspreidde. Hij keek door de deur van de tent naar het kampvuur; zijn rug was naar Old Shatterhand toegekeerd.


  De jager wist wat hem hier te doen stond, maar hij wilde toch niet zonder medeweten van de Apache handelen. Daarom liet hij de tent weer zakken, draaide zich om, trok een grashalm uit de grond en legde hem op de eerder beschreven wijze tussen de beide duimen. Hij liet één keer een zacht getsjirp horen.


  ‘Mahakoht-oh-hobit-to – de krekel zingt!’ klonk de stem van een Shoshone vanaf het vuur. Als hij geweten had wat voor een krekel dat was!


  Het getsjirp was voor Winnetou het teken naderbij te komen.


  De Apache bewaarde zijn langzame, waardige wijze van lopen tot hij in de schaduw van de tent stapte en niet meer door de Shoshones kon worden gezien. Hij legde zijn geweer in het gras, liet zich vallen en sloop zo vlug mogelijk naar de tent. ‘Waarom roept mijn broeder mij?’ fluisterde hij.


  ‘Omdat we ons plan moeten veranderen,’ antwoordde Old Shatterhand even zacht. ‘De gevangenen zijn niet in deze tent.’


  ‘Dat is niet goed, want dan moeten we terug en van de andere kant naar de overige tenten sluipen. Maar dat duurt zo lang, dat het inmiddels ochtend kan worden.’


  ‘Misschien is dat helemaal niet nodig, want Oihtka-petay, de Dappere Buffel, zit in de tent.’


  ‘Oef! Het opperhoofd zelf! Is hij alleen?’


  ‘Ja.’


  ‘Dan hoeven we de gevangenen niet te halen.’


  ‘Dat dacht ik ook. Als we het opperhoofd gevangen nemen, kunnen we de Shoshones dwingen dikke Jemmy en Hobble-Frank vrij te laten.’


  ‘Mijn broeder heeft gelijk. Maar kunnen de Shoshones vanaf het vuur in de tent kijken?’


  ‘Ja, maar de schijn van het vuur reikt niet tot achter in de tent.’


  ‘Ze zullen het toch dadelijk merken als hun opperhoofd daar niet meer zit.’


  ‘Dan zullen ze denken dat hij zich in de schaduw heeft teruggetrokken. Mijn broeder Winnetou kan zich gereedhouden voor geval mijn eerste greep zou mislukken.’


  Zij fluisterden zo zacht dat er binnen in de tent niets te horen viel. Nu schoof Winnetou de buffelhuiden zachtjes en langzaam omhoog, zo ver dat Old Shatterhand, die plat tegen de grond gedrukt lag, naar binnen kon kruipen. De moedige jager deed dat zo geruisloos dat de Dappere Buffel onmogelijk iets van het gevaar dat hem naderde, kon bemerken.


  Nu bevond Old Shatterhand zich in de tent. De Apache kroop hem halverwege achterna om in geval van nood ogenblikkelijk te kunnen bijspringen. Old Shatterhand stak zijn rechterhand uit. De Shoshone was binnen zijn bereik. Een vlugge, krachtige greep naar zijn hals… de Dappere Buffel liet zijn pijp vallen en sloeg één, twee keer met zijn armen in de lucht. Toen zonken ze omlaag; hij was buiten bewustzijn geraakt. Old Shatterhand sleurde hem uit de lichtcirkel naar het donkere deel van de tent, vervolgens kroop hij, zijn slachtoffer achter zich aan trekkend, de tent uit.


  ‘Gelukt!’ fluisterde Winnetou. ‘Maar hoe brengen we hem weg? We moeten hem dragen en daarbij toch ons spoor uitwissen.’


  ‘Dat is inderdaad moeilijk.’


  ‘En wat doen we met de schildwacht die we geboeid hebben?’


  ‘Die nemen we ook mee. Hoe meer Shoshones zich in onze handen bevinden, hoe eerder de Roodhuiden hun beide gevangenen vrijgeven.’


  ‘Dan zal mijn broeder het opperhoofd dragen en draagt Winnetou de andere. Maar we kunnen daarbij de sporen niet uitwissen en moeten daarom nog een keer terug.’


  ‘Helaas! Veel kostbare tijd zal daarbij verloren gaan en wij…’


  Hij zweeg. Er gebeurde iets dat aan al hun bezwaren snel een einde maakte. Een luide, schelle kreet had geklonken. ‘Tukhuavat, tukhuavat!’ riep een stem. ‘Vijanden, vijanden!’


  ‘De schildwacht is bijgekomen. Vlug weg!’ fluisterde Old Shatterhand. ‘We nemen hem mee!’ Winnetou vloog reeds met grote sprongen naar de plaats waar de geboeide Shoshone lag, trok hem omhoog en rende met hem weg.


  Old Shatterhand bleef niettegenstaande het grote gevaar nog enkele ogenblikken achter de tent. Hij haalde de kleine takken die hij had afgesneden, te voorschijn en stak deze zo in de grond dat ze elkaar als Spaanse ruiters kruisten. Pas daarna tilde hij het opperhoofd op en rende met hem weg.


  De Shoshones hadden dicht bij het vuur gezeten. Hun ogen konden niet dadelijk aan het nachtelijk donker wennen, zoals Old Shatterhand terecht vermoed had. Ze waren opgesprongen en tuurden in het duister, maar ze konden niets zien. Bovendien hadden ze niet kunnen onderscheiden van welke kant het hulpgeroep geklonken had. Zo kwam het dat de gevaarlijke terugtocht Winnetou en Old Shatterhand gelukte.


  De Apache had onderweg zelfs een keer moeten stoppen. Het was hem niet mogelijk geweest met zijn hand de mond van de Shoshone geheel dicht te drukken. Het was de gevangene wel niet gelukt een tweede keer om hulp te roepen maar hij was erin geslaagd zo hard te steunen dat Winnetou een ogenblik moest stilstaan om zijn keel dicht te knijpen.


  ‘By Jove, wie brengen jullie daar mee?’ vroeg lange Davy toen de gevangenen op de grond werden gelegd.


  ‘Nog meer gijzelaars,’ gaf Old Shatterhand ten antwoord. ‘Ze moeten gekneveld worden en het opperhoofd moet geboeid worden!’


  ‘Het opperhoofd? Heavens! Wat een streek! Daarover zal nog een hele tijd gepraat worden! De Dappere Buffel uit de kring van zijn krijgers weghalen, dat spelen alleen Old Shatterhand en Winnetou klaar!’


  ‘Nu geen overbodige praatjes! We moeten weg, naar de hoogte waar onze paarden zijn.’


  ‘Mijn broeder hoeft zich niet te haasten,’ zei de Apache. ‘We kunnen hier beter dan boven zien wat de Shoshones gaan uitvoeren.’


  ‘Winnetou heeft gelijk,’ gaf Old Shatterhand toe. ‘De Shoshones zullen niet op het idee komen hierheen te gaan. Ze weten niet met wie en met hoevelen ze te maken hebben. Ze zullen er zich integendeel toe beperken hun legerplaats veilig te stellen. Pas bij het aanbreken van de dag kunnen ze iets ondernemen.’


  ‘Winnetou zal hun een waarschuwing geven die hun de moed ontneemt hun legerplaats te verlaten.’


  De Apache hield de mond van zijn revolver dichtbij de grond.


  Old Shatterhand begreep hem onmiddellijk. ‘Halt!’ waarschuwde hij. ‘Ze mogen de lichtflits van het schot niet zien, dat zou ons verraden. Ik denk dat het geluid weerkaatst wordt en verwarring bij hen zal stichten. Geeft u uw jassen en jasjes maar hier, mesjeurs!’


  Lange Davy nam zijn niet al te fraaie regenjas van zijn schouder en ook de anderen gaven gehoor aan Old Shatterhands verzoek. De kledingstukken werden ervoor gehouden en toen liet Winnetou zijn revolver twee keer afgaan. De schoten knalden en werden door de berghellingen weerkaatst. Omdat geen lichtflits te zien was geweest, konden de Shoshones niet weten vanwaar geschoten was. Hun antwoord was een doordringend gebrul.


  Toen ze de kreet ‘Tukhuavat, tukhuavat – vijanden, vijanden!’ hadden gehoord, waren ze zoals reeds gezegd van het vuur opgesprongen en hadden hun best gedaan hun tegenstanders gewaar te worden. Hun ogen wenden maar langzaam aan de duisternis en toen bevonden Old Shatterhand en Winnetou zich al in veiligheid. Verscheidene rode krijgslieden liepen naar de ingang van de tent van het opperhoofd. Ze keken naar binnen en zagen dat hij leeg was. ‘De Dappere Buffel is al weg om de wacht te ondervragen,’ meende een van hen.


  ‘Mijn broeder vergist zich,’ antwoordde een ander. ‘Het opperhoofd kon de tent niet verlaten zonder door ons te worden gezien.’


  ‘Maar hij is niet hier!’


  ‘En hij kan ook niet weg zijn!’


  ‘Dan heeft Takwantona, de Geest van het onheil, hem laten verdwijnen!’


  Een oude krijgsman schoof toen de anderen op zij en verklaarde: ‘De boze geest kan doden en ongeluk brengen, maar hij kan niet een krijger doen verdwijnen. Als het opperhoofd niet de tent is uitgegaan en toch verdwenen is, dan kan hij alleen…’ Hij zweeg plotseling. Eerst was maar een deel van het leer dat de deur vormde op zij geschoven, maar nu was het geheel verwijderd en de gloed van het vuur verlichtte het inwendige van de tent. De oude stapte naar binnen en knielde neer.


  ‘Oef!’ riep hij uit. ‘Het opperhoofd is geroofd!’ Niemand antwoordde.


  ‘Mijn broeders geloven het niet?’ vroeg hij. ‘Laten zij komen kijken; hier is de zijkant van de tent losgemaakt en hier steken takken in de grond. Ik ken dit teken. Het is het teken van Nonpehtahan die door de bleekgezichten Old Shatterhand wordt genoemd. Hij is hier geweest en heeft ons de Dappere Buffel ontroofd.’


  Toen weerklonken de twee schoten van de Apache. Dat maakte de tongen van de Shoshones los en ze stootten dat doordringende gebrul uit. ‘Dooft vlug het vuur!’ gebood de oude. ‘Wij mogen de vijanden geen zeker doel bieden.’ Zijn gebod werd opgevolgd, de brandende takken werden snel uit elkaar getrokken en het vuur werd uitgetrapt. Het werd dus donker in de legerplaats. Omdat het opperhoofd was verdwenen, schikten de Shoshones zich vrijwillig naar de oudste krijger. Iedereen had zijn wapens gepakt en op bevel van de oude vormden de krijgslieden een kring om de tent om de vijand te ontvangen, van welke kant hij ook mocht komen. Er waren vier wachten geweest, die waren aangewezen om de legerplaats naar alle vier windstreken te bewaken. Drie ervan hadden zich, toen de schoten vielen, zo vlug mogelijk teruggetrokken en zich bij hun kameraden gevoegd. De vierde daarentegen ontbrak. En het was juist de aanzienlijkste onder hen, Moh-aw[24], de zoon van het opperhoofd. Een van de grootste waaghalzen bood aan naar hem te gaan zoeken. Hij ging op het gras liggen en sloop weg in de richting waar de vermiste moest worden gezocht. Na enige tijd kwam hij terug met het geweer van Moh-aw. Dat was een stellig bewijs dat de zoon van het opperhoofd een ongeluk was overkomen.


  De oude hield een korte beraadslaging met de voornaamste krijgers. Er werd besloten de tent met de gevangenen extra te bewaken, de paarden in de onmiddellijke nabijheid van het kamp aan een boom vast te binden en het aanbreken van de dag af te wachten.


  Intussen hadden de jagers ervoor gezorgd dat hun beide gevangenen geen geluid konden maken en toen verder stil opgelet. Pas na enige tijd waren paardenvoetstappen te horen die door het gras werden gedempt.


  ‘Mijn broeders worden verzocht te luisteren! De Shoshones zoeken hun paarden bij elkaar. Ze zullen ze dicht bij de tenten vastbinden en voor het aanbreken van de dag niets ondernemen,’ verklaarde Winnetou. ‘We kunnen gaan.’


  ‘Ja, laten we ons terugtrekken,’ viel Old Shatterhand bij. ‘Wij zullen zeer zeker niet tot de ochtend wachten. Oihtka-petay moet zo spoedig mogelijk ervaren wat wij van hem willen.’ Hij wist nog niet dat de nachtelijke vangst veel en veel waardevoller was dan hij tot dusver had vermoed. Hij tilde de Dappere Buffel die inmiddels bij kennis was gekomen, op, nam hem over zijn schouder en begon te klimmen. De anderen volgden hem; Winnetou droeg de Muskiet. Na een lastige klimpartij kwamen ze weer op de plek waar Wohkadeh was achtergebleven. Lange Davy wond zijn lasso los en zei ‘Geeft de roden hier! We zullen hen aan de anderen vastbinden.’


  ‘Nee!’ antwoordde Old Shatterhand. ‘We verlaten deze plek.’


  ‘Waarom? Denkt u dat we hier niet veilig zijn? De Shoshones zullen ons graag met rust laten; die zijn blij als hun niets overkomt.’


  ‘Dat weet ik even goed als u, mr. Davy. Maar we moeten met het opperhoofd spreken en misschien ook met de anderen. Het is dus nodig de proppen uit hun mond te halen; als we dat hier doen, kunnen ze gemakkelijk door een schreeuw hun metgezellen een teken geven dat van hieruit daar beneden duidelijk te horen is.’


  ‘Mijn broeder heeft gelijk,’ bevestigde de Apache. ‘Winnetou was vandaag hier om de Shoshones gade te slaan. Hij weet een plaats waar hij met zijn broeders en de gevangenen kan kamperen.’


  ‘We moeten een vuur hebben,’ merkte Old Shatterhand op. ‘Is dat daar mogelijk?’


  ‘Ja. De gevangenen moeten op de paarden gebonden worden!’


  Dat gebeurde en toen zette de kleine stoet zich in beweging en trok bij nacht door het dichte bos met Winnetou als gids voorop. Zoals te begrijpen valt, schoten ze maar langzaam op; het ging stapje voor stapje. Na een half uur was een afstand afgelegd die overdag maar enkele minuten gekost zou hebben. Toen hield de Apache stil. De gevangenen wisten niet in wiens handen ze gevallen waren. De twee spionnen hadden door de duisternis niet kunnen zien dat er nog twee gevangenen waren gemaakt. Deze twee wisten op hun beurt niets van de overrompeling van de spionnen en het opperhoofd had er geen vermoeden van dat zijn zoon ook gevangen genomen was. Om die reden werden ze, nadat ze weer van de paarden getild waren, van elkaar gescheiden.


  Het was de bedoeling van Old Shatterhand de Dappere Buffel niet te laten merken hoe sterk de vijand was in wiens handen hij was gevallen. Hij trof daarom maatregelen om eerst alleen met het opperhoofd te onderhandelen. De overigen moesten zich terugtrekken. Hij begon de dorre takken die op de grond lagen op te rapen om een vuur aan te maken. De Shoshone en Old Shatterhand bevonden zich op een open plek die maar enkele passen breed was. De Apache had overdag gezien hoe geschikt deze plaats was voor een verborgen kamp. Met zijn oriënteringsvermogen was het zelfs in de duisternis gelukt hem terug te vinden.


  De plek was geheel door bomen omgeven. Varens en doornstruiken die onder de bomen groeiden, vormden een tamelijk dichte omlijsting en lieten het schijnsel van het vuur niet ver doordringen. Met behulp van zijn zwam stak Old Shatterhand zonder moeite de takken in brand en met zijn tomahawk hakte hij de onderste dorre takken van de bomen om het vuur mee aan te houden. Het moest alleen de kleine vrije plek verlichten en hoefde dus niet groot te zijn.


  De Shoshone lag op de grond en sloeg de blanke jager met duistere blikken gade. Toen Old Shatterhand met zijn voorbereidingen klaar was, trok hij de gevangene naar het vuur, plaatste hem in zittende houding en nam de prop uit zijn mond.


  De Indiaan liet absoluut niet merken dat dit een opluchting voor hem was. Het zou een schande voor een Indiaanse krijgsman zijn te laten merken wat hij denkt en voelt. Old Shatterhand ging aan de andere kant van het vuur tegenover hem zitten en begon er mee zijn vijand goed op te nemen. Het opperhoofd was stevig gebouwd en droeg een buffelleren pak van Indiaans maaksel, zonder een enkele versiering. Alleen bij de naden waren scalpharen aangebracht en aan de gordel hingen tegen de twintig scalpen, wel niet de volledige hoofdhuiden die te veel plaats zouden innemen, maar slechts de huiden van de kruin ter grootte van een handpalm. Zijn gezicht was niet beschilderd zodat de drie rode littekens op zijn wangen duidelijk te zien waren. Met een onbewogen gezicht zat hij daar en staarde in het vuur zonder de blanke een blik te gunnen.


  ‘Oihtka-petay draagt niet de oorlogskleuren,’ begon Old Shatterhand. ‘Waarom treedt hij dan vijandig op tegen vreedzame mensen?’ Hij kreeg geen antwoord. Daarom ging hij verder: ‘Het opperhoofd van de Shoshones heeft zeker van angst zijn spraak verloren, dat hij geen antwoord geeft?’


  De jager wist heel goed hoe een Indiaan moest worden aangepakt. Het succes bleek al dadelijk, want de gevangene wierp hem een toornige blik toe en antwoordde: ‘Oihtka-petay weet niet wat angst is. Hij vreest vijand noch dood.’


  ‘En toch gedraagt hij zich alsof hij bang is. Een moedig krijger schildert de oorlogskleuren op zijn gezicht voor hij ten strijde trekt. Dat is eerlijk, dat is moedig: want dan weet de tegenstander dat hij zich verdedigen moet. Maar het opperhoofd van de Shoshones is niet beschilderd. Hij heeft het gezicht van de vrede gehad en toch heeft hij de blanken aangevallen. Of heb ik geen gelijk? Vindt de Dappere Buffel een woord tot zijn verdediging?’


  De Indiaan sloeg zijn ogen neer en zei: ‘De Dappere Buffel was niet bij de zijnen toen ze de blanken najaagden.’


  ‘Dat is geen verontschuldiging. Als hij een eerlijk en moedig man was, zou hij de bleekgezichten dadelijk weer vrijgelaten hebben. Ik heb helemaal nog niet gehoord dat de krijgers van de Shoshones de strijdbijl weer hebben opgegraven. Hun tenten staan als in volle vrede langs de oevers van de Tongue en de Big Horn. Ze verkeren in de nederzettingen van de blanken en toch valt de Dappere Buffel mannen aan die hem nooit beledigd hebben. Kan hij er iets tegenin brengen als een dappere meent dat slechts een lafaard op deze wijze handelt?’


  Het was maar een halve blik die de Indiaan op de blanke wierp, maar deze blik bewees dat hij van woede beefde.


  Toch klonk zijn stem rustig toen hij antwoordde: ‘Bent u misschien een dappere? Hebt u een naam?’


  ‘Ja,’ bevestigde de gevraagde bedaard.


  ‘Nu ja, de bleekgezichten mogen wapens en namen dragen ook al zijn ze lafaards. De grootste bangerds onder hen hebben de langste namen. U kent de mijne, dus u weet dat de Dappere Buffel geen lafbek is.’


  ‘Laat dan de beide blanken vrij en vecht later open en eerlijk met hen!’


  ‘Ze hebben het gewaagd aan het Bloedmeer te verschijnen. Dit gebied is ons heilig, want de geesten van de vermoorde Shoshones dwalen daar rond. De blanke gevangenen moeten sterven.’


  ‘Dan sterft u ook!’


  ‘De Dappere Buffel heeft al gezegd dat hij de dood niet vreest, hij verlangt er zelfs naar!’


  ‘Waarom?’


  ‘Hij is gevangen genomen, door een blanke uit zijn eigen wigwam gehaald. Hij heeft zijn eer verloren, hij kan niet leven. Hij moet sterven zonder het strijdlied te kunnen aanheffen. Hij zal in zijn graf niet rechtop en trots op zijn strijdros zitten, behangen met de scalpen van zijn vijanden, maar hij zal in het zand liggen en door stinkende aasgieren in stukken worden gehakt.’ Terwijl de Roodhuid dat langzaam en met eentonige stem zei en zijn gezicht geen emotie verried, sprak uit ieder woord een gevoel dat bijna aan troosteloosheid grensde. Volgens zijn begrippen had hij volkomen gelijk. Het was een ongehoorde schande voor hem als een gevangene uit zijn tent te zijn gehaald, terwijl hij door zijn bewapende krijgers was omringd.


  In Old Shatterhand welde een warm gevoel op voor de man, maar hij liet niets van dit medelijden merken. Dat zou voor het opperhoofd een belediging zijn geweest en de gedachte aan de dood zou zich nog dieper in hem hebben vastgezet. Daarom zei hij: ‘Oihtka-petay heeft zijn lot verdiend; maar hij kan blijven leven, al is hij mijn gevangene. Ik ben bereid hem zijn vrijheid terug te geven, als hij de zijnen gebiedt de beide blanken voor hem vrij te laten.’


  De Roodhuid antwoordde trots en honend: ‘Oihtka-petay kan niet meer leven. Hij wenst te sterven. Bind hem gerust aan de martelpaal! Hij mag wel niet over de daden spreken die zijn roem hebben verbreid, maar hij zal niettegenstaande alle doodsangsten geen spier vertrekken.’


  ‘Ik zal u niet aan de doodspaal binden, want ik ben een christen. Zelfs als ik een dier moet doden, dood ik het zo dat het geen pijn hoeft te lijden. Bovendien zou u vergeefs sterven. Ik zou na uw dood de gevangenen toch uit jullie handen bevrijden.’


  ‘Probeer het! U kon mij besluipen, door een arglistige greep verdoven en in het donker van de nacht wegslepen. De krijgslieden van de Shoshones zijn nu gewaarschuwd. U kunt onmogelijk de bleekgezichten bevrijden. Ze hebben het gewaagd aan het Bloedmeer te verschijnen en zullen dat met een langzame dood boeten. U hebt de Dappere Buffel overwonnen, dus hij moet sterven. Maar Moh-aw, zijn enige zoon, de trots van zijn ziel, die hem zal wreken, leeft. Reeds nu heeft Moh-aw zijn gezicht met de oorlogskleuren beschilderd, want hij was bestemd om de beide gevangenen de dodelijke slag toe te brengen. Hij zal zijn lichaam met hun warm bloed beschilderen en zo tegen alle vijandschap van de blanken beschermd zijn.’


  Er ritselde iets in het struikgewas. Martin Baumann kwam en fluisterde in Old Shatterhands oor: ‘Sir, ik moet u zeggen dat de gevangen schildwacht de zoon van het opperhoofd is. Winnetou heeft het uit hem los gekregen.’


  Deze boodschap kwam de jager zeer gelegen. Hij antwoordde even zachtjes: ‘Winnetou kan hem dadelijk naar mij toe sturen. Lange Davy moet hem dragen en dan hier bij hem blijven zitten.’ Martin verwijderde zich. Old Shatterhand wendde zich weer tot de gevangene en verklaarde: ‘Ik vrees Moh-aw niet. Sinds wanneer draagt hij een naam en waar hoor je over zijn dappere daden spreken? Ik neem hem net zo gevangen als u.’


  Dit keer kon de Dappere Buffel zich toch niet helemaal beheersen. Er was verachtelijk over zijn zoon gesproken. Hij fronste zijn wenkbrauwen, zijn ogen lichtten en hij vroeg toornig: ‘Wie ben jij dat je op die manier over Moh-aw durft spreken? Je zult je voor zijn blik in het stof terneer buigen! Hij heeft tegen de Sioux-Ogellalla’s gestreden en verscheidenen van hen overwonnen. Hij heeft de ogen van de adelaar en het gehoor van de nachtvlinders. Geen vijand kan hem verrassen en hij zal zijn vader, de Dappere Buffel, bloedig wreken.’


  Toen kwam lange Davy aangelopen met de jonge Indiaan over zijn schouder. Hij stapte met zijn lange benen zo maar over het dichtste struikgewas en zei: ‘Daar breng ik de jonge man.’


  ‘Laat hem rechtop zitten, mr. Davy, en neem naast hem plaats! U kunt de prop weer uit zijn mond halen.’


  ‘Ay, sir! Maar ik zou graag willen weten wat de jongen hier naar voren kan brengen.’


  Toen Moh-aw rechtop zat, keken de beide Shoshones elkaar geschrokken aan. Het opperhoofd zei niets en bewoog zich niet, maar niettegenstaande zijn donkere huidkleur was het te zien dat het bloed uit zijn gezicht was geweken. Maar de zoon riep: ‘Oef! Ook Oihtka-petay is gevangen! In de wigwams der Shoshones zal gejammerd worden, de Grote Geest heeft zijn aangezicht voor zijn kinderen bedekt.’


  ‘Zwijg!’ donderde zijn vader hem toe. ‘Geen squaw van onze stam zal een traan laten als Oihtka-petay en Moh-aw in het rijk der nevelen verdwenen zijn. Hun ogen en oren waren gesloten en ze waren hersenloos als een pad die zich zonder verweer door de slang laat verslinden. Schande over de vader en schande over de zoon!’


  Old Shatterhand wendde zich tot Davy en beval zachtjes: ‘Laat de anderen hier komen, alleen Winnetou moet zich nog niet laten zien!’ De lange stond op en verwijderde zich.


  ‘Nu,’ vroeg Old Shatterhand, ‘ziet de Dappere Buffel misschien dat ik me voor de blik van zijn zoon niet in het stof terneer buig? Ik wil u niet beledigen. Het opperhoofd van de Shoshones staat bekend als een dappere krijgsman en oordeelt wijs in de raad der ouden. Moh-aw, zijn zoon zal in zijn voetstappen treden en even dapper en verstandig zijn. Ik geef hun de vrijheid in ruil voor de vrijheid van de beide blanke gevangenen.’


  Het gezicht van de zoon lichtte even verheugd op. Maar zijn vader wierp hem daarover een toornige blik toe en donderde: ‘De Dappere Buffel en Moh-aw zijn zonder strijd in de handen van een ellendig bleekgezicht gevallen. Ze verdienen niet langer te leven. Alleen door hun dood kan deze schande verzoend worden. Dat de gevangen bleekgezichten ook zo mogen sterven en met hen allen die nog in de gevangenschap van de Shoshones ra…’ Hij hield op. Zijn blik rustte geschrokken op de spionnen die door Davy, Bob en Martin erbij gebracht werden.


  ‘Waarom spreekt de Dappere Buffel niet verder?’ vroeg Old Shatterhand. ‘Voelt hij dat de schrik om zijn hart slaat?’


  Het opperhoofd liet zijn hoofd hangen en keek zwijgend naar omlaag. Achter hem bewogen de takken zich zonder dat hij het merkte. Old Shatterhand zag het gezicht van de Apache verschijnen en wierp hem een vragende blik toe. Het antwoord was een vluchtig knikje.


  ‘Nu ziet Oihtka-petay dat zijn hoop op nieuwe zege vergeefs is,’ ging Old Shatterhand verder. ‘Maar wij zijn niet uitgetrokken om de dappere krijgers der Shoshones te doden, maar om de Ogellalla’s te straffen. We staan jullie toe naar je tenten terug te keren.’ Na deze woorden stond hij op, ging naar het opperhoofd en maakte zijn boeien los. Hij wist dat hij een gewaagd spel begon. Maar hij kende het Westen en zijn bewoners en koesterde de overtuiging dat hij dit spel niet verliezen zou.


  Het opperhoofd had zijn zelfbeheersing verloren. Wat deze blanke deed, was immers onbegrijpelijk, volkomen onzinnig! Hij liet zijn vijand vrij zonder daarbij voor zijn vrienden de vrijheid te verkrijgen. Nu stapte Old Shatterhand ook op Moh-aw af en maakte diens boeien los. De Dappere Buffel staarde hem volkomen in de war aan. Toen trok hij met een ruk het mes uit de gordel van Martin Baumann die naast hem zat en rende weg. Hoon en woede gloeiden in zijn ogen. ‘Vrij moeten we zijn?’ riep hij uit. ‘Vrij? Moeten we beleven dat de oude squaws ons met de vinger nawijzen en daarbij vertellen dat we door naamloze honden zijn aangevallen en vernietigd. Moeten we in de Eeuwige Jachtvelden op de grond liggen en muizen vreten terwijl onze rode broeders zich te goed doen aan het vlees van onsterfelijke buffels en beren? Onze namen zijn bevlekt. Niet het bloed van de vijand maar slechts ons eigen bloed kan deze smet uitwissen. Oihtka-petay zal sterven en de ziel van zijn zoon voor zich uit zenden!’


  Hij trok het mes en sprong op zijn zoon toe om hem de kling in het hart te stoten en daarna zichzelf te doden. Moh-aw bewoog zich niet; hij hield zich gereed om de doodsteek door de hand van zijn vader te ontvangen.


  ‘Oihtka-petay!’ klonk het luid achter het opperhoofd. Deze stem was niet te weerstaan. De arm met het mes hoog geheven, draaide hij zich om. Het opperhoofd der Apaches stond voor hem. De Shoshone liet zijn arm zinken.


  ‘Winnetou!’ riep hij uit.


  ‘Houdt het opperhoofd Winnetou voor een coyote?’ vroeg de Apache. Coyote is de naam voor de kleine wolf die in het Westen leeft. Het dier is laf en gaat dikwijls te samen met de aasgier op gevallen dieren af, zodat het een grote schande is met een coyote te worden vergeleken.


  ‘Wie waagt het dat te zeggen!’ antwoordde de gevraagde.


  ‘Oihtka-petay heeft het zelf gezegd. Heeft hij niet degenen die hem overwonnen naamloze honden genoemd?’


  De Shoshone liet nu het mes vallen. ‘Is Winnetou de overwinnaar?’


  ‘Nee, maar zijn blanke broeder die hier naast hem staat.’ Hij wees op Old Shatterhand.


  ‘Oef! oef! oef!’ stamelde de Dappere Buffel. ‘Is deze blanke Nonpeh-tahan, die door de bleekgezichten Old Shatterhand wordt genoemd?’ Zijn blik ging vragend van Old Shatterhand naar Winnetou.


  De Apache antwoordde: ‘De ogen van mijn rode broeder waren evenals zijn geest vermoeid. Anders zou hij hebben nagedacht. Wie de Dappere Buffel met een enkele greep de adem beneemt, moet een held zijn die een grote naam draagt!’


  De Shoshone bracht zijn hand naar zijn hoofd en riep: ‘Oihtka-petay heeft hersens gehad, maar er waren geen gedachten in.’


  ‘Ja, hier staat Old Shatterhand, zijn overwinnaar. Hoeft mijn rode broeder daarom de dood in te gaan?’


  ‘Nee,’ klonk het en hij slaakte een diepe, bevrijdende zucht.


  ‘Oihtka-petay mag blijven leven.’


  ‘Ja, want doordat hij vrijwillig de Eeuwige Jachtvelden in wilde gaan, heeft hij bewezen dat hij een moedig hart bezit. En het was Old Shatterhand die Moh-aw met een slag van zijn stalen vuist neersloeg. Is dat een schande voor de jonge dappere krijgsman?’


  ‘Nee, ook hij kan blijven leven.’


  ‘En het waren Old Shatterhand en Winnetou die de spionnen van de Shoshones gevangen namen, niet als vijanden maar om hen later tegen de gevangen bleekgezichten in te ruilen. Weet mijn rode broeder niet dat Old Shatterhand en Winnetou de vrienden van alle dappere rode krijgers zijn?’


  ‘Ja, dat weet Oihtka-petay.’


  ‘Dan mag hij kiezen wat hij wil zijn, onze broeder of onze vijand! Is hij onze broeder dan zullen zijn vijanden ook de onze zijn. Kiest hij echter de vijandschap, nu dan zullen we hem, zijn zoon en zijn spionnen vrij laten. Maar er zal veel bloed vloeien voor de vrijheid van de beide blanke jagers en de kinderen der Shoshones zullen hun aangezichten bedekken en in iedere wigwam en aan ieder kampvuur zullen klaagliederen aangeheven worden. Hij mag dus kiezen. Winnetou heeft gesproken!’


  Er viel een diepe stilte. De indruk die de rede en de persoonlijkheid van de Apache hadden gemaakt, was groot. Oihtka-petay bukte zich, greep het mes dat hij had laten vallen, stak de kling tot aan het heft in de aarde en riep: ‘Zoals de scherpte van dit mes is verdwenen, zo moge alle vijandschap tussen de krijgslieden der Shoshones en de dappere krijgers die hier bij hem staan, verdwenen zijn!’ Hij trok het mes weer uit de grond, hield de kling dreigend omhoog en ging verder: ‘En dat dit mes alle vijanden moge treffen die tegen de Shoshones en hun broeders zijn! Howgh!’


  ‘Mijn broeder heeft een verstandige keuze gedaan,’ zei Old Shatterhand. ‘Hij ziet hier Davy-honskeh, de beroemde jager. Kent hij de naam van de bleekgezichten die als gevangenen in zijn tent liggen?’


  ‘Nee.’


  ‘Het is Jemmy-petahtsheh met de manke Frank, de kameraad van Mato-poka, de berenjager.’


  ‘Mato-poka?’ riep de Shoshone verrast. ‘Waarom heeft de manke dat niet gezegd? Is Mato-poka niet de broeder van de Shoshones? Heeft hij Oihtka-petay niet het leven gered toen hij het spoor volgde van de Sioux-Ogellalla’s?’


  ‘Heeft hij uw leven gered? Nu, hier ziet u Martin, zijn zoon en Bob, zijn zwarte bediende. Zij zijn uitgetrokken om hem te helpen en wij vergezellen hen, want de berenjager is in de handen van de Ogellalla’s gevallen en zal tezamen met zijn vijf metgezellen door hen worden gedood.’


  ‘Die honden van Ogellalla’s willen de berenjager martelen? De grote Manitou zal hen vernietigen. Hun zielen moeten hun lichamen verlaten en hun beenderen moeten in de zon bleken! Waar kunnen we hun spoor vinden?’


  ‘Zij zijn op weg naar de bergen van de Yellowstone River waar het grafmonument van het Boze Vuur staat.’


  ‘Heeft mijn broeder Old Shatterhand het Boze Vuur en twee van zijn krijgslieden niet met de blote vuist verslagen? Zo zullen ook zij vallen die het gewaagd hebben zich aan de berenjager te vergrijpen! Ik verzoek mijn broeders mij te volgen naar de legerplaats van mijn krijgslieden! Daar moet de vredespijp gerookt worden en daar zullen de mannen rond het vuur beraadslagen.’ Ze waren allemaal daartoe bereid. De twee spionnen werden ook van hun boeien bevrijd en de paarden werden aangebracht.


  ‘Sir, u bent toch een drommels handige kerel!’ fluisterde lange Davy Old Shatterhand toe. ‘Alles wat u begint is verduveld gewaagd en toch lukt het zo voortreffelijk alsof het om de een of andere kleinigheid ging. Ik neem mijn hoed voor u af.’ Hij trok zijn hoge hoed zonder rand van zijn hoofd en zwaaide er zo ijverig mee heen en weer of hij een karpervijver wilde uitscheppen.


  De jagers begonnen nu aanstalten te maken voor het vertrek.


  Op de tast, de paarden achter zich aan trekkend, daalden ze de helling af. Het vuur was van tevoren gedoofd. Aan de rand van de dalkom hield Moh-aw zijn handen als een trompet voor zijn mond en riep in de stille diepte: ‘Kuna, kuna, kothko – het vuur, maakt het vuur aan, er moet beraadslaagd worden!’


  De roep werd vele malen weerkaatst. Hij werd beneden gehoord en begrepen, want er werden luide stemmen vernomen.


  ‘Hang pa – wie komt?’ klonk het luidkeels uit het dal.


  ‘Moh-aw, Moh-aw!’ antwoordde de zoon van het opperhoofd.


  Een jubelend ‘Ha-ha-hih’ werd gehoord en enkele ogenblikken later was de vlam van het snel weer aangestoken vuur te zien.


  Dat was een duidelijk bewijs dat de Shoshones de stem van de jonge Indiaan hadden herkend. Toch waren ze zo voorzichtig dat ze het naderende gezelschap enkele mensen tegemoet stuurden om er zich van te overtuigen dat er werkelijk geen gevaar te duchten viel.


  Toen het opperhoofd met zijn begeleiders de legerplaats bereikte, was er vreugde onder zijn krijgers. Zij waren ook nieuwsgierig hoe het nu in elkaar zat met die raadselachtige verdwijning, maar niemand liet iets merken. Ze waren ook verbaasd toen ze de vreemde bleekgezichten in zijn gezelschap zagen opduiken. Ze waren echter te zeer gewend hun gevoelens te verbergen, dan dat ze een enkel teken van verbazing zouden tonen. Alleen de oude krijgsman die intussen het bevel gevoerd had, trad zijn opperhoofd tegemoet en sprak: ‘Oihtka-petay is een groot tovenaar. Hij verdwijnt uit zijn tent zoals het woord verdwijnt, als het gesproken wordt.’


  ‘Hebben mijn broeders werkelijk gedacht dat de Dappere Buffel verdwenen was zonder spoor, zoals de rook opwaarts stijgt?’ vroeg het opperhoofd. ‘Hebben ze geen ogen gehad om te zien wat er gebeurd was?’


  ‘De krijgers der Shoshones hebben ogen. Ze vonden het teken van de beroemde blanke jager en ontdekten dat Nonpehtahan met hun opperhoofd had gesproken.’ Dat was een tactvolle omschrijving van het feit dat de Dappere Buffel door Old Shatterhand was ontvoerd.


  ‘Het vermoeden van mijn broeders was juist,’ verklaarde het opperhoofd. ‘Hier staat Nonpehtahan, de blanke jager, die zijn vijanden met zijn vuisten neerslaat. Aan zijn zijde bevindt zich Winnetou, het grote opperhoofd der Apaches.’


  ‘Oef, oef!’ klonk het in de kring. Met bewondering en eerbied keken de Shoshones naar de beide mannen en doordat ze zich eerbiedig terugtrokken, werd de kring om de aangekomenen groter.


  ‘Deze krijgers zijn gekomen om de vredespijp met ons te roken,’ ging het opperhoofd verder. ‘Zij wilden hun beide metgezellen bevrijden die daar in de tent liggen. Zij hadden het leven van de Dappere Buffel en zijn zoon in hun hand en toch hebben ze het niet genomen. Daarom mogen de krijgers van de Shoshones de boeien van de gevangenen losmaken. Mijn broeders zullen daarvoor de scalpen buitmaken van vele Sioux-Ogellalla’s, die als de muizen uit hun holen zijn gekropen om door de havik te worden gedood. Bij het aanbreken van de dag zullen we hun spoor volgen. Ik verzoek onze krijgers echter zich nu om het vuur der beraadslaging te verzamelen om de Grote Geest te vragen de krijgstocht te doen gelukken!’


  Niemand sprak een woord, ofschoon de boodschap die ze te horen kregen opwindend was. Enkelen begaven zich stil naar de bewuste tent om het bevel van het opperhoofd uit te voeren.


  Ze brachten de gevangenen spoedig bij het vuur. Die stonden te waggelen op hun benen en kwamen met onzekere passen naderbij. De boeien hadden zo diep ingesneden dat hun bloedsomloop gestoord was.


  ‘Ouwe wasbeer, wat heb jij toch voor stommiteiten uitgehaald?’ begroette lange Davy zijn dikke vriend. ‘Alleen zo’n kikker als jij, kan regelrecht in de snavel van de ooievaar springen.’


  ‘Hou jij de jouwe nu maar dicht, anders spring ik ogenblikkelijk in de jouwe!’ antwoordde dikke Jemmy geërgerd, terwijl hij zijn bezeerde polsen masseerde.


  ‘Nou, wees maar kalm! Het was niet zo kwaad bedoeld, je weet immers dat ik van harte blij ben je weer vrij te zien!’


  ‘Mooi! Maar mijn vrijheid zal ik wel voor het grootste deel aan Old Shatterhand te danken hebben!’ En terwijl hij zich tot hem wendde, vervolgde hij: ‘Zegt u mij hoe ik u danken kan! Mijn leven is wel slechts het leven van dikke Jemmy, maar ik ben ieder ogenblik bereid het tot uw beschikking te stellen.’


  ‘Niet aan mij bent u dank verschuldigd,’ weerde Old Shatterhand af. ‘Uw metgezellen hebben dapper meegeholpen. In de eerste plaats moet u zich tot Winnetou wenden, zonder diens hulp zou het helemaal onmogelijk zijn geweest zo vlug en veilig ter plaatse te zijn.’


  De blik van de dikke vloog vol bewondering over de slanke en toch zo krachtige gestalte van de Apache. Hij reikte hem zijn hand en zei: ‘Ik wist dat Winnetou in de buurt moest zijn toen Old Shatterhand zich liet zien. Omdat ze zeggen dat ik een kikker ben, mag hier deze ooievaar die lange Davy wordt genoemd mij op de plaats verslinden als u niet de dapperste Indiaan bent die ik ooit een hand heb gegeven.’


  Bob de neger was met een kreet van blijdschap op Hobble-Frank afgestormd en riep: ‘Eindelijk, eindelijk ziet masser Bob zijn goede massa Frank weer! Masser Bob heeft al de Shoshone-Indianen tegelijk willen doodslaan. Maar massa Shatterhand heeft met massa Winnetou de bevrijding helemaal alleen willen doen. Daarom zijn de Shoshones nog een keer blijven leven.’ Met aandoenlijke tederheid streelde de neger de bezeerde plekken op Franks handen die hij in zijn vreugde gegrepen had.


  7. De grijze beer


  Als een lange, dunne slang kronkelde de stoet der Shoshones zich door de Blue Grass Prairie die zich van Devils Head tot aan de Big Horn River tussen de No Water Creek en de No Wood Creek uitstrekt. Dit zogenaamde blauwe gras komt in het Westen niet vaak voor. Op een voldoende vochtige bodem kan het manshoogte bereiken. Als dit het geval is, levert het voor de jager in het Westen grote moeilijkheden op. Hij doet verstandig als hij de paden volgt die de buffels in deze graszee hebben platgetrapt. De halmen die boven hun hoofd naar elkaar toe deinen, benemen hem het nodige uitzicht en bij somber weer is het dikwijls gebeurd dat ervaren jagers die geen kompas hadden en onmogelijk de stand van de zon konden bepalen, na een lastige rit ’s avonds op dezelfde plaats stilhielden vanwaar ze ’s morgens vertrokken waren. Menigeen is terwijl hij zo in een kring rondreed, op zijn eigen spoor gestuit en heeft het misschien zelfs voor dat van een ander gehouden. Zelfs het volgen van de reeds genoemde buffelpaden is niet zonder gevaar. Je kunt daar onverwacht een vijand, mens of dier, voor je zien. Plotseling te komen staan tegenover een oude buffel die zich als een grimmige kluizenaar van de kudde heeft teruggetrokken, is even bedenkelijk als een onverwachte ontmoeting met een vijandige Indiaan die met zijn geweer in de aanslag op drie passen afstand voor je staat. Dan moet er bliksemsnel gehandeld worden. Wie het eerst schiet, is de overlevende.


  De Shoshones reden een voor een achter elkaar, zodat ieder paard in de sporen van zijn voorganger stapte. De Indianen houden zich aan deze volgorde als ze niet zeker weten dat er gevaar bestaat. Bovendien worden dan als voorzorgsmaatregel verspieders uitgestuurd. Het zijn de scherpzinnigste en slimste mannen van de stoet die zelfs het buigen van een halm voor de wind of het zachte knakken van een afbrekende tak niet ontgaat. Zo’n spion hangt als een zoutzak, ver naar voren gebogen, op zijn paard alsof de kunst van rijden hem onbekend is.


  Het lijkt of zijn ogen gesloten zijn. Hij verroert zich niet. Ook zijn paard beweegt slechts automatisch zijn benen, als een slaapwandelaar. Wie beiden uit een hinderlaag gadeslaat, zou kunnen denken dat de ruiter in het zadel in slaap was gevallen.


  Maar het tegendeel is waar! De ruiter is juist dan het meest op zijn qui-vive. Hoe ver hij ook zijn oogleden laat zakken, aan zijn scherpe blik daarachter ontgaat niets. Een zacht geluidje wordt gehoord, alleen waarneembaar voor het oor van zo’n verkenner. Achter het struikgewas in de nabijheid hurkt een vijand, die zijn geweer heeft opgetild om op de spion te schieten. Hij heeft daarbij met zijn kolf de hoornen knoop van zijn jas geraakt en dat nauwelijks te horen geluid is de verspieder niet ontgaan. Een korte scherpe blik op het struikgewas, een greep in de teugels… de ruiter laat zich zijdelings van zijn paard glijden, maar blijft met één voet in het zadel en één arm in de halsriemen van het dier hangen. Zijn lichaam gaat nu helemaal schuil achter zijn paard en kan niet worden geraakt door de kogel van zijn vijand. Het paard ontwaakt plotseling uit zijn schijnbare lusteloosheid, maakt twee, drie sprongen zijwaarts en verdwijnt met zijn ruiter in het kreupelbos of achter beschutting biedende bomen. Dat geschiedt in enkele seconden, voordat de vijand op hem heeft kunnen aanleggen. De schutter in de hinderlaag heeft nu alle redenen om snel op zijn eigen veiligheid bedacht te zijn.


  Zulke verspieders reden ook op tamelijk verre afstand de Shoshones vooruit. Aan het hoofd van de belangrijkste groep reden Old Shatterhand, Winnetou en de Dappere Buffel. Ze werden gevolgd door de blanken met Wohkadeh en Bob. De neger was ondanks de oefening die de rit hem tot nu toe had geboden, geen beter ruiter geworden. De huid op zijn benen was nog niet gehard. Hij was doorgezeten en zat nu nog rampzaliger op zijn paard dan tevoren. Onder voortdurend gejammer gleed hij van de ene kant naar de andere. Hij zuchtte en kermde in alle toonaarden en verzekerde onder het maken van de vreselijkste grimassen, dat hij de Sioux op een gruwelijke manier voor zijn lijden zou laten boeten.


  Om zachter te zitten had hij van afgesneden grashalmen een onderlaag vervaardigd. Daar het hem echter niet lukte die een vaste plaats op de rug van zijn paard te geven, gleed de laag er herhaaldelijk af en Bob gleed mee. Het gevolg was dat hij met bijna regelmatige tussenpozen op de grond kwam te zitten.


  Zelfs de anders zo ernstige Shoshones moesten daarom vrolijk lachen en toen een van hen die een beetje Engels kende hem Sliding Bob, glijdende Bob noemde, ging het woord van mond tot mond en werd de bijnaam die hem later bij gelegenheid graag toegediend werd.


  Zover het oog reikte, vormde de westelijke horizon tot nu toe een vlakke lijn, maar nu begon er op sommige plaatsen tekening in te komen. Bergen werden zichtbaar, niet blauwachtig en met vage omtrekken, maar scherp en duidelijk waar te nemen, niettegenstaande de verre afstand.


  In deze streken is het zicht dikwijls zo helder dat punten die mijlenver verwijderd zijn, zo dichtbij lijken dat je denkt ze in enkele minuten te kunnen bereiken. Daarbij is de lucht zo geladen met elektriciteit dat bijvoorbeeld twee mensen elkaar slechts met de handen of ellebogen hoeven te raken om lichte vonken te laten overspringen. Deze elektrische spanning streeft naar evenwicht dat wordt gevonden in voortdurende ontladingen. Het weerlicht onophoudelijk in het rond zonder dat er wolken zijn. Dikwijls lijkt het of alles binnen de gezichtskring in vlammen staat, maar het welzijn van mens en dier wordt hierdoor in het minst niet geschaad. Als de duisternis ’s avonds is gevallen, biedt dit onafgebroken lichten en gloeien een onbeschrijflijke aanblik. Zelfs de westman die eraan gewend is komt hiervan steeds opnieuw onder de indruk. Hij denkt voor het eerst sinds lange tijd aan God en een vrome jeugdherinnering komt bij hem boven. Hij herinnert zich de woorden van de psalmist die hij op school zo dikwijls heeft gehoord:


  ‘Waar zou ik henengaan voor uwen Geest en waar zou ik heenvlieden voor uw Aangezicht? Zo ik opvoer ten hemel, Gij zijt daar; of bedde ik mij in de hel, zie, Gij zijt daar; nam ik vleugelen des dageraads, woonde ik aan het uiterste der zee, ook daar zou uwe Hand mij geleiden en uwe Rechterhand zou mij houden!’


  Ook de Indiaan denkt en voelt op deze wijze. ‘Wakan-tanka-wakuon-pelita – Wigwam-vuur van de Grote Geest’ noemt de Sioux dit weerlichten. ‘Manitou nimeh warrenton – ik heb Manitou in de bliksem gezien!’ zegt de Ute-Indiaan als hij de zijnen vertelt dat hij zijn weg bij deze ‘elektrische verlichting’ heeft afgelegd.


  Deze elektrische ontladingen kunnen in geval van oorlog heel gevaarlijk worden. De Indiaan gelooft namelijk dat de krijgsman die ’s nachts wordt gedood in de Eeuwige Jachtvelden in gestadige duisternis moet leven. Daarom probeert hij ieder nachtelijk gevecht zoveel mogelijk te vermijden en begint de strijd het liefst in de vroege ochtend. Degene echter die tijdens het ‘Vuur van de Grote Geest’ sterft, is niet in de duisternis van het hiernamaals verdwenen, maar zal daar de jacht- en oorlogspaden verlicht vinden. Om die reden schuwt de Indiaan niet bij het flitsen van de bliksem aan te vallen en menigeen die dat niet wist of daar geen aandacht aan schonk, heeft zijn onwetendheid of onvoorzichtigheid met scalp en leven moeten boeten.


  De troep had intussen een aanzienlijke afstand afgelegd. Het blauwe gras was verdwenen en in de plaats daarvan kwamen pluimgrassen, rijkelijk vermengd met het geurige lievevrouwenbedstro. Op enige afstand was het terrein rijkelijk begroeid met struikgewas, waarboven de kruinen van enkele rode esdoorns zich verhieven. Deze bomen groeien bij voorkeur op vochtige grond en zijn voor de jager een verheugend teken dat er na de warme rit wel spoedig op een verkwikkende dronk gerekend kan worden. De verspieders stopten bij het struikgewas. Toen de stoet ruiters hen naderde, gaven ze met hun handen te kennen dat voorzichtigheid was geboden; een van hen riep: ‘Neragpan, neragpan!’ Dit woord betekent spoor. Ze maanden tot voorzichtigheid, omdat het gevonden spoor niet verwoest mocht worden voordat het door de aanvoerders was ‘gelezen’.


  Wohkadeh lette niet op hun wenk en reed naar hen toe. ‘Ep hets!’ riep de verspieder die zojuist geroepen had, hem boos toe. Dat betekent ‘jongeman’ en houdt dus een terechtwijzing in. Een jongeman handelt nu eenmaal niet met het overleg van een oude. De uitdrukking hield dus een berisping in zonder dat ze Wohkadeh moest beledigen. Toch antwoordde hij ernstig: ‘Hebben mijn broeders de winters geteld die Wohkadeh heeft doorleefd? Hij weet precies wat hij doet en kent dit spoor, want de afdrukken van zijn voeten zijn er ook bij. Hier was hij met Sioux-Ogella’s gelegerd voordat ze hem erop uitstuurden om de tenten van de Shoshones te zoeken. De Sioux-Ogellalla’s zijn van hier naar het westen gereden om de voet van de Big Horn te bereiken. Ze zullen voor Wohkadeh tekens hebben achtergelaten met behulp waarvan hij hen zo vlug mogelijk kan volgen.’


  De plaats waar ze stopten, toonde sporen die erop wezen dat enkele dagen geleden hier een groot gezelschap ruiters had gekampeerd. Alleen een geoefend oog kon deze tekens opmerken.


  Het platgetrapte gras had zich weer volkomen opgericht, maar van het omringend struikgewas waren de toppen van de takken door de paarden afgegeten. Na de verklaring van Wohkadeh leek het zinloos hier nog langer te blijven. Hoewel het warmste deel van de dag was aangebroken, de zon zijn hoogtepunt bereikt had en de paarden een korte rust behoefden, werd besloten door te rijden tot water gevonden was.


  De bodem die tot nu toe vlak was geweest, begon te stijgen.


  Van voren, rechts en links naderden lang uitgestrekte bergruggen. De ruiters volgden een breed dal dat tussen de hellingen door kronkelde. Het was met hoog, blauw gras begroeid, maar gaandeweg kwam er meer struikgewas; aanvankelijk alleen harde soorten maar al gauw verschenen ook andere soorten, struikachtige balsempopulieren die blijkbaar niet tot bomen uitgroeiden en wilde peren van het soort dat door de Amerikanen spiked hawthorn wordt genoemd. Steeds talrijker werden nu ook de boomsoorten waarvan men tot nu toe maar een enkele was tegengekomen: witte essen, kastanjes, grote Amerikaanse eiken, linden en andere. Tegen de stammen klom de bloeiende, purperrode pijpbloem omhoog. Toen de weg zich achter een helling naar het noorden afboog, zagen de ruiters dichtbeboste hellingen voor zich liggen. Daar moest water te vinden zijn. Tussen twee tamelijk steile hellingen vol spleten en kloven lag een smal dal waardoor een zacht murmelend beekje stroomde. Moest men daarheen rijden of de tot nu toe gevolgde richting aanhouden?


  Old Shatterhand monsterde de zoom van het bos met zijn scherpe blik. Hij knikte al gauw tevreden en zei: ‘Onze weg gaat hier links het dal in.’


  ‘Waarom?’ vroeg Davy verbaasd.


  ‘Ziet u die sparrentak daar in de stam van de linde steken?’


  ‘Ay sir. Wel opvallend dat naaldhout aan een loofboom groeit!’


  ‘Het moet een teken voor Wohkadeh zijn. De Sioux hebben het zo aan de lindeboom aangebracht dat het naar het dal wijst. Ze hebben daarom die richting genomen en ik denk dat we nog verscheidene van die wegwijzers zullen tegenkomen. Dus voorwaarts!’


  Winnetou was reeds zwijgend vooruitgereden nadat hij een enkele blik op de linde had geworpen. Dat was zijn aard. Hij handelde zonder veel te vragen. Nadat de stoet nog een korte afstand had afgelegd, werd een plaats gevonden die geschikt was om te kamperen. Hier werd stilgehouden. Er was water, schaduw en voortreffelijk gras als voer voor de paarden. De ruiters stapten af en lieten hun dieren grazen. De Shoshones waren rijkelijk voorzien van gedroogd vlees en de blanken hadden nog van de proviand die ze uit de blokhut van de berenjager hadden meegenomen. Er werd gegeten en daarna strekten de mannen zich uit om een dutje in het gras te doen.


  De onrustigste van allemaal was Bob. De plaatsen waarop hij zich doorgezeten had, deden pijn. ‘Masser Bob is ziek, heel ziek,’ jammerde hij. ‘Masser Bob heeft geen vel meer op zijn benen. Het hele vel is weg en nu kleeft zijn broek aan zijn benen en dat doet masser Bob pijn. Wie heeft daar schuld aan? De Sioux. Als masser Bob hen vindt, zal hij hen doodslaan, tot ze niet meer levend kunnen worden. Masser Bob kan niet rijden, niet staan, niet liggen. Het is alsof masser Bob vuur aan zijn benen heeft.’


  ‘Daar is een middel tegen!’ meende Martin Baumann. ‘Je moet colt’sfoot[25] zoeken en de bladen op de pijnlijke plekken leggen.’


  ‘Waar groeit dan colt’sfoot?’


  ‘Voornamelijk langs de zoom van het bos. Misschien groeit het juist hier. Kom! Ik ga mee zoeken.’


  ‘Maar masser Bob kent die plant niet.’


  De twee mannen wilden weggaan. Jemmy had hun woorden gehoord en waarschuwde: ‘Neem jullie geweren mee! Je kunt hier nooit weten wat het volgende ogenblik kan gebeuren.’


  Martin greep zonder iets te zeggen naar zijn wapen en ook de neger hing zijn buks over de schouder. ‘Yes!’ zei hij. ‘Masser Bob neemt ook zijn rifle mee. Als een Sioux komt of een wild dier kan hij dadelijk schieten om zijn jonge massa Martin te beschermen. Come on!’


  Ze liepen langzaam langs de rand van het dal, maar er was geen hoefblad te vinden. Zo verwijderden ze zich hoe langer hoe verder van de legerplaats. Het was stil en zonnig in het dal. Vlinders zwermden om de bloemen heen.


  Kevers trokken zoemend en brommend van de ene plek naar de andere. Het water kabbelde zo vredig in het zonlicht.


  Toen bleef Martin die vooraan liep, staan en wees op een streep die op korte afstand van het beekje door het gras naar de dalwand liep en daar onder de bomen verdween. Ze liepen erheen en bekeken het spoor. Het gras was vanaf het beekje tot aan de bomen niet alleen platgetrapt, maar op sommige plaatsen geheel verdwenen. Martin en Bob hadden dus een echt pad voor zich. ‘Dat is geen dier geweest,’ meende de neger. ‘Hier heeft een man met zijn laarzen op en neer gelopen. Massa Martin zal Bob gelijk geven.’


  Maar de jongen schudde zijn hoofd. Hij onderzocht het pad grondig en antwoordde: ‘Het is een rare geschiedenis. Hoefsporen of afdrukken van klauwen zijn niet te vinden. De bodem is zo stevig aangestampt dat je niet eens kunt vaststellen wanneer dit pad voor het laatst belopen werd. Ik zou erom willen wedden dat alleen een hoefdier een weg op een dergelijke wijze kan uitlopen.’


  ‘O mooi, heel mooi!’ verheugde de neger zich. ‘Misschien is het een opossum. Dat is masser Bob zeer welkom.’ Het opossum is de buidelrat die in Virginia voorkomt. Hij bezit wel zacht, mals en vet vlees, maar stinkt zo verschrikkelijk dat blanken hem niet eten. Negers daarentegen versmaden hem niet, er zijn zelfs zwarten die op dit stinkende vlees verzot zijn. Tot dit soort fijnproevers behoorde Bob.


  ‘Hoe kom je erbij!’ lachte Martin. ‘Hier een opossum? Behoort de buidelrat tot de hoefdieren?’


  ‘Waartoe het opossum behoort, laat masser Bob koud. Opossum heeft heerlijk, fijn vlees en masser Bob zal nu proberen of hij het opossum kan vangen.’


  Hij wilde het spoor volgen, maar Martin hield hem tegen. ‘Blijf hier, je maakt je belachelijk. Er kan hier geen sprake zijn van een opossum. Dat beest is veel te klein om zo’n spoor achter te laten. Het gaat hier om één groot dier, misschien een eland!’


  ‘Een eland!’ riep Bob, terwijl hij met zijn tong klakte. ‘Een eland heeft veel vlees en vet en vel. Een eland is prachtig, heel prachtig! Bob gaat de eland dadelijk schieten.’


  ‘Blijf! Het kan toch geen eland zijn want dan zou het gras hier kaalgevreten zijn.’


  ‘Dan zal masser Bob onderzoeken wat het wel is. Misschien is het toch een opossum. O! Als Bob een opossum vindt, maakt hij een groot feestmaal klaar.’ Hij volgde het spoor naar de met bos begroeide dalwand.


  ‘Wacht toch, Bob!’ waarschuwde Martin. ‘Het kan best een roofdier zijn!’


  ‘Opossum is een roofdier, het vreet vogels en klein vee, masser Bob gaat hem vangen.’ Hij liet zich niet waarschuwen en ging verder. De gedachte aan zijn lievelingsgebraad deed hem alle gewenste voorzichtigheid uit het oog verliezen. Martin volgde hem om bij een eventuele onaangename verrassing vlug bij de hand te zijn, maar de neger was hem steeds een stuk vooruit. Zo bereikten ze de rand van het bos; evenals aan de andere zijde van het dal begon de bodem hier tamelijk steil te klimmen. Het pad liep recht tussen de bomen door en klom vervolgens tussen grote rotsblokken omhoog. De bodem was hier ook zo vast dat een uitgesproken afzonderlijk spoor niet te onderscheiden viel.


  De neger klom, nog altijd ver vooruit, tegen de hoogte op. De bomen stonden hier tamelijk dicht op elkaar en tussen hun stammen groeide veel laag hout zodat het wildpad nu geheel door kreupelhout voerde. Toen hoorde Martin de jubelende stem van de neger: ‘Massa, kom, kom vlug! Masser Bob heeft het nest van het opossum gevonden.’


  Martin volgde hem zo vlug mogelijk. Van een opossum kon geen sprake zijn en hij was bang dat Bob zich in gevaar begaf zonder enig vermoeden van de grootte daarvan te hebben.


  ‘Blijf staan!’ waarschuwde hij. ‘Doe niets voordat ik bij je ben!’


  ‘O, hier is een gat, de opening van het nest van het opossum! Masser Bob gaat nu bij het opossum op bezoek.’


  Martin had nu de plaats bereikt waar de neger zich bevond. Er lag een aantal op elkaar gestapelde rotsblokken. Twee ervan leunden tegen elkaar aan en vormden een grot waarvoor hazelnootstruiken, wilde moerbeistruiken, frambozen- en braamranken door elkaar groeiden. Door dit struikgewas was een pad gebaand. Het tot nu toe gevolgde spoor voerde naar binnen, maar de talrijke sporen naar rechts en links toonden aan dat de bewoner van het hol niet alleen geregeld naar het water ging maar ook uitstapjes in andere richtingen maakte.


  De neger was al met zijn bovenlijf in het struikgewas om in het hol te kruipen, toen Martin tot zijn schrik ontdekte dat zijn vrees niet zonder grond was geweest. De sporen lieten hem nu duidelijk zien met welk dier hij te maken had. ‘Om Godswil, terug, terug!’ riep hij. ‘Dit is het hol van een beer!’ Tegelijk pakte hij Bob bij zijn benen om hem terug te trekken.


  Maar de neger scheen hem niet te hebben verstaan, want hij antwoordde ‘Waarom houdt massa Martin mij tegen? Masser Bob is dapper; hij zal een heel nest opossums overwinnen.’


  ‘Geen opossum maar een beer, een beer!’ Martin trok uit alle macht aan de neger.


  Toen werd een diep, toornig gebrom gehoord en tegelijk gaf Bob een kreet van ontzetting. ‘Allemachtig! Een verscheurend dier, een monster! O masser Bob, o, masser Bob!’ Hij schoof bliksemsnel uit het struikgewas en sprong op.


  Martin zag dat van schrik het bloed uit zijn gezicht was geweken. ‘Is de beer nog in het hol?’ vroeg Martin.


  Bob sloeg met zijn armen door de lucht en bewoog zijn lippen, maar hij kon geen woord uitbrengen. Hij had zijn geweer laten vallen. Zijn ogen rolden in hun kassen heen en weer, zijn tanden knarsten op elkaar. Het ritselde in de struiken en de kop van een grizzly, een grijze beer, kwam te voorschijn. Dat gaf Bob zijn spraak terug. ‘Weg, weg!’ schreeuwde hij. ‘Masser Bob klimt in de boom!’ Hij nam een geweldige sprong naar een dunne, ranke berk en klom er zo vlug als een eekhoorn in.


  Martin was lijkwit geworden, maar niet van angst. Met een vlugge beweging raapte hij het geweer van de neger op en sprong achter een forse beuk. Hij plaatste het geweer tegen de stam en greep naar zijn eigen dubbelloopbuks, die om zijn schouder hing. De beer was langzaam van achter de doornstruiken te voorschijn gekomen. Zijn kleine ogen keken eerst naar de neger die aan de onderste takken van de berk hing en toen naar Martin die verder van hem vandaan was. Hij liet zijn kop zakken en opende zijn kwijlende muil; zijn tong liet hij er uit hangen. Hij overlegde welke vijand hij het eerst zou aanvallen. Toen verhief hij zich wankelend op zijn achterpoten. De grizzly was meer dan twee meter hoog en verspreidde die doordringende geur die min of meer alle wilde beesten eigen is. Er was nog geen minuut voorbijgegaan sinds Bob in de berk geklommen was. Toen de neger het reusachtige dier op een afstand van nauwelijks vier passen dreigend voor zich zag staan, schreeuwde hij moord en brand: ‘For God’s sake! De beer wil masser Bob opvreten! Naar boven, vlug, vlug!’ Met krampachtige bewegingen werkte hij zich naar boven. Helaas was het berkje zwak en boog onder de last van de enorme neger. Hij trok zijn voeten zo ver mogelijk omhoog en klemde zich met armen en benen vast, maar hij kon zich niet overeind houden.


  De kruin van het boompje boog voorover en Bob hing als een grote vleermuis met zijn armen en benen naar omlaag.


  De beer scheen te begrijpen dat deze vijand zijn makkelijkste prooi was. Hij ging op de berk af en liet Martin zijn linkerkant zien. De jongen had naar zijn borst gegrepen, onder zijn jachthemd hing het popje, het treurige aandenken aan zijn ongelukkig zusje. ‘Lucy, Lucy! Ik wreek je!’ fluisterde hij. Met vaste hand legde hij het geweer aan. Het schot kraakte, toen nog een.


  Bob liet van schrik los. ‘Help, help!’ schreeuwde hij. ‘Masser Bob is dood, quite dead!’ Hij viel naar beneden en de berk verhief zich weer vlug in zijn natuurlijke stand. De beer was in elkaar gekrompen, alsof hij een stoot of slag had gekregen. Hij sperde zijn verschrikkelijke muil met gele tanden open en deed nog moeizaam twee stappen voorwaarts naar de op de grond liggende neger die uit alle macht moord en brand schreeuwde.


  Op hetzelfde ogenblik sprong Martin tussen hem en het dier in.


  Hij had zijn leeggeschoten geweer weggegooid en de buks van de neger gepakt. De loop daarvan richtte hij op de beer. Hij en het dier stonden op een afstand van nauwelijks twee meter van elkaar verwijderd. De ogen van Martin bliksemden en om zijn op elkaar geklemde lippen lag die trek die duidelijk zei: jij of ik! Maar in plaats van te schieten liet hij het geweer zakken en sprong achteruit. Hij had met scherpe blik opgemerkt dat een derde schot niet nodig was. De beer stond stil. Een rochelend gebrom drong uit zijn keel, gevolgd door een brullend gekreun.


  Een siddering liep door zijn lichaam, zijn voorpoten vielen op de grond, een donkere stroom bloed welde uit zijn bek, toen stortte het dier terneer… Een krampachtig trekken… het lichaam rolde half op zij en bleef daarna onbeweeglijk naast de neger liggen.


  ‘Help, help!’ jammerde Bob die van schrik op de grond bleef liggen en met zijn armen in de lucht sloeg.


  ‘Mens, kerel, Bob!’ riep Martin boos. ‘Wat jammer je toch, ouwe lafaard! De beer is dood! Ik wed dat de twee kogels dwars door zijn hart zijn gegaan.’


  Nu sprong Bob op. Hij liet zien dat zijn ledematen niets mankeerde en jubelde: ‘Dood, de beer is dood! O, o, o! Masser Bob en massa Martin hebben het monster verslagen. Masser Bob is op de berenjacht geweest. O, wat is masser Bob toch een dapper en beroemd westman! Alle mensen zullen zeggen dat masser Bob een roekeloos en vreesloos man is!’


  ‘Ja,’ lachte Martin, ‘het was roekeloos van je als een rijpe pruim voor de muil van de beer te vallen!’


  De zwarte trok een verbaasd gezicht. ‘Vallen?’ vroeg hij.


  ‘Niet vallen! Masser Bob is de beer tegemoet gesprongen. Masser Bob wilde laten zien dat hij niet bang is voor een beer. Oho! Wat is een beer in vergelijk met masser Bob!’ Hij deed moedig een stap in de richting van het dode beest, maar bleef toen toch op een eerbiedige afstand van de beer staan.


  Toen werden luide stemmen en haastige voetstappen gehoord.


  ‘By Jove, een berenpad!’ klonk een stem vanaf het water omhoog. ‘Dat kan alleen van een reusachtige grizzly zijn. Martin en Bob hebben dat niet begrepen en zijn zonder erg het dier tegemoet gelopen. Vlug erachteraan!’


  Dat was de stem van Old Shatterhand. De ervaren jager had bij het zien van het spoor geen ogenblik geaarzeld en dadelijk gezien van welk beest het afkomstig was. ‘Ja, een grizzly,’ hoorden ze dikke Jemmy instemmend roepen. ‘Misschien zijn ze allebei verloren, vooruit, het bos in!’ Nog meer stemmen en haastige voetstappen waren te horen.


  ‘Hallo!’ riep Martin tegen het naderende gezelschap. ‘Hebt geen zorg! Wij maken het best.’


  Old Shatterhand en Winnetou waren de eersten die op de plaats van de berenjacht verschenen. ‘Waarachtig, een grizzly!’ riep Old Shatterhand toen hij het neergeschoten beest zag. ‘Een geweldige knaap! En jullie leven, master Martin! Wat een groot geluk!’ Hij ging naar de beer en onderzocht de wond. ‘In het hart geraakt en wel op korte afstand! Dat is een meesterlijke prestatie. Ik hoef zeker niet te vragen wie het dier heeft neergelegd.’


  Toen stapte Bob naar voren en zei met een trotse, zelfbewuste grijns: ‘Masser Bob heeft de beer overwonnen. Masser Bob is de man die er schuldig aan is dat de beer zijn leven heeft moeten geven.’


  ‘Jij, Bob? Dat klinkt niet erg waarschijnlijk.’


  ‘O, het is waar, heel waar! Masser Bob is voor de neus van de beer gaan zitten, zodat de beer alleen hem en niet massa Martin kon zien die moest schieten.’


  Old Shatterhand glimlachte. Aan zijn geoefend oog kon niets ontgaan. Zijn blik viel op de groene berkenbladeren die op de grond lagen. Bob had ze bij zijn klimpartij van de takken getrapt. Een paar twijgjes waren geknakt en hingen nog aan de takken. ‘Ja, masser Bob schijnt erg dapper te zijn geweest,’ bevestigde de jager. ‘Toen hij de beer zag, klom hij uit angst in deze berk, zonder te bedenken dat hij te zwak was om hem te dragen. Het boompje gaf mee en Bob viel op de grond, precies voor de voeten van het dier. Hij zou een verloren man zijn geweest als zijn jonge meester niet op het juiste moment geschoten had. Is het niet zo, master Martin?’


  Martin moest het bevestigen, ofschoon hij het jammer vond de anders zo eerlijke neger voor leugenaar te laten staan. Maar Bob probeerde zich te rechtvaardigen. ‘Ja, masser Bob is in de berkenboom geklommen, want als de beer hem naklom, kon hij de goede massa Martin niets doen.’ Helaas moest hij wel opmerken dat aan deze verzekering geen geloof geschonken werd.


  Nu wilden allen weten hoe het werkelijk bij dit gevaarlijke jachtavontuur was toegegaan. Martin vertelde alles eenvoudig en zonder enige opsmuk. Toch begrepen de toehoorders wel hoe koelbloedig en dapper zijn optreden was geweest.


  Old Shatterhand nam als eerste het woord. ‘Nu, ik wil graag toegeven dat de meest ervaren jager het er niet beter af had kunnen brengen dan jij. Als je zo doorgaat, groeit er een man uit jou die veel tongen in beweging zal brengen.’


  En ook de anders zo zwijgzame Winnetou merkte op: ‘Mijn jonge, blanke broeder heeft de vastberadenheid van een oud krijgsman. Hij is een waardig zoon van de beroemde berenjager. Het opperhoofd der Apaches reikt hem zijn hand.’


  Voor de Shoshones was de beer een welkome buit. Het ribstuk smaakt goed, zijn ham nog beter en zijn klauwen gaan voor een delicatesse door. Uit het vet van de beer, dat hun bijzonder welkom is, bereiden ze een olieachtige vloeistof. Deze olie wordt gebruikt bij het mengen van de verschillende kleuren, waarmee ze zich beschilderen; bijvoorbeeld van de oorlogskleuren of van de oker die de Sioux gebruiken om de scheiding in hun haar te kleuren. Ze wrijven met deze olie ook hun huid in om zich te beschermen tegen insectenbeten. Op een vragend gebaar van het opperhoofd van de Shoshones had Martin geantwoord: ‘Mijn broeders kunnen het vlees van de beer krijgen, maar de huid houd ik.’ Na een korte tijd was de beer gestroopt en werd het vlees verdeeld. Terwijl het grootste deel van de Shoshones het wild met hun vlijmscherpe messen in dunne, brede repen sneed, begonnen de anderen aan de voorlopige bereiding van de huid. Alle resterende vleesresten werden zorgvuldig verwijderd en toen werd met een tomahawk de schedel van de beer gekloofd om bij de hersens te komen, waarmee de binnenkant van de huid werd ingesmeerd. Dat ging allemaal zo snel dat het werk nauwelijks een kwartier in beslag had genomen. De huid werd op een van de overtollige paarden van de Shoshones gebonden en het vlees werd onder de zadels gelegd.


  Door het rijden werd het dan zo zacht en mals dat het ’s avonds genuttigd kon worden. Een Europese fijnproever zou een dergelijke toebereiding niet bepaald bevorderlijk voor de goede smaak vinden. De middagrust was door het jachtavontuur verstoord en kon niet worden voortgezet. Er werd opgebroken.


  8. Het avontuur van Frank en Bob


  De weg leidde dieper het dal in, slingerde zich tussen enige bergen door en eindigde tenslotte in de brede laagvlakte die de stoet eerst gevolgd had. Het bleek nu dat men een behoorlijk stuk had afgesneden. De Sioux moesten dus de weg die ze moesten inslaan, goed kennen. Ze hadden telkens als een andere richting moest worden genomen, tekens voor Wohkadeh achtergelaten. In de loop van de middag bereikten de ruiters een ellipsvormig dal dat een middellijn van verscheidene mijlen had en geheel door rotswanden was omgeven. In het midden van dit dal verhief zich een eenzame kegelvormige berg, waarvan de kale wanden wit glansden in het zonlicht. Op de top was een lage brede steenformatie te zien die aan een schildpad deed denken. Voor de geologen bestond er geen twijfel aan dat hier eens een meer was geweest, waarvan de hoogten die het dal omringden, de oevers waren geweest. De top van de berg die zich nu midden in het dal verhief, was een eiland in het meer geweest. Door systematische onderzoekingen was bewezen dat in de tertiaire periode het vaste land van Noord-Amerika met een groot aantal zoetwatermeren was bedekt. Deze grote wateropeenhopingen hadden zich verspreid en de voormalige meren waren dalen geworden en tegelijk grafsteden van de toen levende schepselen. De natuuronderzoeker en vooral de paleontoloog kan zich daar verrijken met onvermoede schatten aan fossielen. De tanden en de kaken van de hippopotamus, die ongeveer dezelfde lichaamsbouw had als het nijlpaard, overblijfselen van de ongehoornde rinoceros en van duizenden schildpadden zijn daar te vinden. De geraamten van het herkauwende zwijn, van kamelen en paarden van vóór de zondvloed en zelfs van een geweldig soort tijger die met sabelvormige tanden was uitgerust, bevinden zich daar. Tegenwoordig zijn er op de hele wereld slechts ongeveer tien paardensoorten, terwijl alleen in Noord-Amerika tegen de dertig fossiele paardensoorten aangetoond kunnen worden. Een daarvan had slechts de grootte van een Newfoundlander. In deze oertijd graasden olifanten aan de oevers van de Noord Amerikaanse meren, en varkens wentelden zich in de modder, sommige niet groter dan een kat en andere zo groot als de hippopotamus. Op de nu boomloze vlakten van Wyoming verspreidden palmen met vier meter lange bladeren schaduw. Schepselen zo groot als olifanten leefden onder die palmen. De ene soort droeg hoornen aan weerszijden van de neus, de andere opzij van de ogen en een derde droeg slechts één enkele hoorn boven de neus. Als de Indiaan ergens op dergelijke overblijfselen uit de oertijd stuit, wendt hij zich stil en eerbiedig af. Hij kan hun oorsprong niet begrijpen en omdat al het geheimzinnige voor hem ‘grote medicijn’ is, zijn al deze overblijfselen hem heilig. Slechts een enkele maal probeert hij met een sage hun aanwezigheid te verklaren.


  Het dal dus waar de ruiters nu langs reden, was in die tijd ook een meer geweest. De Sioux-Ogellalla’s hadden voor Wohkadeh een teken achtergelaten, dat hij dwars door het dal moest rijden. Maar Old Shatterhand die nu aan het hoofd reed, volgde deze aanwijzing niet, maar stuurde zijn paard naar links langs het randgebergte.


  ‘Hier staat de wegwijzer!’ waarschuwde lange Davy, terwijl hij wees op de boom waar een vreemde tak in gestoken was. ‘Dat is het teken van de Ogellalla’s. Waarom volgt u het niet?’


  ‘Omdat ik een betere weg weet,’ antwoordde de jager. ‘Van hieraf ken ik de omgeving precies. Deze berg hier is “Keah-paheh”, de Schildpadheuvel. Het is de berg Ararat van deze Indianen. Ook het rode ras heeft de herinnering aan een grote watervloed, een zondvloed, bewaard. De Kraai-Indianen vertellen dat toen alle mensen verdronken, één enkel paar overbleef. De Grote Geest redde het door een reusachtige schildpad te zenden. Het paar vond met al zijn bezittingen plaats op de rug van het dier en woonde daar tot het water begon te zakken. De berg die wij hier zien, is hoger dan de andere in de omgeving. Daarom kwam hij het eerst als eiland uit het water te voorschijn. De schildpad kroop op het eiland en het mensenpaar stapte daar van zijn rug af. De ziel van het dier keerde terug naar de Grote Geest. Maar het lichaam bleef daarboven en versteende om als aandenken aan de eerste voorouders van de huidige Indianen te dienen. Shunktanka, de Grote Hond, een krijger van de Kraai-Indianen, vertelde mij dat toen ik de vorige zomer met hem bij de Schildpadheuvel kampeerde.’


  ‘Dus u wilt niet de weg volgen die de Sioux-Ogellalla’s zijn gereden?’


  ‘Nee, ik ken een kortere, die ons veel vlugger bij ons doel brengt. Er zijn niet veel toegangswegen naar het gebied van de Yellowstone. De Ogellalla’s schijnen de kortste weg niet te kennen. Uit de richting die ze hebben ingeslagen, leid ik af dat ze naar Botelers Ranch rijden en vandaar de Yellowstone zullen volgen om de Firehole River te bereiken. Het graf, waar mr. Baumann met zijn metgezellen geofferd zal worden, ligt namelijk helemaal niet aan de Yellowstone maar aan de Firehole River. De Sioux rijden in een grote boog daarheen en de streek waar ze doorheen moeten trekken, biedt vele en grote moeilijkheden. Ze kunnen onmogelijk dagelijks een grote afstand afleggen. Maar de weg die ik neem, gaat bijna recht op het doel af. Eerst komen we bij de Pelican Creek en als we die hebben overgestoken, rijden we tussen hem en de Sulphur Hills naar de plek waar de Yellowstone uit het gelijknamige meer komt. Daar zoeken we de Bridge Creek op en trekken vervolgens naar het Upper Geyser Basin dat aan de Firehole River ligt. De sporen van de Sioux zullen we wel in de buurt van de Bridge Creek tegenkomen. Deze weg is ook wel moeilijk, maar niet zo erg als de omweg van de vijand. Het is op deze wijze misschien mogelijk dat wij nog eerder het doel bereiken dan zij.’


  Old Shatterhand stuurde zijn paard naar de droge bedding van een riviertje dat in vroeger tijden vanuit het westen in het oude meerbekken uitmondde. De bedding was erg smal en de monding was door planten overwoekerd. Er was een scherpe blik voor nodig hem te ontdekken, maar toen het struikgewas was doorbroken, bood de plantengroei geen grote moeilijkheden meer. Zonder veel bezwaar kon het uitgedroogde riviertje gevolgd worden tot de smalle bedding doodliep in undulating-land.


  Dit terrein bestond uit kleine prairiën die door beboste heuvels gescheiden werden. Daar deze heuvels van het westen naar het oosten liepen, lagen ze gunstig voor het gezelschap.


  Tegen de avond bereikte men een beekje dat tot het stroomgebied van de Big Horn scheen te behoren. Hier kwam men bij een plek die zo geschikt was om als legerplaats dienst te doen dat besloten werd halt te houden, hoewel het nog helemaal niet donker was. Het beekje verbreedde zich tot een kleine vijver waaromheen een overvloed van gras groeide. In het heldere water waarin de bodem was te zien, stonden talrijke forellen die een heerlijk avondmaal beloofden. Aan de ene zijde klom de oever steil omhoog, de andere zijde was vlak en werd door een dicht bos ingesloten. Ontelbare takken op de grond deden vermoeden dat in de afgelopen winter een zware sneeuwval veel breuk had veroorzaakt. Deze opeenstapeling van takken vormde een soort versperring om de plek, die de veiligheid vergrootte. Er was ook geen reden om bezorgd te zijn dat er niet genoeg brandstof voor het kampvuur zou zijn, want het hout was kurkdroog.


  ‘Forellen vangen!’ riep dikke Jemmy, terwijl hij verheugd van zijn paard sprong. ‘Dat moet vanavond een echt bruiloftsmaal worden!’


  ‘Niet zo voorbarig!’ waarschuwde Old Shatterhand. ‘In de eerste plaats moeten we ervoor zorgen dat de vissen ons niet ontsnappen kunnen. Hout moet gehaald worden! We moeten twee roosters inslaan.’


  Nadat de paarden verzorgd waren werden dunne takken gepunt die aan het benedeneinde van de vijver dicht naast elkaar in de weke bodem van de beek werden gestoken, zodat er geen enkele vis doorheen kon glippen. Daarna werd een dergelijk rooster ook aan het boveneinde van de vijver geplaatst, maar niet op het punt waar het water binnenstroomde, maar nog verder opwaarts, misschien twintig passen van het boveneinde van de vijver verwijderd. Nu was hier ook geen ontkomen meer mogelijk voor de vissen. Jemmy begon zijn grote laarzen met opgeslagen rand uit te trekken. Zijn gordel had hij losgegespt en naast zijn buks aan de kant gelegd. ‘Zeg, dikke,’ zei lange Davy, ‘ik geloof dat jij het water in wilt!’


  ‘Natuurlijk! Dan hebben we eens echt plezier.’


  ‘Laat dat liever over aan mensen die langer zijn dan jij. Iemand die nauwelijks over een stoel heen kan kijken, kan zijn hoofd waarschijnlijk niet boven water houden.’


  ‘Dat zou nog niets geven, ik kan immers zwemmen. De vijver is bovendien toch helemaal niet diep.’ Jemmy liep naar de vijver om zich van de diepte te vergewissen. ‘Op zijn hoogst een meter,’ meende hij.


  ‘Je vergist je. Als je tot op de bodem kunt kijken, lijkt hij minder diep dan in werkelijkheid het geval is.’


  ‘Gekheid! Kom hier en kijk! Je kan ieder steentje op de bodem zien en… grote goedheid, brr, boe, boe!’ Hij had zich te ver voorover gebogen en zijn evenwicht verloren. Met zijn hoofd vooruit was hij in het water gevallen en wel op de diepste plek.


  De kleine, dikke jager ging onder, maar kwam dadelijk weer te voorschijn. Hij was een uitstekend zwemmer. Helaas had hij zijn pels nog aan die mee onder water was gegaan. Zijn breedgerande hoed dreef als het blad van een ‘victoria regia’ op de koele watermassa.


  ‘Heigh-day!’ lachte lange Davy. ‘Gentlemen, bekijkt u eens de forel die daar te vangen is! Deze dikke vis is in een groot aantal porties te verdelen.’


  Hobble-Frank die in de buurt had gestaan, kwam geschrokken aanlopen. ‘O wee, wat heb je nou gedaan, Jemmy? Waarom ben je toch in de vijver gesprongen? Ben je misschien nat geworden?’


  ‘Door en door,’ antwoordde Jemmy lachend, terwijl hij al zwemmende naar adem hapte.


  ‘Door en door! Je kunt een pracht van een verkoudheid oplopen. En bovendien nog in je pels! Kom er maar dadelijk uit! Voor je hoed zal ik zorgen. Ik vis hem er met een tak uit.’ Hij pakte een lange tak en hengelde naar de hoofdbedekking. De hengel was een beetje te kort en daarom boog hij zich zo ver mogelijk voorover.


  ‘Pas op!’ waarschuwde Jemmy, terwijl hij uit het water stapte.


  ‘Ik kan hem zelf toch pakken. Ik ben nu eenmaal nat.’


  ‘Zeg jij nu maar niets!’ antwoordde Frank. ‘Als je denkt dat ik net zo onhandig doe als jij, kun je lang wachten. Als die verwenste hoed nog verder afdrijft, rek ik me nog een beetje uit en… o, hemel, daar zit ik werkelijk ook al in de soep! Dat bestaat toch niet!’ Hij was in het water gevallen. Het was zo’n mal gezicht, dat alle blanken in lachen uitbarstten. De Indianen bleven uiterlijk ernstig, maar inwendig hadden ze ook pret over dit malle voorval.


  ‘Wie is er nu niet zo onhandig als ik?’ vroeg Jemmy met tranen van het lachen in zijn ogen.


  Frank plonsde in het water rond en trok een woedend gezicht.


  ‘Wat valt er hier te lachen?’ riep hij. ‘Ik zwem hier als het slachtoffer van mijn hulpvaardigheid en Samaritaanse barmhartigheid en als dank voor mijn naastenliefde word ik ook nog uitgelachen. Dat zal ik onthouden. Begrijpt u mij meneer Pfefferkorn?’


  ‘Ik lach niet, maar ik huil! Zie je dat niet?’


  ‘Houdt uw mond! Ik laat me niet voor de mal houden! Het zou allemaal niet zo erg zijn, als ik mijn jas niet aanhad; dat gaat me aan mijn hart. Daar drijft mijn amazonenhoed heel broederlijk naast de uwe. Als Castor en Phylax, zoals het in de mythologie en ook in de sterrenkunde wordt genoemd. Het is gewoonweg…’


  ‘Het is Castor en Pollux!’ viel Jemmy hem in de rede.


  ‘U moet uw mond houden. Ik heb als boswachter zoveel met jachthonden te maken gehad, dat ik precies weet of het Pollux of Phylax is. Ik wens zulke verbeteringen niet. En toch wil ik het edele broederpaar eruit vissen. Eigenlijk moest ik de uwe erin laten. U hebt het niet aan mij verdiend dat ik voor uw plezier nog natter word.’ Hij ging de twee hoeden achterna en haalde ze eruit. ‘Zo,’ zei hij ‘die zijn gered. Nu zullen we jouw pels uitwringen en daarna mijn jas. Ze zullen beide bittere tranen storten, het drupt nu al.’


  De twee verongelukten hadden het nu zo druk met hun doorweekte kleren, dat ze tot hun spijt niet konden deelnemen aan de visvangst die nu ging beginnen. Dit vissen in de vijver liep vlot van stapel. Enkele Shoshones gingen aan het benedeneinde van de vijver het water in. Ze vormden er dwars doorheen een nauw aaneengesloten lijn, en dreven, terwijl ze langzaam oprukten, de vissen voor zich uit in de bovenloop van de beek.


  Aan beide oevers van de beek had een aantal Indianen zich plat op de grond gelegd, zodat ze met hun armen in het water konden reiken. De in het nauw gedreven forellen konden onmogelijk door het bovenste rooster ontsnappen en ook de terugweg was versperd. De Indianen schepten nu de samengedrongen dieren gewoon uit het water en wierpen ze over hun hoofd heen op het droge. In een paar minuten was de overvloedige visvangst afgelopen.


  Nu werden ondiepe kuilen gegraven die met stenen werden bedekt. De vissen werden op de stenen gelegd en bedekt met een tweede steenlaag waarop vuur werd gemaakt. Toen na enige tijd de as werd verwijderd, waren de forellen tussen de hete stenen in hun eigen vocht gaar gestoomd. Het vlees viel bijna vanzelf van de graten. Na het eten werden de paarden op één plek verzameld en werden wachtposten uitgezet. Kampvuren werden aangestoken waarbij men naar verkiezing plaats nam.


  De blanken gingen bij elkaar zitten.


  Zo’n gesprek rond het vuur in het oerwoud of in de prairie heeft een heel aparte bekoring. Dan vertellen de aanwezigen hun belevenissen, of de daden van beroemde jagers worden besproken. Hoe groot de afstanden in de wildernis ook zijn, de mare van een moedige daad van een beroemd man of van een belangrijke gebeurtenis vliegt van het ene kampvuur naar het andere. Als de Blackfeet-Indianen aan de Saskatchewan in Canada de strijdbijl hebben opgegraven, dan spreken de Comanches aan de Rio Conchos in Mexico daar binnen veertien dagen over; en als onder de Wallah-Wallah-Indianen in het territorium Washington een groot medicijnman opstaat, weten de Dakota’s van de Coteau du Missouri daar al spoedig over te vertellen.


  Zoals te verwachten was, kwam het gesprek op de heldendaad van Martin Baumann. Men liet hem alle eer wedervaren en ook Hobble-Frank zei: ‘Het is waar, Martin heeft het er heel goed afgebracht. Maar hij is niet de enige die er zich op beroemen kan een dergelijk avontuur te hebben overleefd. Mijn beer indertijd was ook niet van bordpapier.’


  ‘Wat, heb jij ook al eens met een beer te maken gehad?’ verbaasde Jemmy zich.


  ‘Nou en of, ik met hem en hij met mij.’


  ‘Dat moet je vertellen!’


  ‘Waarom niet?’ Frank schraapte veelbelovend zijn keel en begon: ‘Ik was toen nog niet wat je noemt een eeuwigheid in de Verenigde Staten, dat wil zeggen dat ik nog tamelijk groen was en onbekend met de toestanden hier te lande. Daar is natuurlijk niet mee bedoeld dat ik onontwikkeld was. Zowel op lichamelijk als geestelijk gebied had ik één en ander aan te bieden. Maar tenslotte moet alles geleerd worden. Wat je nog niet gezien en gedaan hebt, kun je ook niet weten. Een bankier bijvoorbeeld kan nog zo pienter zijn, zo maar één, twee, drie op de hobo blazen, kan hij niet, en een geleerde professor in de experimentele astronomie kan niet zonder de nodige aanwijzingen wissel wachter worden. Dat zeg ik van tevoren tot mijn verontschuldiging en verdediging. Mijn verhaal speelt in Colorado in de buurt van de Arkansas. Ik had eerst in verschillende stadjes allerlei baantjes gehad en wat geld bij elkaar gespaard. Ik wilde daarmee in het Westen zaken gaan doen. Zo ging ik dan als marskramer op reis, met een aardige voorraad goederen. Ik deed zulke goede zaken dat ik alles verkocht had toen ik in de omgeving van Fort Lyon aan de Arkansas kwam. Zelfs het wagentje had ik met winst verkocht. Ik zat nu op mijn paard, het geweer in mijn hand en mijn zak vol geld, en ik besloot nu eens voor mijn plezier verder het land in te rijden. Ik had er toen al zin in een beroemd westman te worden.’


  ‘Wat je dan ook geworden bent,’ merkte Jemmy op.


  ‘Nou, nog niet helemaal. Maar ik denk dat ik niet achter het front zal blijven staan als we nu op de Sioux losslaan, en in dat geval is het mogelijk dat mijn naam beroemd wordt. Maar verder! Colorado had toen pas sinds kort bekendheid gekregen. Men had rijke goudvelden ontdekt en de prospectors en diggers uit het Oosten kwamen er nu in groten getale op af. Echte kolonisten waren er maar weinig. Daarom was ik enigszins verbaasd toen ik op mijn rit plotseling een echte farm voor me zag liggen, bestaande uit een klein blokhuis, verscheidene akkers en tamelijk uitgestrekte weideplaatsen. De nederzetting lag aan de oever van de Purgatorio, daaraan was het te danken dat er bos in de buurt was. Er stonden vooral veel esdoorns en het verbaasde me dat onder in iedere boomstam een buis stak waaruit sap drupte in vaten die er onder waren geplaatst. Het was in het voorjaar, de beste tijd voor de bereiding van de esdoornsuiker. In de buurt van het blokhuis zag ik lange, brede, maar erg ondiepe houten kuipen die met het sap waren gevuld dat daarin moest verdampen. Dat moet ik vertellen omdat één daarvan een bijzondere rol in mijn avontuur speelt.’


  ‘Die boerderij behoorde vast niet aan een Yankee, die zou met spoed naar de goudvelden zijn getrokken en niet rustig als kolonist hier zijn blijven zitten,’ merkte Old Shatterhand op.


  ‘Precies! De man kwam uit Noorwegen en nam mij heel gastvrij op. Zijn gezin bestond uit hem, zijn vrouw, twee zonen en een dochter en ik werd uitgenodigd zo lang mogelijk te blijven. Dat deed ik dan ook graag en ik hielp mee in het bedrijf. Door hun van dienst te zijn en door mijn aangeboren overwicht won ik zozeer hun vertrouwen dat ze me zelfs alleen op de farm achterlieten. Bij een buur zou namelijk een house-raising-frolic[26] zoals ze dat noemen, gegeven worden. De hele familie wilde eraan deelnemen, maar ik zou over de veiligheid van de nederzetting waken en thuisblijven. De anderen reden dus weg en ik bleef alleen achter. Een buur werd iedereen genoemd die te paard in een halve dag te bereiken was. De bewuste farm lag precies zo ver van ons vandaan en de terugkeer van mijn gastheer en zijn gezin kon dus niet binnen de twee dagen worden verwacht.’


  ‘Die mensen stelden groot vertrouwen in je,’ vond Jemmy.


  ‘Hoezo? Dacht je dat ik wel eens op het idee had kunnen komen er met de boerderij tussenuit te knijpen. Zie ik er soms als een schurk uit?’


  ‘Daar is geen sprake van. Ik bedoelde het anders. Door die streek trok toen nog meer dan nu allerlei gespuis. Wat zou je in je eentje tegen zo’n troep hebben kunnen doen. Dergelijke mensen kijken niet op een kogel.’


  ‘Ik ook niet! Maar ik moet nog vertellen dat opzij van het huis een hoge hickory[27] stond. Hij was een heel eind, tot aan de eerste takken, van zijn bast beroofd. De Noor had, zoals hij mij vertelde, de schors gebruikt als gele kleurstof. De stam was nu heel glad en je moest verdraaid handig zijn om naar boven te klimmen.’


  ‘Dat zal wel niemand verlangd hebben,’ merkte Davy op.


  ‘Nee, verlangd heeft niemand het, maar er kunnen onverwacht dingen gebeuren die zelfs de edelste mens zo’n boom in drijven.


  Je zult deze natuurwet zo meteen bevestigen. Dus om weer tot mijn verhaal terug te keren: ik zat heel alleen op de boerderij en dacht erover na waarmee ik me de lange eenzame uren aangenaam kon bezighouden. En toen had ik het! Binnen in het blokhuis waren de lemen wanden van de zitkamer beschadigd doordat de vulling tussen de houten stammen was afgebrokkeld. Dat moest opgeknapt worden. Daartoe had de Noor vlakbij de hoek van zijn huis een leemgroeve aangelegd, ongeveer vier el lang, drie el breed en tot aan de rand gevuld. Verrukt over mijn plan, wilde ik juist de hoek omslaan en stond… tegenover wie of wat?’


  ‘Misschien wel tegenover een beer?’ vroeg Jemmy.


  ‘Ja, tegenover een beer die waarschijnlijk zijn hol boven in de Raton Mountains had verlaten om het land en de mensen eens te bekijken. Maar dat was helemaal niet naar mijn zin. De lummel trok zo’n verdacht gezicht tegen me dat ik met een sprong, zoals ik er wel nooit meer een zal maken, opzij uitweek. Maar de beer kwam even snel op me af. Dat gaf mijn ledematen een ongekende lenigheid; ervandoor gaan leek me het schoonste wat er bestond. Ik snelde als een koningstijger uit Achter-Indië naar de hickory, omarmde hem en vloog als een raket langs de stam omhoog. Je hebt er geen idee van wat een mens al niet vermag in zo’n onaantrekkelijke situatie.’


  ‘In ieder geval was je een goed klimmer!’ vond Jemmy.


  ‘Dat niet zo zeer. Maar als een beer achter je aan zit, vraag je je niet af of klimmen wel goed voor je gezondheid is, maar je klimt, en met hartstocht. Het zat heel ongelukkig dat, zoals ik al verteld heb, de stam te glad was. Ik kwam niet helemaal bij de takken en het vasthouden scheen ook moeilijkheden op te leveren.’


  ‘Owee! Dat kan gevaarlijk worden. Je was ongewapend. En wat deed de beer?’


  ‘Iets wat hij zonder wroeging beter had kunnen laten. Hij klauterde namelijk achter me aan.’


  ‘O, dan was het gelukkig geen grizzly!’


  ‘Dat maakte voor mij geen verschil. Een beer was toen een beer voor mij. Ik klampte me krampachtig vast en keek naar omlaag. Waarachtig, de beer had zich beneden tegen de stam opgericht, sloeg er zijn poten omheen en klom me doodgemoedereerd achterna. Het geval scheen hem buitengewoon te amuseren, hij bromde vergenoegd voor zich uit, zo’n beetje als een spinnende kat, maar harder. Ik trilde over mijn hele lichaam van de inspanning me aan de boom vast te houden. De beer kwam steeds dichterbij. Ik kon onmogelijk op mijn plaats blijven, ik moest hogerop. Maar nauwelijks had ik mijn hand losgelaten om een volgend steunpunt te zoeken of ik verloor mijn houvast. Ik greep weliswaar weer vlug toe, maar de aantrekkingskracht van moeder Aarde liet haar slachtoffer niet meer los. Ik kon me nog veroorloven een korte, diepe zucht te slaken, maar toen stortte ik met de hevigheid van een twintig centenaar wegende stalen hamer langs de stam naar beneden en viel met zo’n kracht op de beer dat hij ook mee naar beneden moest. Hij schoot naar de grond en ik bovenop hem.’


  De kleine man vertelde zo levendig en drastisch dat zijn toehoorders een en al oor waren en de manier waarop hij zijn ongeval schilderde, deed hen in een daverend gelach uitbarsten. ‘Ja, lach maar,’ bromde Frank. ‘Ik was helemaal niet in de stemming om te lachen. Ik had het gevoel of geen enkel lichaamsdeel meer op zijn plaats zat, zodat ik enkele seconden zelfs niet aan opstaan dacht!’


  ‘En de beer?’ vroeg Jemmy.


  ‘Die lag eerst even stil onder mij als ik sprakeloos op hem zat. Maar toen vermande hij zich plotseling en dat herinnerde mij aan mijn persoonlijke verplichtingen. Ik sprong op en rende weg… hij achter me aan, of uit angst zoals ik, of in een vurig verlangen de eerder aangeknoopte kennismaking met mij voort te zetten, dat weet ik eigenlijk niet. Eigenlijk wilde ik naar de deur en het huis in vluchten. Maar de tijd was te kort en de beer te dichtbij. De angst gaf mij vleugels. Het was alsof hij de lengte van mijn benen verdubbeld en verviervoudigd had. Ik schoot als een geweerkogel vooruit, om de hoek van het huis heen en… in de leemgroeve, precies tot onder mijn armen. Alles had ik vergeten, hemel en aarde, Europa en Amerika, al mijn kennis en de hele leem. Ik stak erin als een kakkerlak in het deeg van de bakker… en toen naast me een geweldige slap, zoals de Amerikaan het uitdrukt. Vlak daarop kreeg ik een klap als van de buffer van een spoorwagen en de leem sloeg over mijn hoofd heen. Mijn gezicht was er helemaal mee bedekt, alleen mijn rechteroog was vrij gebleven. Ik draaide me om en gluurde naar de beer die ten gevolge van zijn lichtzinnige stemming had vergeten op de omgeving te letten en mij dus was nagesprongen. Alleen zijn kop was te zien, maar die zag er ook verschrikkelijk uit. Wij keken elkaar drie seconden lang vriendelijk aan. Toen draaide hij zich naar links om en ik naar rechts, ieder met de prijzenswaardige bedoeling een gezelligere omgeving op te zoeken. Het eruit klimmen ging bij hem natuurlijk vlugger dan bij mij. Ik was al bang dat hij, als hij uit de kuil was gesprongen, zou blijven staan en mij zou belegeren. Maar nauwelijks had hij vaste grond onder de voeten of hij suisde in de richting vanwaar wij gekomen waren. Hij sloeg de hoek om zonder mij nog maar met een enkele blik te verwaardigen. Farewell, big muddy beast!’


  Hobble-Frank was in het vuur van zijn verhaal opgestaan, hij had zijn verhaal met zulke sprekende gebaren geïllustreerd dat zijn toehoorders lachten, zoals er in deze eenzame streek nog nooit was gelachen. Als iemand ophield, moest hij telkens weer opnieuw beginnen; het was te grappig.


  ‘Dat is zeker een bijzonder vrolijk avontuur,’ zei Old Shatterhand tenslotte, ‘en het mooiste is dat het zo goed voor u afliep, helaas voor de beer ook!’


  ‘Voor hem ook?’ vroeg Frank. ‘Oho, ik ben nog niet helemaal klaar. Toen mijn beer om de hoek was verdwenen, hoorde ik een geluid of een meubelstuk werd omgegooid. Ik lette er echter niet op, maar hield me uitsluitend bezig met het probleem hoe ik uit de groeve moest komen. Dat kostte me heel wat moeite, want de leem was geweldig taai, ik kwam alleen vrij doordat ik mijn schoenen in zijn bezit achterliet. Nu moest ik voor alles mijn gezicht schoonmaken. Ik ging dus naar het beekje dat achter het huis stroomde en schonk dat welwillend al het overvloedige dat aan de buitenkant van mijn mens-zijn kleefde. Toen liep ik vlug naar voren om uit het spoor af te leiden in welke richting de beer verdwenen was. Maar de bruut was helemaal niet weg. Hij zat zich daar onder de hickory vlijtig schoon te likken.’


  ‘De leem af te likken? Gekheid!’ meende Jemmy hoofdschuddend. ‘Zo ver ik de eigenschappen van deze dieren ken, is hij dadelijk naar het water gelopen.’


  ‘Daar piekerde hij niet over, want hij is verstandiger dan u, meneer Jemmy. Zoals bekend is, houdt de beer van zoetigheid en ik heb toch verteld van de houten kuipen, waarin het esdoornsap moest verdampen. De beer was net zo min gesticht over het avontuur als ik en had er alleen maar aan gedacht om zo vlug mogelijk te verdwijnen. Een van de kuipen had hem in de weg gestaan en hij had in zijn haast daaroverheen willen springen. Maar hij was erin gesprongen en had daarbij de kuip die op een onderstel stond, tegen de grond gegooid. Daar het sap al erg dik was, verspreidde het een sterke zoete geur die het lichtzinnige dier de val uit de boom, de sprong in de kuil en mijn persoon deed vergeten. In plaats van aan mijn “farewell” en de waarschuwing die daarin besloten lag te denken, was de beer heel huiselijk onder de boom gaan zitten om met innig welbehagen de zoetigheid van de leem af te likken. Hij was zo verdiept in die aangename bezigheid dat hij helemaal niet merkte dat ik langs de muur naar de deur sloop en het huis in glipte. Nu was ik in veiligheid. Ik nam mijn geweer van de haak en daar de beer op zijn achterpoten zat en ik zolang kon richten als ik wilde, was een misschot uitgesloten. De kogel trof de beer precies op de plek waar volgens de dichters de tedere gevoelens huizen, namelijk in zijn hart. Hij kromp in elkaar, richtte zich op, maakte met zijn voorpoten enkele gebaren en viel op de grond neer. Door zijn lichtzinnigheid en genotzucht had hij opgehouden als levend wezen te bestaan.’


  ‘Hm,’ liet Old Shatterhand horen. ‘Wat voor een kleur had uw beer eigenlijk?’


  ‘Zijn pels was zwart.’


  ‘En zijn bek?’


  ‘Geel.’


  ‘Dan was het maar een baribal, daar hoeft u niet bang voor te zijn.’


  ‘Oho! Het was hem aan te zien dat hij trek in mensenvlees had.’


  ‘Gelooft u dat maar niet. De baribal eet liever vruchten dan vlees. Ik maak me sterk dat ik het zonder wapens met zo’n goede sukkel zou klaarspelen. Na een paar behoorlijke vuistslagen zou hij er vandoor gaan.’


  ‘Ja, u! U slaat immers, zoals uw naam zegt, met uw vuist een mens neer. Maar ik ben veel fijner besnaard en zou het zonder wapen niet proberen en… halt! Wat loopt daar?’


  Frank was, zoals reeds vermeld, onder het vertellen van zijn plaats opgestaan. Hij was daarbij op een paar steenhopen gestapt die in de buurt lagen en had zo een diertje opgejaagd dat zich onder de stenen had opgehouden. Het wipte vliegensvlug over de plek en verdween in de opening van een holle boomstomp. Het diertje was zo snel geweest dat niemand had gezien tot welk soort het behoorde.


  Eén was als geëlektriseerd door dit kleine voorval, namelijk Bob, de neger. Hij sprong op, rende naar de boomstomp en riep: ‘Een beest, een beest heeft hier gelopen en heeft zich vlug in het gat verstopt! Masser Bob zal het beest uit de boom halen.’


  ‘Voorzichtig! Je weet helemaal niet wat voor beest het was!’ waarschuwde Old Shatterhand.


  ‘O, het was maar zo klein!’ Bob gaf met zijn twee wijsvingers de lengte van het dier aan.


  ‘Een klein schepsel kan onder bepaalde omstandigheden gevaarlijker worden dan een groot.’


  ‘Een opossum is niet gevaarlijk.’


  ‘Heb jij dan gezien dat het een opossum was?’


  ‘Ja, masser Bob heeft opossum heel duidelijk gezien. Het is vet, heel vet, en levert een heel smakelijk stuk gebraden vlees op, o, zo smakelijk!’ Hij klakte met zijn tong en likte langs zijn lippen alsof hij het stuk vlees al voor zich had.


  ‘En ik denk dat jij je vergist. Een opossum is niet zo vlug als dit diertje was.’


  ‘Het opossum kan ook vlug lopen, heel vlug. Waarom gunt massa Shatterhand Bob niet dat lekkere stukje vlees?’


  ‘Nu, als jij er zo van overtuigd bent dat je je niet vergist hebt, doe dan wat je wilt! Maar je hoeft bij ons met dat gerecht niet aan te komen!’


  ‘Ik blijf er graag mee bij u vandaan! Masser Bob geeft niemand van zijn opossum. Hij eet het vlees helemaal alleen op. Nu, opgepast! Hij trekt het opossum uit het gat.’ Bob stroopte zijn rechtermouw omhoog.


  ‘Zo niet, zo niet!’ waarschuwde Old Shatterhand. ‘Je moet het dier met je linkerhand pakken en het mes in je rechterhand nemen. Zodra je de buit te pakken hebt, trek je hem naar buiten en kniel je op hem. Het dier kan zich dan niet meer bewegen en jij snijdt vlug zijn hals af.’


  ‘Mooi, dat is heel mooi. Masser Bob zal het zo doen, want masser Bob is een groot westman en een beroemd jager.’ Hij stroopte nu zijn linkermouw op, nam het mes in zijn rechterhand en stak zijn hand toen in het gat, eerst voorzichtig en aarzelend, tot hij, toen hij niets voelde, zijn arm er dieper in stak.


  Maar toen liet hij plotseling het mes vallen en gaf een harde gil, trok vreselijke gezichten en zwaaide met zijn vrije rechterarm door de lucht. ‘Heigh-ho, heigh-ho!’ jammerde hij. ‘Het doet pijn, heel erge pijn!’


  ‘Wat dan? Heb je het dier?’


  ‘Of masser Bob het dier heeft? Nee, het dier heeft masser Bob.’


  ‘O wee! Heeft het zich in je hand vastgebeten?’


  ‘Helemaal vastgebeten!’


  ‘Trek dan, trek maar!’


  ‘Nee, want dat doet vreselijk pijn!’


  ‘Maar je kan het ook niet in je hand laten zitten. Als zo’n dier zich eenmaal heeft vastgebeten, laat hij niet meer los. Trek dus! En als je het eruit haalt, schiet je vlug met je andere hand toe om het vast te houden, terwijl ik het de genadestoot toebreng.’


  Old Shatterhand nam zijn lang mes uit zijn gordel en ging naar Bob bij de boom. De neger trok nu zijn arm terug, weliswaar maar heel langzaam en onder smartelijk gekerm. Het dier liet werkelijk niet los en werd tot aan de opening van het gat gesleurd. De neger gaf nu nog een flinke ruk, het dier kwam naar buiten en hing met zijn gebit aan zijn linkerhand. Hij pakte het vlug met zijn rechterhand bij het achterste lichaamsdeel, in de verwachting dat Old Shatterhand nu zijn mes zou gebruiken.


  Maar in de plaats daarvan sprong de jager zo snel mogelijk achteruit en riep: ‘Een skunk! Mensen maakt dat je wegkomt!’


  Skunk is de naam voor het Amerikaanse stinkdier, een ongeveer 40 centimeter lang zoogdier dat behoort tot de marters.


  Zijn pluimstaart is bijna even lang; zijn pels is zwart en over zijn rug lopen twee lange sneeuwwitte strepen die bij de schouders samenkomen. Zijn snuit is spits en zijn neus stomp. Het leeft van eieren en kleine dieren; ook voor de haas kan het gevaarlijk zijn; alleen ’s nachts gaat het dier op roof uit; de rest van de tijd brengt het in aardholen en holle boomstammen door. Dit dier draagt zijn wetenschappelijke naam mephitis met het volste recht. Het heeft namelijk onder zijn staart een klier die, zodra het wordt aangeraakt, tot zijn verdediging een kwalijk riekende, scherpe, olieachtige vloeistof afscheidt. De stank van deze gele vloeistof is werkelijk verschrikkelijk en blijft verscheidene maanden aan de kleren hangen die ermee bevochtigd zijn. Omdat een skunk al op een grote afstand zijn vijand er mee kan raken, blijft iedereen die hem kent, zo ver mogelijk uit zijn buurt. Want wie door hem bespoten wordt, kan heel makkelijk in de situatie komen, dat hij wekenlang door zijn medemensen wordt gemeden.


  In plaats van een opossum had Bob dus zo’n stinkdier gevangen. De andere mannen waren van hun plaatsen opgesprongen en renden weg. ‘Gooi het weg! Vlug, vlug!’ raadde dikke Jemmy de neger aan.


  ‘Masser Bob kan niet weggooien,’ jammerde de neger. ‘Het heeft zich in zijn hand vastgebeten en… o, au… au, …o! Faugh, it’s a beastly shame, o, duivels! Het heeft masser Bob bespoten. O dood, o hel, o duivel! Wat stinkt masser Bob! Geen mens kan het uithouden. Weg, weg met het dier, met dat vreselijke beest!’ Hij wilde het van zijn hand afschudden, maar al zijn moeite was vergeefs. ‘Wacht! Masser Bob krijgt je er wel af, jij dirty pig, jij foul rascal!’ Hij haalde met zijn rechterhand uit en gaf het dier een geweldige slag op zijn kop. Deze klap verdoofde het dier, maar dreef zijn tanden nog dieper in de hand van de neger. Bob brulde van de pijn, raapte zijn mes van de grond en sneed de skunk zijn hals af. ‘Zo,’ riep hij. ‘Nu heeft masser Bob overwonnen. O, masser Bob is niet bang, niet voor een beer en niet voor een smelling beast! Laat alle massa’s hier komen en zien hoe masser Bob een verscheurend dier heeft gedood.’ Maar ze pasten wel op dichter bij hem te komen, want hij verspreidde zo’n ontzettende stank dat ze niettegenstaande de afstand hun neus dichtknepen. ‘Nu, waarom komt u niet?’ vroeg Bob. ‘Waarom geen overwinning vieren met masser Bob?’


  ‘Kerel, ben je zot?’ wond dikke Jemmy zich op. ‘Wie kan bij jou in de buurt komen? Je stinkt erger dan de pest!’


  ‘Ja, masser Bob ruikt heel naar. Masser Bob heeft het zelf ook gemerkt! O, wie kan deze stank uithouden!’ Hij trok een verschrikkelijk gezicht.


  ‘Gooi dat beest toch weg!’ raadde Old Shatterhand aan.


  Bob probeerde die raad op te volgen; het lukte hem niet. ‘De tanden zijn te diep in masser Bobs hand. Masser Bob kan de bek van het beest niet open krijgen!’ Hij trok en rukte onder luid geklaag aan de bek van het dier, maar vergeefs. ‘The devil,’ riep hij woedend. ‘Skunk kan toch niet eeuwig aan de hand van masser Bob blijven hangen! Is er dan niemand die arme masser Bob wil helpen?’


  Dat vertederde Hobble-Frank. Zijn medelijdend hart bracht hem tot het waagstuk, de neger van zijn dode vijand te verlossen. Hij naderde hem weliswaar heel langzaam en zei: ‘Luister Bob, ik wil het wel proberen. Je stinkt wel iets te erg naar mijn smaak, maar mijn menselijk gevoel zal het overwinnen. Maar ik stel de voorwaarde dat je me op geen enkele manier aanraakt!’


  ‘Masser Bob komt niet aan massa Frank!’ bezwoer de neger.


  ‘Nu, goed! Maar je kleren mogen niet met de mijne in aanraking komen, anders stinken we allebei en ik gun jou die eer van harte in je eentje.’


  ‘Als massa Frank nu maar komt! Masser Bob zal heel voorzichtig zijn.’


  Het getuigde werkelijk van een soort heldenmoed dat de kleine kerel nu op de zwarte toe stapte. Al zou hij ook nog zo oppervlakkig een plek van Bobs kleren die met de vloeistof bespoten was aanraken, het noodlot van de uitgestotene zou zijn deel zijn, tenzij hij er de voorkeur aan gaf van zijn kleren afstand te doen. De vreselijke stank benam Hobble-Frank bij zijn reddende daad bijna de adem. Maar hij hield dapper vol. ‘Steek je arm naar mij uit!’ beval hij. ‘Ik wil liever niet te dicht bij je komen.’


  Bob gehoorzaamde dit bevel en de Saks pakte met zijn ene hand de bovenkaak en met de andere de onderkaak van het dier om de neger te bevrijden. Het lukte hem slechts met inspanning van al zijn krachten. Hij moest de bek van het dier gewoonweg openbreken en sprong toen haastig terug. Hij was bijna duizelig geworden, zo afschuwelijk stonk de neger.


  Bob was oprecht blij nu te zijn bevrijd. Zijn hand bloedde wel, maar daar lette hij niet op, hij liep tevreden naar de anderen.


  Maar toen richtte Old Shatterhand zijn geweer op Bobs borst en beval: ‘Blijf staan of ik schiet je neer!’


  ‘O, hemel! Waarom wilt u arme goede masser Bob doodschieten?’


  ‘Omdat je ons aansteekt als je ons aanraakt. Loop vlug het water in, zo ver mogelijk en gooi al je kleren weg.’


  ‘Kleren weggooien? Moet masser Bob afstand doen van zijn mooie katoenen jas en zijn broek en vest?’


  ‘Alles! En dan kom je terug en ga je in de vijver zitten tot aan je hals onder water. Vooruit, vlug! Hoe langer je treuzelt, hoe langer je die stank bij je houdt.’


  ‘Wat een ramp! Mijn mooi pak! Masser Bob zal het wassen, dan stinkt het niet meer!’


  ‘Nee, masser moet me gehoorzamen, anders schiet ik hem morsdood. Dus: een… twee… drie en drrr…!’ De jager liep met geheven geweer op de neger toe.


  ‘Nee, nee!’ schreeuwde Bob. ‘Niet doodschieten! Masser Bob loopt weg, vlug, heel vlug!’ Hij verdween in het nachtelijk duister. Het dreigement van Old Shatterhand was niet ernstig gemeend. Maar er was geen beter middel om Bob ogenblikkelijk te doen gehoorzamen. Bob keerde spoedig terug en moest nu in de vijver gaan zitten en zich aan één stuk door wassen. Als zeep kreeg hij daarvoor een dik mengsel van berenvet en houtskool dat bij de vuren volop voorhanden was. ‘Wat een zonde van dat goede berenvet! ’ klaagde hij. ‘Masser Bob zou zijn haar daarmee kunnen insmeren en een boel mooie krulletjes kunnen maken. Masser Bob is een fijne ringlet-man, geen gewone nikker, want hij kan mooie krulletjes vlechten, zo lang!’


  ‘Was je maar!’ lachte Jemmy. ‘Denk nu niet aan je schoonheden, maar aan onze neuzen!’


  De zwarte verspreidde, ofschoon hij zijn kleren had uitgetrokken en in het water zat, nog altijd een ontzettende stank. ‘Hoe lang moet masser Bob hier zitten en wassen?’ vroeg hij.


  ‘Zo lang als wij hier blijven, dus tot morgen vroeg.’


  ‘Dat kan masser Bob niet uithouden.’


  ‘We dwingen je het uit te houden; een andere vraag is of de forellen het uithouden. Ik weet niet of vissen reukzenuwen hebben, maar zo ja, dan zullen ze over je bezoek niet erg verheugd zijn.’


  ‘En wanneer mag masser Bob zijn pak halen om het ook te wassen?’


  ‘Helemaal niet. Dat blijft liggen waar het ligt, want het is onbruikbaar geworden.’


  ‘Maar wat moet arme masser Bob dan dragen?’


  ‘Dat is inderdaad een lastige kwestie. We hebben geen andere kleren voor je. Je zal je dus moeten hullen in de pels van de grizzly die Martin vandaag heeft buitgemaakt. Misschien vinden we boven in het Rotsgebergte de verlaten legerplaats van een voorwereldlijke kleermaker waarin je een paar kousen en een overjas kunt vinden. Maar voorlopig moet jij in onze stoet de achterhoede vormen; de eerste dagen in ieder geval hoef je niet dicht in onze buurt te komen. Was je dus vlijtig, was! Want hoe harder je wrijft, hoe eerder de stank verdwijnt.’


  En Bob wreef met alle krachten waarover hij beschikte. Alleen zijn hoofd kwam boven het water uit en het was werkelijk grappig om de gezichten te zien die hij trok.


  9. De naamloze medicijnman


  De anderen waren inmiddels weer naar het kampvuur teruggekeerd. Zoals te begrijpen was, vormde eerst het avontuur van Bob het onderwerp van gesprek. Toen werd lange Davy gevraagd een van zijn belevenissen te vertellen. Hij voldeed aan dat verzoek en vertelde van een ontmoeting die hij eens had gehad met de trapper Juggle-Fred[28], die bekend stond als een meester in het schieten. Nadat hij een paar kunststukjes van deze man had beschreven, merkte hij op: ‘Maar er zijn nog meer van zulke schutters. Ik ken er twee die door niemand overtroffen worden: Winnetou en Old Shatterhand. Alstublieft, sir, wilt u ons niet een van uw avonturen vertellen?’


  De laatste woorden waren tot Old Shatterhand gericht. Die antwoordde niet dadelijk. Integendeel, hij haalde diep adem, alsof hij iets wat in de lucht hing, met zijn reukzin wou onderzoeken.


  ‘Ja, die kerel in het water stinkt nog behoorlijk,’ meende dikke Jemmy.


  ‘Dat was het toch niet, waarvoor ik zo diep ademhaalde,’ antwoordde Old Shatterhand, terwijl hij onderzoekend een zijdelingse blik wierp op zijn paard Hatatitla dat had opgehouden te grazen en de lucht door zijn neusgaten opsnoof.


  ‘Ruikt u dan iets anders?’ vroeg lange Davy.


  ‘Nee!’ Toen wendde Old Shatterhand zich tot Winnetou en zei met gedempte stem: ‘Gonjuhn-eh-go!’ Dat betekent: ‘Pas op!’


  Omdat niemand anders de Apache-taal sprak, wisten ze niet wat hij bedoelde. Winnetou knikte, greep naar zijn geweer en legde het dicht naast zich neer. Het paard van Old Shatterhand wendde zijn kop snuivend naar het vuur, zijn ogen fonkelden.


  ‘Dih-il-hush!’ riep de jager het dier toe en het ging onmiddellijk in het gras liggen, zonder verder een teken van onrust te geven.


  Omdat Old Shatterhand nu ook zijn geweer naar zich toe getrokken had, vroeg Jemmy: ‘Wat is er aan de hand, sir? Uw paard schijnt ergens lucht van te krijgen.’


  ‘Het ruikt de neger,’ stelde de gevraagde gerust.


  ‘Maar u grijpt beiden naar de wapens!’


  ‘Omdat ik met u over het schot vanaf de heup wil spreken.’


  Old Shatterhand liet niet merken dat hij, onder het praten, evenals Winnetou de bosrand aan de overkant van de beek, en de vijver, en de overblijfselen van de door de storm gevelde bomen, met zijn scherpe blik afzocht. Hij had zijn hoed ver naar voren getrokken, zodat zijn ogen in de schaduw lagen, en niet precies te zien viel welke richting hij uitkeek.


  Hij vervolgde onbevangen: ‘Het wordt ook wel knieschot genoemd. Ik bedoel het schot waarbij het geweer niet zoals gewoonlijk wordt aangelegd, maar vanaf de heup wordt geschoten of ook wel vanaf het dijbeen of de knie.’


  ‘Daarvandaan kun je toch niet richten?’


  ‘Het is inderdaad heel moeilijk daar de nodige vaardigheid in te krijgen; menig goed jager die zijn doel nooit mist, schiet bij het schot vanaf de heup of vanaf de knie er geregeld naast.’


  ‘Waarom zijn ze dan op het idee van dat heupschot gekomen? Het is toch beter op de gewone manier te schieten, dan ben je er zeker van raak te schieten.’


  ‘Nee! Er zijn omstandigheden waarin je verloren bent, als je niet op de bedoelde manier kunt schieten. Je schiet alleen vanaf de heup wanneer je zit of ligt en je je tegenstander niet wilt laten weten dat je ook maar het plan hebt te schieten. Stelt u zich eens voor dat er vijandige Indianen in de buurt zouden zijn die het plan hebben ons te overvallen. Ze sturen spionnen uit die ons besluipen om te weten te komen hoe sterk we zijn, of onze legerplaats gunstig ligt voor hun plan, en of we de nodige voorzorgsmaatregelen hebben genomen. Deze spionnen komen op handen en voeten aangekropen…’


  ‘Maar in zo’n geval moeten ze toch door onze schildwachten al voor die tijd worden ontdekt!’ bracht Frank in het midden.


  ‘Wees daar niet zo zeker van. Ik bijvoorbeeld ben toch in de tent van Oihtka-petay geslopen terwijl er wachten waren uitgezet en de bodem uit een grasvlakte bestond. Maar hier staan bomen omheen, dat maakt het besluipen bijzonder gemakkelijk. Maar verder! De spionnen zijn langs onze posten geslopen. Ze liggen aan de rand van het bos, achter ons tussen het afgewaaide hout dat zich daar heeft opgestapeld, en slaan ons gade. Als het hun lukt bij de hunnen terug te keren, dan zijn wij verloren. Zonder dat we iets vermoeden, worden we aangevallen en vernietigd. Het beste middel hiertegen is de spionnen onschadelijk maken.’


  ‘Dus hen neerschieten?’


  ‘Ja, ik ben weliswaar tegen al het bloedvergieten dat te vermijden is, maar in zo’n geval zou het zelfmoord zijn als de vijand gespaard werd. Hij moet de kogel hebben.’


  ‘Gopi-aguan-neeshigo – zij zijn dichtbij,’ fluisterde het opperhoofd der Apaches.


  ‘Shi-teshi-go-aguan – ik zie ze,’ antwoordde Old Shatterhand.


  ‘Naki – twee!’


  ‘Ha-ah – ja!’


  ‘Ni darteh, shi ohji; pi-es-itah tajassi – neem jij deze, dan neem ik die; in het voorhoofd!’ Daarbij liet de Apache zijn hand van links naar rechts glijden.


  ‘Wat hebt u toch voor geheimen samen?’ vroeg lange Davy.


  ‘Niets bijzonders. Ik zei tegen het opperhoofd in de taal der Apaches dat hij me moest helpen u uit te leggen hoe het knieschot moet worden uitgevoerd.’


  ‘Dat weet ik al. Het is me weliswaar nooit gelukt, hoe vlijtig ik ook geoefend heb. En om op uw vorige woorden terug te komen, je moet de spionnen toch gezien hebben, voor je op hen kunt schieten.’


  ‘Vanzelfsprekend!’


  ‘In het donker van het kreupelbos aan de overkant?’


  ‘Ja!’


  ‘Maar u past er wel voor op zo ver naar voren te gaan dat u gezien kunt worden!’


  ‘Hm!’ Old Shatterhand monsterde nogmaals de bosrand, knikte tevredengesteld en antwoordde: ‘Hebt u misschien wel eens ’s nachts de ogen van een haai in de zee zien schitteren?’


  ‘Nee.’


  ‘Nu, deze ogen zijn heel duidelijk te zien. Ze hebben een fosforescerende glans. Elk oog, ook dat van de mens, bezit die glans, weliswaar niet in dezelfde mate. Naarmate het oog zich ’s nachts inspant om te zien, is die glans niettegenstaande de duisternis duidelijker waarneembaar. Als bijvoorbeeld aan de overkant in het struikgewas een spion ons zou gadeslaan, zou ik zijn ogen zien en Winnetou ook.’


  ‘Dat lijkt me sterk!’ meende Davy. ‘Wat zeg jij daarvan, ouwe Jemmy?’


  ‘Ik geloof ook niet dat ik blind ben,’ gaf Jemmy ten antwoord.


  ‘Gelukkig zijn we hier veilig voor zulk bezoek. Het is in ieder geval een riskante geschiedenis als je in een toestand komt dat een schot vanaf de knie noodzakelijk is. Niet waar, sir?’


  Old Shatterhand knikte bevestigend. ‘Kijkt u eens mr. Frank! Gesteld dat aan de overkant een vijandelijke spion loert wiens ogen ik tussen de bladeren zie schitteren. Ik moet hem doden, anders breng ik mijn eigen leven in gevaar. Als ik nu het geweer tegen de wang aanleg, ziet hij dat ik wil schieten en trekt zich ogenblikkelijk terug. Misschien heeft hij zijn geweer op mij gericht en schiet eerder dan ik. Dat moet ik vermijden door juist het schot vanaf de heup toe te passen. Je zit daarbij rustig en alsof je van de prins geen kwaad weet, zoals ik nu. Je pakt je geweer, tilt het langzaam een beetje op, alsof je iets wilt nazien of er alleen maar mee speelt. Je laat je hoofd zakken, alsof je naar de grond kijkt, zoals ik nu doe, maar je ogen liggen in de schaduw van de rand van je hoed en je houdt je doel scherp in de gaten, zoals Winnetou en ik nu doen.’ Hij voegde steeds de daad bij het woord en de Apache eveneens. ‘De kolf van je geweer druk je met je rechterarm stevig tegen je heup aan en de loop druk je tegen je knie, je linkerhand steek je naar rechts en leg je bovenop de grendel van het geweer dat op die manier stevig komt te liggen, en de wijsvinger van je rechterhand plaats je bij de trekker, de loop richt je zo dat de kogel vlak boven de ogen, dus in het voorhoofd van de spion terecht moet komen – een mikken wat je natuurlijk eerst moet leren -, dan schiet je… daar!’


  Zijn schot flitste, tegelijk knalde het geweer van de Apache. Ze sprongen beiden vlug van de grond op. Winnetou gooide zijn geweer weg, trok het mes uit zijn gordel en snelde als een panter, over de beek, het struikgewas in. ‘Anemazo-kan koso! Kare! Empanoke – de vuren doven! Gaan zitten! Niet spreken!’ riep Old Shatterhand in de taal der Shoshones. Tegelijk trapte hij met de had van zijn laars in het vuur waaraan hij had gezeten en gooide de brandende blokken hout in de vijver.


  Toen snelde hij de Apache achterna.


  De Shoshones hadden evenals de blanken de twee schoten gehoord en waren onmiddellijk opgesprongen. Met veel tegenwoordigheid van geest volgden de rode krijgers zonder aarzelen het bevel van Old Shatterhand op, door de gloeiende resten van het vuur in de vijver te slingeren. In een oogwenk heerste er nu diepe duisternis, en toch waren er sinds de schoten maar enkele seconden verlopen. Ook het gebod om stil te zijn, werd in acht genomen, behalve door de in het water zittende Bob. De brandende stukken hout vlogen hem om de oren en doofden sissend in het water.


  ‘Jakkes, jakkes!’ riep hij uit. ‘Wie heeft daar geschoten? Waarom wordt er vuur naar arme masser Bob gegooid? Moet arme masser Bob verbranden en verdrinken? Moet hij als een forel worden gekookt? Waarom wordt het donker? O, o, arme masser Bob ziet helemaal niemand meer!’


  ‘Zwijg domoor!’ riep Jemmy.


  ‘Waarom moet masser Bob zwijgen? Waarom nu niet…’


  ‘Stil, anders schieten we je neer! Er zijn vijanden hier!’ Vanaf dit ogenblik was de stem van Bob niet meer te horen. Hij zat zonder een vin te verroeren in het water, uit angst zijn kostbare tegenwoordigheid aan de vijand te verraden.


  Rondom heerste zwijgen. Alleen het hoefgestamp of gesnuif van een paard werd af en toe gehoord. De mannen die zo onverwacht uit hun veilige rust waren opgeschrikt, hadden zich dicht bij elkaar geschaard. De Indianen spraken geen woord, maar de blanken fluisterden elkaar zachtjes opmerkingen toe.


  Toen klonk luid de stem van Old Shatterhand: ‘Een vuur aanmaken! Maar blijft er ver vandaan, zodat jullie niet gezien wordt!’ Jemmy en Davy knielden neer om dit bevel op te volgen en trokken zich toen zo vlug mogelijk weer in de duisternis terug. In het schijnsel van het vuur doken nu Winnetou en Old Shatterhand op, ieder met een geweer in de hand en een Indiaan over de schouder. De anderen wilden zich om hen heen dringen maar Old Shatterhand verklaarde: ‘Nu is er geen tijd voor uiteenzettingen. Deze twee doden worden op de reservepaarden gebonden en daarna breken we op. Weliswaar zijn alleen deze beiden hier bij het kamp geweest, maar je kunt nooit weten hoevelen nog bij hen behoren. Dus opschieten!’ Beide lijken hadden een rond gat in het voor- en achterhoofd. De kogels waren door hun hoofd gegaan, precies zoals Winnetou tegen Old Shatterhand had gezegd: ‘Pi-es-itah tajassi – in het voorhoofd.’


  Het hele gezelschap bestond uit voortreffelijke schutters, maar het feilloze schot van Old Shatterhand en Winnetou wekte grenzeloze verbazing. De Shoshones fluisterden onder elkaar en wierpen bijgelovige blikken naar de twee beroemde mannen.


  Het opbreken werd vlug en rustig voorbereid. Het vuur werd weer gedoofd. Toen stelden Winnetou en Old Shatterhand zich aan het hoofd van de stoet en de nachtelijke rit begon. Waarheen hij voerde, vroeg niemand. Zonder uitzondering verlieten zij zich op de beide aanvoerders. Het dal werd al spoedig zo nauw dat ze achter elkaar moesten rijden. Door deze omstandigheid en de geboden voorzichtigheid ontstond geen gesprek.


  Men had de neger niet in het water achtergelaten. Hij zat zonder kleren op zijn paard en moest achter de stoet aanrijden, omdat hij de geurende erfenis van het stinkdier nog te opvallend met zich meedroeg. Hij had de oude, aan flarden gescheurde saltillo-deken, die bij Davy als zadel dienst deed, van de lange gekregen en als een lendendoek om zijn heupen gedrapeerd, op de manier van de Zuidzee-eilandbewoners. Bob lag met zich zelf en met zijn noodlot overhoop; hij bromde diep gekrenkt.


  Zo stil en vlug als het maar mogelijk was, reden ze urenlang door, aanvankelijk door het nauwe dal, vervolgens tegen een brede, kale berghelling omhoog, en vandaar weer omlaag over een smalle prairie met veel bochten. Toen de dag eindelijk begon aan te breken, daagde voor de ruiters een steile pas op die tussen hoge, met donkere bossen begroeide bergen door liep.


  Daar aan de voet van de pas bleven de aanvoerders stilstaan en stapten van hun paarden. De anderen volgden hun voorbeeld.


  De beide lijken werden van de paarden genomen en op de grond gelegd. De Shoshones vormden een brede kring om de plek. Ze wisten dat nu een moeilijk onderzoek ging beginnen. Hier mochten om te beginnen alleen de opperhoofden spreken. De overigen moesten afwachten of ze geraadpleegd zouden worden.


  De doden waren op Indiaanse wijze half in wol, half in leer gekleed. Ze waren waarschijnlijk niet ouder dan twintig jaar.


  ‘Dat dacht ik wel,’ begon Old Shatterhand. ‘Alleen onervaren krijgers doen hun ogen zo ver open dat het lichten te zien is, als ze een vijandelijke legerplaats besluipen. Een slimme boodschapper houdt zijn ogen half dicht. Maar tot welke stam behoren ze?’ Deze vraag was tot Jemmy gericht.


  ‘Hm!’ bromde de dikke. ‘Gelooft u me, sir, als ik zeg dat uw vraag me verlegen maakt?’


  ‘Ik geloof het, want ik kan hem op het ogenblik zelf ook niet beantwoorden. Zij zijn op het oorlogspad. Dat is zeker, want de strijdkleuren zijn weliswaar tamelijk uitgewist, maar toch voorhanden. Zwart en rood! De kleuren van de Ogellalla’s. En toch schijnen de kerels geen Sioux te zijn. Uit hun kleding valt niets op te maken. Laten we hun zakken doorzoeken!’ De zakken waren volkomen leeg. Zelfs de kleinste kleinigheid was er niet in te vinden. Bij ieder lijk had gisteravond een geweer gelegen. Ook deze geweren werden onderzocht. Ze waren geladen, maar ze lieten geen enkel kenmerk zien waaruit zou kunnen worden afgeleid tot welke stam de gedode krijgers behoorden.


  ‘Misschien waren ze helemaal ongevaarlijk voor ons,’ merkte Davy op. ‘Zij zijn toevallig in onze buurt gekomen en moesten ons ter wille van hun eigen veiligheid besluipen.’


  Old Shatterhand schudde zijn hoofd en antwoordde: ‘De ligging van de plaats waar wij legerden, was niet zo dat je er toevallig terechtkomt. Deze mensen hier hebben ons spoor gevolgd.’


  ‘Dat bewijst nog niets tegen hen!’


  ‘Nee, maar ze zijn zo verstandig geweest alles af te leggen waaruit hun stam kon worden afgeleid. Dat is verdacht. Ze hadden geweren, maar geen kruit en lood. Dat is nog verdachter, want zo verwijdert geen enkele Indiaan zich van zijn horde. Zij behoren beslist tot een groep waarvan zij de spionnen zijn.’


  ‘Hm, misschien hebben ze niet eens paarden gehad.’


  ‘Niet? Kijkt u toch eens naar die leren broek. Zijn de pijpen aan de binnenkant niet glad geschuurd. Waarvan zou dat zijn, als het niet van het rijden was!’


  ‘Misschien van vroeger.’


  Old Shatterhand knielde neer en rook aan de broek. Toen hij weer opstond, zei hij: ‘Ruikt u eens aan die broek! De paardenlucht is onmiskenbaar en omdat die in de wildernis spoedig verdwijnt, moeten de twee Indianen gisteren nog te paard hebben gezeten.’


  Nu trad Wohkadeh naar voren en zei: ‘De beroemde mannen worden verzocht Wohkadeh toe te staan een woord te spreken, ofschoon hij nog jong en onervaren is!’


  ‘Spreek maar!’ knikte Old Shatterhand hem aanmoedigend toe.


  ‘Wohkadeh kent weliswaar deze rode krijgslieden niet, maar hij kent het jachthemd van de ene.’ Wohkadeh bukte zich, tilde de zoom van het jachthemd op en wees op een snede die zich erin bevond. Hij verklaarde: ‘Wohkadeh heeft zijn totem[29] erin gesneden, want het behoort hem eigenlijk toe.’


  ‘Ach, dat is een wonderlijke samenloop. Misschien krijgen we nog iets naders hierover te horen.’


  ‘Wohkadeh kan het niet met zekerheid zeggen, maar hij vermoedt dat deze beide jonge krijgers tot de stam van de Upsaroka’s[30] behoren.’


  ‘Wat voor reden heeft mijn jonge broeder om dit te veronderstellen?’ vroeg Old Shatterhand.


  ‘Wohkadeh was er bij toen de Upsaroka’s door enkele Sioux-Ogellalla’s werden bestolen. We kwamen van de lang uitgestrekte Fox Ridge en trokken over de noordelijke arm van de Cheyenne, daar waar zij tussen de Three Peaks en de Inyan Kara Mountain door kronkelt. Terwijl we tussen de rivier en de berg reden sloegen we de hoek van een bos om en zagen tien en acht rode mannen baden. De Ogellalla’s hielden een kort beraad. De baders waren Upsaroka’s, dus vijanden. Er werd besloten hun de grootste schande aan te doen die een rode krijger kan overkomen…’


  ‘Zounds!’ riep Old Shatterhand. ‘De Sioux wilden hen toch niet van de grootste heiligdommen, de medicijnbuidels, beroven?’


  ‘Mijn blanke broeder heeft het geraden. De Sioux-Ogellalla’s reden onder de bomen door tot aan de plaats waar bij een kreupelbos de paarden van de Upsaroka’s graasden. Daar lagen hun kleren, wapens en medicijnen. De Ogellalla’s stapten af en slopen erheen. Het lukte hun de diefstal uit te voeren.’


  ‘Hadden de badenden dan geen bewaker achtergelaten?’


  ‘Nee, ze konden niet vermoeden dat een troep vijandelijke Ogellalla’s daar zou opduiken, waar toen de paarden van de Upsaroka’s graasden. De Sioux roofden de paarden, de medicijnen en het grootste deel van de kleren en wapens van de Kraaien. Toen bestegen ze weer hun paarden en galoppeerden weg. Toen de buit verdeeld werd, kreeg Wohkadeh dit jachthemd, maar hij wilde geen dief zijn. Hij sneed zijn totem erin en gooide het stiekem weg.’


  ‘Wanneer was dat?’


  ‘Vier dagen geleden voordat ik door de Ogellalla’s werd uitgezonden om de Shoshones te bespieden.’


  ‘De Upsaroka’s hebben zich toen zo vlug mogelijk van nieuwe paarden, kleren en wapens voorzien, en zijn achter de dieven aan gegaan. Ze vonden dit weggegooide jachthemd en de rechtmatige eigenaar trok het weer aan. Er is geen grotere schande voor de Indiaan dan van zijn heiligdom te worden beroofd. Hij mag zich pas dan weer aan zijn stamgenoten vertonen als hij het heeft teruggehaald of er een ander voor in de plaats heeft gestolen en de eigenaar daarvan heeft gedood. De vermetelheid van de Indiaan die erop uittrekt om een verloren medicijnbuidel te vervangen, grenst aan het krankzinnige. Het kan hem niet schelen of hij een vriend of een vijand doodt en daarom ben ik ervan overtuigd dat we gisteravond aan een ernstig gevaar zijn ontsnapt. Hoe nu, beste Jemmy, als we niets daarvan gemerkt hadden?’


  ‘Hm!’ bromde Jemmy, terwijl hij zich verlegen onder zijn hoed krabde. ‘In dat geval zouden we nu wel rustig ergens liggen, maar zonder scalp en zonder leven. Ik weet ook wel dat je ’s nachts een oog kunt onderscheiden, maar ik was zo vast overtuigd dat er geen vijandelijk wezen in de buurt was dat ik me om dergelijke dingen helemaal niet bekommerd heb. U denkt dus wel dat de Upsaroka’s achter ons aan zitten?’


  ‘In ieder geval achtervolgen ze ons, en nu we ook nog twee van hen hebben gedood, pas goed.’


  ‘Dan moeten we er dus op voorbereid zijn vóór vanavond te worden overvallen.’


  ‘Daarmee moeten we natuurlijk rekening houden,’ bevestigde Old Shatterhand. ‘Wat zegt mijn rode broeder ervan? Zijn de Upsaroka’s nu vijanden van de Shoshones?’ Deze woorden waren tot Oihtka-petay gericht.


  ‘Nee, ze zijn de vijanden van de Sioux-Ogellalla’s, die ook onze vijanden zijn. Wij hebben tegen hen de strijdbijl niet opgegraven. Maar een krijger die zijn medicijnen zoekt, is de vijand van alle mensen. Je moet je tegenover hem beschermen als tegenover een wild dier. Laten mijn blanke broeders verstandig zijn en veiligheidsmaatregelen nemen.’


  Old Shatterhand wierp een vragende blik op Winnetou die tot nu toe geen woord gesproken had. Het was werkelijk verbazingwekkend zoals die twee elkaar begrepen. Zonder dat Old Shatterhand met een woord over zijn plan had gerept, raadde Winnetou zijn gedachten, want de Apache zei: ‘Wat mijn broeder van plan is, is juist.’


  ‘In een boog terugrijden?’


  ‘Ja, Winnetou stemt hiermee in.’


  ‘Dat verheugt me. In dat geval zijn wij niet de aangevallenen maar de aanvallers. Als ik me niet vergis, kunnen we van hieruit binnen twee uur een plaats bereiken die bijzonder geschikt is voor de uitvoering van mijn plan.’


  ‘Laten we dan geen tijd hier verspillen,’ meende Davy. ‘Maar wat doen we met deze doden?’


  ‘De scalpen van deze beide krijgslieden behoren Old Shatterhand en Winnetou die hen gedood hebben,’ besloot Oihtka-petay.


  ‘Ik ben christen en scalpeer niet,’ verklaarde Old Shatterhand, en Winnetou maakte een afwijzend gebaar met zijn hand en zei: ‘Het opperhoofd der Apaches heeft de scalp van deze jongens niet nodig om zijn naam beroemd te maken. Deze doden zijn ongelukkig genoeg, want ze zijn zonder hun heiligdommen de Eeuwige Jachtvelden ingegaan. Men moet niet ook nog hun zielen doden door hun het scalphaar te ontnemen. Laten zij onder de stenen rusten met hun geweren, want zij zijn gestorven als krijgers die de moed hadden zich bij de legerplaats van hun vijanden te wagen.’


  Dat had de aanvoerder van de Shoshones niet verwacht. Hij vroeg, en gaf daarbij duidelijk blijk van zijn verbazing: ‘Willen mijn broeders degenen die hun naar het leven stonden, een begrafenis geven?’


  ‘Ja,’ bevestigde Old Shatterhand. ‘We zullen hun de geweren in de hand geven en rechtop laten zitten met hun gezichten in de richting van de heilige steengroeven en dan stenen om hen heen opstapelen. Als hun broeders dan komen, om ons te achtervolgen, zullen ze begrijpen dat wij hun vrienden en niet hun vijanden zijn. Laat zien dat u ook een edel krijgsman bent en gelast uw mannen stenen te halen om de heuvel op te richten!’


  De levensbeschouwing van de beide mannen ging het begrip van de Shoshones te boven, maar hun ontzag voor hen was zo groot dat ze zonder meer gehoorzaamden. De twee gedode Upsaroka’s werden in zittende houding geplaatst, de ene rechts en de andere links van de ingang van de pas, hun gezichten naar het noordoosten gericht. Ze kregen de geweren in de handen en werden toen met stenen bedekt. Maar voordien had Winnetou al tegen Old Shatterhand gezegd dat hij wilde achterblijven om de aankomst van de Upsaroka’s gade te slaan. De jonge zoon van de berenjager mocht aan zijn zijde blijven. Dat was een onderscheiding die Martin met blijde trots vervulde. Zij bleven dus achter, terwijl de anderen onder leiding van Old Shatterhand wegreden.


  De rit ging nu bij daglicht belangrijk vlugger dan in de afgelopen nacht. De pas voerde, op enkele vlakke stukken na, bergopwaarts tussen langgerekte bergruggen door. Na verloop van twee uren, dus op de vastgestelde tijd kwamen de bergen bij een canyon tezamen, smal, hoog, en bijna loodrecht omhoog stijgend. De pas was zo smal dat slechts voor drie ruiters naast elkaar plaats was. De zijwanden waren niet te beklimmen. Overal in het rond stond struikgewas, waar men zich in kon verstoppen, en toch was de bodem zo rotsachtig dat er geen sporen op achterbleven. Daar bleef Old Shatterhand staan. Hij wees in de canyon die in een rechte lijn doorliep en verklaarde: ‘Als de Upsaroka’s komen, zullen we hen hier laten binnendringen. De helft van ons verstopt zich hier onder aanvoering van Oihtka-petay, later voegt Winnetou zich ook bij hen. Zodra ik mijn revolver afschiet, dringt Oihtka-petay met de zijnen achter de vijand de pas binnen. De andere helft stelt zich met mij bij de uitgang van de pas op. Op die manier is de vijand helemaal ingesloten en heeft slechts de keus tussen te worden neergeschoten of zich vrijwillig over te geven.’


  ‘De Upsaroka’s zouden toch een behoorlijk pak slaag moeten hebben als ze zo dom waren in de val te lopen,’ zei dikke Jemmy.


  ‘Ze zullen niet dadelijk naar binnen glippen,’ antwoordde Old Shatterhand, ‘maar ze zullen hier stoppen en beraadslagen. De hoofdzaak is dan natuurlijk dat ze niets van onze aanwezigheid merken. Onze krijgers moeten zich hier zo goed verstoppen, dat ze onmogelijk te zien zijn. De Dappere Buffel is een verstandig krijgsman. Hij zal de gewenste aanwijzingen geven. Als Winnetou later komt en bij hem blijft, wordt het bevel gevoerd door twee mannen op wie ik me verlaten kan.’


  Het opperhoofd van de Shoshones voelde zich hierdoor gevleid. Het was te verwachten dat hij zijn uiterste best zou doen het in hem gestelde vertrouwen niet te beschamen. Hij bleef met dertig van zijn mensen achter, terwijl Old Shatterhand met de anderen door de canyon reed. De kloof was zo kort dat je, als je bij de ingang stond, de uitgang heel goed kon zien. Daar, waar de engte plotseling weer in een brede pas veranderde, bestond de bodem uit teelaarde waaruit reusachtige bomen oprezen.


  Tussen hun stammen lagen talrijke rotsblokken verstrooid. Als de begeleiders van Old Shatterhand verwacht hadden dat hij hier dadelijk zou stoppen, hadden ze zich vergist. Hij reed juist door en liet zijn paard daarbij huppelen en springen om een goed duidelijk en opvallend spoor achter te laten.


  ‘Maar, sir,’ vermaande dikke Jemmy, ‘Ik dacht dat we bij de uitgang van de kloof moesten blijven!’


  ‘Ja, dat doen we ook. Maar volgt me eerst nog een stuk en zorgt ervoor dat we een goed spoor maken! Eigenlijk moest u helemaal niet vragen, mr. Jemmy. Wat ik doe is toch vanzelfsprekend.’ Old Shatterhand reed nog wel een kwartier door.


  Toen hield hij stil en wendde zich tot de anderen met de vraag: ‘Nu, mesjeurs, weet u waarom ik zo ver ben doorgereden?’


  ‘Om spionnen op een dwaalspoor te brengen?’ raadde Jemmy.


  ‘Ja, de Upsaroka’s zullen zich zeker niet in de pas wagen voordat ze hun spionnen zich ervan hebben laten overtuigen, dat de kloof die voor hen ligt, veilig is. Ik vermoed dat deze spionnen rekening houden met een hinderlaag en daarom uiterst voorzichtig zullen zijn. We laten hen ongemoeid en wachten rustig af wat komen gaat.’


  ‘En wat doen we nu?’


  ‘Nu gaan we terug naar de uitgang van de canyon, maar niet langs dit spoor, we slaan hier opzij het bos in. Volgt me maar!’


  De zijwanden van de pas waren hier niet erg steil en konden door de paarden zonder veel moeite beklommen worden. Old Shatterhand reed een goed stuk voor de zijnen uit tegen de helling op en keerde toen in een boog terug naar de uitgang van de canyon. Toen hij zijn paard deed stilstaan, stonden de mannen halverwege de helling en keken neer op het uiteinde van de kloof. Ze konden van hieruit zelfs te paard in enkele seconden beneden zijn en de uitgang bezetten.


  De ruiters stapten af en bonden hun paarden aan de bomen vast. De mannen zelf gingen op het zachte mos zitten. ‘Zouden we lang moeten wachten?’ vroeg Jemmy. ‘Dat kunnen we wel zo ongeveer uitrekenen,’ antwoordde Old Shatterhand. ‘De Upsaroka’s zullen bij het aanbreken van de dag hun beide spionnen hebben gezocht. Het kan wel twee uren hebben geduurd voordat ze ontdekten wat er bij het kamp gebeurd is. Daarna breken ze op en vinden en onderzoeken de twee grafheuvels. Laten we aannemen dat ze daarvoor en voor de daaropvolgende beraadslaging een uur nodig hebben, dan zijn dat bij elkaar drie uur. Wij hebben van de legerplaats naar hier in vijf uur gereden. Als de vijanden even vlug rijden als wij, zullen ze dus acht uur na het aanbreken van de dag hier zijn. We hebben dus nu nog vijf uur de tijd.’


  ‘O wee! Dat is een kleine eeuwigheid; wat doen we daarin?’


  ‘Dat hoef je helemaal niet eerst te vragen!’ gaf Hobble-Frank ten antwoord. ‘We praten wat over kunst en wetenschap. Dat vormt het verstand, veredelt het hart en stemt het gemoed zacht, en geeft aan het natuurlijke karakter die vastheid die onmisbaar is als men in de stormen van het leven niet met alle winden mee wil waaien.’


  ‘Ik geloof dat we onze tijd nuttiger kunnen besteden,’ meende Old Shatterhand. ‘We hebben de afgelopen nacht niet geslapen. Gaat gemakkelijk liggen en probeert een dutje te doen! Ik zal de wacht houden.’


  ‘U? Waarom juist u? U hebt u evenmin als wij in Orfeus armen gewiegd.’


  ‘Morfeus!’ verbeterde Jemmy.


  ‘Begin je alweer? Waarom verbetert niemand anders mij? Wat wil je met je Morfeus! Ik weet heel precies wie ik bedoel. Ik was immers lid van een zangvereniging die Orfeus heette. Als je dan eens echt goed uit volle borst had gezongen, kon je daarna zo verrukkelijk slapen. Zo’n zangvereniging is het beste middel tegen gedachten die je ’s nachts uit je slaap houden. Het is dus vanzelfsprekend dat het Orfeus is.’


  ‘Goed, we zullen het daarbij laten!’ lachte de dikke, terwijl hij zich op het mos uitstrekte. ‘Ik wil liever slapen dan met jou zulke geleerde noten kraken.’


  ‘Daarvoor heb je ook niet genoeg haar op je tanden. Wie niets geleerd heeft, kan ook niets. Slaap dus maar. De wereldgeschiedenis wordt daardoor niet geschaad.’ En toen hij niemand anders vond die hij van zijn geestelijke meerderwaardigheid kon overtuigen, maakte hij het zich ook gemakkelijk om een dutje te doen. De Shoshones volgden zijn voorbeeld en zelfs de paarden gingen liggen of lieten vermoeid hun hoofden hangen. Old Shatterhand daalde van de helling af, liep langzaam door het dal en keek speurend naar de overkant. Hij glimlachte voldaan, want er was hier niets te zien dat erop zou kunnen wijzen waar de Dappere Buffel zich met zijn mannen bevond. De Shoshone had zijn maatregelen dus goed getroffen. Old Shatterhand keerde nu weer terug en ging op een steen bij de uitgang zitten.


  Urenlang zat hij onbeweeglijk, het hoofd naar omlaag.


  Daar klonk de hoefslag van een paard. Hij stond op en luisterde om de hoek van de rots. Martin Baumann kwam aangereden.


  Old Shatterhand kon zich dus laten zien. ‘Is Winnetou daar ook?’ vroeg hij.


  ‘Ja, hij werd door Oihtka-petay geroepen en is bij hem gebleven, omdat u het zo gewenst heeft. Ik moet ook terugkeren.’


  ‘Ik vind het best. De Apache schijnt je goed gezind te zijn, jonge vriend. Je hebt de Upsaroka’s gezien. Hoeveel waren het er?’


  ‘Zestien en twee onbereden paarden die wel aan de doden behoord zullen hebben. Twee spionnen reden tamelijk ver vooruit. Je zag dat ze ons spoor volgden.’


  ‘Goed, ze zullen de mannen leren kennen die dit spoor hebben achtergelaten.’


  ‘Wij hielden ons goed verstopt onder de bomen en lieten hen tamelijk dicht bij ons komen. Daarna reden we in galop door om een grote voorsprong te verkrijgen. Maar we konden eerst nog opmerken dat er zich een reusachtige krijger bij de troep bevond. Hij scheen de aanvoerder te zijn want hij reed de anderen enige paardenlengten vooruit.’


  ‘Kon je zien hoe het met hun bewapening stond?’


  ‘De Roodhuiden hadden allemaal een geweer.’


  ‘Zo is het goed. Nu moet je mijn boodschap nauwkeurig aan Winnetou overbrengen. Hier in de canyon kunnen maar drie paarden naast elkaar rijden. Ik verzoek de Apache dus van het gebruik van paarden af te zien. Zo gauw als de vijanden in de canyon zijn verdwenen, kan hij hen snel te voet volgen.’


  ‘Zijn zij ons dan niet de baas? Ze kunnen makkelijk over ons heen rijden.’


  ‘Nee, want terwijl de Upsaroka’s maar drie paarden op een rij kunnen plaatsen, is het ons, als we te voet zijn, mogelijk, vijf man naast elkaar op te stellen. Dat doen we op de volgende wijze: de eerste vijf gaan gewoon op de grond zitten, de tweede vijf knielen achter hen. Daarachter, in gebukte houding, staat het derde vijftal en dan volgt rechtopstaand, het vierde vijftal. Zo kunnen twintig man precies en veilig mikken, zonder elkaar te hinderen. De overigen blijven in reserve. Zeg dat aan de Apache en ook dat ik alleen met de vijand wil onderhandelen. Wanneer zullen de vijanden hier zijn naar Winnetou’s schatting?’


  ‘Hij rekent een uur voor het oponthoud bij de graven en twee uur tot hierheen. Maar omdat wij tweeën het in anderhalf uur gereden hebben, mogen we verwachten dat het veel langer dan een uur zal duren voor ze hier aankomen.’


  ‘Dat vermoed ik ook. Niettemin moeten we ons gereedhouden. Rijdt u nu terug.’ Martin keerde zijn paard en draafde weg.


  Old Shatterhand klom naar zijn slapende metgezellen en wekte hen. Hij deelde hun zijn plan mee en bepaalde dat Davy, Jemmy, Frank, Wohkadeh en een van de Shoshones het eerste zittende gelid moesten vormen. Ook de overigen wees hij hun plaatsen aan en daalde met hen af om de voorgenomen overrompeling te oefenen. Het was van het grootste belang dat alles eendrachtig en bliksemsnel werd uitgevoerd. Zelf wilde hij voor zijn mensen staan, tussen hen en de vijanden, om met zijn tegenstander te kunnen onderhandelen. Voor dit doel sneed hij enkele lange groene takken af die over de hele wereld, zelfs bij de meest primitieve volken, als onderhandelingssymbool worden gebruikt.


  Na enkele herhalingen klopte het allemaal uitstekend. Toen Old Shatterhand overtuigd was dat zijn mannen hun plicht zouden doen, trok hij zich met hen weer in de schuilplaats terug. Nu viel het wachten hun zwaarder dan eerst. Maar eindelijk hoorden ze het geluid van naderende paardenhoeven.


  ‘Het schijnt maar één enkele boodschapper te zijn die is vooruitgestuurd om te kijken of de doorgang vrij is,’ vermoedde Jemmy.


  ‘Dat zou zeer gunstig voor ons zijn,’ antwoordde Old Shatterhand. ‘Als het er twee zouden zijn, dan zou één het bericht naar achteren brengen, terwijl de andere waarschijnlijk hier beneden zou wachten. We zouden hem onschadelijk moeten maken zonder dat het door de zijnen werd gemerkt.’ Jemmy had gelijk. Het was maar één ruiter die langzaam uit de canyon tevoorschijn kwam, daar bleef stilstaan en voorzichtig om zich heen keek. Hij bespeurde zowel links als rechts niets van een vijand maar zag daarentegen wel het duidelijke, rechtdoor lopende spoor waarvoor Old Shatterhand wijselijk had gezorgd. Helemaal gerustgesteld was hij nog niet, want hij reed nog een heel stuk door.


  ‘Heavens!’ meende Jemmy. ‘De Roodhuid zal toch niet doorrijden tot het punt waarop wij van de weg zijn afgebogen! Dan zou onze schuilplaats verraden zijn.’


  ‘In dat geval komt hij niet bij zijn mensen terug,’ verklaarde Old Shatterhand.


  ‘Maar hoe wilt u dat klaarspelen zonder lawaai te maken?’


  ‘Daarmee,’ zei Old Shatterhand en wees op zijn lasso.


  ‘Dan moet de lus precies de keel van de boodschapper toesnoeren, zodat hij niet kan schreeuwen. Maar dat is een verduveld lastig kunststukje. Speelt u het klaar, sir?’


  ‘Maakt u zich geen zorgen! Strekt al uw tien vingers uit en zegt me welke ik met de lasso moet vangen! Maar genoeg daarover. Van hierboven kun je niet zien hoever de rode doorrijdt. Ik moet naar beneden. Houdt jullie je inmiddels rustig en als jullie me zachtjes hoort fluiten, komt me dan zo snel mogelijk na.’


  De jager nam de lasso van zijn schouder en legde er vlug enkele lussen in, terwijl hij van de helling afgleed. Tot zijn geruststelling zag hij beneden de Upsaroka terugkeren en vond nog juist tijd om zich achter een groot rotsblok te verstoppen. De man reed in draf langs hem en verdween in de smalle canyon.


  Old Shatterhand gaf het afgesproken teken en zijn mensen voegden zich bij hem. Zij brachten zijn beide geweren mee en ook de groene takken die hij had achtergelaten om niet gehinderd te worden bij het lasso werpen. Intussen volgde Old Shatterhand de verkenner met zijn blikken. De Upsaroka had het einde van de canyon bereikt en verdween daar. Een minuut later was zijn hele troep te zien, die in draf de nauwe pas inreed.


  Old Shatterhand liet hen tot verder dan de helft de kloof binnendringen. Toen trok hij zijn revolver en vuurde het afgesproken schot af. Het geluid werd in de nauwe ruimte door de steile wanden vele malen weerkaatst en bereikte de oren van de Apache en zijn gevolg met tienvoudige kracht. Ze stormden de kloof binnen achter de Upsaroka’s die hen aanvankelijk in het geheel niet opmerkten. De roden hadden toen ze de knal hoorden dadelijk de teugels van hun paarden aangetrokken. Nu zagen ze Old Shatterhand en zijn mensen van voren op hen afkomen en de reeds beschreven opstelling innemen.


  De aanvoerder van de vijandelijke Indianen was, zoals Martin Baumann had meegedeeld, inderdaad een reusachtige verschijning. Hij zat als een oorlogsgod te paard. De naden van zijn witte leren broekspijpen hingen vol met haarvlechten van door hem verslagen vijanden. Op zijn brede borst droeg hij over zijn hertenlederen jachthemd een soort pantser dat bestond uit bordvormige scalpen die elkaar schubsgewijs bedekten. In zijn gordel staken naast allerlei noodzakelijke voorwerpen, een groot jachtmes en een reusachtig tomahawk waarmee alleen de vuist van een man met zo’n geweldige lichaamsbouw kon zwaaien. Op zijn hoofd zat de schedel van een poema waarvan de huid in lange dikke strengen gedraaid omlaag hing. Het gezicht van deze man was met zwarte, rode en gele verf beschilderd. In zijn rechterhand hield hij een zware buks waarmee wel menig dodelijk schot zou zijn gelost. De reus zag onmiddellijk in dat de geweerlopen die hem aanstaarden, de wapens van zijn volgelingen overtroffen.


  ‘Terug!’ riep hij met een stem die gewoonweg door de canyon donderde. Daarbij rukte hij zijn paard op de achterpoten om.


  De overige Upsaroka’s volgden zijn voorbeeld. Maar daar zagen ze Winnetou en de zijnen wier geweren hen precies eender aanstaarden als die andere aan het einde van de canyon.


  ‘Appanaheh – slechte medicijn!’ schreeuwde de aanvoerder geschrokken. ‘Keert nog eens om! Daar staat een man met het teken van de onderhandelaar in zijn hand. Onze oren zullen horen wat hij wil zeggen.’ Hij keerde zijn paard en reed, door zijn mannen gevolgd, op Old Shatterhand toe. De Apache maakte hiervan dankbaar gebruik. Hij volgde hen op de voet en nam zo dicht achter de Upsaroka’s stelling, dat ze nu helemaal waren ingesloten.


  Old Shatterhand trad zijn vijand geen stap tegemoet. De Upsaroka nam hem scherp op, zonder een spoor van vrees en vroeg: ‘Wat doet het bleekgezicht hier? Waarom verspert hij de weg voor mij en mijn krijgers?’


  De jager bleef kalm onder de blik van de Indiaan en antwoordde: ‘Wat wil de rode man hier? Waarom achtervolgt hij mij en mijn krijgers?’


  ‘Omdat u twee van onze broeders hebt gedood.’


  ‘Ze kwamen als vijanden tot ons en vijanden maakt men onschadelijk.’


  ‘Hoe weet u dat wij uw vijanden zijn?’


  ‘Omdat jullie je medicijn hebt verloren.’


  De reus liet zijn blik naar omlaag gaan. ‘Wie heeft het u verteld?’


  ‘Ik weet het omdat de twee krijgers die aan onze kogels stierven hun medicijnen niet bij zich hadden.’


  ‘U hebt goed geraden, ik ben niet meer degene die ik was. Ik heb met mijn medicijnbuidel mijn naam verloren. Nu heet ik Oihtikeh-eyakutshin-wakon[31]. Laat ons door, anders doden we jullie!’


  ‘Geeft je over, anders zijn jullie degenen die gedood worden! Kijk voor en achter u! Eén wenk van mij en meer dan vijf maal tien kogels slaan in uw kleine groep.’


  ‘Veel stinkende prairiewolven doden de sterkste buffel. Wat zouden jouw honden tegen mijn krijgslieden zijn als jullie ons niet had ingesloten! Ik alleen zou de helft van je mannen neerslaan.’ De reus trok zijn zware tomahawk en zwaaide hem dreigend door de lucht.


  ‘En ik alleen zou jouw hele gevolg de Eeuwige Jachtvelden in zenden!’ antwoordde Old Shatterhand rustig.


  ‘Is je naam misschien Ihdatang?’[32]


  ‘Ik vecht niet met mijn naam maar met mijn hand.’


  De ogen van de Upsaroka lichtten op. ‘Wil je die woorden tegenover mij waar maken?’


  ‘Ik vrees je niet maar ik lach om je lege woorden!’


  ‘Wacht dan tot ik met mijn krijgslieden heb gesproken! Dan zul je ervaren of Oihtikeh-eyakutshin-wakon alleen praat en niet handelt.’ Hij keerde tot zijn mensen terug en sprak zachtjes met enkelen van hen. Hierna wendde hij zich weer tot Old Shatterhand en vroeg: ‘Weet je wat een Muh-mohwa is?’


  ‘Ik weet het.’


  ‘Komaan! We hebben scalpen nodig voor de medicijn. Vier mannen moeten de Muh-mohwa strijden, jij met mij en een van je rode mannen met een van mijn krijgers. Als wij winnen, doden en scalperen we jullie allemaal; overwinnen jullie, dan zijn onze levens en scalpen jullie eigendom. Durf je het aan?’


  De Upsaroka sprak die vraag honend uit.


  Old Shatterhand antwoordde glimlachend: ‘Ik ben bereid. Leg je hand in de mijne ten teken dat je woorden oprecht gemeend zijn!’ Hij stak zijn hand naar hem uit. Dat had de reus niet verwacht, hij aarzelde daarom onwillekeurig toe te slaan.


  Muh-mohwa is een aan de Ute-taal ontleende uitdrukking en betekent woordelijk ‘hand aan de boom’. Vele stammen beschouwen deze strijd als een soort godsgericht. Twee mannen worden met sterke riemen met één hand aan een boomstam vastgebonden, in de andere hand krijgen ze het afgesproken wapen, de tomahawk of het mes. De riemen zijn zo aangebracht dat de strijdenden zich in een kring om de stam kunnen bewegen. Omdat zij met de gezichten tegenover elkaar staan, is de ene met de rechter- en de andere met de linkerhand vastgebonden. Wie zijn rechterhand voor het gevecht vrij heeft, is dus gewoonlijk in het voordeel. In de regel eindigt deze vreeslijke strijd, waarin de tegenstanders elkaar langzaam aan stukken scheuren, pas met de dood van één van beiden.


  De naamloze drong zijn verbluffing terug en reikte de blanke zijn hand met de woorden: ‘Ik stem toe! Wij beloven elkaar wederzijds dat de partij waarvan de strijders vallen niet mag weigeren zich te laten doden. Overwint aan beide zijden een strijder, dan moet de strijd door de beide overwinnaars tot een einde worden gevoerd.’


  Old Shatterhand doorzag hem want te oordelen naar de lichaamsverhoudingen was te verwachten dat ‘de Dappere die medicijn zoekt’ niet alleen de eerste keer, maar voor het geval de andere Upsaroka zou worden overwonnen ook uit het beslissende gevecht, als overwinnaar te voorschijn zou komen.


  Toch gaf hij ten antwoord: ‘Akkoord! En om je helemaal gerust te stellen, stel ik voor de pijp van de eed daarop te roken.’


  Hij wees hierbij op de vredespijp die om zijn hals hing.


  ‘Ja, we zullen hem roken,’ stemde de reus toe, terwijl een grimmig, honend lachje over zijn scherp besneden gezicht gleed.


  ‘Maar deze pijp van de eed zal geen vredespijp zijn want we zullen vechten en na het gevecht zullen jullie scalpen onze medicijnstangen versieren en jullie vlees zal door de gieren worden verscheurd en verslonden.’


  ‘Eerst zullen we zien of je vuisten even sterk en dapper zijn als je woorden,’ merkte Old Shatterhand kalm op.


  ‘Oihtikeh-eyakutshin-wakon werd nog nooit overwonnen!’ gaf de Upsaroka trots ten antwoord.


  ‘Maar hij heeft zich zijn medicijn laten ontstelen. Als zijn ogen vandaag niet scherper zien dan toen, zal mijn scalp op mijn hoofd blijven.’ Dat was een scherpe terechtwijzing. De rode strekte ook nu weer zijn hand naar zijn wapen uit, maar Old Shatterhand haalde zijn schouders op en waarschuwde hem: ‘Doe die hand weg! Je kunt immers gauw genoeg laten zien hoe dapper je bent. Maar nu zullen we een plek opzoeken die geschikt is voor de Muh-mohwa. Mijn broeders halen hun paarden en de Upsaroka’s rijden als gevangenen in ons midden.’


  Hij gaf Winnetou een teken en de Apache keerde met zijn mannen terug naar de plek waar de paarden waren achtergelaten.


  Toen ze kwamen aanrijden, haalden de anderen ook hun paarden. Op deze wijze waren de Kraai-Indianen geen ogenblik zonder toezicht, zodat het onmogelijk voor hen was te vluchten.


  Toen zette de stoet zich in beweging. Old Shatterhand had zijn mannen zachtjes bevolen in geen geval zijn naam of die van Winnetou te verraden. De Upsaroka’s moesten voorlopig niet weten wie hun tegenstanders waren. Zolang ze de overtuiging hadden als overwinnaars uit de voorgenomen strijd te komen, zouden ze er wel niet aan denken tegen de afspraak in te handelen.


  Jemmy bleef naast Old Shatterhand rijden. Hij was het helemaal niet eens met diens optreden. ‘Neemt u me niet kwalijk, sir, dat ik een aanmerking maak,’ begon hij. ‘U hebt die Roodhuiden keurig behandeld. Maar deze houding is hier toch niet op zijn plaats.’


  ‘Waarom? Gelooft u misschien dat deze Indianen geen begrip hebben voor een edelmoedige gezindheid? Ik heb veel Indianen gekend die de blanken tot voorbeeld zouden kunnen zijn.’


  ‘Dat kan wel. Maar deze Kraai-Indianen zijn niet te vertrouwen. Ze willen nieuwe medicijnen hebben en in zo’n geval is het niet van hen te verwachten dat ze ergens rekening mee houden. We hadden hen zo mooi in handen. Ze konden voor- noch achteruit. Het was voor ons een kleinigheid hen als een paar armzalige lucifers uit te blazen. Maar nu bent u gedwongen tot die verduivelde Muh-mohwa en wie zegt u dat deze reus u niet neerslaat of neersteekt?’


  ‘Gekheid! Anders bent u toch ook niet zo bloeddorstig. Het zou voor ons een schande zijn geweest, als we hen neerschoten. We zijn hun de baas en hebben hen in een val gelokt waarin ze zich niet kunnen bewegen en verdedigen. Nog helemaal niet gesproken van het feit dat wij christenen zijn.’


  ‘Hm! Als christen en als mens hebt u zeer zeker gelijk. Maar moesten we hen dan doden? Ze waren gedwongen zich over te geven, daarna stond het ons toch vrij een vreedzame overeenkomst met hen te sluiten.’


  ‘Ze zouden zich niet hebben overgegeven, juist omdat ze nieuwe medicijnen zoeken. De strijd zou onvermijdelijk zijn geweest. En omdat ik niet eraan denk mensen af te slachten die van God dezelfde rechten ontvangen hebben als ik, heb ik de voorkeur eraan gegeven het voorstel van de reus, die ik trouwens ken, aan te nemen.’


  ‘Wat? Kent u de man?’


  ‘Ja, herinnert u zich misschien de opmerking die ik maakte toen we langs de Schildpadberg reden? Ik vertelde dat ik daar eens had gekampeerd met de Upsaroka-krijgsman Shunktanka. Hij vertelde mij veel over zijn stam. Hij sprak daarbij met grote trots over zijn beroemde broeder Kanteh-pehta, in onze taal Vuurhart.’


  ‘Bedoelde hij daarmee misschien de beroemde medicijnman van de Kraai-Indianen?’


  ‘Ja, hij vertelde mij de daden van zijn broeder en schilderde hem als een man met de gestalte van een reus die zijn linkeroor mist. Kanteh-pehta heeft eens in de strijd met de Sioux-Ogellalla’s een slag van een tomahawk gekregen die zijn oor van zijn hoofd scheidde en ook nog diep in zijn schouder doordrong. Bekijkt u eens die reusachtige Upsaroka! Hij mist het linker oor en uit de houding van zijn linkerarm maak ik op dat hij daar een verwonding moet hebben opgelopen.’


  ‘Behold! Dat zou inderdaad een bijzondere ontmoeting zijn! Maar dan maak ik me toch zorgen over u, sir. U bent wel de kranigste westman die er maar kan bestaan; maar deze Kanteh-pehta is nog nooit overwonnen. Hij is ongetwijfeld in lichaamskracht uw meerdere, hoewel ik ervan overtuigd ben dat hij het wat behendigheid betreft tegen u moet afleggen. Maar als je met een arm aan een boom bent vastgebonden, zal wel de kracht en niet de behendigheid de doorslag geven.’


  ‘Nu,’ glimlachte Old Shatterhand, ‘als u zo bezorgd om mij bent, dan is er een eenvoudig middel om mij van een zekere ondergang te redden.’


  ‘Welk middel?’


  ‘U vecht in mijn plaats tegen de Kraai.’


  ‘Heigh-ho! Daar peins ik natuurlijk niet over! Ik heb niet wat je noemt zwakke zenuwen, maar pardoes in de armen van de dood lopen ligt me toch niet erg. Trouwens, u hebt u dit op de hals gehaald, sir, dus u mag ervan genieten. Ik wens u van harte het beste ermee.’ Met deze woorden trok Jemmy zich terug; hij voelde er niets voor nog eens dit onaangename aanbod te krijgen.


  In zijn plaats stuurde Winnetou zijn Iltshi aan de zijde van Old Shatterhand. ‘Heeft mijn broeder Sharlih Kanteh-pehta, de medicijnman van de Upsaroka’s herkend?’ informeerde hij.


  ‘Ja, waren de ogen van mijn broeder even scherp als de mijne?’


  ‘De Kraai heeft slechts één oor. Winnetou heeft zijn gezicht nog nooit gezien. Maar “de Dappere die medicijn zoekt” kan het opperhoofd van de Apaches niet misleiden. Hij heeft gehoord wat zijn broeder met hem heeft besproken en is gereed voor de strijd.’


  ‘Ik heb inderdaad op het opperhoofd der Apaches gerekend; ik zou deze erezaak aan geen ander toevertrouwen.’


  De stoet had vanaf de canyon ongeveer anderhalve kilometer afgelegd, toen het dal zich verbreedde. De ruiters kwamen bij een kleine, rondom door bergen ingesloten prairie, zoals er daar zo vele zijn. Er groeide wat gras en struikgewas en er was slechts één boom op de vlakte te zien, een tamelijk hoge linde van het soort dat van de Indianen om haar grote witharige bladeren de klankrijke naam Tusahga-nangaf-mahf – boom met wit blad, – heeft ontvangen. ‘Heng – daar!’ zei de aanvoerder van de Kraai-Indianen, op de boom wijzend.


  ‘Howgh!’ knikte Winnetou die zijn paard in galop naar de linde stuurde. Het overige gezelschap volgde hen naar de plek waar het tweegevecht zou plaatsvinden. De paarden werden losgelaten en de ruiters namen in een kring plaats. Een vreemdeling die nu voorbij kwam, zou wel niet gedacht hebben dat hier vijanden tegenover elkaar zaten, vooral omdat de Upsaroka’s in het bezit van hun wapens waren. Old Shatterhand had er ridderlijk van afgezien deze op te eisen.


  De jager haalde wat tabak uit zijn zadeltas en stopte zijn pijp.


  Toen ging hij in het midden van de kring staan en begon te spreken: ‘De krijgsman heeft niet veel woorden nodig; hij laat zijn daden spreken. Wij hebben de krijgers van de Upsaroka’s niet gedood, ofschoon hun leven in onze handen was. Ze hebben ons voor de Muh-mohwa uitgedaagd en wij hebben hun uitdaging aangenomen. Wij verwachten zeer zeker dat zij, evenals wij, niet vals en bedrieglijk zullen handelen. Zij zullen ons dat beloven terwijl zij de pijp van de eed met ons roken. Howgh! – Ik heb gezegd.’ Hij ging zitten.


  De ‘Dappere die medicijn zoekt’ stond op en antwoordde: ‘Wij stemmen in met de woorden van de blanke man. Wij hoeven geen gebruik te maken van bedrog, want wij zullen overwinnen. Maar hij heeft vergeten de voorwaarden van de strijd vast te stellen… De strijders’ vervolgde hij na een korte pauze, ‘zullen met de ene hand aan de boom worden vastgebonden en ontvangen in de andere hand hun mes. Wie neerstort, is overwonnen, ook als hij nog zou leven. Vier mannen vechten met ontbloot bovenlijf, in twee partijen, ik tegen dit bleekgezicht en één van mijn mensen tegen één van zijn rode krijgers. Als de twee overwinnaars tot verschillende partijen behoren, moeten zij elkaar bevechten om de strijd te beslissen. De partij van de overwinnaar is eigenaar van het bezit van de overwonnenen en geen van hen mag weigeren zich te laten doden. De krijgers van de Upsaroka’s zijn bereid op deze voorwaarden de pijp van de eed te roken Howgh! – Ik heb gezegd.’ Na deze woorden ging hij zitten.


  Old Shatterhand ging weer in de kring staan en verklaarde: ‘Wij gaan akkoord met al de voorwaarden van de Upsaroka’s. Ik zal nu de vredespijp aansteken. Hij zal nu een pijp van de eed zijn en op zijn rook kunnen de zielen van de overwonnenen in de Eeuwige Jachtvelden zweven om daar later de zielen van de overwinnaars te bedienen.’


  ‘Howgh, howgh!’ klonk het instemmend door de kring. Old Shatterhand haalde zijn zwam te voorschijn en stak de tabak aan. Hij blies de rook naar de hemel, naar de aarde en naar de vier windstreken en gaf toen de pijp door aan de aanvoerder van de Upsaroka’s. De rode deed op dezelfde wijze zes trekken en verklaarde dat de overeenkomst hiermee bezworen en bezegeld was. De anderen namen deel aan deze eedsaflegging, terwijl iedereen in de kring een trek aan de pijp deed. Toen werd de pijp op enige afstand met het mondstuk in de grond gestopt.


  De wapens werden door allen op die plek neergelegd. Een Shoshone en een Upsaroka werden als wachters aangewezen.


  Nu begaf de naamloze zich, zeker van zijn overwinning, naar de boom en riep: ‘Het kan beginnen. Eer de zon de breedte van de rug van een mes verder naar het westen is getrokken, zal de scalp van een blanke hond aan mijn gordel hangen!’


  Nu kon je pas goed zien hoe reusachtig sterk deze man moest zijn. Hij bezat de spieren van een beer. De Indiaan gaf nu een krijger uit zijn gevolg een teken. Deze ontblootte zijn bovenlijf en sprak: ‘Hier staat Wakin-opawinge-akide, de honderdvoudige donder. Hij heeft zijn schild vervaardigd uit de huid van zijn vijanden en meer dan veertig scalpen veroverd. Wie waagt het voor zijn mes te treden?’


  ‘Wohkadeh zal de Honderdvoudige Donder tot zwijgen brengen. Hij kan zich niet op een scalp beroemen maar hij heeft de Witte Buffel gedood en zal heden zijn gordel met de eerste scalp versieren. Wie vreest de donder, die de laffe gezel is van de bliksem en zijn stem pas verheft als het gevaar voorbij is?’


  ‘Oef, oef!’ werd geroepen.


  ‘Ga terug!’ hoonde de Honderdvoudige Donder. ‘Wakin-opawinge-akide vecht niet met een kind. De adem uit zijn mond zou je doden. Laat Wohkadeh in het gras gaan liggen dromen van zijn moeder die hem nog met kammas moet voeren!’ De door alle Roodhuiden verachte Graaf-Indianen zoeken in de onvruchtbare streken waar ze een rampzalig bestaan leiden een uiachtige wortel waarvan ze, als hij halfverrot is, een walglijke koek, de zogenaamde kammaskoek bereiden. Zelfs honden weigeren daarvan te eten.


  Voordat Wohkadeh op deze smaad kon antwoorden, meldde Winnetou zich. Hij gaf de jonge Indiaan een wenk dat hij zich moest terugtrekken. Uit eerbied voor het opperhoofd gehoorzaamde Wohkadeh onmiddellijk. Winnetou sprak: ‘Op het lawaai van Wakin-opawinge-akide heeft een jonge man zich gemeld; hij zou de opschepper wel spoedig het zwijgen hebben opgelegd, maar er is besloten dat ik het gerommel van de Donder moet doen verstommen.’


  De Honderdvoudige Donder vroeg toornig: ‘Wie ben jij die zulke trotse woorden spreekt? Heb je een naam? Aan je kleding valt geen enkele haar van een vijand te bespeuren. Heb je geleerd op de ihinke[33] te blazen, ga dan weg en doe dat maar! Een mes echter hoort niet in jouw hand. Je zou je zelf alleen verwonden.’ ‘Mijn naam zal ik je ziel laten horen, als zij je lichaam verlaat. Zij zal dan jammeren van ontzetting en de Eeuwige Jachtvelden niet durven binnengaan. Zij zal wonen in de bergspleten en uit angst met de winden huilen en met de luchten klagen!’


  ‘Hond!’ schreeuwde de Honderdvoudige Donder. ‘Jij waagt het de ziel van een dapper krijger te beschimpen. Je zult je straf ogenblikkelijk ontvangen. Wij beiden zullen het eerst strijden en jouw scalp zal geen plaats krijgen tussen mijn zegetekenen. Ik zal hem voor de ratten werpen en jouw naam die je mij weigert te zeggen, zal door geen enkele krijger worden gehoord.’


  ‘Ja, laten wij het eerst strijden! Het kan beginnen!’ antwoordde Winnetou koel.


  Beiden ontkleedden zich en namen hun messen in de hand.


  Daarna werd om de linde een brede kring gevormd. Allen lieten hun blikken onderzoekend gaan over de gestalten van de beide tegenstanders. De Upsaroka was niet groter maar veel breder en krachtiger gebouwd dan de slanke Winnetou. De Kraai-Indianen merkten dat met voldoening op. Ze hadden er helemaal geen idee van dat ze het beroemde Apache-opperhoofd voor zich hadden. Nu trad dikke Jemmy naar voren. Hij had een stel riemen, zoals iedere westman altijd bij zich heeft, in zijn hand en zei tegen Winnetou: ‘U bent dus het eerst aan de beurt, waarde sir. Het kan als een goed voorteken dienst doen als u door de hand van een vriend aan de boom wordt gebonden. Maar eerst moeten allen zich ervan overtuigen dat de beide riemen gelijkwaardig zijn.’ De riemen gingen van hand tot hand en werden nauwkeurig bekeken. Nu moest worden beslist wie van de twee met de rechterhand en wie met de linkerhand moest worden vastgebonden. Twee grashalmen van ongelijke lengte dienden als loten. Winnetou trok de kortste en was dus in het nadeel omdat hij, daar zijn rechterhand geboeid werd, slechts de beschikking had over zijn linkerhand die gewoonlijk minder geoefend is. De Upsaroka’s juichten dit feit toe met een vrolijk ‘Awashte – heel goed!’ Nu werden de riemen in de vorm van een lus om de handgewrichten van de beide kampvechters getrokken en daarna losjes aan de boom bevestigd. Het komt namelijk voor bij de Muh-mohwa dat de twee tegenstanders een hele tijd om de boom heenlopen voor de eerste steek wordt gegeven. Als daarbij echter bloed vloeit, vallen ze elkaar in de regel zo heftig aan, dat de strijd spoedig beslist is.


  De kampvechters stonden nu gereed, elk aan een kant van de boom. Hobble-Frank sloeg naast dikke Jemmy het schouwspel gade. ‘Dit is een geschiedenis die me koude rillingen bezorgt,’ merkte hij op, ‘want niet alleen zij wagen hun leven, maar wij allemaal. Op het ogenblik heb ik een gevoel of mijn scalp al omhoog wordt getrokken. Ik bedank eigenlijk feestelijk voor de belofte ons geduldig te laten afslachten als onze beide meesters worden overwonnen!’


  ‘Gekheid,’ antwoordde dikke Jemmy. ‘Helemaal prettig voel ik me ook niet, maar ik denk dat we ons op Old Shatterhand en Winnetou kunnen verlaten.’


  ‘Het lijkt er zo wel op, want de Apache trekt zo’n rustig gezicht alsof hij een spelletje kaart speelt en de hoogste troeven in zijn hand heeft. Maar stil! De Honderdvoudige Donder gaat spreken.’


  ‘Tahanadapi – kom hier!’ riep hij uitdagend tegen de Apache.


  ‘Of moet ik je om de boom heen jagen tot je van angst in elkaar stort voordat mijn mes je getroffen heeft?’


  Winnetou gaf geen antwoord. Hij richtte zich tot Old Shatterhand in de taal der Apaches, die zijn tegenstander niet verstond: ‘Ilata-shi ilse-stehkhn – ik zal zijn hand verlammen.’


  Old Shatterhand verklaarde toen luid, terwijl hij op Winnetou wees: ‘Onze broeder heeft zijn hart gesloten voor moordgedachten. Hij zal zijn vijand overwinnen zonder hem een druppel bloed te ontnemen.’


  ‘Oef, oef, oef!’ riepen de Upsaroka’s.


  Maar de Honderdvoudige Donder hoonde: ‘Jullie broeder is van angst krankzinnig geworden. Aan die kwaal zal terstond een einde worden gemaakt.’ Hij deed een stap voorwaarts, zodat de boom niet meer tussen hen in stond. Terwijl hij het mes in zijn vuist hield geklemd, staarde de Upsaroka met een echte roofdierblik naar Winnetou. Maar het gezicht van de Apache bleef onbeweeglijk, hij vertrok geen spier. Wakin-opawinge-akide liet zich misleiden. Hij sprong plotseling op Winnetou af en hief zijn arm voor de dodelijke steek. Maar in plaats van terug te wijken, kwam de Apache hem even bliksemsnel tegemoet.


  Met een geweldige stoot bracht hij zijn vuist waarin zijn mes zich bevond in de oksel van de vijand. Dit dappere en krachtige verweer had zo’n succes dat de Upsaroka achteruit werd geworpen en zijn mes liet vallen. Eén greep van de Apache die het zijne ook weggooide en één kreet van zijn tegenstander…


  Winnetou had de hand van zijn tegenstander gekneusd en stootte het volgende ogenblik zijn gebalde vuist met zo’n kracht in diens maagholte dat hij achterover viel en, met zijn hand aan de boomstam hangend, op zijn rug kwam te liggen.


  De Upsaroka bleef een ogenblik doodstil liggen, dat was genoeg voor de Apache. Zijn mes van de grond oprapen, de riem van de boom los snijden en op de vijand neerknielen, was voor hem het werk van een seconde.


  ‘Ben je overwonnen?’ vroeg Winnetou. De ander antwoordde niet, hij haalde hijgend adem, gedeeltelijk door de stoot en gedeeltelijk uit woede en doodsangst.


  Dat was allemaal met zo’n overrompelende snelheid gegaan dat de afzonderlijke bewegingen van de Apache met de ogen bijna niet te onderscheiden waren geweest. Geen geluid werd gehoord, en toen Hobble-Frank een jubelend hoera wilde laten horen, legde Old Shatterhand hem met een handgebaar het zwijgen op.


  ‘Steek toe!’ siste de Upsaroka, terwijl hij een blik vol gloeiende haat in het gezicht van het over hem heen gebogen opperhoofd der Apaches wierp en daarna zijn ogen sloot. Maar Winnetou stond op, sneed de riem van de overwonnene door en zei: ‘Sta op! Ik heb beloofd je niet te doden en ik houd mijn woord.’


  ‘Ik mag niet leven; ik ben overwonnen!’ gromde de Honderdvoudige Donder.


  Toen kwam Oihtikeh-eyakutshin-wakon naar hem toe en gebood hem toornig: ‘Sta op! Je leven wordt je geschonken omdat jouw scalp geen waarde heeft voor je overwinnaar. Je hebt je als een knaap gedragen. Maar ik sta hier nog om voor ons te strijden. Ik zal tweemaal overwinnen, en als wij de scalpen van de vijanden verdelen, kun jij naar de prairiewolven gaan en bij hen gaan wonen. De terugkeer tot de wigwam is je ontzegd!’


  De Honderdvoudige Donder stond op en greep naar zijn mes dat hij had laten vallen.


  ‘De Grote Geest heeft niet gewild dat ik overwin,’ verklaarde hij. ‘Ik ga niet naar de wolven. Hier heb ik een mes om een einde aan mijn leven te maken, dat ik niet als een geschenk wens te ontvangen. Maar eerst wil ik zien of jij beter dan ik weet hoe je moet overwinnen.’ Hij ging op korte afstand in het gras zitten. Het was hem aan te zien dat het hem ernst was met zijn plan.


  Geen van zijn broeders keek naar hem. Des te hoopvoller keken ze naar hun aanvoerder, die met zijn machtige gestalte tegen de boom stond geleund en Old Shatterhand toeriep: ‘Kom hier, laten we loten!’


  ‘Ik loot niet,’ besloot de jager. ‘Ze mogen mijn rechterhand vastbinden!’


  ‘Zeker, omdat je vlugger wilt sterven?’


  ‘Nee, maar omdat ik geloof dat je linkerhand zwakker is dan je rechter. Ik wil geen voordeel hebben. Je hebt daar een kwetsuur opgelopen.’ Old Shatterhand wees op de linkerschouder van de Roodhuid waarover een breed litteken liep.


  Zijn tegenstander kon deze edelmoedigheid niet begrijpen. Hij nam zijn tegenstander stomverbaasd op en antwoordde: ‘Wil je mij beledigen? Moeten jouw mensen, als ik je heb gedood, zeggen dat het niet zou zijn gebeurd als jij mij die genade niet had verleend? Ik sta erop dat we loten.’


  ‘Nu goed: ik ben gereed.’


  Het lot beschikte zoals Old Shatterhand had gewenst, namelijk ten gunste van zijn tegenstander die nu met de linkerhand werd vastgebonden. Na enkele ogenblikken stonden ze tegenover elkaar. Wie de spieren van de reus zag die als langgerekte trossen om zijn ledematen lagen gebald, werd het angstig te moede als hij aan Old Shatterhand dacht. Maar de jager zelf toonde dezelfde koelbloedigheid als voorheen Winnetou. ‘Jij kunt beginnen,’ nodigde de Upsaroka hem uit. ‘Ik laat jou de eerste stoot. Drie stoten zal ik alleen maar afweren, maar dan zul je bij mijn eerste stoot vallen.’


  Old Shatterhand lachte kort. Hij boorde zijn mes in de stam van de linde en antwoordde: ‘En ik doe helemaal afstand van dit wapen. Toch zul je dadelijk bij de eerste slag vallen. We hebben geen tijd voor een lang spel. Pas dus op, want ik begin!’ Hij hief zijn arm voor de slag en sprong op zijn tegenstander af.


  De rode liet zich misleiden door de list en stootte naar de jager.


  Maar de blanke was razend snel weer achteruitgeweken waardoor de stoot miste. Nog een bliksemsnelle aanval van Old Shatterhand… zijn vuist trof zijn tegenstander bij de slaap. De reus wankelde een ogenblik en stortte toen met een harde slag op de grond neer. ‘Daar ligt hij nu lang uitgestrekt op de grond! Wie heeft overwonnen?’ riep Old Shatterhand.


  Toen de Honderdvoudige Donder werd overwonnen, hadden de Upsaroka’s zich rustig gedragen, maar nu steeg een dierlijk gebrul uit hun kelen op. De andere groep hief luide vreugdekreten aan. Old Shatterhand trok zijn mes uit de stam en sneed de riem door. De blanke jagers gingen naar hem toe om hem geluk te wensen. De Shoshones prezen de beide overwinnaars ook, maar zorgden ervoor zo vlug mogelijk bij de wapens te komen om iedere poging tot tegenstand of ontsnapping van de Upsaroka’s te verhinderen. Maar die hadden hun gebrul gestaakt en gingen stil naast de Honderdvoudige Donder zitten. Zelfs degene die bij de wapens had gestaan, voegde zich bij hen, ofschoon het niet moeilijk voor hem zou zijn geweest op een van de paarden te springen en weg te rijden.


  Old Shatterhand ging opnieuw naar de Dappere die medicijn zoekt. De Indiaan kwam juist weer tot bewustzijn. Hij sloeg zijn ogen op en zag dat zijn overwinnaar zijn riem doorsneed.


  Het duurde even voor de toestand tot hem doordrong. Maar toen sprong hij op. Hij staarde Old Shatterhand met een onbeschrijflijke blik aan. Zijn ogen puilden uit zijn hoofd en zijn stem klonk hees en stokte toen hij vroeg: ‘Ik… lag… op de grond! Hebt… u mij… overwonnen?’


  ‘Ja, of hebt u niet zelf de voorwaarde gesteld dat de strijder die lang uitgestrekt op de grond komt te liggen als overwonnen moet worden beschouwd?’


  De Indiaan bekeek zichzelf. Hij zag er diep geschokt uit. ‘Ik ben toch niet gewond!’ riep hij uit. ‘U hebt me dus met de blote vuist neergeslagen?’


  ‘Ja,’ glimlachte Old Shatterhand. ‘Ik hoop dat u me dat niet kwalijk neemt.’


  Radeloos keek de Upsaroka zijn mensen aan. Toen namen zijn scherpe trekken een verstarde, berustende uitdrukking aan.


  ‘Het zou beter zijn geweest als u mij had gedood!’ klaagde hij.


  ‘De Grote Geest heeft ons verlaten omdat we onze medicijnen hebben laten stelen. Nooit kunnen we de Eeuwige Jachtvelden bereiken! Waarom zijn de squaws van onze vaders niet voor onze geboorte gestorven!’


  De eerst zo trotse en van zijn overwinning overtuigde man wankelde naar de zijnen. Maar nog één keer wendde hij zich om en vroeg: ‘Staat u ons toe de sterfzang te zingen voordat u ons doodt?’


  ‘Voor ik u antwoord, wil ik u een vraag stellen. Kom!’ Old Shatterhand bracht hem naar de Upsaroka’s en wees op de Honderdvoudige Donder: ‘Wilt u nu nog volharden in uw toorn jegens deze krijger?’


  ‘Nee, hij kon niet anders. De Grote Geest heeft het zo gewild. Wij hebben onze medicijnen verloren.’


  ‘Jullie zult ze terugkrijgen of nog veel betere ontvangen.’


  Ze keken allemaal verbaasd naar hem op. ‘Waar zullen we ze vinden?’ vroeg de aanvoerder. ‘Hier, waar we moeten sterven? Of in de Eeuwige Jachtvelden waar we helemaal nooit zullen komen omdat we nu ook nog onze scalpen verliezen?’


  ‘Jullie behoudt jullie scalpen en jullie leven. Jullie zouden ons hebben gedood als we verloren hadden; we hebben maar gedaan of we op jullie voorwaarden ingingen. We zijn christenen en moorden niet. Staat op! Gaat heen, neemt jullie wapens en jullie paarden! Jullie bent vrij en kunt rijden waarheen je wilt!’


  Niemand maakte een beweging om van dit aanbod gebruik te maken. ‘U zegt dat als begin van de martelingen die jullie ons wilt doen ondergaan,’ antwoordde de naamloze. ‘We zullen alles verdragen, zonder dat u een klacht over onze lippen hoort komen.’


  ‘U vergist zich. Ik spreek in ernst. Tussen de Upsaroka’s en de Shoshones is de strijdbijl begraven. Kanteh-pehta, de beroemde medicijnman van de Upsaroka’s is onze vriend. Jullie kunnen ongehinderd tot jullie wigwams terugkeren.’


  ‘Oef! U kent mij?’


  ‘U mist een oor en ik zie hier dit litteken. Daaraan heb ik u herkend.’


  ‘Van wie weet u dat ik deze kentekens draag?’


  ‘Van uw broeder Shunktanka, de Grote Hond die over u sprak.’


  ‘U kent hem ook?’


  ‘Ja. Ik heb hem eens ontmoet.’


  ‘Wanneer? Waar?’


  ‘De vorige zomer. Bij de Schildpadberg zijn we uiteengegaan.’


  De medicijnman die was gaan zitten, sprong nu onmiddellijk weer op. Zijn gezicht kreeg een volkomen andere uitdrukking.


  Zijn ogen verloren de starre, sombere blik en begonnen te stralen. ‘Begrijp ik uw woorden verkeerd of hapert er iets aan mijn oor?’ riep hij uit. ‘Als u de waarheid spreekt, bent u Nonpeh-tahan die door de blanken Old Shatterhand wordt genoemd!’


  ‘Die ben ik inderdaad.’


  Bij de klank van die naam stonden alle Upsaroka’s op. ‘Als u die beroemde jager bent,’ riep hun aanvoerder, ‘heeft de Grote Geest ons nog niet verlaten. Ja, u moet het zijn, want u hebt me met de vuist neergeslagen. Door u te zijn overwonnen, is geen schande. Ik mag leven, zonder dat de squaws me met de vinger nawijzen.’


  ‘En ook de Honderdvoudige Donder die een dapper krijgsman is, hoeft zich niet te schamen, want de krijger die hem neersloeg, is Winnetou, het opperhoofd der Apaches.’


  De blikken van de Upsaroka’s zochten met diep ontzag de gestalte van Winnetou. De Apache kwam naderbij, reikte de Honderdvoudige Donder de hand en zei: ‘Mijn rode broeder heeft de pijp van de eed met mij gerookt; hij zal nu ook de vredespijp met ons roken, want de krijgers van de Upsaroka’s zijn onze vrienden. Howgh!’


  De Honderdvoudige Donder greep zijn hand en antwoordde: ‘De vloek van de Boze Geest is van ons geweken. Old Shatterhand en Winnetou zijn de vrienden van de rode mannen. Ze zullen onze scalpen niet opeisen.’


  ‘Nee, jullie bent vrij,’ herhaalde Old Shatterhand de reeds gegeven verzekering. ‘En wij kennen de mannen die jullie medicijnen hebben gestolen. Als jullie ons wilt volgen, dan zullen we jullie bij hen brengen.’


  ‘Oef! Wie zijn de dieven?’


  ‘Een groep Sioux-Ogellalla’s die op weg zijn naar de bergen van de Yellowstone River.’


  Deze mededeling bracht grote opwinding onder de bestolen Upsaroka’s. Hun aanvoerder riep grimmig: ‘Het zijn die honden van Ogellalla’s geweest! Hong-peh-te-keh, de Zware Mocassin, hun opperhoofd, heeft mij eens gewond en mijn oor afgesneden zonder dat ik wraak kon nemen. Ik heb de Grote Geest gebeden mij op zijn spoor te brengen, maar mijn wens is nooit in vervulling gegaan.’


  Nu trad Wohkadeh, die in de nabijheid had gestaan en alles had gehoord, naar voren en verklaarde: ‘U bevindt zich op zijn spoor want Hong-peh-te-keh is de aanvoerder van de Ogellalla’s die wij achtervolgen.’


  ‘Dus de Grote Geest heeft hem eindelijk op mijn pad gevoerd. Maar wie is de jonge rode krijger die wilde strijden met de Honderdvoudige Donder en die nu zo nauwkeurig mededeling doet over de Sioux-Ogellalla’s?’


  ‘Het is Wohkadeh, een dappere zoon van de Numangkakes,’ lichtte Old Shatterhand in. ‘Hij werd door de Ogellalla’s gedwongen met hen mee te rijden en hij was er ook bij toen ze jullie medicijnen stalen. Hij verliet hen toen en heeft ons reeds grote diensten bewezen.’


  ‘Wat willen de Sioux in de bergen van de Yellowstone River?’


  ‘We zullen het jullie vertellen als we het kampvuur hebben aangestoken. Dan kunnen jullie beraadslagen of jullie met ons mee wilt rijden.’


  ‘Als jullie je op het spoor van de Ogellalla’s bevindt om tegen hen te vechten, trekken we met jullie mee. Laten mijn broeders het vuur der beraadslaging ontsteken!’


  10. De Gieren van het Rotsgebergte


  ‘De Senaat en het Huis van Afgevaardigden van de Verenigde Staten besluiten dat de landstreek in de staten Montana en Wyoming dichtbij de bronnen van de Yellowstone River hierdoor van iedere kolonisatie, inbezitneming of iedere verkoop onder de wetten van de Verenigde Staten zal zijn uitgezonderd, en als een openbaar park of lustoord voor het welzijn en het vermaak van het volk moet worden beschouwd. Iedereen die zich tegen deze bepalingen in daar vestigt of een deel daarvan in bezit neemt, moet als overtreder van de wet worden beschouwd en uitgewezen. Het park moet rechtstreeks worden geplaatst onder toezicht van de minister van binnenlandse zaken, wiens taak het zal zijn zo spoedig mogelijk voorschriften en maatregelen af te kondigen die hij voor de verzorging en de instandhouding noodzakelijk acht.’


  Zo luidt een op 1 maart 1872 door het Congres der Verenigde Staten aangenomen wet waarbij de burgers van de Verenigde Staten een geschenk ontvingen waarvan de omvang toen nog helemaal niet werd beseft. Over de vermelde landstreek, die heden ten dage het Yellowstone National Park wordt genoemd, trokken ten tijde van dit verhaal de wildste geruchten door de Oostelijke staten. Deze streek, die alleen aan de Indianen bekend was en waarvan de afzonderlijke delen nauwelijks door één dappere eenzame trapper waren aanschouwd, was in een diep waas van geheimzinnigheid gehuld. Wat een van deze strikkenzetters vertelde, werd sterk gekleurd met veel fantasie verspreid. Brandende prairies en bergen, kokende bronnen, vulkanen die vloeibaar metaal uitwerpen, meren en rivieren waar olie in plaats van water door stroomt, versteende bossen met versteende Indianen en versteende dieren moesten daar zijn te vinden.


  Pas professor F. V. Hayden, die als eerste een wetenschappelijke expeditie in dit wonderbaarlijke gebied ondernam, bracht nauwkeurige inlichtingen. Hij wist inderdaad heel wat buitengewoons mede te delen. Aan hem is het te danken dat de reeds aangehaalde wet werd afgekondigd. Het nationale park omvat een gebied van 8.671 vierkante kilometer. Daar ontspringen Yellowstone, Gallatin, Madison en Snake River. Machtige bergketens strekken zich over het gebied uit. Zuivere en versterkende lucht waait om de hoogten en honderden koude en warme bronnen van verschillende chemische samenstelling brengen zieken genezing en hernieuwde levenskracht. Geisers waar die van IJsland nauwelijks mee zijn te vergelijken, werpen hun waterstralen verscheidene tientallen meters omhoog. Bergen die geheel uit natuurlijk glas bestaan en waarin zich alle kleuren van de regenboog weerspiegelen, schitteren in de stralen van de zon. Kloven zo huiveringwekkend als in geen ander gebied, schijnen te zijn ingesneden om een blik in het binnenste van de aarde te verlenen. De aardbodem vormt blazen die omhoog en omlaag gaan. Hij lijkt dikwijls slechts enkele centimeters dik te zijn, zodat een ruiter zijn verschrikt paard slechts met moeite vooruit krijgt. Reusachtige kraters openen zich, gevuld met kokende modder die zich langzaam op en neer beweegt. Het is onmogelijk hier ook maar een kwartier ver te gaan zonder op een verbazingwekkend natuurwonder te stuiten. Er zijn alleen al meer dan tweeduizend geisers en warme bronnen. Terwijl op de ene plek kokend water uit de grond stroomt, parelt een klare, koude bron in de onmiddellijke nabijheid omhoog. Goede en boze geesten, engelen en duivels schijnen elkaar onder de oppervlakte te bestrijden. Aanschouw je het ene ogenblik vol verbazing het verhevene, enkele schreden verder deins je terug voor het afschuwwekkende. Als je op de ene plek een reusachtige springbron bewondert die honderd meter hoog tegen de wanden van een canyon opklimt, dan trek je daarna weer over velden waar carneolen, mosachaten, calcedonen, opalen en andere halfedelstenen zijn te vinden. En tussen de bergen rusten prachtige meren. Het grootste en mooiste is het Yellowstone-meer, dat ongeveer 2.400 meter boven de zeespiegel ligt en met uitzondering van het Titicaca-meer in Peru het hoogstgelegen meer ter wereld is. Het water is zeer zwavelhoudend. In zijn diepe inhammen wemelt het van reusachtige forellen waarvan het vlees een heel aparte maar bijzonder lekkere smaak heeft.


  De omringende bossen zijn rijk aan groot wild, elanden en beren. Aan de oevers ontspringen ontelbare warme bronnen, die dampen uit de onderwereld omhoogvoeren met het harde en schrille gefluit van een locomotief. Een angstig aangelegd mens komt daar makkelijk op de gedachte dit gebied de rug toe te keren. De rusteloos werkende krachten in het binnenste der aarde maken zich hier al te duidelijk merkbaar. Je voelt je niet meer veilig op de aarde. Het is alsof het hele land mijlenver in het rond ieder ogenblik zou moeten ondergaan of als een geweldige vuurspuwende krater ver over de toppen van de Rocky Mountains worden opgetild.


  Daar waar de Yellowstone het meer verlaat en de kust zich in zuidwestelijke richting uitstrekt naar het punt waar de Bridge Creek binnenstroomt, brandden enkele vuren. Ze waren aangestoken omdat het donker was geworden, niet omdat ze nodig waren voor het koken van een avondmaaltijd. De natuur was zo vriendelijk daarvoor te zorgen. Grote forellen, in het koude water van het meer gevangen, werden gekookt in het warme water dat enkele meters verder kokend uit de grond omhoog spoot. Hobble-Frank was er niet weinig trots op dat hij ’s middags een wild schaap had geschoten. Er was dientengevolge gekookt schapenvlees, en forellen als dessert. De warme bron was zo klein dat ze zo als kookpan kon worden gebruikt; het wegstromende water had daardoor zo’n kruidige smaak dat ze het in hun leren bekers schepten en met smaak dronken. Het gezelschap was de Pelican River en de Yellowstone over gestoken en wilde de volgende morgen over de Bridge Creek in westelijke richting naar de Firehole River rijden. Daar werkte de geiser die door de Indianen Koso-tip-tupa, dat wil zeggen mond van de hel, wordt genoemd. In de nabijheid daarvan lag het graf van het opperhoofd, het doel van de verre rit.


  Deze rit was veel vlugger gegaan dan aanvankelijk was gedacht.


  Het duurde nu nog drie dagen tot aan de volle maan en Old Shatterhand was overtuigd dat de Sioux-Ogellalla’s hier onmogelijk al zijn konden. Hij merkte in de loop van het gesprek op: ‘Ze kunnen nauwelijks Botelers Ranch hebben bereikt, wij zijn veilig voor hen. Laat in elk geval de vuren branden tot de maan achter de bergen opkomt! Andere menselijke wezens dan de Sioux hebben we niet te verwachten. Er valt dus niets te vrezen.’


  ‘En hoe gaat de weg dan verder vanaf Botelers Ranch, sir?’ vroeg Martin Baumann. ‘Ik heb gehoord dat hij erg gevaarlijk moet zijn.’


  ‘Dat wil ik niet beweren. Je moet niet in de buurt van de geisers komen en je moet de plekken vermijden waar de aardkorst zo dun is dat je hem bij het betreden zou stukbreken. Vanaf Botelers Ranch volg je het dal van de Yellowstone stroomopwaarts, langs dode vulkanen. Na vier tot vijf uur rijden kom je aan de Lower Canyon die een halve mijl lang is en wel driehonderd meter diep in het graniet snijdt. Na nog eens vijf uur rijden bereik je een berg die Devil’s Slide, ‘Glijbaan van de Duivel’, wordt genoemd. Vanaf de top van die berg gaan twee evenwijdig lopende rotswanden bijna 900 meter diep omlaag. Drie uur later ben je bij de mond van de Gardiner River die je nu verder stroomopwaarts moet volgen omdat je langs de Yellowstone niet verder kunt. Dan rijd je langs het Washburne-gebergte en de Cascade Creek die weer naar de Yellowstone voert. Hij mondt uit tussen de boven- en benedenvallen van de Yellowstone. Je bevindt je dus aan het zuideinde van de Grand Canyon die wel het grootste wonder van de Yellowstone bedding vormt.’


  ‘Kent u dit wonder, sir?’ vroeg dikke Jemmy.


  ‘Ja, de Grand Canyon is ruim 50 kilometer lang en meer dan duizend meter diep. De wanden gaan loodrecht omlaag, alleen een mens die niet vatbaar is voor duizeligheid mag het wagen tot aan de rand te kruipen om in de huiveringwekkende diepte te kijken waarin de rivier, die te voren zestig meter breed was, op een dunne draad lijkt. En toch is het deze draad geweest die in de loop van duizenden jaren zo diep in de rotsen is doorgedrongen. De golven bruisen beneden met een vreeslijke snelheid langs de machtige rotswanden. Maar boven is van hun gebulder niets te horen. Geen sterveling kan daar beneden komen, en als hij het kon zou hij het er door gebrek aan lucht toch niet lang kunnen uithouden. Het water van de rivier is warm, ziet er uit als olie, heeft een akelige zwavel- en aluinsmaak en verspreidt een ondraaglijke stank. Ga je noordelijk langs de Canyon dan kom je bij de beneden vallen van de rivier waar het water vanaf een hoogte van meer dan honderd meter omlaag stort. Een kwartier verder zuidwaarts zakt het water nog eens meer dan dertig meter. Een ruiter zou ongeveer negen uur nodig hebben om van de bovenvallen hier te komen. Vanaf Botelers Ranch gerekend zijn we de Sioux-Ogellalla’s dus twee behoorlijke dagritten vooruit.’


  ‘En waar zullen ze zich morgen om deze tijd bevinden, sir?’ vroeg Martin Baumann.


  ‘Aan het boveneinde van de Canyon. Heb je er een reden voor dat je dit zo precies wilt weten?’


  ‘Eigenlijk niet. Maar u kunt wel begrijpen dat ik in gedachten vader vergezel. Wie weet of hij nog leeft?’


  ‘Ik ben daarvan overtuigd.’


  ‘De Sioux kunnen hem gedood hebben!’


  ‘Met deze gedachte behoef je je niet te kwellen. De Ogellalla’s willen hun gevangenen naar het graf van het opperhoofd brengen en ze zullen dat ook doen. Je kunt je daarop verlaten. De Sioux denken er niet over hun slachtoffers de hun toegedachte martelingen door een vroegtijdige dood te besparen.’ Hierna wikkelde hij zich in een deken en ging naast de slapende Winnetou liggen. De anderen bleven fluisteren.


  ‘Het spijt me eigenlijk heel erg dat we de goede man om de tuin willen leiden,’ meende Jemmy zachtjes. ‘Maar deze kleine berenjager hier wist me zo op mijn gemoed te werken dat ik, ouwe dikke wasbeer, mijn hart de overhand heb laten krijgen. Ik hoop maar dat het goed afloopt!’


  ‘Ik heb vanaf het begin gewaarschuwd,’ bromde Davy, ‘en ik waarschuw ook nu nog!’


  ‘Maar bedenk toch, beste Davy,’ viel Martin in, ‘dat het mij onmogelijk is nog drie volle dagen te wachten! Ik sterf van angst om mijn vader.’


  ‘Old Shatterhand heeft je toch verklaard dat de gevangenen nog moeten leven!’


  ‘Hij kan zich vergissen. Hebt u dan vergeten dat u en Jemmy de eersten waren die mij hun hulp aanboden? En nu kan ik me niet meer op u verlaten.’


  ‘Zounds! Dat is een verwijt dat ik niet op me mag laten zitten. Ik heb me door mijn sympathie voor jou laten meeslepen en je mijn woord gegeven; je zult niet van mij kunnen zeggen dat ik het niet houd. Ik rijd dus mee. Maar ik stel één voorwaarde.’


  ‘Laat horen! Als het mogelijk is, ga ik akkoord.’


  ‘We bespieden de Sioux-Ogellalla’s alleen om te ontdekken of je vader nog leeft, maar we gaan niet op ons eigen houtje een poging doen hem te bevrijden. Zodra we hebben gezien dat je vader nog leeft, keren we om en rijden de anderen achterna.’


  ‘Morgenvroeg zullen ze zeker erg ongerust zijn over onze verdwijning. Maar ik denk dat de neger de boodschap goed zal overbrengen.’ zei Jemmy. ‘Maar laten we nu onze mond houden om geen achterdocht te wekken! Daar komt de maan ook al. We zullen de vuren doven en onder de bomen gaan liggen. Daar is schaduw, en wordt ons verdwijnen niet onmiddellijk gemerkt.’


  ‘Goed dat we maneschijn hebben,’ meende Frank, ‘dan vinden we tenminste de weg.’


  ‘Die is ons duidelijk voorgetekend, steeds de rivier volgen. Aan de ene kant spijt het mij dat we genoodzaakt zijn onze metgezellen voor de gek te houden, maar aan de andere kant kan het hun ook geen kwaad doen. Vroeger hadden wij ook nog iets te vertellen; maar nu zijn Old Shatterhand en Winnetou de aanvoerders. De mening van Jemmy en Davy wordt alleen zo terloops eens gevraagd. Het is nu echt hoog tijd hun te tonen dat wij ook nog tot de westmannen behoren die een plan kunnen ontwerpen en uitvoeren.’


  Het vuur werd gedoofd. Ook de vuren waaraan de Indianen hadden gezeten, brandden niet meer. Er heerste overal stilte.


  Slechts het schrille gefluit van de dampen die uit het binnenste der aarde omhoog stegen, werd met regelmatige tussenpozen gehoord. Meer dan een uur was verlopen, toen het zachtjes ritselde onder de bomen waar Frank, Jemmy, Davy, Martin en Wohkadeh waren gelegerd. ‘Mijn broeders worden verzocht mij te volgen!’ fluisterde de jonge Indiaan. ‘Het is tijd.’ Ze grepen naar hun wapens en verdere bezittingen en slopen naar hun paarden. Het lukte de scherpe ogen van Wohkadeh spoedig de vijf paarden van de andere te onderscheiden. Zonder een enkel geluid ging het zeker niet. Daarom bleven de vijf vluchtelingen, toen ze de paarden hadden verzameld, wachten om te zien of hun vertrek was opgemerkt. Maar toen alles rustig bleef, voerden ze hun paarden waarvan de hoefslag door het gras werd gedempt, langzaam weg. Helemaal onopgemerkt ontkwamen ze zeker niet. Ofschoon aan de nabijheid van vijanden niet kon worden gedacht, waren toch een paar wachten uitgezet, die van tijd tot tijd moesten worden afgelost. ’s Nachts was dat al noodzakelijk vanwege de wilde dieren in het bos. Ze kwamen langs een van deze wachtposten. Het was een Shoshone. Hij hoorde hen aankomen, wist dat het vrienden moesten zijn daar ze uit het kamp kwamen en sloeg daarom geen alarm. Het schijnsel van de maan dat door enkele takken heen drong, stelde hem in staat de mannen te herkennen.


  ‘Wat zijn mijn broeders van plan?’ vroeg hij.


  ‘Spreek zachtjes, laat niemand wakker worden!’ antwoordde Jemmy. ‘Old Shatterhand stuurt ons uit. Hij weet waarheen wij gaan. Is dat niet genoeg?’


  ‘Mijn blanke broeders zijn onze vrienden. Ik mag hen niet verhinderen de bevelen van de grote krijgsman uit te voeren.’ Ze gingen verder. Toen ze zo ver van de legerplaats af waren dat geen hoefslag meer kon worden gehoord, stapten ze op, zochten de lichtere nabijheid van de meeroever op en draafden langs het water om de uitstroming van de Yellowstone River te bereiken en die verder te volgen. De Shoshone vond het voorval zo vanzelfsprekend dat hij het niet nodig oordeelde aan de wacht die hem afloste hiervan mededeling te doen. Daardoor bleef het wegrijden van de dappere of beter gezegd lichtzinnige mannen onopgemerkt tot het dag begon te worden.


  Er moest vroeg worden opgebroken. Daarom stonden ze allen op van hun legersteden toen de eerste vogelstemmen in de takken werden gehoord. Toen werd met schrik ontdekt dat de vijf vrienden ontbraken en met hun paarden het kamp hadden verlaten. Nu pas meldde de Shoshone zich, die de vorige avond op wacht had gestaan en vertelde Old Shatterhand wat Jemmy hem had meegedeeld. Winnetou stond erbij en kon niettegenstaande zijn scherpzinnigheid niet begrijpen wat het vijftal ertoe gebracht had het kamp heimelijk te verlaten. ‘Ze zijn zeker de Sioux-Ogellalla’s tegemoet,’ verklaarde Old Shatterhand hem.


  ‘Dan hebben ze hun verstand verloren,’ riep de Apache boos.


  ‘Niet alleen dat ze niet zijn opgewassen tegen het gevaar dat ze tegemoet rijden, maar ze zullen ook onze aanwezigheid verraden. Waarom willen ze dan de Sioux ontmoeten?’


  ‘Om te weten te komen of de berenjager nog leeft.’


  ‘Als hij dood is, kunnen ze hem het leven toch niet teruggeven en als hij leeft, zullen ze hem ongeluk brengen. Winnetou kan de twee dappere jongelingen deze grote fout vergeven. Maar de drie oudere jagers moesten aan de schandpaal worden gebonden tot spot van de squaws en kinderen!’


  Toen kwam Bob, de neger, aanlopen. De stank van het stinkdier had hem nog niet helemaal verlaten, zodat niemand hem nog graag in zijn nabijheid duldde. Hij droeg nog altijd de paardendeken van Davy. ’s Nachts als het koel werd, wikkelde hij zich in de vacht van de door Martin Baumann geschoten beer.


  ‘Zoekt massa Shatterhand massa Martin?’ vroeg hij.


  ‘Ja. Kun jij mij inlichtingen geven?’


  ‘O, masser Bob is heel knap! Hij weet waar massa Martin is.’


  ‘Nu, waar dan?’


  ‘Weggegaan, naar de Sioux-Ogellalla’s om gevangen massa Baumann te zien. Massa Martin heeft masser Bob alles verteld, zodat masser Bob het dan weer aan massa Shatterhand kan zeggen.’


  ‘Dus toch zo, als ik dacht!’ knikte Old Shatterhand. ‘Wanneer willen ze terugkomen?’


  ‘Als ze massa Baumann hebben gezien, komen ze ons achterna, bij de Firehole River. Verder weet masser Bob niets.’


  ‘Jouw goede massa Martin heeft daar een stommiteit uitgehaald. Ik geloof dat het hem zijn kop kan kosten.’


  ‘Wat? Massa Martin zijn kop kosten? Dan springt masser Bob dadelijk op zijn paard om hem na te rijden en te redden.’


  ‘Ja, zoals je bijvoorbeeld ook die beer doodsloeg, toen je uit angst in die berk klom.’


  ‘Ogellalla’s zijn geen beren. Masser Bob is niet bang van Ogellalla’s!’ Hij stak zijn grote vuisten dreigend uit en trok een gezicht alsof hij onmiddellijk tien Ogellalla’s wilde verslinden.


  ‘Nu goed, ik zal het met je proberen omdat je zo veel van je jonge meester houdt. Zorg dat je gereed bent over enkele minuten met ons mee te rijden.’ Tegen Winnetou die in gezelschap was van de medicijnman van de Upsaroka’s en het opperhoofd der Shoshones met zijn zoon Moh-aw, ging hij verder: ‘Mijn broeder zal de rit voortzetten en mij bij Koso-tip-tupa – de mond van de hel – opwachten. Maar de vijftien krijgers van de Upsaroka’s met hun medicijnman en Moh-aw met vijftien Shoshone-krijgers zullen met mij meerijden. We moeten deze vijf voorbarige mensen ogenblikkelijk volgen om hen te redden als zij zich in gevaar bevinden. Ik kan niet van tevoren uitmaken van welke kant ik bij de mond van de hel zal aankomen. Het is dus mogelijk dat de Sioux eerder bij het graf van het opperhoofd zijn dan ik met mijn krijgers.’


  Slechts enkele minuten later galoppeerde Old Shatterhand met zijn gevolg in dezelfde richting waarin de avond tevoren de vijf onvoorzichtige mannen het kamp hadden verlaten. De weglopers hadden een behoorlijke voorsprong. Ze waren weliswaar door de nacht en hun onbekendheid met de streek maar langzaam opgeschoten, maar toch lag bij het aanbreken van de dag het Yellowstone-meer al een behoorlijk eind achter hen en de paarden konden er nu een flinke gang in zetten. Het schouwspel van de rivier en zijn oevers was wonderlijk mooi. Het dal was aanvankelijk breed en het landschap aan beide zijden was rijk aan afwisseling. Nu eens daalden de bergen zacht glooiend af naar de oevers, dan weer streefden ze loodrecht omhoog naar de hemel en overal waren de sporen van het onderaardse geweld merkbaar.


  In een grijs verleden is deze bergstreek een meer geweest met een oppervlakte van vele duizenden vierkante kilometers. Toen begonnen vulkanische krachten onder het water te werken. De bodem werd omhoog gestuwd en scheurde. Uit de spleten drong gloeiende lava naar de oppervlakte die in het koude meerwater tot basalt versteende. Er ontstonden geweldige kraters. Gloeiend gesteente werd daaruit omhoog gedreven en mengde zich met andere mineralen om de bodem te vormen waarop de talrijke warme minerale bronnen hun bezinksel konden afzetten. Toen hief een geweldige opeenhoping van gassen met onmetelijk geweld de hele bodem van dit meer omhoog, zodat zijn water moest afvloeien. Het water trok diepe geulen in de aarde. Losse grond en zacht gesteente werden weggespoeld. Koude en warmte, storm en regen hielpen mee alles wat geen weerstand vermocht te bieden, te vernielen en te verwijderen; slechts de harde versteende lavazuilen hielden stand.


  Zo groef het water zich steeds dieper in de aarde. Het slokte alles wat week was op, holde rotsen dieper en dieper uit en zo ontstonden de grootse canyons en watervallen die tot de wonderen van het nationale park behoren.


  De hoog oprijzende vulkanische oevers vol scheuren en kloven, door de regen ondermijnd, laten vormen zien die de stoutste fantasieën overtreffen. Soms denk je de vormen van een oude ridderburcht te zien. Je kunt de lege venstergaten zien, de uitkijktoren en de plaats waar de ophaalbrug de gracht overspande. Niet ver daarvandaan verrijzen slanke minaretten. In gedachten zie je de muezzin op het balkon treden om de gelovigen tot het gebed op te roepen. Daartegenover opent zich een Romeins amfitheater waarin eens christenslaven met wilde dieren worstelden. Daarnaast verheft zich vrij en stoutmoedig een Chinese pagode, en verderop langs de loop van de rivier staat een dertig meter hoge dierengestalte, zo machtig, alsof het als afgod van een volk van vóór de zondvloed is opgericht.


  En dat alles is illusie. De vulkanische uitbarstingen hebben de massa’s geleverd waaraan het water vorm gaf. Wie deze wonderbaarlijke voortbrengselen van de natuurkrachten beschouwt, voelt zich als een nietige wurm in het stof en heeft alle trots vergeten.


  Op het punt waar de rivier zich in een tamelijk grote boog naar het westen keert, verschijnen talrijke warme bronnen die tezamen een behoorlijk riviertje vormen dat tussen hoge rotsen door in de Yellowstone uitmondt. Het leek erop of het niet mogelijk was langs de oever van de Yellowstone nog vooruit te komen en daarom sloegen de vijf deserteurs naar links af, om de loop van het warme riviertje te volgen. Hier groeide geen enkele boom of struik. Alle gewassen waren dood. De warme modderpoelen roken naar rotte eieren. Het was nauwelijks te verdragen. En toch werd het pas beter toen ze na een urenlange, moeilijke rit de hoogte bereikten. Hier stroomde helder fris water; er lieten zich al gauw struiken zien en later zelfs bomen.


  Van een echte weg was zeer zeker geen sprake. De paarden moesten dikwijls grote afstanden lang over rotsblokken heen klauteren. Je kreeg de indruk dat een berg uit de hemel was gestort en op de aarde in stukken uit elkaar was gevallen. Deze puinhopen hadden dikwijls een wonderbaarlijke vorm aangenomen en af en toe hielden de ruiters stil om daarover van mening te wisselen. De tijd stond inmiddels niet stil en het was middag toen ze pas de helft van de weg hadden afgelegd. Toen zagen ze van verre een goed uitziend huis liggen. Het scheen een in Italiaanse stijl gebouwde villa te zijn met een door een hoge muur omringde tuin. Stomverbaasd bleven ze staan.


  ‘Een villa hier aan de Yellowstone! Dat is toch onmogelijk!’ riep Jemmy.


  ‘Waarom zou dat onmogelijk zijn?’ vroeg Frank. ‘Maar kijk eens nauwkeuriger! Staat daar niet een mens voor de poort?’


  ‘Zeker. Het lijkt er tenminste op. – Nu is hij weg. Het zal wel een schaduw zijn geweest.’


  ‘Zo, maar waar een menselijke schaduw is, moet ook een mens zijn om zo’n schaduw te werpen. En als de schaduw weg is, moet of de zon zijn verdwenen of degene die de schaduw heeft geworpen. Maar de zon is er nog, bijgevolg is de kerel weg.’ Ze naderden al spoedig het bouwwerk en ontdekten dat het niet door mensenhanden was opgericht, maar dat het een schepping van de natuur was. De schijnbare muren bestonden uit schitterend wit veldspaat. Verscheidene openingen konden van verre makkelijk voor ramen worden gehouden. Een hoge deuropening was ook aanwezig. Als je er doorheen keek, zag je een soort binnenplaats, die door natuurlijke rotscoulissen was verdeeld in verscheidene afdelingen van ongelijke grootte.


  In het midden van deze binnenplaats spoot een bron uit de aarde omhoog; hij zond zijn helder koud water recht door de poort naar buiten. ‘Wonderbaarlijk!’ vond Jemmy. ‘Deze plek is prachtig geschikt voor een middagpauze. Zullen we naar binnen gaan?’


  ‘Mij best,’ antwoordde Frank. ‘Maar we weten nog helemaal niet of de kerel die daar woont misschien een slecht mens is.’


  ‘Pshaw! We hebben ons vergist. Er is hier geen sprake van een mens. Ten overvloede zal ik eerst nog rondgluren.’ Jemmy reed, zijn geweer in de aanslag, langzaam de poort door en keek in de binnenplaats rond. Toen keerde hij zich om en wenkte. ‘Komt binnen! Er is hier geen sterveling.’


  ‘Dat wil ik ook hopen,’ meende Frank. ‘Met afgestorven zielen die een spookachtig bestaan op aarde leiden, heb ik niet graag te maken.’


  Davy, Martin en Frank gaven aan Jemmy’s uitnodiging gevolg.


  Wohkadeh bleef echter nog voorzichtig achter. ‘Waarom komt mijn rode broeder niet?’ vroeg Martin.


  De Indiaan snoof voorzichtig de lucht op en antwoordde: ‘Merken mijn broeders niet dat het hier naar paarden ruikt?’


  ‘Natuurlijk ruikt het naar paarden. We hebben ze toch bij ons.’


  ‘Deze reuk kwam al uit de poort toen wij daarvoor stopten.’


  ‘Er is hier mens noch dier te bekennen en ook geen enkel spoor van een van beiden.’


  ‘Omdat de bodem uit harde steen bestaat. Laten mijn broeders voorzichtig zijn!’


  ‘Er is hier geen enkele reden om angstig te zijn,’ verklaarde Jemmy. ‘Kom, we zullen eerst ook nog meer naar achteren rondkijken.’ In plaats van hem alleen te laten gaan en daardoor de terugtocht voor zichzelf open te houden, volgden ze hem dicht naast elkaar rijdend, tot aan de achterste afdelingen.


  Plotseling klonk een gebrul zo luid dat de aarde scheen te beven.


  Een groot aantal Indianen drong uit de achtergrond naar voren en in een oogwenk waren de vier onvoorzichtige mannen omsingeld. Een lange, magere, maar gespierde krijger wiens hoofdbedekking erop wees dat hij het opperhoofd was, riep de blanken in gebroken Engels toe: ‘Geef je over, anders scalperen we jullie.’ De vier volkomen verraste mannen zagen in dat iedere tegenstand alleen maar noodlottig kon zijn.


  ‘Drommels nog aan toe!’ riep Jemmy. ‘We zijn hun precies in de armen gereden. Het zijn de Sioux die we wilden bespioneren.’ En zich tot het opperhoofd wendend ging hij verder: ‘Moeten we ons overgeven? We hebben jullie toch niets gedaan. Wij zijn vrienden van de Roodhuiden.’


  ‘De strijdbijl van de Sioux-Ogellalla’s is tegen alle bleekgezichten gericht,’ antwoordde de Indiaan. ‘Stap af en leg jullie wapens neer! Wij wachten niet.’ Vijftig paar ogen waren duister op de blanken gericht en vijftig roodbruine handen hielden hun messen omklemd.


  Lange Davy was de eerste die van zijn paard stapte. ‘Doet wat hij zegt!’ raadde hij zijn metgezellen aan. ‘We moeten tijd winnen. De onzen komen stellig om ons te bevrijden.’ Toen stapten de anderen ook af en gaven hun wapens over.


  Wohkadeh was, zoals reeds opgemerkt, niet mee naar binnen gegaan. Hij zag van buiten dat zijn makkers werden omsingeld en dreef zijn paard dadelijk op zij om niet door de opening bij de ingang te worden gezien. Toen sprong hij van zijn paard, ging op de grond liggen en schoof zijn hoofd zover naar voren dat hij in de binnenplaats kon kijken. Wat hij vaststelde, vervulde hem met ontsteltenis. Hij herkende het opperhoofd. Het was Hong-peh-te-keh, de Zware Mocassin, de aanvoerder van de Sioux-Ogellalla’s die hij was ontvlucht. Wat moest hij doen? Vlug naar het meer terugrijden om Old Shatterhand en de zijnen te halen? Nee. Een stoutmoedige gedachte kwam bij hem op. Wohkadeh besteeg zijn paard en reed schijnbaar onbevangen de binnenplaats op. De vier gevangenen werden juist geboeid. Hij liet zijn paard enkele stappen doen en hield voor hen stil.


  ‘Oef!’ riep hij. ‘Sinds wanneer leggen de krijgers van de Sioux-Ogellalla’s boeien om de handen van hun beste vrienden? Deze bleekgezichten zijn de broeders van Wohkadeh!’


  Zijn plotseling verschijnen wekte algemeen verbazing. De Zware Mocassin trok zijn wenkbrauwen duister samen, monsterde de jongeling met een stekende blik en vroeg: ‘Sinds wanneer zijn de blanke honden de broeders van de Ogellalla’s?’


  ‘Sinds ze Wohkadeh het leven hebben gered.’


  Hong-peh-te-keh boorde zijn blik letterlijk in die van Wohkadeh. Toen vroeg hij: ‘Waar is Wohkadeh tot nu toe geweest? Waarom is hij niet op tijd teruggekeerd?’


  ‘Omdat hij door de honden van Shoshones werd gevangengenomen. Maar deze vier blanken hebben voor hem gevochten en hem gered. Zij hebben hem een weg gewezen die vlug en makkelijk naar de Yellowstone voert en zijn met hem meegegaan om de vredespijp te roken met de Zware Mocassin.’


  Een honend lachje speelde om de lippen van het opperhoofd.


  ‘Stap van je paard af en ga bij je blanke broeders staan!’ gebood hij. ‘Jij bent onze gevangene, evengoed als zij.’


  ‘Wohkadeh de gevangene van zijn eigen stam? Wie geeft de Zware Mocassin het recht een krijger van zijn volk gevangen te nemen?’


  ‘Hij neemt dit recht. Hij is de aanvoerder van deze krijgstocht en kan doen wat hem goeddunkt.’


  Toen gaf Wohkadeh zijn paard een ruk, dreef de sporen in zijn flanken en dwong het op zijn achterpoten in een kring rond te draaien. Omdat het paard daarbij zijn voorpoten uitsloeg, moesten de Sioux-Ogellalla’s die hem te na waren gekomen, achteruit wijken. Hij kreeg plaats. Hij legde nu de teugels op de hals van zijn paard, zodat hij ook zijn linkerhand vrij had en zijn geweer in de aanslag kon houden en vroeg: ‘Sinds wanneer mogen de opperhoofden van de Sioux-Ogellalla’s doen wat hun goeddunkt? Waarvoor zijn dan de raden van de oude krijgslieden? Wohkadeh is een jonge man, maar hij heeft de witte buffel gedood en draagt de adelaarsveren in zijn helm. Hij laat zich niet gevangennemen; wie hem beledigt, zal met hem moeten strijden!’


  Dat waren trotse woorden en ze gingen niet verloren. De opperhoofden van de Indianen bezitten in het geheel niet de onbeperkte macht waarover een alleenheerser beschikt. Ze kunnen geen wetten maken en verordeningen afkondigen. Ze zijn gekozen uit de rijen der krijgers omdat ze zich door dapperheid of verstand van de overigen hebben onderscheiden. De invloed van het opperhoofd berust uitsluitend op de indruk die zijn persoonlijkheid maakt. Hij kan worden afgezet als hij zich onbemind maakt. De Zware Mocassin stond bekend als een streng en eigenzinnig man. Hij had zich weliswaar in menig opzicht zeer verdienstelijk voor zijn stam gemaakt, maar zijn eigenzinnigheid en onbuigzame houding hadden de stam ook dikwijls geschaad. Hij was hard, wreed en bloeddorstig. De stam viel in twee afdelingen uit elkaar, de ene groep hing het opperhoofd aan, de andere nam heimelijk of in het openbaar stelling tegen hem. Deze tweedracht werd nu ook merkbaar toen Wohkadeh was uitgesproken.


  Verscheidene Sioux lieten waarderende en instemmende uitroepen horen. Het opperhoofd wierp een grimmige blik op hen en gaf enkele van zijn getrouwen een teken waarop ze onmiddellijk de uitgang bezetten. Toen antwoordde hij: ‘Iedere Sioux-Ogellalla is een vrij man. Maar zodra een krijger de verrader van zijn broeders wordt, heeft hij het recht op vrijheid verloren.’


  ‘Bewijs dat Wohkadeh een verrader is!’


  ‘Ik zal het voor de vergadering van de krijgers bewijzen.’


  ‘En ik zal daar als vrij man verschijnen, met de wapens in de hand en me verdedigen. En als ik heb bewezen dat de Zware Mocassin mij zonder reden heeft beledigd, zal hij met mij moeten strijden.’


  ‘Een verrader verschijnt niet voor de vergadering met de wapens in de hand. Wohkadeh zal de zijne afgeven. Als hij onschuldig is, ontvangt hij ze terug.’


  ‘Oef! Wie waagt het ze mij te ontnemen?’ De jongeman wierp een uitdagende blik om zich heen. Hij las op verscheidene gezichten medeleven en belangstelling voor hem. Maar de meesten bleven koud.


  ‘Niemand zal ze van je afnemen,’ antwoordde het opperhoofd.


  ‘Jij zelf zult ze afleggen en als je dat niet doet, zul je de kogel krijgen.’


  ‘Ik heb twee kogels in mijn geweer.’ Bij deze woorden sloeg Wohkadeh met zijn hand op zijn geweerkolf.


  ‘Wohkadeh had geen geweer toen hij van ons wegging. Hoe komt hij aan deze buks? De bleekgezichten hebben hem die geschonken, en deze honden geven alleen dan iets, als ze er voordeel van hebben. Wohkadeh heeft hun dus diensten bewezen en niet omgekeerd. Wohkadeh is een Mandan. Hij is niet uit een Sioux-squaw geboren. Wie onder deze dappere krijgers wil voor hem getuigen voor hij op mijn aanklacht heeft geantwoord?’


  Niemand bewoog zich. De Zware Mocassin wierp de jongeman een triomferende blik toe en gebood hem: ‘Stap dus van je paard en geef het wapen af! Jij moet je verdedigen en dan zullen wij het oordeel vellen. Je weerstand bewijst alleen je schuld.’


  Wohkadeh zag in dat hij zich moest schikken. Hij had tot nu toe geweigerd om indruk te maken op de krijgers die het opperhoofd niet goedgezind waren. ‘Als u dat denkt, zal ik mij onderwerpen,’ verklaarde hij. ‘Mijn zaak is rechtvaardig. Ik kan uw uitspraak rustig tegemoet zien. Tot het zover is, leg ik mijn lot in uw handen.’ Hij stapte af en legde zijn wapens aan de voeten van het opperhoofd neer. Die fluisterde een woord tot enkele mannen in zijn nabijheid; daarop werden onmiddellijk de riemen te voorschijn gehaald om de jongeman vast te binden.


  ‘Oef!’ riep Wohkadeh toornig. ‘Heb ik jullie daarvoor toestemming gegeven?’


  ‘Deze toestemming heb ik gegeven,’ antwoordde het opperhoofd. ‘Bindt hem en legt hem in een hoek neer, zodat hij niet met de bleekgezichten kan spreken!’ Wat zou tegenstand hebben geholpen? Wohkadeh moest zich in zijn lot schikken. Hij werd aan handen en voeten geboeid en in een hoek neergelegd.


  Twee Sioux gingen bij hem op wacht zitten.


  Een oude krijgsman trad op Hong-peh-te-keh toe en zei tegen hem: ‘Meer winters zijn over mijn hoofd getrokken dan over het jouwe. Je mag daarom niet toornig zijn als ik je vraag of je werkelijk redenen hebt Wohkadeh voor een verrader te houden.’


  ‘Ik wil je antwoorden omdat je de oudste onder de krijgers bent die bij mij zijn. Ik heb slechts één enkele reden en die is dat de jongste van de gevangen bleekgezichten erg veel lijkt op de berenjager die daar achter bij de paarden ligt.’


  ‘Kan dat een reden zijn?’


  ‘Ja, ik zal het je bewijzen.’ Hij trad op de gevangenen toe die zonder te kunnen helpen hadden gehoord en gezien wat Wohkadeh zo zonder resultaat voor hen riskeerde. Helaas beheersten noch Jemmy, noch Davy de taal der Sioux en hadden niet verstaan wat door Wohkadeh naar voren was gebracht. Het sluwe opperhoofd trok een iets minder hard gezicht en zei: ‘Wohkadeh heeft voordat hij ons verliet een daad begaan waarover wij moeten beraadslagen. Daarom is hij voorlopig geboeid. De bleekgezichten zullen op vrije voeten worden gesteld, als het blijkt dat zij hem toen nog niet kenden. Welke namen dragen de blanke mannen?’


  ‘Zullen we ze hem zeggen?’ vroeg Davy aan zijn dikke vriend.


  ‘Ja,’ vond Jemmy. ‘Misschien krijgen de roden dan een beetje respect voor ons.’ En zich tot de hoofdman wendend, ging hij verder: ‘Ik heet Jemmy-petahtsheh en deze lange krijger is Davy-honskeh. U hebt deze namen zeker wel eens gehoord.’


  ‘Oef!’ klonk het in de kring van de Sioux.


  Hong-peh-te-keh wierp een bestraffende blik op hen. Hij was ook verrast dat hij deze veelgenoemde jagers in zijn macht had, maar liet het in het minst niet merken. ‘De Zware Mocassin kent jullie namen niet,’ verklaarde hij. ‘En wie zijn die twee mannen?’ Hij had zich met zijn vraag die Frank en Martin betrof, weer tot Jemmy gewend.


  Davy fluisterde zijn vriend toe: ‘Om Gods wil, zeg hun namen niet!’


  ‘Wat heeft het bleekgezicht tegen het andere te zeggen?’ vroeg het opperhoofd streng. ‘Degene die ik heb ondervraagd, kan antwoorden.’


  Jemmy besloot een onwaarheid te zeggen. Hij noemde de eerste beste naam die hem te binnen schoot en gaf Frank en Martin voor vader en zoon uit. De blik van de Zware Mocassin gleed onderzoekend van de een naar de ander en een honend lachje trok over zijn gezicht. Toch verklaarde hij tamelijk vriendelijk: ‘Laten de bleekgezichten mij volgen.’


  De Ogellalla liep naar het achterste deel van de binnenplaats.


  Het vermeende huis was in ieder geval vroeger een enorm rotsblok geweest, dat bestond uit veldspaat met weker gesteente vermengd. Deze wekere bestanddelen waren door de regen weggespoeld terwijl het veldspaat het water weerstond, en zo was, als reeds vermeld, een vorm ontstaan die leek op een lange door dwarsmuren in verscheidene afdelingen gesplitste binnenplaats. De achterste was de grootste. Hij was zo ruim dat de Ogellalla’s al hun paarden daarin hadden ondergebracht. In een hoek lagen zes blanken, aan handen en voeten gebonden.


  Ze bevonden zich in een beklagenswaardige toestand. Hun kleren hingen in flarden om hun lichaam. Hun handgewrichten waren stuk geschuurd door de boeien. Hun gezichten stonden stijf van het vuil en hun haren en baarden hingen slordig om hun hoofd heen. Als gevolg van honger, dorst en andere kwellingen waren hun wangen ingevallen en lagen hun ogen diep in de kassen. Daarheen bracht de rode de nieuwe gevangenen.


  Intussen had Martin zachtjes tegen Jemmy gezegd: ‘Waarheen zal hij ons brengen? Misschien bij mijn vader?’


  ‘Mogelijk. Maar laat om Godswil niet merken dat je hem kent, want dan is alles verloren!’


  ‘Hier liggen gevangen bleekgezichten,’ begon het opperhoofd weer. ‘De Zware Mocassin kent hun taal niet goed. Hij weet dus niet wie het zijn. De blanke mannen kunnen naar hen toegaan om ze te ondervragen en dan mij in te lichten.’ Hij bracht het viertal naar de hoek.


  Jemmy ging vlug naar voren en zei in het Duits: ‘Ik hoop dat we hier de berenjager Baumann vinden. U mag niets laten merken als u uw zoon herkent die achter mij staat. Wij kwamen om u te redden maar zijn zelf in handen van de roden gevallen. Toch hebben we de zekerheid dat wij met u spoedig weer vrij zullen zijn. Hebt u de rode schurken uw naam genoemd?’


  Baumann antwoordde niet dadelijk, geschokt door het zien van zijn zoon. Pas na enkele ogenblikken bracht hij er met moeite uit: ‘O, God! Wat een geluk en wat een verdriet tegelijk! De Sioux kennen de namen van mij en mijn metgezellen.’


  ‘Mooi, ik hoop dat wij hier ook worden ondergebracht, dan zult u alles uitgebreid horen.’


  Ofschoon de Zware Mocassin geen woord verstond, was hij een en al oor. Hij scheen uit de toon de inhoud van de woorden te willen opmaken. Hij hield Baumann en zijn zoon scherp in de gaten, maar zonder succes. Martin had zichzelf zo in de hand dat hij een onverschillig gezicht liet zien, ofschoon hij met geweld zijn tranen moest terugdringen bij de aanblik van zijn vader. ‘Nu,’ vroeg het opperhoofd geërgerd, ‘hebben de gevangenen hun namen genoemd?’


  ‘Ja,’ antwoordde Jemmy, ‘maar u wist ze al.’


  ‘Ik dacht dat ze me hadden voorgelogen. Jullie blijven ook hier.’


  De voorgewende vriendelijkheid week weer uit zijn gezicht. Hij wenkte de Ogellalla’s te komen. Ze maakten de zakken van de gevangenen leeg en legden hun daarna de boeien aan.


  ‘Prachtig!’ bromde Davy, toen hij de inhoud uit zijn zakken zag verdwijnen. ‘Het verbaast me alleen maar dat deze aasgieren onze kleren ook niet afpakken.’


  ‘Jemmy,’ fluisterde Hobble-Frank, ‘de zaak bevalt me niet. Dat is de kerel die mij heeft kreupel geschoten.’ De nieuwe gevangenen werden bij de anderen op de grond gelegd. Het opperhoofd verwijderde zich en liet enkele bewakers achter. De beklagenswaardige mannen hadden niet de moed hardop te praten. Ze fluisterden met elkaar. Martin was naast zijn vader komen te liggen. Ze maakten van dit feit gebruik elkaar hun wederwaardigheden te vertellen.


  Na een korte tijd kwam er een Sioux die een van de metgezellen van Baumann de voetboeien afnam en hem gebood mee te gaan.


  De man wankelde met moeite naast de rode voort. ‘Wat zouden ze van Wilcox willen?’ vroeg Baumann, zo dat Davy het hoorde.


  ‘Hij zal voor verrader moeten spelen,’ vermoedde de lange.


  ‘Een groot geluk dat mijn metgezellen nog niets over de hulp die wij verwachten, hebben gezegd.’


  ‘Maar Jemmy heeft er toch over gesproken.’


  ‘Dat is niet gevaarlijk. Laten we oppassen Wilcox geen enkele belangrijke mededeling te doen ingeval hij terugkomt! We moeten ons eerst overtuigen dat wij hem kunnen vertrouwen.’


  Davy’s veronderstelling was juist geweest. De man was bij het opperhoofd gebracht die hem met een duistere blik ontving. De stumper kon zich niet staande houden, hij moest gaan zitten.


  ‘Weetje welk lot je wacht?’ vroeg het opperhoofd.


  ‘Ja,’ bevestigde de gevangene met flauwe stem. ‘Jullie hebt het ons toch dikwijls genoeg gezegd.’


  ‘Jullie dood staat vast, een dood onder de vreselijkste martelingen. Ter ere van het graf waarop jullie zult sterven, moeten jullie onzegbare kwellingen ondergaan. Wat zou jij ervoor geven als jou deze martelingen bleven bespaard, als jij je leven kon redden?’


  ‘Is het dan te redden? Wat zou ik moeten doen?’ vroeg de geestelijk gefolterde, en lichamelijk halfdode man.


  ‘Mij antwoorden. Dan schenk ik jou het leven. Heeft de berenjager een zoon?’


  ‘Ja.’


  ‘Is het de jonge man die wij juist hebben gevangengenomen?’


  ‘Ja.’


  ‘Wie is de kleine die hinkt?’


  ‘Een compagnon van de berenjager, Hobble-Frank.’


  ‘Zie uit te vinden hoe ze Wohkadeh ontmoet hebben, of er nog meer bleekgezichten in de buurt zijn en wat ze willen! Als je dat te weten komt, geef ik jou je vrijheid. Maar laat niets merken!’


  Wilcox werd weer naar zijn medegevangenen gebracht, op zijn plaats gelegd en zijn voeten vastgebonden. Hij was een brave kerel. Toen hij over het optreden van het opperhoofd nadacht, leek het hem niet erg waarschijnlijk dat de rode zijn woord zou houden. Hij begon in te zien dat hij zich had laten verschalken. Hij had helemaal niets moeten zeggen. Hoe langer hij erover nadacht, hoe meer hij voelde dat hij de Zware Mocassin niet mocht vertrouwen en dat het zijn plicht was Baumann te zeggen, wat hij met het opperhoofd besproken had. De berenjager was Wilcox voor. Toen er enige tijd was verlopen, vroeg hij: ‘Nu, sir, u bent zo zwijgzaam! Bij wie bent u geweest?’


  ‘Bij het opperhoofd.’


  ‘Dat dacht ik wel. Wat wilde hij van u?’


  ‘Ik zal het u eerlijk zeggen. Hij wilde weten wie Martin en Frank waren en ik heb het hem gezegd, omdat hij mij de vrijheid beloofde.’


  ‘O wee, dat was wel de grootste stommiteit die u kon uithalen. Hoe staat het dan nu met uw vrijheid?’


  ‘Die krijg ik pas als ik nog te weten ben gekomen op welke wijze de andere heren een zekere Wohkadeh hebben ontmoet en of er nog meer blanken in de buurt zijn.’


  ‘Zo! En u gelooft dat de kerel zijn woord houdt?’


  ‘Nee, nadat ik over de kwestie heb nagedacht, ben ik ervan overtuigd dat hij mij wil bedriegen.’


  ‘Dat is verstandig van u. En omdat u zo eerlijk bent, willen we u uw domheid vergeven. U hoeft trouwens niet te denken dat u ons had kunnen uithoren. We vermoedden wat het opperhoofd van u wilde en zouden u zeker niets gezegd hebben.’


  ‘Maar wat moet ik antwoorden als hij mij weer ondervraagt?’


  ‘Dat zal ik u zeggen,’ kwam Jemmy tussenbeide. ‘U verklaart dat wij Wohkadeh hebben gered toen hij een gevangene van de Shoshones was en met hem hierheen zijn gereden om hem veilig bij zijn stamgenoten te brengen. Andere blanken zijn niet in de buurt. En als hij u toch wil overbluffen, laat u dan niet van uw stuk brengen! U hebt eerder van ons dan van hem redding te verwachten.’ Daarmee was de zaak voorlopig afgedaan. De gevangenen konden geen lid verroeren. Ze konden zich alleen van de ene zijde op de andere wentelen. Jemmy maakte daarvan gebruik om naast Baumann te komen liggen. Het lukte en terwijl hij rechts en Martin links van de berenjager waren gelegen, konden ze hem alles zachtjes vertellen, ook dat de gevangenschap hopelijk maar van korte duur zou zijn.


  De Zware Mocassin had intussen de belangrijkste krijgslieden bij zich laten komen en daarna Wohkadeh laten halen. Toen de jongeman in de afdeling van de binnenplaats kwam waar de Sioux zich bevonden, zaten ze in een halve cirkel om hun opperhoofd heen. De gevangene moest tegenover hem gaan staan.


  Twee bewakers met het mes in de hand namen hem in hun midden. Deze omstandigheid was voor Wohkadeh hoogst bedenkelijk. Er viel uit af te leiden dat zijn zaak er slechter voor stond. Nadat de aanwezigen Wohkadeh een poosje met duistere blikken hadden opgenomen, begon Hong-peh-te-keh: ‘Wohkadeh kan nu vertellen wat hij sinds het ogenblik dat hij ons verliet, heeft beleefd!’ Wohkadeh gaf aan dit verzoek gehoor. Hij vertelde het sprookje dat hij door de Shoshones was bespied en gevangengenomen, maar door de blanken was bevrijd. Ofschoon hij het zo overtuigend mogelijk vertelde, merkte hij wel dat niemand hem geloofde.


  Toen zijn verhaal ten einde was, werd er ook geen woord over gewisseld of hij geloofd werd of niet. Het opperhoofd vroeg: ‘En wie zijn deze vier blanken?’ Wohkadeh noemde eerst de namen van Jemmy en Davy en noemde het een eer voor de Sioux dat zulke beroemde jagers tot hen waren gekomen.


  ‘En de beide anderen?’ Ook deze vraag bracht Wohkadeh niet in verlegenheid. Hij had al bedacht wat hij zou zeggen. Hij noemde voor Frank de naam die Jemmy al eerder had bedacht en gaf Martin weer voor zijn zoon uit.


  Hong-peh-te-keh vertrok geen spier maar vroeg: ‘Heeft Wohkadeh misschien gemerkt dat de berenjager een zoon heeft die Martin heet?’


  ‘Nee!’


  ‘En dat een man bij hem woont die Hobble-Frank wordt genoemd?’


  ‘Nee!’ De jongeman bleef uiterlijk kalm, ofschoon hij nu innerlijk ervan was overtuigd dat zijn spel verloren was.


  En werkelijk, het opperhoofd brulde met een donderende stem: ‘Wohkadeh is een verrader, een hond, een stinkende wolf! Denkt hij misschien dat wij niet weten dat Frank en de zoon van de berenjager zich als gevangenen bij ons bevinden? Wohkadeh heeft hen met de beide anderen hierheen gehaald om de gevangenen te redden. Hij zal daarom hun lot delen. De vergadering zal heden bij het kampvuur overleggen welke dood hij moet sterven!’


  Wohkadeh werd weggeleid en op zijn paard vastgebonden, want het kamp werd opgebroken. Hetzelfde gebeurde met de andere gevangenen, maar hij kwam niet in hun nabijheid, hij werd ver van hen vandaan gehouden en kreeg twee krijgers als speciale bewaking.


  Het was treurig te zien hoe uitgeput Baumann en zijn vijf lotgenoten in hun boeien te paard zaten. Als men hun niet hun voeten had vastgebonden, zouden ze van uitputting van hun paard zijn gevallen. Davy fluisterde Jemmy daarover enkele medelijdende opmerkingen toe. De dikke kalmeerde hem: ‘Nog even geduld, ouwe! Ik zou me erg vergissen als Old Shatterhand niet in onze buurt is. Wat wij nu pas hebben ingezien, namelijk dat we een stel sufferds zijn, heeft hij vanmorgen vroeg al geweten. In ieder geval komt hij ons nu met een aantal Indianen achterna en ik heb ervoor gezorgd dat hij op ons spoor stuit.’


  ‘Hoezo?’


  ‘Ik heb een stuk van mijn pels gescheurd en het met mijn tanden in kleine stukjes gebeten. Daarbinnen, waar we hebben gelegen heb ik zo’n stukje achtergelaten en tijdens de rit zal ik er af en toe een laten vallen. Ze blijven liggen want er staat geen wind. Als Old Shatterhand dan in dit verwenste gebouw komt, vindt hij vast dit stukje pels en hij zal dadelijk weten dat in deze zomerse hitte alleen dikke Jemmy in zijn pels daar kan zijn geweest. Hij zal verder zoeken, de andere stukjes vinden en daardoor op de hoogte zijn van de richting die we hebben ingeslagen.’ De stoet Sioux volgde niet de loop van de rivier. Dat zou voor hen een omweg zijn geweest. Zij reden naar de hoogvlakte die de naam Elephant Back draagt, en vandaar naar de lang uitgestrekte heuvelketen die de waterscheiding vormt tussen de Atlantische en de Grote Oceaan.


  Dikke Jemmy had het goed ingezien toen hij meende dat Old Shatterhand misschien in de buurt was. Nauwelijks drie kwartier nadat de Sioux waren verdwenen, kwam hij met zijn Shoshones en Upsaroka’s vanuit het noorden aangereden. Hij had precies het spoor gevolgd dat de vijf deserteurs hadden achtergelaten. Met de zoon van het opperhoofd der Shoshones en de medicijnman van de Upsaroka’s reed hij aan het hoofd van de stoet. Zijn blik was op de grond gericht. Niets wat erop kon wijzen dat hier mensen hadden gereden, ontging hem. De aanblik van het schijn bouwwerk deed hem even verstomd staan, maar op een vraag van de medicijnman antwoordde hij dadelijk: ‘Ik weet het al. Dat is geen huis, maar een rots. Ik ben erin geweest en het zou me verbazen als onze uitknijpers er niet een kijkje hebben genomen. Het is… Heavens!’ Bij deze uitroep sprong Old Shatterhand van zijn paard en begon de harde basaltbodem te onderzoeken. ‘Hier hebben veel mensen gereden en nauwelijks een uur geleden,’ verklaarde hij. ‘Ik wil niet dadelijk het ergste denken, dat het de Sioux zijn geweest! En toch, wie anders zouden hier met zo’n groot aantal geweest kunnen zijn? Dat huis komt me verdacht voor. Laten we ons splitsen en het omsingelen!’


  Met Old Shatterhand voorop, jaagden ze in galop voorwaarts.


  Het rotsgebouw werd ingesloten en Old Shatterhand begaf zich eerst alleen naar binnen. Hij liet de aanwijzing achter dat ze alleen in geval hij een schot liet horen, hem achterna moesten komen. Het duurde een hele tijd voor hij er weer uitkwam. Zijn gezicht stond ernstig en bedenkelijk. Hij zei: ‘We hebben geen tijd te verliezen, want de blanke mannen zijn met Wohkadeh door de Sioux gevangen en een uur geleden weggevoerd.’


  ‘Weet mijn blanke broeder dat heel zeker?’ informeerde Vuurhart, de medicijnman.


  ‘Ja, ik heb alle sporen gezien en nauwkeurig gelezen. Dikke Jemmy heeft een teken voor mij achtergelaten; ik hoop dat we nog meer van zulke tekens zullen vinden.’


  Hij liet het kleine stukje pels zien. Er zaten maar vijf of zes haren aan, een stellig bewijs dat het van de kale pels van de dikke afkomstig was. ‘Wat is Old Shatterhand nu van plan?’ vroeg de Roodhuid. ‘Wil hij de Ogellalla’s op de voet volgen?’


  ‘Ja.’


  ‘Zullen we ze, als we naar Winnetou terugkeren, ook niet ontmoeten bij de Firehole River?’


  ‘Ja, we zouden ze ontmoeten. Maar het is beter als we de vijanden tussen onze beide groepen in hebben. We moeten hun het vuur aan de schenen leggen. Of denken mijn rode broeders er anders over?’


  ‘Nee,’ antwoordde de reus grimmig. ‘We zijn blij op het spoor van de Ogellalla’s te zijn gestuit. De Zware Mocassin is hun aanvoerder en ik brand van verlangen hem te pakken te krijgen. Laten we doorrijden!’


  11. In hoogste nood


  Het spoor was moeilijk te volgen en er moest langzaam worden gereden. De bodem bestond uit vulkanisch gesteente. Van echte hoefsporen was geen sprake. Kleine steentjes die onder de paardenhoeven waren verbrijzeld, boden maar weinig houvast. Het was zaak zorgvuldig op te passen. Aan de kleine stukjes van Jemmy’s pels die af en toe werden gevonden, hadden ze echter een behoorlijke steun. Na enige tijd leidde het spoor meer in zuidwestelijke richting. Ze hadden de voet van de heuvelketen die de waterscheiding vormde, bereikt. Wie daarboven halt houdt, kan rechts beneden de geulen zien die haar water door de Yellowstone en Missouri naar de Mississippi en zo naar de Golf van Mexico voeren, terwijl links in het dal het water in de Snake River vloeit en met hem samen in de Grote Oceaan. Hier was de streek niet meer kaal zoals tot nu toe. De bodem was met een laag humus bedekt en de enkele beekjes die er stroomden, waren niet zwavelhoudend. Ze hadden gezond, helder water dat de plantengroei bevorderde. Daarom groeiden hier gras, struiken en bomen.


  Het spoor werd nu ook duidelijker. Maar helaas kon men het niet lang meer volgen, want de middag liep ten einde. De paarden moesten dus flink aanstappen, als men de tijd voor het invallen van de duisternis goed wilde benutten. De hoogte van de waterscheiding werd bereikt. Tussen rotsblokken en struiken ging het toen weer bergafwaarts, een nogal lastige en op sommige plaatsen zelfs gevaarlijke rit. Tenslotte viel de avond. Er moest halt worden gehouden, anders zouden ze het spoor bijster raken. De mannen waren tot nu toe zeer zwijgzaam geweest en in het kamp veranderde dat niet. Ze hadden het gevoel aan de vooravond van beslissende gebeurtenissen te staan. Een vuur werd niet aangelegd. Old Shatterhand had uit het spoor afgeleid dat de Ogellalla’s hun niet meer dan drie kilometer voor waren. Als dezen hun tenten hadden opgeslagen, kon men hen ongemerkt zo dicht genaderd zijn dat ze het vuur zouden zien en begrijpen dat ze achtervolgd werden. Iedereen wikkelde zich zwijgend in zijn deken en legde zich ter ruste nadat de wachtposten waren uitgezet.


  Nauwelijks was de ochtend aangebroken en waren de verschillende voorwerpen te onderscheiden of er werd opgebroken. De sporen van de Ogellalla’s waren nog goed te onderscheiden. Na misschien een uur verklaarde Old Shatterhand dat de Sioux de vorige avond geen legerplaats hadden opgezocht. Ze hadden in geen geval willen rusten voor ze de Firehole River hadden bereikt. Dat was geen goed teken. De achtervolgers konden hun paarden ook niet behoorlijk laten doordraven, want al spoedig hield de plantengroei op en kwam de harde vulkanische rots te voorschijn. Daar was het nu onmogelijk een spoor te ontdekken. Old Shatterhand nam aan dat de Sioux moeilijk van de tot nu toe gevolgde richting konden zijn afgeweken en reed daarom steeds rechtuit.


  Hij merkte al spoedig dat hij zich niet had vergist. Voor hem verhieven zich de bergen van de Firehole waarachter de later zo beroemd geworden hete springbronnen voortdurend in actie waren. Daar was weer plantengroei, zelfs bos dat voor het grootste deel uit sparren bestond. Ze bereikten een smal riviertje dat door zachte grasvelden kronkelde, op een plek waar de bodem door paardenhoeven was platgetrapt. De hoefafdrukken liepen langs de waterkant; het leed geen twijfel dat de Sioux hier hun paarden hadden laten drinken. Het spoor was dus gelukkig teruggevonden en van hier tot bovenaan de berg toe bleef het zó duidelijk dat een vergissing was uitgesloten. De weg omhoog voerde tussen bomen door die zover uit elkaar stonden dat ze geen moeilijkheden opleverden. Maar de rit door het bos is voor de westman het aller-gevaarlijkst. Achter iedere boom kan een onvermoede vijand zijn verborgen. Het was heel goed mogelijk dat de Ogellalla’s op de gedachte waren gekomen dat ze werden achtervolgd. Je kon ook niet weten welke bekentenissen ze door list of geweld hun gevangenen hadden afgedwongen.


  Daarom stuurde Old Shatterhand enkele Shoshones vooruit om de weg te verkennen. Zodra ze iets verdachts zagen, moesten ze zich op de hoofdgroep terugtrekken.


  Gelukkig bleek deze voorzorg overbodig. Dat kwam door de afspraak die dikke Jemmy met de door het opperhoofd ondervraagde gevangene had gemaakt. Omdat de geboeide mannen met uitzondering van Wohkadeh ook gedurende de rit met sluwe opzet niet waren gescheiden, hadden ze met elkaar kunnen spreken. De stilzwijgende toestemming daartoe had het opperhoofd gegeven om zijn vermeende vertrouweling in de gelegenheid te stellen alles te vernemen wat hij hem moest overbrengen. ’s Avonds had de Zware Mocassin hem zo onopvallend mogelijk laten afzonderen en had zich bij hem gevoegd om hem uit te horen. Hij was daarbij behoorlijk voor de gek gehouden en hij hield dientengevolge nu alle voorzorgsmaatregelen voor overbodig. Zo kwam het dat Old Shatterhand met zijn Indianen zonder op een hinderlaag te stuiten de hoogte bereikte.


  Deze hoogte was met een dicht bos van hoge bomen begroeid, zodat het niet mogelijk was in het aan de overkant liggende dal te kijken, ofschoon de bergwand tamelijk steil scheen af te dalen. Terwijl ze onder de bomen doorreden, hoorden ze een eigenaardig dof gebruis dat al gauw werd onderbroken door een schril gefluit en daarop werd een gesis gehoord als van een locomotief die overtollige stoom afblies. ‘Wat is dat?’ vroeg Moh-aw, de zoon van het opperhoofd der Shoshones, verbaasd.


  ‘In ieder geval een Konjonukya-ka-ib’[34], gaf Old Shatterhand ten antwoord. De afdaling ging nu eerst langzaam en daarna steeds vlugger, zodat het moeilijk was op de paarden te blijven zitten.


  Daarom stapten de ruiters af en gingen te voet, hun dieren achter zich aan voerend. De sporen van de Sioux waren ook nu nog te herkennen, maar het was te zien dat ze van de vorige dag stamden. Ze waren wel honderd meter afgedaald toen het bos zo plotseling ophield dat door zijn rand een scherpe lijn werd gevormd. Maar een stuk verder stroomafwaarts reikte het helemaal tot aan de voet van het dal. Nu was het uitzicht over het dal vrij en wat ze zagen, was adembenemend.


  Het bovendal van de Madison die hier de karakteristieke naam Firehole River draagt, is wel de prachtigste streek van het Nationale Park. Kilometers ver en op sommige plaatsen drie en zelfs vier kilometer breed, bevat het honderden geisers en warme bronnen. Er zijn daar draaikolken die hun stralen wel honderd meter omhoog slingeren. Uit de talrijke spleten in de bodem stijgen zwavelachtige geuren omhoog en de lucht is steeds met hete waterdamp gevuld. Sneeuwwitte sintel die de bedekking, of beter gezegd de deksel van de onderaardse kookpot vormt, schittert schel in de zonneschijn. Op andere plaatsen weer bestaat het aardoppervlak niet uit vaste grond maar uit een dikke stinkende modderbrij, waarvan de temperatuur zeer verschillend is. Hier en daar verheft de bodem zich in de vorm van een muts, zwelt langzaam op als een blaas, en springt dan plotseling uiteen, een groot, ondoorgrondelijk diep gat achterlatend.


  Deze blazen en gaten ontstaan en vergaan, dan weer hier, dan weer daar. Ze verplaatsen zich dus. Wee hem die op zo’n plaats terechtkomt. Zo-even had hij nog vaste grond onder de voeten en nu begint de aarde plotseling heet te worden en zich te verheffen.


  Alleen een sprong, met doodsverachting genomen, alleen de snelst denkbare vlucht kan dan een mens redden.


  Maar terwijl de ene blaas verdwijnt, zwelt daarnaast een tweede, een derde op. Je staat nu eenmaal op een dunne korst, bijna rechtstreeks boven de verschrikkelijke afgronden van het inwendige der aarde. En eveneens wee hem die de bewuste modder voor een massa houdt die hem kan dragen! Deze modder ziet er wel uit als een moeras waar je nog wel doorheen kunt trekken, maar hij wordt slechts gevormd door vulkanische dampen zoals bij het vlees koken het grijsbruine schuim op het water drijft en in beroering is. Overal zinkt de grond onder de voeten weg en de voetsporen worden onmiddellijk gevuld met een groengele stinkende brij. Overal ruist, kookt, pruttelt, fluit, sist, bruist en steunt het. Reusachtige vlokken water en modder vliegen in het rond. Als je een steen gooit in zo’n steeds wisselende opening, lijkt het erop of de geesten in de onderwereld beledigd zijn. Water en modder worden heftig bewogen.


  Zij stijgen en bruisen omhoog alsof ze de kwaadstichter in het diepste verderf willen sleuren. Het water in deze heksenketel is heel verschillend van kleur: melkwit, knalrood, zwavelgeel en ook dikwijls doorzichtig als glas. Bovenop zie je lange, zijdeachtige draden of een loodkleurige, dikke slijkmassa, die in enkele minuten elk voorwerp binnen zijn bereik met een dikke harde korst bedekt. Het komt voor dat het water in zo’n gat in een prachtige grasgroene kleur schittert. Plotseling gaan aan de zijkanten kleine ventielen open, en stralen in alle kleurschakeringen van de regenboog, schieten door het groene water naar buiten. Het is heerlijk, onvergelijkelijk, hemels en toch ook weer angstaanjagend, schokkend, hels!


  In deze omgeving was Old Shatterhand met zijn krijgers dus aangekomen, en door het struikgewas verborgen keken ze neer op een boeiend en angstwekkend schouwspel. Het dal was hier misschien maar achthonderd meter breed. Stroomopwaarts van de plaats waar Old Shatterhand halt hield, kwamen de oevers zo dicht bij elkaar dat de rivier nauwelijks plaats genoeg scheen te hebben om er zijn groezelige, bedrieglijk glinsterende golven doorheen te worstelen. Stroomafwaarts had je hetzelfde geval.


  Van de ene engte tot aan de andere was de afstand misschien anderhalve kilometer. Het water van de rivier, dat afkomstig was van de hete bronnen en dus geen dierlijk leven bevatte, ruiste dicht langs de helling waarop ons gezelschap zich bevond.


  Deze was zoals reeds vermeld, met bos begroeid, en hoewel steil, toch begaanbaar. Maar de tegenoverliggende bergwand steeg loodrecht omhoog alsof hij met een schietlood was geconstrueerd. Hij bestond uit zwart gesteente dat van boven vol spleten zat, zodat je de indruk kreeg dat er torentjes stonden.


  Het bovenste deel van de wand week tamelijk sterk achteruit en vormde van de ene rivierengte tot aan de andere een soort cirkelvormige uitsnijding. Maar het dal werd door dit achteruit wijken van de rotswand helemaal niet verbreed. Want, precies tegenover Old Shatterhand, klom tegen de donkere rots een formatie op – of misschien daalde ze ook wel af – waarvan de brede voet bijna tot aan de oever van de rivier reikte.


  Deze formatie – een betere aanduiding is er moeilijk voor te vinden – was zo wonderbaarlijk, op het eerste gezicht zo onbegrijpelijk, dat je het gevoel kreeg dat je in een toverwereld was, waar feeën en elfen en andere niet aardse wezens een geheimzinnig bestaan leiden. Ze was terrasvormig opgebouwd, zo fijn gevormd en met zoveel fantasie versierd, dat het wel leek of ze uit vers gevallen sneeuw en fijne ijskristallen bestond. Het onderste, grootste terras scheen uit ivoor te zijn gesneden. De rand was zo kunstig versierd, dat hij van verte de schepping leek te zijn van een beeldhouwer met een grote verbeeldingskracht. Hij vormde een met water gevuld, halfcirkelvormig bekken waaruit het tweede terras oprees, glinsterend als met gouden korreltjes vermengd albast. Dit tweede terras was kleiner dan het eerste, en het derde was op zijn beurt weer kleiner dan het tweede. Het leek of het uit geplukte witte watten bestond, zoals het zich slank en ongerept achter het tweede verhief. De stof waaruit het bestond was zo luchtig dat je zou denken dat het geen enkele last zou kunnen dragen.


  En toch rezen erachter nog zes van zulke terrassen op, waarvan elk een bekken bevatte dat zijn water uit het hoger gelegene opving om het aan het beneden liggende door te geven óf in slanke, dunne stralen, in een fijn verdeelde stofregen, waarin zich alle kleuren van de regenboog weerspiegelden óf in een stroom die een tulen weefsel scheen te vormen. Slank, stralend en witglanzend leunde dit natuurwonder tegen de donkere rotswand, als het uit sneeuwvlokken geweven gewaad van een wezen uit een andere wereld. En toch was dit gewaad vervaardigd door dezelfde machten die de zwarte basalt hadden omhoog geheven en de slijkvulkanen door de aardkorst hadden gedreven. Je hoefde alleen maar op te kijken naar de top van deze wonderpiramide om te ervaren waaraan ze haar ontstaan had te danken. Een waterstraal steeg daar nu omhoog, opende zich als een paraplu en daalde rondom als regen neer. Het gebruis dat Moh-aw eerst niet had kunnen begrijpen, was daarbij te horen.


  Deze waterstraal werd gevolgd door fluitende, sissende en steunende dampen, het was alsof de aarde onder het geweld van de uitbarsting wilde uiteenbarsten. Het water van de geisers had deze piramide opgebouwd. De fijne, lichte bestanddelen die het water mee naar boven voerde, zetten zich bij het neerdalen vast en bouwden ook nu nog steeds voort aan het wondermooie maaksel. Het warme water vloeide omlaag van het ene terras naar het andere en koelde langzamerhand af, zodat de bekkens van bovenaf gerekend een dalende temperatuur vertoonden. Beneden aangekomen stroomde de kristalheldere vloeistof tenslotte over de rand van het onderste bekken heen en mondde al spoedig uit in de Firehole River.


  Als een duivel naast een engel, lag naast deze mooie schepping een grote modderpoel die door een bijna cirkelvormige donkere wal werd omgeven. Deze wal bestond uit een vaste massa waarop vulkanische resten van de meest uiteenlopende vorm, zich verhieven. Het was alsof een reuzenkind met basaltstukken had gespeeld, ze in allerlei zonderlinge vormen had geperst en gebogen en ze daarna op de ronde wal had bevestigd. De wal had een doorsnede van ongeveer twintig meter en vormde de natuurlijke omheining van een poel waarvan de donkere gapende muil niets goeds beloofde. Dat was de kratermond van een slijkvulkaan. Hij had de vorm van een zandloper, vernauwde zich eerst en verbreedde zich verderop. Zodra in de feeëngeiser het geruis en gebruis begon, steeg het slijk omhoog in de duistere krater daarnaast. En als daarboven de stralen van het water en van de damp zich hadden verspreid, keerde ook de ziedende slijkmassa in de diepte terug. Het was duidelijk dat de geiser en de slijkvulkaan rechtstreeks met elkaar waren verbonden. De geesten van de onderwereld scheidden de massa’s die naar buiten geslingerd moesten worden, voerden het kristalheldere water af naar de geisers en lieten de achterblijvende afscheidingen uit de aarde in de modderpoel vloeien.


  ‘Dat is Kutshapu-ant-pa, het Duivelswater,’ zei Old Shatterhand, op de krater wijzende. Dicht bij de rand van de slijkvulkaan waren de Ogellalla’s gelegerd. Zelfs de gezichten waren duidelijk te onderscheiden. De paarden liepen daarboven een beetje rond of lagen op de grond te rusten. Er viel niets te grazen, de bodem bracht geen enkel grashalmpje voort. Dicht in de buurt lagen loodzware steenblokken. Daarop zaten de gevangenen, de handen op de rug gebonden en de voeten met lasso’s aan de stenen bevestigd. Ongetwijfeld een pijnlijke houding. Juist toen Old Shatterhand de Ogellalla’s opmerkzaam gadesloeg, kwam er beweging in de schaar Indianen. Ze gingen in een kring zitten met het opperhoofd in het midden. Old Shatterhand zag Jemmy, Davy, Martin en Hobble-Frank evenals Baumann en zijn metgezellen. Wohkadeh zat achteraf op een steen vastgebonden, en wel in een houding of al zijn ledematen uit het lid moesten worden getrokken. Een van de Sioux trad op hem toe, maakte zijn boeien los en voerde hem in de kring. ‘Ze willen hem verhoren,’ vervolgde Old Shatterhand.


  ‘Misschien spreken ze hun oordeel over hem uit en willen ze hem hier straffen. Ik zou wel willen horen wat er nu gezegd wordt!’


  Hij nam de verrekijker uit zijn zadeltas en richtte hem op de Sioux. Juist werd ook Martin Baumann van de steen losgemaakt en in de kring naast Wohkadeh geplaatst. Old Shatterhand zag door de kijker de gezichten van zo nabij dat hij de lippen van de sprekers kon zien bewegen. Hong-peh-te-keh sprak tegen Martin Baumann, terwijl hij met zijn hand op de krater wees. Old Shatterhand merkte duidelijk op dat Martin doodsbleek werd. Tegelijk weerklonk een kreet, zoals een mens alleen in de grootste ontzetting kan uitstoten. Een van de gevangenen had hem geslaakt, de oude Baumann. Old Shatterhand zag de arme man uit alle macht aan zijn boeien rukken.


  Het opperhoofd moest iets duivels hebben gezegd.


  De Ogellalla’s waren gisteren na het vallen van de avond bij de Firehole River aangekomen. Ze hadden verwacht dat de Zware Mocassin onder de bomen zijn tenten zou opslaan, maar ze hadden zich vergist. Niettegenstaande de duisternis en niettegenstaande de moeilijke afdaling, had hun aanvoerder beslist dat ze de rivier nog moesten oversteken. Hij kende de streek, want hij was hier meerdere malen geweest en in zijn hersens spookte een gedachte, duisterder en meer luguber dan de slijkkrater die daar in het donker van de nacht zijn afschuwelijke massa’s deed stijgen en dalen. Terwijl hij vooraan afdaalde en zijn paard aan de teugel meevoerde, wees hij de zijnen de weg.


  De gevangenen moesten mee afdalen, wat grote moeilijkheden opleverde, omdat ze niet van de dieren werden losgemaakt.


  Tenslotte kwamen ze toch beneden bij de rivier aan. Op deze plek was het water van de Firehole niet heet, maar lauw. Je kon er door zonder letsel op te lopen. Twee Sioux namen iedere keer een gevangene tussen zich in en zo werd overgestoken. Bij de krater werd halt gehouden. De gevangenen werden op de grote stenen vastgebonden en er werden bewakers bij hen geplaatst. Toen legden de Roodhuiden zich ter ruste, zonder dat hun opperhoofd hen inlichtte waarom hij hier legerde in de stank van de krater, hier waar gras noch water voor de paarden was.


  Bij het aanbreken van de dag werden de dieren naar een plek gebracht waar een heldere bron zachtjes uit de rotsen vloeide.


  Na de terugkeer van de mannen die daarvoor hadden gezorgd, haalde iedereen voor zijn ontbijt een gedroogd stuk buffelvlees te voorschijn. Nu verklaarde de Zware Mocassin op zachte toon wat hij had besloten met Wohkadeh en de jonge Baumann te doen. Allemaal beschouwden ze Wohkadeh als een verrader.


  Hij had wel niets bekend, maar in hun ogen was hij door de mand gevallen. Dat Martin zijn lot moest delen, vonden ze heel gewoon. De gevangenen moesten allen sterven en hoe meer afwisseling hun terechtstelling bood, des te spannender het toch was. Het kwam er in de eerste plaats op aan te genieten van het leed dat de bekendmaking van het vonnis de gevangenen moest bereiden. Daarom werd een kring gevormd en Wohkadeh werd als eerste voorgeleid. De zaak werd hardop behandeld want de andere gevangenen moesten, voor zover ze de Sioux-taal verstonden, alles horen.


  ‘Heeft Wohkadeh erover nagedacht of hij in zijn ontkenning wil volharden of alles wil bekennen aan de krijgers der Ogellalla’s?’ begon het opperhoofd.


  ‘Wohkadeh heeft niets kwaads gedaan en hoeft dus ook niets te bekennen,’ antwoordde de ondervraagde.


  ‘Wohkadeh liegt. Als hij de waarheid wilde vertellen, zou zijn vonnis zachter luiden.’


  ‘Mijn vonnis zal hetzelfde zijn of ik schuldig of onschuldig ben. Ik moet sterven!’


  ‘Wohkadeh is jong. De jeugd denkt niet door. Ze weet dikwijls niet precies wat ze doet. We zijn daarom bereid genade voor recht te laten gaan. Maar de schuldige moet oprecht zijn!’


  ‘Wohkadeh heeft niets te zeggen!’


  Een honende glimlach gleed over het gezicht van de aanvoerder.


  Hij ging voort: ‘Dan is Wohkadeh een lafaard. Hij heeft de moed om kwaad te doen, maar het ontbreekt hem aan de moed het te bekennen. Wohkadeh is ondanks zijn jeugd een oud wijf dat huilt van angst als ze door een mug wordt gestoken!’


  Geen enkele Indiaan laat zich een lafaard noemen zonder dadelijk te tonen dat hij dapper is. Hij vreest de dood niet, van jongs af is hij gewend aan ontberingen, inspanning en allerlei pijnen. Hij heeft toch de vaste overtuiging onmiddellijk in de Eeuwige Jachtvelden aan te komen. Het opperhoofd had de belediging nauwelijks uitgesproken of de jonge Indiaan verdedigde zich al: ‘Wohkadeh heeft de witte buffel gedood. Dat weten alle Sioux-Ogellalla’s!’


  ‘Maar niemand van hen was erbij. Je hebt de huid gebracht, dat weten wij, verder niets. Het is eenvoudig: een witte buffel ligt dood op de prairie. Wohkadeh komt er aan stroopt de huid, neemt hem mee naar huis en zegt dan dat hij hem gedood heeft.’


  ‘Dat is een leugen! Een dode buffel ligt niet onbeschadigd op de prairie. De gieren en prairiewolven vreten hem op.’


  ‘En de prairiewolf ben jij.’


  ‘Oef!’ riep Wohkadeh, terwijl hij woedend aan zijn riemen rukte. ‘Als ik niet geboeid was, zou ik u laten zien of ik een laffe prairiewolf ben.’


  ‘Je hebt het al getoond. Je bent een lafaard, want je durft de waarheid niet te zeggen.’


  ‘Ik heb niet uit angst ontkend, maar omdat ik rekening hield met mijn metgezellen.’


  ‘Oef, dus nu beken je dat je schuldig bent? Vertel wat je hebt gedaan!’


  ‘Dat is gauw gezegd. Ik ben naar de wigwam van de berenjager gereden, om te melden dat hij door jullie gevangen genomen was. Toen zijn we vertrokken om hem te bevrijden.’


  ‘Wie?’


  ‘Wij vijf: de zoon van de berenjager, Jemmy, Davy, Frank en Wohkadeh.’


  ‘En Wohkadeh is erg gesteld geraakt op de bleekgezichten?’


  ‘Ja! Eén van hen is meer waard dan honderd Sioux-Ogellalla’s.’


  Hong-peh-te-keh liet zijn blik de kring rond gaan en verheugde zich in stilte over de indruk die de laatste woorden van de jonge Roodhuid op zijn krijgers hadden gemaakt. ‘Weet je wat je met je bekentenis geriskeerd hebt?’


  ‘Ja, jullie zult mij doden!’


  ‘Onder duizend martelingen!’


  ‘Ik vrees ze niet.’


  ‘Dan kunnen ze dadelijk beginnen. Brengt de zoon van de berenjager hierheen!’


  Nu werd, zoals Old Shatterhand had gezien, Martin er bij gebracht en naast Wohkadeh geplaatst. ‘Heb je gehoord en begrepen wat Wohkadeh heeft gezegd?’ vroeg het opperhoofd hem.


  ‘Ja.’


  ‘Hij heeft jullie gehaald om de gevangenen te bevrijden. Vijf muizen trekken erop uit om vijftig beren op te eten! Jullie hebt je verstand verloren.’


  ‘Jullie wilt beren zijn?’ riep Martin. ‘Laffe aasgieren zijn jullie die zich in de rotsen verschuilen!’


  ‘Deze woorden zullen je berouwen! Jullie zult beiden sterven, nu, dadelijk!’ Hong-peh-te-keh keek scherp om zich heen, om te zien welke uitwerking zijn woorden zouden hebben. Wohkadeh gedroeg zich alsof hij niets had gehoord, maar Martin verschoot van kleur, ofschoon hij alle moeite deed zijn schrik te verbergen. ‘De Zware Mocassin ziet dat jullie innige vrienden bent,’ ging het opperhoofd voort. ‘Hij zal jullie de zaligheden van de dood tezamen laten genieten, langzaam en tot het laatste toe. En omdat jullie vriendschap zo heel bijzonder is, moet jullie ook op een heel bijzondere wijze de Eeuwige Jachtvelden binnengaan.’ Hij stond op, verliet de kring en ging naar de wal rond de slijkkrater. ‘Dat is jullie graf!’ zei hij. ‘In enkele ogenblikken zal het jullie ontvangen!’ En hij wees in de diepte waaruit de stinkende damp opsteeg.


  Dat klonk wel heel erg dreigend. De vader van Martin liet de angstschreeuw horen die Old Shatterhand en zijn metgezellen hadden gehoord op de helling aan de overkant van de rivier.


  Baumann rukte uit alle macht aan zijn boeien. Vanaf het ogenblik dat hij werd gevangen genomen had hij door woord noch gebaar laten merken hoe ongelukkig hij zich voelde. Maar toen hij hoorde wat zijn zoon stond te wachten, was het met zijn zelfbeheersing gedaan. ‘Dat niet, dat niet!’ riep hij. ‘Werpt mij in de krater, mij, maar hem niet!’


  ‘Zwijg!’ snauwde het opperhoofd van de Ogellalla’s hem toe.


  ‘Jij zou huilen van ontzetting als je de dood van je zoon moest sterven!’


  ‘Nee, nee, geen geluid zouden jullie te horen krijgen!’


  ‘Je gaat al huilen als ik je deze dood beschrijf. Denk je dat we jouw jongen en de verrader Wohkadeh zonder meer in de hellemuil werpen? Je vergist je. De modder daalt en stijgt met regelmatige tussenpozen. Je weet wanneer de modder stijgt en wanneer hij daalt. Je weet ook hoe hoog hij stijgt. We zullen de verrader en jouw jongen aan lasso’s binden en in het gat werpen. Maar ze zullen er niet in vallen, want de lasso’s houden hen. Ze zullen daarbij zo diep hangen dat de modder tot aan hun enkels stijgt. De volgende keer laten we ze dieper afzakken, zodat de modder tot aan hun knieën reikt. Zo zullen ze dieper en dieper zinken en hun lichamen zullen langzaam van onder af, in de hete slik braden. Heb je nu nog zin deze dood voor je zoon te sterven?’


  ‘Ja, ja!’ schreeuwde Baumann gekweld.


  ‘Neem mij in zijn plaats, neem mij!’


  ‘Nee, jij moet met de anderen bij het graf van de Ogellalla’s aan de martelpaal sterven. En nu zul je moeten toezien hoe je zoon in de modderkrater ondergaat!’


  ‘Martin, Martin, mijn zoon!’ schreeuwde zijn vader vertwijfeld.


  ‘Vader, vader!’ riep de jongeman vol angst.


  ‘Zwijg!’ snauwde Wohkadeh hem toe. ‘We zullen sterven zonder hun het plezier te doen, smart op ons gezicht te lezen.’


  De oude Baumann rukte aan zijn boeien; als enig gevolg sneden ze hem nu bijna tot op het bot in het vlees. ‘Hoor je hoe je zoon huilt en jammert?’ riep het opperhoofd hem toe. ‘Zwijg en wees liever blij, want jij zult alles duidelijker zien dan wij! De gevangenen moeten van de stenen worden losgemaakt en op hun paarden worden gebonden, zodat ze hoog zitten en alles beter kunnen zien! Maar de twee jongemannen moeten stijf vastgebonden worden en naar de afgrond des doods worden gedragen.’


  Dit bevel werd dadelijk uitgevoerd. Verscheidene Sioux pakten Wohkadeh en Martin beet om hen naar de slijkvulkaan te slepen. De anderen werden op hun paarden getild en vastgesnoerd. Baumann klemde zijn kaken op elkaar om geen jammerkreet te laten horen. ‘Vreselijk!’ knarsetandde Davy tegen Jemmy. ‘De hulp komt zeker, maar voor deze twee beste jongens in ieder geval te laat. Wij hebben allebei schuld aan hun dood. We hadden er niet in moeten toestemmen.’


  ‘Je hebt gelijk, en… luister!’


  De hese kreet van een gier had weerklonken. De Ogellalla’s letten er niet op. ‘Dat is het teken van Old Shatterhand,’ fluisterde Jemmy. ‘Hij heeft daarover gesproken en ons het geluid voorgedaan.’


  ‘Goeie God, als hij het werkelijk eens zou zijn!’


  ‘De hemel geve dat ik mij niet vergis! Als ik het goed heb, dan is Old Shatterhand ons spoor gevolgd en daalt daar aan de overkant omlaag. Kijk naar het bos! Zie jij niets?’


  ‘Ja, ja!’ antwoordde Davy zachtjes. ‘Een enkele boom beweegt. Ik zie de top heen en weer gaan. Dat gebeurt niet vanzelf. Daar zijn dus mensen.’


  ‘Nu zie ik het ook. Maar kijk niet, laat de Ogellalla’s het niet merken!’ En met luide stem riep hij in het Duits in de richting van de krater: ‘Troost je, Martin! De hulp is er. De vrienden hebben zoeven een teken gegeven!’ Hij was zo verstandig om geen naam te noemen die de Ogellalla’s zouden begrijpen.


  ‘Wat staat die hond daar te blaffen?’ riep het opperhoofd woedend. ‘Heeft hij lust eveneens in de modder te sterven?’ Gelukkig stelde hij zich met deze terechtwijzing tevreden.


  De gevangenen stonden met hun paarden zo dicht naast elkaar dat ze elkaars gefluister konden verstaan. Hun handen waren op hun rug gebonden en hun voeten waren onder de buik van het paard met een riem samenbonden. ‘Zeg, Davy,’ fluisterde Jemmy, ‘onze dieren worden niet bij de teugel gehouden; zo zijn we eigenlijk al half vrij. Denk jij dat je, al ben je geboeid, je oud muildier kunt sturen?’


  ‘Maak je daar over geen zorgen ik neem hem tussen mijn benen, dat het een lieve lust zal zijn.’


  ‘Mijn oude klepper zal ook gehoorzamen. Halt! Hemel, sta ons bij! Daar gaat het beginnen! De redding komt te laat… te laat!’


  De grond onder de paardenhoeven begon op dit ogenblik namelijk te beven, eerst zacht en daarna steeds krachtiger, een gebruis kwam als uit een onderaardse verte aangerold. De geiser begon te werken. De paarden waren sinds de vorige avond wel tamelijk gewend geraakt aan dit beven van de aardbodem, maar in de onmiddellijke nabijheid van de krater werden ze toch onrustig. Hong-peh-te-keh had zich eerst over de kraterwal heen gebogen en zijn lasso laten zakken om op te meten hoe diep de ter dood veroordeelden moesten hangen. Toen werden twee lasso’s stuk voor stuk bevestigd aan een stevig vooruitstekend gedeelte van de hoge kraterwand. De uiteinden werden Martin en Wohkadeh zo onder de armen gebonden dat ze de beoogde diepte konden bereiken. Toen het gebruis van de krater nu begon, traden allen terug. Maar twee bleven bij de krater staan om de twee veroordeelden omlaag te laten glijden zodra de modder omhoog kwam. Het waren ogenblikken van vreselijke spanning. En waarom kwam Old Shatterhand niet? De blik van de jager had iedere beweging van de Ogellalla’s met de grootste opmerkzaamheid gevolgd. Toen hij zag dal Wohkadeh en Martin naar de kraterwand werden gesleept, was het hem allemaal duidelijk. ‘De Ogellalla’s willen hen langzaam in de modder laten omkomen, we moeten ogenblikkelijk helpen,’ legde hij aan de Indianen uit. ‘Vlug, snelt onder de bomen door naar de rivier, steekt die over en jaagt in galop daarheen! Schreeuwt daarbij, zo hard jullie kunt en werpt je met alle macht op de Ogellalla’s!’


  ‘Gaat u niet mee?’ vroeg de reusachtige medicijnman.


  ‘Nee, ik mag niet. Ik moet hier blijven om te zorgen dat geen van onze broeders iets overkomt door jullie verschijnen. Vooruit nu, er valt geen minuut te verliezen!’


  ‘Oef! Voorwaarts!’ Een ogenblik later waren de Shoshones en Upsaroka’s verdwenen.


  Bob bleef bij Old Shatterhand achter. De jager beval hem: ‘Kom, pak ook die spar beet! We moeten hem schudden!’ Hij bracht zijn hand aan de mond en liet de gierenschreeuw horen die Jemmy en Davy hadden vernomen. Hij merkte dat ze opkeken en wist nu dat ze zijn kreet hadden begrepen.


  ‘Waarom moet de boom worden geschud?’ vroeg Bob.


  ‘Om hun een teken te geven. De Ogellalla’s willen Wohkadeh en je jonge meester in de kokende modder werpen om hen te doden. Daar liggen ze geboeid aan de kraterrand.’


  Toen liet de neger van schrik zijn geweer vallen. ‘O, o, massa Martin doden? Dat mag niet gebeuren! Masser Bob vindt dat niet goed. Masser Bob slaat hen allemaal dood, allemaal! Bob gaat dadelijk daarheen!’ Hij rende weg.


  ‘Bob!’ riep Old Shatterhand hem na. ‘Terug, terug! Anders bederf je alles!’ Maar de neger luisterde niet. Een mateloze woede had zich van hem meester gemaakt. Zijn jonge meester zou vermoord worden. Hij dacht niet eraan dat hij zijn geweer had laten vallen, hij dacht alleen maar eraan hoe hij zo vlug mogelijk aan de overkant kon komen. Als goed zwemmer wist hij dat je, als je op een bepaalde plaats aan de overkant wil landen, stroomopwaarts te water moet gaan. Hij sprong dus niet langs de kale helling omlaag maar snelde met grote sprongen onder de bomen stroomopwaarts; pas toen hij vond ver genoeg die richting te hebben gevolgd, sprong hij van onder de bomen te voorschijn. Een zwarte gladde rots liep naar het water. Moedig ging Bob zitten en gleed, alsof hij wilde gaan sleeën, vanaf de rotshelling in het olieachtige met vuil, vlokkig schuim bedekte water. Daarbij voelde hij iets hards tegen zijn lichaam stoten. Het was een stevige tak die zich in de modder had vastgezet.


  ‘O, o!’ jubelde hij. ‘Masser Bob geen geweer. Tak zijn knots!’


  Hij trok hem uit het slijk en begon nu geweldig uit te halen. De Ogellalla’s merkten de neger niet op. Zijn zwarte lichaam was gedurende de glijpartij niet van het donkere gesteente te onderscheiden geweest en nu in net water staken zijn hoofd en schouders bijna niet af tegen de vuile oppervlakte, zodat evenmin iemand opmerkzaam op hem werd.


  Juist toen het onderaardse rollen en bruisen begon, zag Old Shatterhand zijn rode bondgenoten het water in rijden. Er moest gehandeld worden. Hij plaatste zijn geweer tegen de boomstam waarachter hij stond en pakte zijn dubbelloopse, zware, verreikende berendoder. De Sioux aan de overkant trokken zich nu van de krater terug. Slechts twee van hen bleven staan. Toen hief het opperhoofd zijn arm. Old Shatterhand kon niet horen of hij misschien een luid bevel gaf, want het gebruis was sterker geworden. Maar wat deze armbeweging te beduiden had, wist hij… de marteldood van Martin en Wohkadeh. De jager legde de geweerkolf tegen zijn wang. Twee keer vlak na elkaar flitste de berendoder op. De Sioux-Ogellalla’s konden het knallen van de beide schoten niet vernemen want onder hen dreunde het alsof snel opeenvolgende donderslagen vielen. ‘Smijt ze erin!’ had het opperhoofd van de Ogellalla’s met luide stem bevolen en daarbij zijn arm uitgestrekt. De twee mannen die zijn bevel moesten uitvoeren, deden vlug een paar passen naar de op de grond liggende gevangenen. Martins vader liet een angstkreet horen die in het vreselijke geraas verloren ging. Maar wat was dat? De twee beulen bukten zich niet alleen om de gevangenen beet te pakken, maar ze vielen zelfs naast hen neer en bleven bij hen liggen.


  Hong-peh-te-keh brulde iets wat niet te verstaan was, want water en damp stegen schril fluitend uit de opening van de geiser omhoog en uit de krater van de slijkvulkaan klonk een geluid als van doffe kanonschoten. De Zware Mocassin sprong erheen en boog zich over de beide krijgers. Hij timmerde met zijn vuist op hen los… ze bewogen zich niet. Hij pakte de ene bij zijn schouder en trok hem half overeind. Ogen zonder uitdrukking staarden hem aan, en hij zag twee gaten in het hoofd van de man, een van voren en een van achteren. Geschrokken liet hij hem vallen en stond op. Zijn gezicht was vertrokken van ontzetting. De Sioux konden zijn gedrag en dat van hun twee stamgenoten niet begrijpen. Ze kwamen ook naderbij. Verscheidenen bukten zich over de levenloze gedaanten heen en de ontzetting stond ook op hun gezicht te lezen.


  Nu kwam er nog iets anders bij, wat hun niet minder schrik aanjoeg. Het fluiten en sissen van de geiser was nu bijna verstomd, zodat ze nu weer andere geluiden konden opvangen. En daar klonk vanaf de rivier een woedend gebrul. Alle ogen gingen die kant op. Ze zagen een zwarte reuzengrote gestalte komen aanspringen die een lange sterke knoest in zijn vuist heen en weer zwaaide. Deze verschijning droop vin het vuile geelgroene rivierschuim en was behangen met verwarde biezen en halfverrot riet. Bob die zich door een heel schiereiland van deze plantenresten had moeten worstelen, had zich niet de tijd gegund dit fraais te verwijderen. Hij leek nauwelijks meer op een aards wezen. Daarbij kwamen nog zijn gehuil, zijn rollende ogen, het sterke, blikkerende gebit dat hij liet zien,… het was werkelijk geen wonder dat de Ogellalla’s een ogenblik versteend stonden.


  Brullend en met de knots om zich heen slaand als een Hercules, wierp Bob zich op hen. Ze deinsden voor hem terug. Hij drong door de menigte heen en vloog op het opperhoofd toe. ‘Massa Martin! Waar is lieve goede massa Martin!’ hijgde hij. ‘Hier is masser Bob, hier, hier! Hij vernietigt alle Sioux! Hij verbrijzelt een heleboel Ogellalla’s!’


  ‘Hoera, dat is Bob!’ riep Jemmy. ‘De overwinning is daar!’ En tegelijk liet zich beneden ook een veelstemmig gehuil horen, een Indiaans krijgsgehuil. Dat is zoals bekend een langgerekt met een kopstem gekreten ‘Jiiiiiih’ dat door merg en been gaat. De Indianen trommelen daarbij met een hand op hun lippen.


  Deze welbekende strijdkreet die gevaar aankondigde, bracht de Sioux tot bezinning. Enkelen sprongen naar voren en keken stroomafwaarts vanwaar het gehuil klonk. Ze zagen de Upsaroka’s en Shoshones in galop komen aandraven. Overrompeld als ze waren, zagen ze helemaal niet dat de vijanden in de minderheid waren. De onverklaarbare dood van hun beide kameraden, het verschijnen van Bob die er uitzag als een echte duivel en er links en rechts op los sloeg, en nu het naderen van vijandelijke Indianen, dat alles tezamen bracht een volslagen paniek onder hen teweeg. ‘Weg, weg! Red je!’ brulden ze en vlogen op hun paarden af.


  Toen nam Jemmy zijn paard vast tussen zijn dijen. ‘Maak je vrij! Vlug, onze redders tegemoet!’ schreeuwde hij luid. En zijn langbenige knol schoot al weg, met lange Davy op zijn muildier achter zich aan. Franks paard volgde ogenblikkelijk, zonder dat zijn berijder hem dat bevolen had. De paarden waren zeker door het sidderen van de bodem, het gedonder en gedreun en door het gehuil zo opgewonden dat geen Sioux ze meer tot staan had kunnen brengen.


  Werkelijk geen? Ja toch, er was een die het waagde, namelijk het opperhoofd Hong-peh-te-keh. Hij had zo’n geweldige knotsslag van Bob gehad dat hij ineen was gezakt. Bob knielde toen bij zijn jonge meester neer om zich over hem te ontfermen, al het andere vergetend. ‘Mijn goede, goede massa Martin!’ riep de trouwe, maar niet erg voorzichtige neger. ‘Hier is dappere masser Bob! Hij snijdt vlug de riemen van massa Martin door.’


  Het opperhoofd had zich opgericht en trok reeds zijn mes om de neger neer te steken. Toen hoorde hij het geschreeuw van de vijanden en zag dat de zijnen al op het punt stonden te vluchten en dat zijn gevangenen wegstoven om in de eerste plaats uit de buurt van de Ogellalla’s te komen. Hij zag in dat hij gedwongen was te vluchten. Maar om alles en ieder voordeel op te geven, daar was hij de man toch niet naar. Naar zijn paard snellen en in het zadel springen was voor hem het werk van een ogenblik. Een geluk dat al zijn mannen hun geweren aan hun zadelknoppen hadden bevestigd! Hij drong zijn paard naar Baumann toe, wiens dier op dat ogenblik schuw werd en een luchtsprong maakte. Een vlugge greep aan de teugels, een schrille doordringende schreeuw waarmee de Roodhuid zijn eigen paard aanspoorde en hij joeg weg, stroomopwaarts, het paard van Baumann en zijn ruiter met zich mee sleurend.


  12. Aan de Muil van de Hel


  De Sioux-Ogellalla’s waren ervan overtuigd dat de bovenloop van de rivier vrij van vijanden was. Toen ze het graf van de Ogellalla’s bereikten, dachten ze veilig te zijn. Die streek bood uitstekend dekking. Maar ze moesten al gauw inzien, dat ze een noodlottige vergissing hadden gemaakt en dat ze bovendien de sterkte van hun tegenstanders hadden onderschat.


  Zoals vermeld, had Winnetou de vorige ochtend vroeg, voordat Old Shatterhand van het Yellowstone-meer vertrokken was, de opdracht gekregen met de krijgers die bij hem waren achtergebleven naar de ‘Muil van de Hel’ te rijden en daar zijn vriend op te wachten. Het opperhoofd was deze overeenkomst trouw nagekomen. Hij had de legerplaats kort na het vertrek van Old Shatterhand verlaten en had zo vlug met zijn Indianen gereden dat ze al aan het einde van de middag aan de oostelijke voet van het Firehole-gebergte aankwamen. Een steeds nauwer en steiler wordend dal voerde hier omhoog. Het was gevormd door een riviertje dat op de hoogte was ontsprongen. Daarboven bevonden de ruiters zich in een rimboe die nog nooit door een mens scheen te zijn betreden. Maar de Apache kende zijn weg. Hij reed, zo zeker alsof hij een gebaand pad voor zich had, onder de hoge bomen verder, eerst steil bergopwaarts, vervolgens door een vlakte en tenslotte aan de andere kant van de bergkam tussen verspreid liggende reusachtige rotsblokken weer dalwaarts. Toen weerklonk, zo plotseling dat de paarden ervan schrokken, voor hen een vreeslijk lawaai, alsof een geweldige dynamietexplosie had plaatsgevonden. Het werd gevolgd door schoten als van zware artillerie. Toen leek het of onafgebroken geweervuur aanrolde dat zich oploste in een geknetter, gekraak, gesuis en gesis alsof een reusachtig vuurwerk voor de verbaasde ruiters werd afgestoken.


  ‘Oef!’ riep de Dappere Buffel. ‘Wat is dat?’


  ‘Dat is Koso-tip-tupa, de “Muil van de Hel”,’ antwoordde Winnetou. ‘Mijn broeder zal hem dadelijk ook zien spuwen.’


  Hij reed maar enkele stappen verder. Toen stopte hij en riep, zich omkerend tot zijn rode krijgers: ‘Laten mijn broeders naderbij komen! Daar beneden is de “Muil van de Hel” opengegaan.’ Hij wees omlaag in de afgrond die zich voor hen opende en de Indianen snelden naar hem toe. Ze stopten, zoals ze nu zagen, voor een rotswand die over een afstand van wel honderd meter loodrecht omlaagging. Aan de overzijde van de rivier, recht tegenover hen, steeg uit de grond een waterzuil met een doorsnede van ongeveer zeven meter, wel vijftien meter omhoog. Van boven vormde hij een bijna kogelvormig kapiteel, waaruit talrijke waterstralen, een arm dik, omhoog schoten, enkele daarvan bereikten een hoogte van ver over de dertig meter. Het water was gloeiend heet, want de gigantische draaikolk werd omgeven door een nevel van half doorzichtige damp die boven aangekomen als een paraplu openging. Achter dit natuurwonder week de rotswand terug, zodat een diep uitgesneden rotskom ontstond. Het leek of de ondergaande zon op de achterste rand rustte. Zijn stralen vielen op de waterzuil die daardoor in de prachtigste kleuren oplichtte en schitterde. Als de toeschouwers op een andere plaats hadden gestaan, zouden ze in en rondom het water duizend flitsende regenbogen hebben gezien.


  ‘Oef, oef!’ klonk het uit bijna alle monden en het opperhoofd van de Shoshones wendde zich tot Winnetou met de vraag: ‘Waarom noemt mijn broeder deze plaats Koso-tip-tupa, de “Muil van de Hel”? Zou de naam Pataskia-tupa, de “Mond van de hemel” niet beter op zijn plaats zijn? Oihtka-petay heeft nog nooit zoiets prachtigs gezien.’


  ‘Mijn broeder moet zich niet laten misleiden. Het kwaad lijkt dikwijls mooi op het eerste gezicht. Maar een wijs man oordeelt pas nadat hij het einde heeft afgewacht.’ Nog hingen de ogen van de verrukte Indianen vol verbazing aan het prachtige schouwspel, toen plotseling weer een dergelijke donderslag werd gehoord. Het beeld veranderde op hetzelfde ogenblik.


  Van de waterzuil bleef niets over. Enkele seconden werd het gat in de aarde waaruit de zuil was opgestegen, zichtbaar. Een dof geluid rolde aan en met enkele stoten wierp het gat bruingele spiralen damp naar buiten. De enkele spiralen verbonden zich tot een zwarte rookzuil en nu werd een donkere modderachtige massa uitgeslingerd die bijna even hoog steeg als de waterfontein tevoren en een ontzettende stank verspreidde. Enkele voorwerpen vlogen ver boven de vloeibare massa’s uit en zo vaak dat gebeurde, klonk een brullend gegrom, als van hongerige roofdieren in een dierentuin, kort voor ze gevoederd worden. Deze uitbarstingen volgden elkaar stootsgewijs op en in de tussenpozen klonk uit het gat een kermen en steunen alsof daar in de diepte de zielen der verdoemden vertoefden.


  ‘Wa-poh – vreselijk!’ riep de Dappere Buffel.


  ‘Nu,’ vroeg Winnetou, ‘wil mijn broeder dit gat nu ook de “Mond van de Hemel” noemen?’


  ‘Nee. Mochten alle vijanden van de Shoshones daar beneden begraven liggen! Zullen we maar niet doorrijden?’


  ‘Ja, maar we gaan daar beneden bij de “Muil van de Hel” onze tenten opslaan.’


  ‘Oef! Is dat nodig? Deze stank is vreselijk.’


  ‘Ja, maar de “Muil van de Hel” heeft vandaag voor de laatste keer geschreeuwd. Hij zal de neuzen van de Shoshones verder geen last bezorgen.’ De Apache voerde nu zijn begeleiders een stuk langs de rotskant tot waar de oever uit weker gesteente en aarde had bestaan. Hier waren de verborgen krachten tot op de hoogte werkzaam geweest. Honderden jaren geleden was daar een krater geweest die de hele steile oever had opgeslokt. De weke grond was mee gegleden en had een helling gevormd die vrij dicht met halfverrotte boomstammen en enkele rotsblokken was bezaaid. Deze glijbaan was steil en zag er helemaal niet ongevaarlijk uit. Er waren talrijke zwavelgeel omrande gaten waaruit waterdampen opstegen, een zeker teken dat de bodem was ondermijnd.


  ‘Wil mijn broeder hier afdalen?’ vroeg Oihtka-petay.


  ‘Ja, er is geen andere weg.’


  ‘Zullen we er niet doorzakken?’


  ‘Als we onvoorzichtig zouden zijn, kon dat makkelijk gebeuren. Winnetou heeft toen hij met Old Shatterhand hier was, deze plaats grondig onderzocht. Er zijn plekken waar de aardkorst niet meer dan een handbreed dik is. Maar Winnetou zal vooraan rijden. Zijn paard is verstandig en zal niet op gevaarlijke plekken stappen. Mijn broeders kunnen mij gerust volgen.’ Hij dreef zijn paard over de rand van de berghelling en liet het daar zonder dat hij afstapte, langzaam afdalen. De Indianen volgden hem aarzelend. Maar toen ze zagen hoe voorzichtig Iltshi met zijn hoeven de bodem aftastte voordat hij een stap nam, vertrouwden ze zich rustig aan Winnetou’s leiding toe. ‘Laten mijn broeders ver uit elkaar rijden,’ gebood hij, ‘zodat de grond maar het gewicht van één ruiter tegelijk hoeft te dragen. Als een paard door de bodem dreigt te zakken, moet de berijder het ogenblikkelijk aan de teugel omhoogtrekken en achteruit gooien.’


  Gelukkig kwam niemand in dit gevaar. Weliswaar moesten ze verscheidene erg hol klinkende plekken oversteken, maar de stoet kwam veilig beneden. Het rivierwater was hier ongewoon warm. De oppervlakte was olieachtig en had een blauwgroene weerschijn, terwijl een stuk verderop de golven helder en doorzichtig tegen de hoge oever sloegen. Daar werden de paarden de rivier in gedreven. Zonder moeite zwommen ze erover. Toen sloeg Winnetou af naar de ‘Muil van de Hel’. De uitbarsting van deze slijkvulkaan was voorbij. Toen de ruiters daar aankwamen en voorzichtig de kraterrand naderden, konden ze in een donkere diepte van ongeveer veertig meter kijken waarin het volkomen rustig was. Alleen de in het rond geslingerde moddermassa’s verrieden dat de hel hier enkele minuten geleden was bezig geweest. Nu wees Winnetou op de reeds vermelde rotskom achter de ‘Muil van de Hel’ en zei ‘Daar ligt het graf van de opperhoofden der Ogellalla’s die door Old Shatterhand zijn overwonnen! Laten mijn broeders mij daarheen volgen!’


  De bodem van de rotskom vormde een bijna cirkelvormige vlakte met een doorsnede van misschien achthonderd meter. De wanden waren zo steil dat ze onmogelijk beklommen konden worden. Veel gaten met gloeiende modder of dampend water gevuld, bemoeilijkten het verder trekken, er was geen grashalmpje, geen enkel klein armzalig plantje te bekennen. In het midden van de kom was een kunstmatige heuvel opgericht. Hij bestond uit stenen, losgeraakte brokken zwavel en modder die nu een harde, stugge massa vormde. De hoogte bedroeg zowat vijf meter, de breedte vier en de lengte zeven meter. In de top waren verscheidene lansen en bogen gestoken. Ze waren versierd geweest met allerhande krijg- en doodstekens die nu echter in flarden neerhingen.


  ‘Hier,’ verklaarde Winnetou, ‘liggen het Boze Vuur, de sterkste krijgsman der Ogellalla’s en twee andere onder Old Shatterhands vuist gevallen krijgers begraven. Ze zitten op hun paarden, de geweren op de knieën, het schild in de linker- en de tomahawk in de rechterhand. Daarboven stond Old Shatterhand met zijn paard voordat hij voor de strijd op leven en dood omlaag kwam en de ene Ogellalla na de andere met zijn schot verwondde. Hij wilde hen niet doden en zij konden hem met hun kogels niet bereiken, want de Grote Geest van de bleekgezichten beschermde hem.’ Bij deze woorden wees hij op de rotswand; ongeveer vijftien meter boven de ‘Muil van de Hel’ bevond zich een vooruitstekend gedeelte waarop verscheidene manshoge rotsblokken lagen. Van daaraf tot op de grond liep een schuine rij van dergelijke uitsteeksels, alleen van veel kleiner formaat, waarlangs je moeizaam omhoog kon klimmen.


  Maar hoe Old Shatterhand te paard daarboven was gekomen, kon zelfs de vermetelste ruiter slechts moeilijk begrijpen.


  De Dappere Buffel reed langzaam om het graf heen en vroeg toen aan Winnetou: ‘Wanneer zullen de Sioux-Ogellalla’s ongeveer bij de Firehole River aankomen?’


  ‘Misschien vanavond al.’


  ‘Dan zullen ze het graf van hun opperhoofden verwoest vinden. Hun stof zal naar alle windstreken verstrooid worden en hun beenderen zullen in de “Muil van de Hel” worden geworpen, zodat hun zielen moeten jammeren met Koso-pa, de door de Grote Geest vervloekte! Neem jullie tomahawks en breek de heuvel af!’ Hij stapte van zijn paard en greep naar zijn strijdbijl om het vernielingswerk te beginnen.


  ‘Halt!’ gebood Winnetou. ‘Blijft met jullie handen van het graf! Old Shatterhand heeft de gevallenen hun scalpen gelaten en ze zelfs eigenhandig begraven. Een moedig krijger strijdt niet met de beenderen van de doden. De Grote Geest wil dat de doden rusten en Winnetou zal dat graf beschermen! Howgh.’ Hij keerde zijn paard en reed weer naar de ‘Muil van de Hel’, zonder om te kijken. Zo had geen enkele vriend ooit met Oihtka-petay gesproken. De Shoshone was vertoornd, maar hij waagde het toch niet tegen de wil van de Apache in te gaan. Hij bromde een knorrig ‘Oef!’ voor zich uit en volgde hem. Zijn krijgers reden zwijgend achter hem aan. Het besliste optreden van Winnetou had een diepe indruk op hen gemaakt.


  De avond begon te vallen toen de Apache niet ver van de ‘Muil van de Hel’ stopte en van zijn paard stapte. Een koude bron kwam daar uit de rots te voorschijn en liep dwars door het dal de rivier in. Maar verder had de plek niets wat haar bijzonder geschikt maakte als legerplaats.


  Winnetou moest er zijn redenen voor hebben waarom hij de nacht juist hier wilde doorbrengen. Hij pinde zijn paard vast, rolde zijn saltillo-deken op om als kussen dienst te doen en legde zich dicht bij de rots ter ruste. De Shoshones volgden zijn voorbeeld. Ze zaten zacht pratend bij elkaar. Hun opperhoofd had zijn wrok vergeten en had zich naast Winnetou neergelegd.


  Het werd volslagen duister. Verscheidene uren gingen voorbij en het leek of de Apache sliep. Maar toen stond hij plotseling op, greep naar zijn geweer en zei tegen Oihtka-petay: ‘Mijn broeder kan rustig blijven liggen. Winnetou gaat op verkenning uit.’ Hij verdween in het duister van de nacht. De achterblijvers wilden niet gaan slapen voor ze de uitslag van zijn gewaagde tocht hadden gehoord. Maar ze moesten lang wachten, want het was bijna middernacht toen hij eindelijk terugkeerde. Winnetou meldde, voor allen verstaanbaar, op zijn eenvoudige manier: ‘Hong-peh-te-keh, de Zware Mocassin is met zijn mannen bij het “Duivelswater” gelegerd. Hij heeft de berenjager met nog vijf gevangenen bij zich en eveneens onze broeders die ons de afgelopen nacht hebben verlaten. Old Shatterhand zal in de buurt zijn. Mijn broeders kunnen gaan slapen! Winnetou zal bij het aanbreken van de dag nog eens met Oihtka-petay naar het “Duivelswater” sluipen. Howgh!’


  De dag was nauwelijks aangebroken of Winnetou wekte het opperhoofd der Shoshones en schreed met hem voorzichtig en geluidloos langs het water naar beneden. Vanaf de ‘Muil van de Hel’ tot aan het ‘Duivelswater’ was misschien een achthonderd meter. Niet ver van het vijandelijk kamp maakte de rivier een bocht. Van achter de hoek van de rots konden de beide opperhoofden de Sioux gadeslaan. Hun tegenstanders haalden juist hun paarden die zoals reeds eerder vermeld beneden hun legerplaats waren gedrenkt, en gingen toen eten. Winnetou richtte zijn blik op de helling van de rechter rivieroever vanwaar Old Shatterhand moest komen als hij misschien niet reeds aan deze zijde was. ‘Oef!’ zei hij zachtjes. ‘Old Shatterhand is daar.’


  ‘Waar?’ vroeg Oihtka-petay.


  ‘Daar boven op de berg.’


  ‘Daar kun je hem toch niet zien. Het bos is daar veel te dicht.’


  ‘Ja, maar ziet mijn broeder niet de kraaien die over de bomen vliegen? Ze zijn opgeschrikt. Old Shatterhand zal door het bos afdalen en stroomafwaarts van de Sioux, waar ze hem niet kunnen zien, de rivier oversteken. Dan valt hij hen aan en drijft hen langs de rivier naar boven. Wij moeten dan bij de “Muil van de Hel” staan zodat ze niet verder kunnen en in het dal van het graf der opperhoofden worden gedreven. Mijn broeder wordt verzocht mij snel te volgen want we hebben niet veel tijd over!’ Ze keerden haastig terug. Winnetou’s vermoeden was in hoofdzaak juist geweest, alle bijzonderheden kon hij natuurlijk niet weten.


  Zodra ze bij hun troep kwamen, gaf de Apache de krijgers de nodige aanwijzingen. Ze maakten zich gereed voor de strijd, toen van beneden een vreselijk gekraak opklonk. ‘Het “Duivelswater” verheft zijn stem,’ verklaarde Winnetou. ‘Nu gaat de “Muil van de Hel” ook spuwen. Rijdt een stuk achteruit dat jullie niet geraakt wordt.’ Hij wist van vroeger dat de beide kraters met elkaar in verbinding stonden en week een behoorlijk stuk achteruit. Spoedig hoorden ze hoe de uitbarsting van het ‘Duivelswater’ ophield en daardoor vernamen ze het krijgsgehuil van de dertig Shoshones en Upsaroka’s die zich op dat ogenblik op de Sioux wierpen. Wat Winnetou al van tevoren had gezegd, gebeurde nu: de ‘Muil van de Hel’ begon te spuwen, precies als de vorige dag tegen het vallen van de avond. Onder gedonder en gesis steeg de waterzuil omhoog, zijn waterstralen die hoog in de lucht uit elkaar waren gegaan, vielen ver in het rond neer. Voor Winnetou en zijn krijgers ontstond daardoor een prachtige dekking want de aanstormende Sioux konden nu de achter de reuzenfontein staande Shoshones niet waarnemen.


  Winnetou dreef Iltshi zo ver mogelijk naar de kant om stroomafwaarts te kunnen kijken.


  Hij zag de vijanden komen, haastig, ordeloos door elkaar rijdend alsof de angst hen voortjoeg. ‘Ze komen!’ riep hij. ‘Als ik het sein geef dringen we van achter de spuwende mond naar voren en verhinderen hen tussen de krater en de rivier door naar boven te trekken. Ze moeten naar links, in het dal van het graf. Maar schiet niet, de schrik alleen drijft hen daarheen!’


  Nu waren de voorste Sioux heel dicht in de buurt. Ze wilden werkelijk stroomopwaarts verder. Maar daar drong van achter de waterzuil Winnetou naar voren. Zijn ‘Jiiiii!’ snerpte schel door de ochtendlucht en de Shoshones stemden ermee in. De Sioux zagen de weg versperd en wierpen hun paarden een kwart slag om. Ze zochten hun redding in de rotskom. Achter de eerste vijanden liet een dicht opeengedrongen groep van verscheidene ruiters zich zien. Het was een in vliegende galop voort stuivende kluwen van Sioux en blanken met in hun midden het opperhoofd der Ogellalla’s, de berenjager en Frank.


  De op hun paarden geboeide gevangenen waren zoals reeds vermeld hun bevrijders tegemoet gegaloppeerd. Toen weerklonk een kreet. Martin Baumann, Wohkadeh en Bob, de neger stootten hem uit toen ze zagen dat het opperhoofd van de Sioux Baumann met zich meesleurde. Frank hoorde de schreeuw en draaide zich om. Zijn blik viel op de Sioux en hij zag in welk gevaar zijn vriend zich bevond. Hij dwong, ondanks zijn boeien, alleen met behulp van de druk van zijn dijen, zijn paard te keren en stopte voor de neger. ‘Snijd me los, Bob! Snel, snel!’ riep hij. Bob gehoorzaamde dit bevel.


  Frank wierp zich van zijn paard, trok de tomahawk uit de gordel van een van de beide door Old Shatterhand doodgeschoten Sioux, wierp zich vlug weer in het zadel en stoof achter het vijandelijke opperhoofd aan. De neger had geen paard.


  Martin en Wohkadeh zouden geen hulp hebben kunnen brengen omdat hun ledematen door de boeien waren bezeerd. Ze konden alleen schreeuwen. Daardoor trokken ze de aandacht van dikke Jemmy. Hij keek achterom en riep vol ontzetting tegen zijn lange vriend: ‘Davy, terug! De Sioux gaat er met Baumann vandoor.’ Toen stond Bob ook al achter hen en sneed hun boeien door. Jemmy ontrukte hem zijn mes en galoppeerde achter Frank aan, Davy volgde hem ongewapend.


  De Shoshones en Upsaroka’s stoven langs, vriend en vijand achterna. Juist op dat ogenblik bereikte Old Shatterhand deze zijde van de rivier, het door Bob achtergelaten paard aan de teugel meevoerend. Niemand had in de verwarring op hem gelet, maar niets was hem ontgaan. ‘Hier je paard en je geweer, Bob!’ riep hij, hem de teugels en zijn geweer toewerpend. ‘Bevrijd hen die nog geboeid zijn en komt ons dan achterna.’


  De rivieroever tussen de ‘Muil van de Hel’ en het ‘Duivelswater’ was in een strijdtoneel veranderd. Sioux-Ogellalla’s, Upsaroka’s, Shoshones en blanken schreeuwden uit alle macht.


  De vluchtenden letten in het geheel niet op elkaar. Iedereen wilde alleen zichzelf redden. De vrienden van de berenjager stormden langs de vijanden heen zonder hen lastig te vallen, want hun enige gedachte was Baumann te bevrijden. Old Shatterhand stond hoog in de stijgbeugels, zijn dubbelloopse buks over de schouder geworpen en zijn geweer in de hand. Hij sloot de stoet. Maar zijn paard raakte met zijn lichaam bijna de grond en zo haalde hij de Upsaroka’s en de vijftien Shoshones in. ‘Langzamer!’ riep hij hun toe, toen hij langs hen heen stoof.


  ‘De Sioux alleen maar opdrijven. Daar boven houdt Winnetou ze tegen. Niemand mag ontsnappen, maar ze mogen niet gedood worden!’ Zo ging het voort langs vriend en vijand. De hoeven van Hatatitla verslonden de weg. Het ging erom de reeds vermelde kluwen in te halen voor er een ongeluk gebeurde.


  Het paard van Hobble-Frank was geen edel rendier, maar zijn berijder brulde zo ontzettend en bewerkte het zo hardhandig met de steel van zijn tomahawk dat het voortijlde alsof het vleugels had. Lang zou het dier het niet volhouden, dat was te voorzien.


  Het lukte Frank het opperhoofd van de Sioux-Ogellalla’s in te halen. Hij dreef zijn paard naast hem, zwaaide met zijn tomahawk om te slaan en riep: ‘Shonka, ta ha na, deh peh – hond kom hier! Met jou is het uit!’


  ‘Tshintsha sitsha lehgtsha, tahanadahpi!’ antwoordde het opperhoofd honend. ‘Armzalige dwerg, sla maar toe!’ Hij draaide zich naar Frank om en ving diens slag met zijn blote vuist zo op dat hij van onderen tegen de onderarm van de jager ketste, waardoor het wapen uit Franks hand schoot. Toen trok hij het mes uit zijn gordel om de kleine van het paard te steken.


  ‘Frank, pas op!’ riep Jemmy die achter hem zijn paard aanspoorde om erbij te komen.


  ‘Wees maar niet bang!’ schreeuwde de kleine terug. ‘Zo makkelijk maakt een Indiaan mij niet van kant. Die zal geen brave kerel meer in zijn benen schieten.’


  Hij liet zijn paard een stap achteruitgaan zodat hij niet werd geraakt en wierp zich met een vermetele sprong uit zijn zadel op het paard van de Ogellalla die hij dadelijk omvatte. Het opperhoofd brulde van woede. Hij probeerde zijn armen uit Franks omhelzing los te maken, maar het lukte niet. Frank hield met alle krachten waarover hij beschikte, vast. ‘Zo is het goed!’ riep Jemmy. ‘Laat hem niet los! Ik kom al.’


  ‘Haast je dan een beetje, zo’n vent fijn drukken is geen kleinigheid!’ Dat was alles bliksemsnel gegaan, veel sneller dan het verteld kan worden. De Ogellalla hield in zijn rechterhand zijn mes en in zijn linker de teugels van Baumanns paard. Hij steigerde in zijn zadel, hij wendde zich naar links en rechts… tevergeefs. Niettegenstaande alle pogingen lukte het hem niet zich uit Franks omarming te bevrijden. Baumann was geboeid en kon niets voor zijn eigen bevrijding doen. Maar hij wekte Frank op vast te houden. De kleine antwoordde, ofschoon hij hijgde van inspanning: ‘Oké! Ik omarm hem als een boa constrictor en laat hem niet los voor zijn longen barsten.’


  De Ogellalla had zijn paard nu niet meer in zijn macht; het liep langzamer. Daardoor lukte het Jemmy de ruiter in te halen.


  Ook Davy kwam naderbij. De dikke dreef zijn paard naast dat van Baumann en sneed met het mes van Bob diens boeien door.


  ‘Hallo, gewonnen!’ riep hij hem toe. ‘Ruk de teugels uit zijn hand!’ Baumann probeerde het, maar had er de kracht niet toe.


  Jemmy wilde hem het mes geven, maar dat ging niet meer, want drie voor hen uit vluchtende Sioux hadden gemerkt in wat voor toestand hun opperhoofd zich bevond. Twee van hen vielen de dikke woedend aan en de derde stond op het punt zich op Frank te werpen die zijn armen niet vrij had om zich te verdedigen. Toen gaf Davy zijn muildier een stomp tussen de oren, het beest schoot wild vooruit. Bij de Indiaan gekomen, pakte Davy de rode bij de kraag van zijn jachtbuis en slingerde hem op de grond.


  ‘Hoera! Hoera!’ riep Hobble-Frank. ‘Op het nippertje gered! Maar neem jij nu ook gauw het opperhoofd bij zijn nek, want ik speel het alleen niet meer klaar!’


  ‘Dadelijk!’ antwoordde de lange. Hij stak zijn armen naar de Roodhuid uit om hem ook uit het zadel te lichten. Maar toen klonk er zo’n verschrikkelijke knal dat de paarden verschrikt terugdeinsden en tegen elkaar bonsden. Davy had de grootste moeite in het zadel te blijven. Jemmy die al zijn krachten nodig had om zich de twee Indianen van het lijf te houden, werd van zijn paard geslingerd en zo verging het ook de berenjager.


  De verwarde kluwen ruiters had nu de ‘Muil van de Hel’ bereikt.


  De waterzuil was gezakt en de modderzuil was onder het vreselijke gedonder dat de paarden had doen schrikken omhoog gestegen. Stukken van de hete vuile massa werden ver in het rond geslingerd. Het paard van het opperhoofd was van schrik door zijn achterpoten gegaan, stond weer op en joeg naar links op de rivier toe, juist toen Old Shatterhand de op de grond krioelende groep bereikte. De jager had wel het plan de brave Frank te helpen, maar moest ervan afzien omdat hij zag dat de twee roden van hun paarden waren weggesneld en zich op Jemmy hadden geworpen om hem te doden. Lange Davy had zijn handen vol aan zijn schuw geworden muildier en kon zijn dikke vriend niet bijstaan, dus moest Old Shatterhand de dikke bijspringen. Hij liet zijn dier stilstaan, stapte af en verdoofde de twee Ogellalla’s met twee slagen van zijn geweerkolf.


  Winnetou bezette met zijn Shoshones nog altijd het stuk tussen de ‘Muil van de Hel’ en de rivier. Hij had de taak de Sioux-Ogellalla’s hier niet door te laten, en in de rotskom te drijven waar de opperhoofden lagen begraven. Dat was hem gelukt.


  De vluchtende Roodhuiden waren toen ze zijn krijgers zagen, in de richting van het dal gereden. Al deze gebeurtenissen hadden elkaar in zo’n snel tempo opgevolgd dat de Apache geen tijd had gevonden handelend in te grijpen. Nu werd hij door de in het rond geslingerde moddermassa’s volkomen verhinderd op te rukken. Er was er maar een over wie hij zich kon ontfermen, Hobble-Frank. Hij zag dat de kleine jager die nog altijd achter Hong-peh-te-keh op het paard zat en de Indiaan stevig met zijn armen omklemde, door het verschrikte paard naar de rivier werd gereden. Het dier had zo’n razende snelheid dat het voor een reddende helper nauwelijks mogelijk was de oever te bereiken voor het ongeluk plaatsvond. Toch dreef de Apache zijn dier in die richting, verscheidene Shoshones volgden hem.


  Het opperhoofd van de Sioux zag in dat het gevaar waarin hij door de omarming van de kleine Saks was gebracht nu zijn toppunt had bereikt. Angst en woede verdubbelden zijn kracht. Hij trok zijn armen hoog op, gaf met zijn ellebogen een geweldige ruk naar beide zijden en Frank moest hem loslaten. ‘Sterf!’ brulde de Indiaan en wilde de kling van zijn mes in het lichaam van de dappere kleine kerel boren. Maar Frank boog zo vlug zijwaarts dat de stoot miste. Hij had geen wapen meer, maar herinnerde zich de vuistslag van Old Shatterhand. Terwijl hij met zijn linkerhand zijn vijand bij de keel pakte, haalde hij met zijn gebalde rechtervuist uit en raakte de slaap van de Ogellalla met zo’n geweld dat hij het gevoel had zijn eigen vuist te hebben verpletterd. Het opperhoofd viel met zijn hoofd voorover.


  Nu waren ze bij de rivier gekomen. Het paard sprong met een grote boog in de rivier en de beide ruiters werden over zijn hoofd in het water geslingerd. Het paard voelde zich vrij. Het deed een paar slagen, draaide zich toen langzaam om en keerde naar de oever terug. Nu kwam Winnetou eraan. Hij sprong van zijn paard en legde zijn geweer aan, om gereed te zijn ingeval er tussen de beide drenkelingen een vechtpartij in het water zou beginnen. Eerst viel van geen van beiden iets te zien. Alleen de amazonenhoed van Frank dreef dicht langs de kant. Een Shoshone viste hem met zijn lans op. Toen kwam een stuk verderop, maar op tamelijk grote afstand van de oever, de met veren versierde helm van de Indiaan te voorschijn. Op enige afstand daarvan dook vlak daarna het hoofd van Frank op. Hij keek om zich heen, zag het hoofd van zijn tegenstander en zwom met enkele krachtige slagen op hem toe.


  De rode was maar half verdoofd. Hij wilde vluchten, maar de kleine wierp zich als een roofzuchtige snoek op hem, wist op zijn rug te komen, pakte hem met zijn linkerhand bij de haren en begon met zijn rechtervuist op zijn slapen te hameren. De Ogellalla verdween en Frank met hem. Boven hen vormde zich een draaikolk. Water spatte op, een arm van de Sioux dook op en verdween weer onmiddellijk. Daarna werden de benen van Frank en de panden van zijn jas een ogenblik zichtbaar. Een verbitterde strijd vond in ieder geval daar onder water plaats.


  Winnetou was het door dit alles onmogelijk gemaakt te schieten. Hij wierp zijn wapen vlug weg om in het water te springen.


  Maar daar kwam Frank al boven, keek hoestend en proestend om zich heen en riep tot Old Shatterhand, Davy en Jemmy die juist aan de oever verschenen: ‘Is hij nog beneden?’ Zonder een antwoord af te wachten, dook hij weer in de diepte. Toen hij na enkele ogenblikken weer aan de oppervlakte verscheen, had hij met zijn linkerhand de haardos van de overwonnen vijand omklemd en kwam langzaam naar de kant gezwommen. Frank werd met luid gejubel ontvangen, maar hij schreeuwde nog harder dan de anderen: ‘Weest stil! Mijn hoed is spoorloos verdwenen. Is er misschien onder de geachte aanwezigen iemand die hem heeft zien drijven?’


  ‘Nee,’ was het antwoord.


  ‘Dat is sterk! Moet ik soms door de Ogellalla mijn struisveren hoofddeksel missen? O, daar zie ik het al. Die Shoshone daar heeft het op zijn hoofd. Die zal ik dadelijk een lesje geven.’ Hij rende naar de Indiaan om zich zijn fraaie hoofddeksel te laten teruggeven. Pas daarna was hij gereed om de lof en de waardering van zijn kameraden in ontvangst te nemen.


  ‘Het was een hele toer,’ zei hij, ‘maar dat kan mensen van ons soort niet schelen. Veni, vidi, vici, zei Hannibal tegen Wallenstein en bij mij gaat zoiets even makkelijk!’


  ‘Caesar heeft dat gezegd,’ viel Jemmy in, ‘en van Wallenstein was toen in de wereldgeschiedenis helemaal nog geen sprake.’


  ‘Houdt u nu maar bescheiden uw mond, meneer Jacob Pfefferkorn! Wat weet de wereldgeschiedenis dan van u? Klimt u achterop bij die Roodhuid, springt u met hem van het paard in de rivier en voert u daar beneden maar eens een strijd op leven en dood met hem! Daarna heb ik er geen bezwaar meer tegen als u met uw potjeslatijn dik gaat doen. Eerder niet! Maar voor mij zal het nageslacht een marmeren steen oprichten en in stille nachten daalt mijn geest dan neer en verheugt er zich over dat hij niet helemaal vergeefs heeft geleefd en in het water van de Firehole River is gesprongen. Mijn as ruste in vrede!’


  Het zou geen wonder zijn geweest als iedereen hierop in lachen was uitgebarsten; maar dat gebeurde niet. Hij was nu eenmaal een eigenaardig mannetje en werkelijk vermetel. Het enthousiasme dat hij voelde, deelde zich aan de anderen mee. Ze bleven ernstig en Winnetou reikte hem zelfs de hand en zei: ‘Ni’nte nakate ‘nsho – u bent een kranige man!’ Toen gaf de Apache Old Shatterhand met een van zijn sprekende handgebaren te kennen dat hij het hier verder aan hem overliet en reed met zijn Shoshones langs de nu weer tot rust gekomen ‘Muil van de Hel’ naar de ingang van het keteldal.


  De ontsnapte Sioux hadden zich achter in het dal verzameld.


  Als bewakers bij de ingang trof hij aan de medicijnman van de Upsaroka’s en Moh-aw, de zoon van het opperhoofd der Shoshones, met hun krijgers. Toen de reusachtige medicijnman hoorde dat zijn doodsvijand de Zware Mocassin overwonnen bij de rivier lag, joeg hij zo vlug mogelijk daarheen. Hij kwam daar juist aan toen Hong-peh-te-keh door de zorg van Old Shatterhand weer tot bewustzijn kwam en stevig werd geboeid.


  De Upsaroka sprong van zijn paard, trok zijn mes en riep: ‘Dat is de Sioux-hond die mij mijn oor ontnomen heeft. Daarvoor zal hij bij volle bewustzijn zijn scalp aan mij afstaan.’


  Vuurhart wilde zich op hem werpen, maar Old Shatterhand belette hem dit. De jager besliste: ‘De gevangene is het eigendom van onze blanke broeder Hobble-Frank. Niemand anders mag zich aan hem vergrijpen.’ Een woordenwisseling ontstond die door Old Shatterhand glansrijk gewonnen werd. De Upsaroka trok zich, zij het ook morrend, terug.


  De oude Baumann had Frank omarmd en samen hadden ze vreugdetranen gestort. ‘Aan jou, trouwe kerel die je bent, heb ik vast en zeker mijn redding voor het grootste deel te danken,’ zei de berenjager. ‘Maar hoe heb je het klaargespeeld zoveel mensen bij elkaar te trommelen voor mijn bevrijding?’


  Frank wees ontroerd alle lof van de hand en wees stroomafwaarts: ‘Daar komen anderen aan die veel meer dank verdienen dan ik.’ Baumann zag zijn vijf metgezellen naderen die met hem door de Sioux gevangengenomen waren. Voor hen uit reden Martin, zijn zoon, Wohkadeh en Bob.


  Hij snelde hen tegemoet. Toen de neger zijn meester zag, sprong hij van zijn paard, knielde voor hem neer, greep zijn handen en riep: ‘O, massa, mijn lieve goede massa Baumann! Eindelijk heeft masser Bob zijn geliefde massa terug. Masser Bob wil graag dadelijk van genot sterven. Nu gaat masser Bob van vreugde zingen en springen. Masser Bob barst en springt in stukken van verrukking. O, masser Bob is blij, is gelukkig, is zalig!’ Zijn baas trok hem omhoog en wilde hem omarmen.


  Maar Bob protesteerde daartegen. Hij verklaarde: ‘Nee, massa, niet omarmen masser Bob, want Bob heeft eng stinkdier gedood en ruikt nog altijd niet lekker.’


  ‘Ach wat, stinkdier! Jij bent er op uitgetrokken om mij te redden, ik moet je omarmen!’ Hij trok de trouwe zwarte naar zich toe. Maar nu was Martin ook bij de rivier aangekomen; vader en zoon vielen elkaar in de armen. ‘Mijn kind, mijn zoon!’ riep Baumann. ‘Wij hebben elkaar weer en niets zal ons meer scheiden. Wat heb je sinds gisteren moeten verduren! Kijk, je armen zijn door de boeien stuk gesneden!’


  ‘De uwe nog meer, nog veel meer! Maar dat zal weer helen en u zult weer gezond en sterk zijn, vader, en nu moet u in de eerste plaats allen bedanken die hun leven hebben gewaagd om u te redden. Met mijn vriend Wohkadeh hebt u sinds gisteren kunnen spreken evenals met Jemmy en Davy. Maar hier staat Old Shatterhand. Aan hem en aan Winnetou is het in de eerste plaats te danken dat onze onderneming is geslaagd.’


  ‘Ik weet het, Martin, en het spijt me dat ik niet meer dan “dank u wel” zeggen kan.’ Hij stak Old Shatterhand zijn handen toe, terwijl de tranen over zijn bruingebrande, ingevallen wangen liepen.


  De jager drukte voorzichtig de door de boeien bezeerde handen, wees omhoog naar de hemel en zei hartelijk: ‘U behoeft de mensen niet te bedanken, u kunt beter onze God daarboven danken, die u de kracht heeft gegeven de onbeschrijflijke ellende te doorstaan. We zijn allemaal slechts zijn werktuig geweest. Laten we allen ons gebed tot Hem opzenden, zoals het in ons mooi kerklied staat:


  Ik riep de Heer aan in mijn nood:

  ‘Ach, God, hoor naar mijn schreien!’

  Mijn helper redde mij van de dood

  en liet mij troost gedijen.

  ‘Daarvoor, o God, bedanken wij!

  O, dankt toch, dankt toch God met mij!

  Aan God de Heer, de ere!’


  Hij had zijn hoed afgenomen en de woorden langzaam, luid en innig als een gebed laten klinken. De anderen hadden eveneens hun hoofd ontbloot. Het opperhoofd van de Sioux dat geboeid op de grond lag, had met klimmende verbazing dit voorval gadegeslagen. Hij werd nu opgetild en naar het dal gedragen waar de opperhoofden waren begraven. Winnetou met de Shoshones en Upsaroka’s wachtten daar op het overige gezelschap.


  Old Shatterhand reed met de Apache het keteldal in om te zien wat hun vijanden deden. Ze wisselden enkele woorden en keerden toen terug. Oihtka-petay trad op hen toe en vroeg: ‘Wat denken mijn broeders nu te doen?’


  ‘We weten,’ antwoordde Old Shatterhand, ‘dat onze rode broeders evenveel recht van spreken hebben als wij. We zullen daarom de pijp der beraadslaging roken. Maar eerst wil ik met Hong-peh-te-keh, het opperhoofd der Sioux-Ogellalla’s spreken.’


  Hij stapte evenals Winnetou van zijn paard. Er werd een kring om de gevangene gevormd. Old Shatterhand ging naar hem toe en begon: ‘De Zware Mocassin is in de handen van zijn vijanden gevallen, evenals zijn krijgers, want die zijn door de rots en ons ingesloten. Ze zijn niet in staat te vluchten en zullen door onze kogels sterven als het opperhoofd van de Ogellalla’s niets doet om hen te redden.’ Old Shatterhand brak zijn zin af om te zien of de Zware Mocassin iets wilde zeggen. Daar deze echter zijn ogen gesloten hield en zweeg, vervolgde hij: ‘Mijn rode broeder kan mij zeggen of hij mijn woorden heeft verstaan!’ De rode opende zijn ogen, wierp hem een blik vol haat toe en spuwde op de grond. Dat was zijn antwoord. ‘Denkt het opperhoofd dat hij een schurftig dier voor zich heeft dat hij het waagt te spuwen?’


  ‘Wing-kan – oud wijf!’ knarsetandde de gevangene.


  ‘De Zware Mocassin is blind geworden. Hij kan een sterk krijger niet meer van een door ouderdom verzwakte vrouw onderscheiden.’


  ‘Shonka koktopawinge – duizend honden!’ siste de Sioux.


  Enkele Shoshones lieten een toornig gemompel horen. Old Shatterhand wierp een strenge blik op hen en bukte zich toen om tot ieders verbazing en in de eerste plaats van de gevangene zelf, zijn boeien los te maken. ‘Het opperhoofd van de Ogellalla’s moet inzien,’ verklaarde hij, ‘dat noch een oud wijf noch een hond, maar een man tot hem spreekt. Hij kan opstaan!’ De Indiaan stond op. Hoezeer hij ook gewend was zijn gezicht in de plooi te houden, hij was niet in staat zijn verlegenheid te verbergen. In plaats van zijn beledigende woorden met schoppen en vuistslagen te beantwoorden, maakte men zijn boeien los! ‘Opent de kring!’ beval Old Shatterhand de in het rond staande krijgers. Zij gehoorzaamden en de Sioux kon nu zien wat er zich in het keteldal afspeelde. Hij zag zijn krijgers in druk beraad achter het graf van de opperhoofden halt houden.


  Zijn gezicht lichtte op. Kon hij zich niet met een sprong uit de voeten maken? Lukte het, dan bereikte hij zijn krijgers, lukte het niet dan werd hij doodgeschoten. Dat was toch altijd beter dan de marteldood die hem naar zijn mening te wachten stond.


  Old Shatterhand had het opklaren van zijn gezicht wel gezien.


  Hij zei: ‘De Zware Mocassin is van plan ons te ontsnappen. Hij kan dat beter laten! Zijn naam zegt ons dat hij lomp is, onze voeten echter bewegen zich licht als de vleugels van de zwaluw en onze kogels missen nooit hun doel. Laat hij mij aankijken en mij zeggen of hij mij kent!’


  ‘Hong-peh-te-keh kijkt geen lamme wolf aan!’ gromde de rode.


  ‘Is Old Shatterhand een lam dier? Staat daar niet Winnetou, het opperhoofd der Apaches, wiens naam beroemder is dan die van een Sioux-Ogellalla en van alle andere Sioux?’


  ‘Oef!’ liet de gevangene zich ontsnappen. Hij had niet verwacht deze beide mannen voor zich te hebben. Terwijl zijn blik van de een naar de ander vloog, weerspiegelde zijn gezicht iets wat op eerbied leek. Old Shatterhand vervolgde: ‘En nog meer dappere krijgers staan daar. Het opperhoofd der Ogellalla’s ziet hier Oihtka-petay, de aanvoerder der Shoshones en zijn zoon Moh-aw. Naast hen Kanteh-pehta, de beroemde medicijnman der Upsaroka’s. Daarginds Davy-honskeh en Jemmy-petahtsheh. Ook…’


  Hij brak zijn rede af, want op dit ogenblik klonk plotseling zo’n knal dat de paarden steigerden en ook de anders zo onbevreesde krijgers schrokken. Een langgerekte, brullende toon die op het mijlenver in het rond schallende geluid van een misthoorn geleek, weerklonk door het dal en de aarde begon onder de voeten van de mannen te beven. Uit de moddergaten die over de dalbodem verspreid lagen, stegen dampen op, hier grijsblauw, daar zwavelgeel, bloedrood of donker als roet. Op deze dampen volgden vastere massa’s. De plaatsen waar de uitbarstingen plaatsvonden, waren gewoon niet te tellen. De lucht was letterlijk verduisterd door de helse damp en de door elkaar vliegende kluiten modder die een verstikkende stank verspreidden. Het was onmogelijk twintig of dertig passen voor je uit te kijken. Iedereen had het er druk mee niet door de hete uitgespuwde massa’s te worden geraakt. Er heerste een onbeschrijflijke verwarring. De paarden rukten zich los en galoppeerden weg. De mensen schreeuwden en renden door elkaar.


  Uit de achtergrond van de rotskom weerklonk het angstgehuil van de Sioux-Ogellalla’s. Hun paarden hadden zich ook vrij gemaakt en stormden in vliegende vaart op de uitgang van het dal toe. Daarbij stortten vele in de gaten waar de modder zich onmiddellijk boven hen sloot. Andere joegen langs de bij de uitgang staande roden en blanken heen of braken zich baan, waardoor de verwarring nog verdubbelde.


  Old Shatterhand had aanvankelijk zijn koelbloedigheid bewaard. Dadelijk bij de eerste knal greep hij het opperhoofd der Sioux met zijn krachtige vuist beet om zijn vlucht te verhinderen. Maar hij had hem weer moeten loslaten om voor de gevaarlijke rondvliegende kluiten op zij te springen. Daarbij was hij tegen dikke Jemmy opgebotst. Jemmy viel, wilde zich aan Old Shatterhand vastklampen en trok hem mee omlaag. De Zware Mocassin had van de schrik geen poging gewaagd zich uit de greep van Old Shatterhand te bevrijden. Maar toen hij zich weer vrij voelde, dacht hij aan zijn vlucht. Een schrille, triomferende kreet uitstotend, schoot hij het dal in. Maar hij kwam niet ver. Hij moest Bob voorbij. De neger haalde bliksemsnel zijn omgekeerd geweer uit en trof hem met de kolf op het hoofd.


  Maar door het geweld van zijn slag werd hij zelf tegen de grond geslingerd. Terwijl hij wilde opstaan, werd hij zo door een schuw paard getrapt dat hij weer op de grond viel. ‘Opperhoofd smeert hem! Hem achterna, achterna!’ brulde hij luidkeels.


  Half verdoofd door de slag van Bob, wankelde het opperhoofd enkele ogenblikken heen en weer, toen nam hij de benen. Maar de achtervolgers zaten hem op de hielen. Martin, de zoon van de berenjager had de kreet van de neger gehoord. Hij zag het opperhoofd vluchten en sprong hem achterna. Moest de kwelgeest van zijn vader ontkomen? Nee! Zijn ledematen waren door de boeien gekneusd, hij had geen enkel wapen bij zich, maar toch vloog hij met inzet van al zijn krachten vlak achter de vluchteling aan.


  Hong-peh-te-keh gunde zich niet de tijd achterom te kijken. Hij dacht dat hij niet werd achtervolgd en besteedde al zijn aandacht aan de weg die hem naar het graf moest voeren. Maar in deze richting lagen juist de meeste moddergaten. Hij sloeg daarom rechtsaf naar de rotswand om zich, de rand van het dal volgend, makkelijker en ongevaarlijker in veiligheid te brengen.


  Maar de Sioux had zich vergist. Ook daar waren zoveel dampende en walmende gaten dat hij herhaaldelijk genoodzaakt was uit te wijken. Hij had al enige malen zijn voet opgetild om te springen, toen hij bemerkte dat de schijnbaar vaste bodem een taaie, vloeibare, ondoorgrondelijk diepe massa was waaraan hij alleen kon ontsnappen door ogenblikkelijk opzij te springen. De bodem scheurde zo plotseling voor zijn voeten, dat hij zich alleen met grote sprongen die je slechts in doodsnood durft nemen, in veiligheid kon brengen. En nu begon het opperhoofd ook nog de gevolgen van de slag met de geweerkolf te merken. Zijn hoofd werd zwaar, rode vlammen dansten voor zijn ogen. Hij haalde moeilijk adem en zijn benen raakten vermoeid. Hij wilde een ogenblik uitrusten en keek voor de eerste maal achterom. Als door een bloedige nevel werd hij gewaar dat hij werd achtervolgd. Maar hij onderscheidde niet de trekken van zijn achtervolger, zag niet eens dat het niet veel meer dan een jongen was. Ontzet vluchtte de Zware Mocassin verder. Hij had geen wapen bij zich en veronderstelde dat zijn achtervolger bewapend was. Waarheen moest hij vluchten? Hij wist dat er van voren, van achteren, maar ook links van hem afgronden lagen die hem dreigden te verslinden; aan zijn rechterzijde was de rotswand die loodrecht omhoog ging. Hij was aan het einde van zijn krachten. Hong-peh-te-keh waande zich verloren. Toen zag hij verscheidene, schuin boven elkaar liggende rotsuitsteeksels die een soort trap vormden. Dat waren de rotstreden die Old Shatterhand indertijd te paard beklommen had. Alleen hier kon de Sioux nu redding vinden. Hij spande zijn laatste krachten in en snelde langs de stenen omhoog.


  Even plotseling als de moddergaten tevoren waren gaan werken, kwamen ze nu tot rust. De lucht werd helder, het zicht was weer even duidelijk als eerst. Toen klonk een luide angstkreet door het dal. Het was Bob die hem uitstootte. ‘Massa Martin! Mijn goede massa Martin! Het opperhoofd wil hem vermoorden, masser Bob zal hem redden.’


  Bob wees op de reeds beschreven rotstreden en rende daarheen. Martin had het opperhoofd ingehaald. Je zag hen beiden op leven en dood worstelen.


  De Sioux had Martin gepakt en probeerde hem in de afgrond te slingeren. Maar hij was vermoeid en bijna verdoofd. Het lukte de handige moedige jongeman hem steeds weer te ontwijken. Bij zo’n gelegenheid week Martin zo ver mogelijk achteruit, nam een aanloopje en botste uit alle macht tegen het opperhoofd op. De Indiaan verloor zijn evenwicht, sloeg met zijn handen in de lucht, gleed uit en stortte onder een angstig gebrul van de rots in het gapende slijkgat, dat hem ogenblikkelijk verslond. Allen die zich in de rotskom bevonden, waren hiervan getuige. In het voorste deel klonk luid gejubel, in het achterste daarentegen werd het gehuil van de Sioux gehoord.


  Die moesten het aanzien dat een jongeman hun opperhoofd overwon. Maar zowel het gejubel als het gehuil werden overstemd door Bob. De neger snelde de rotstreden omhoog, allerlei onsamenhangende verrukte jubelkreten uitstotend, en trok tenslotte de overwinnaar in zijn armen.


  ‘Een fijne vent, die Martin!’ vond Jemmy. ‘Ik heb behoorlijk in angst gezeten om hem. Jij ook, Frank?’


  ‘Nou, ik helemaal!’ antwoordde de kleine, terwijl hij een vreugdetraan wegveegde. ‘Ik zou uit doodsangst honing hebben kunnen zweten. Maar nu is alles goed. Het vermetele knaapje heeft gewonnen, met de Ogellalla’s hoeven we nu geen rekening meer te houden. Ik zie ervan komen dat ze zich moeten overgeven. Dan wordt hier een algehele volkerenvrede gesloten waaraan wij twee ook deelnemen. Geef me de vijf!’ Hij schudde de lachende dikke de hand en holde toen weg om Martin Baumann die met Bob de rots afdaalde, geluk te wensen. De anderen volgden zijn voorbeeld.


  Toen riep Old Shatterhand met luide stem: ‘Mesjeurs, probeert nu niet de paarden terug te halen! We krijgen ze zeker terug. Ook de paarden van de Sioux zijn weggerend. De vijanden moeten inzien dat ze zich slechts kunnen redden door zich over te geven. Daarbij komen nog de indruk die de onderaardse machten hebben gemaakt en de dood van hun aanvoerder. Blijft hier op deze plaats! Ik zal met Winnetou naar hen toe gaan. Binnen een halfuur zal beslist zijn of er mensenbloed vergoten zal worden of niet.’


  Hij liep met het opperhoofd der Apaches naar het grafmonument waarachter de Sioux zich bevonden. Dat was een moedige gang die alleen door twee mannen kon worden ondernomen die wisten dat hun naam al voldoende was om de vijand in paniek te brengen.


  Jemmy en Davy spraken zachtjes met elkaar. Ze besloten het beste te doen dat ze nu nog konden doen, namelijk de vredespogingen van Old Shatterhand te ondersteunen. De Indiaanse bondgenoten voelden er weinig voor, de vijand te sparen. De berenjager Baumann had met zijn vijf metgezellen zoveel verschrikkelijks ondervonden dat deze zes mannen ook naar wraak verlangden. Daarom verzamelden de beide vrienden de aanwezigen en hield Jemmy een rede. Hij verklaarde dat mildheid en verzoening voor beide partijen het voordeligst waren.


  Het was met zekerheid te voorspellen dat de Sioux verslagen zouden worden, als het tot een strijd kwam. Maar hoeveel mensenlevens moesten dan worden geofferd! En dan was het wel zeker dat de gezamenlijke Sioux-stammen de krijgsbijl zouden opgraven om zich op de aanstichters van dit bloedbad te wreken. Hij besloot zijn rede met de woorden: ‘De Shoshones en Upsaroka’s zijn dappere krijgers, ze worden door geen andere stam geëvenaard. Maar de Sioux overtreffen hen verre in aantal. Als het tot een vergeldingsoorlog komt, zullen vele vaders, moeders, vrouwen en kinderen van de Slang- en Kraai-Indianen hun zonen, mannen en vaders bewenen. Bedenkt dat jullie je ook in onze handen hebt bevonden! Old Shatterhand en Winnetou hebben de Dappere Buffel en zijn zoon Moh-aw midden uit hun legerplaats ontvoerd. Ze hebben ook Vuurhart en de Honderdvoudige Donder aan de boom overwonnen. We hadden al hun krijgers kunnen vernietigen, maar we hebben het niet gedaan want de Grote Geest houdt van zijn kinderen en wil dat ze eendrachtig als broeders samenwonen. Laten mijn rode broeders eens ondervinden hoe een prettig gevoel het is vergiffenis te schenken!’


  Deze rede maakte diepe indruk. Baumann was bereid van alle wraak af te zien. Zijn geredde metgezellen waren het met hem eens. De Indianen gaven, zij het ook zwijgend, de spreker gelijk.


  Slechts één was misnoegd over Jemmy’s woorden, en dat was de aanvoerder der Upsaroka’s. ‘De Zware Mocassin heeft mij gewond,’ zei hij. ‘Moeten de Sioux daar niet voor boeten?’


  ‘De Zware Mocassin is dood. De modder heeft hem en zijn scalp verslonden. Kanteh-pehta is gewroken.’


  ‘Maar de Ogellalla’s hebben onze medicijnen gestolen!’


  ‘Ze zullen ze jullie moeten teruggeven. Jij bent een sterk man en zou velen van hen kunnen doden. Maar de geweldige beer is trots. Hij versmaadt het de kleine, laffe rat te vergruizen.’ Deze vergelijking had het gewenste effect. De reusachtige medicijnman voelde zich gevleid. Hij was toch overwinnaar, of hij nu zijn vijanden doodde of vergaf.


  Tot grote vreugde van allen keerden Old Shatterhand en Winnetou spoedig terug aan het hoofd van de Ogellalla’s. Deze volgden in een lange rij, legden hun wapens op een hoop en traden zwijgend terug. Daarmee verklaarden ze zonder woorden dat ze het voor onmogelijk hielden zich zelfs door de dapperste tegenstand te redden. Ze stonden daar bedroefd en met gebogen hoofd. De slag was zo plotseling en met zo’n grote kracht gevallen, dat ze zich verdoofd voelden. Nu trad Jemmy naar voren en berichtte Old Shatterhand van zijn rede en het resultaat. De jager drukte hem dankbaar de hand. Hij was hierover buitengewoon in zijn schik en riep tegen de Ogellalla’s: ‘De krijgers der Sioux hebben hun wapens overgegeven omdat ik hun beloofde dat hun levens gespaard zouden blijven. De bleekgezichten, Shoshones en Upsaroka’s willen hun nog meer schenken dan alleen het leven. De Zware Mocassin is dood en met hem de beide krijgers die zich aan Wohkadeh en de zoon van de berenjager hebben vergrepen. Laat dat genoeg zijn! De krijgers der Sioux kunnen hun wapens terugnemen! We zullen naar hun paarden helpen zoeken. Er moet vrede tussen hen en ons zijn. We zullen daar bij het graf der opperhoofden met hen de doden gedenken die maanden geleden door mijn hand zijn gevallen. Laat de strijdbijl tussen ons en de Ogellalla’s begraven worden. Zij kunnen dan terugrijden naar hun jachtgronden, waar ze kunnen vertellen over goede mensen die het versmaden hun vijanden te doden en over de grote Manitou van de blanken wiens gebod het is dat zijn kinderen de vrede zullen liefhebben!’


  De Sioux waren sprakeloos van verbazing dat hun lot zo’n gelukkige keer had genomen. Ze durfden het nauwelijks te geloven. Maar toen ze hun wapens terugkregen stormden ze vol dankbaarheid op de beroemde jager af. Ook de medicijnman Kanteh-pehta nam er genoegen mee toen hij merkte dat de gestolen medicijnen nog aanwezig waren. Ze werden aan de Upsaroka’s teruggegeven. De paarden waren niet ver weggelopen. Ze waren makkelijk te vangen. De twee door Old Shatterhand gedode Sioux werden nu gehaald en in de buurt van het graf der opperhoofden begraven. De dag werd doorgebracht met plechtige dodenherdenkingen. Het ongezonde dal werd verlaten en het bos opgezocht waar men van al de vermoeienissen van de laatste tijd op zijn verhaal hoopte te komen.


  Toen de kampvuren ’s avonds brandden en vriend en vijand verzoend bij elkaar zaten en tevreden en voldaan over de laatste avonturen napraatten, wendde Frank zich tot Jemmy: ‘Het beste van ons drama is het slot. Vergeven en vergeten! Ik ben mijn hele leven geen grote vriend van moord en doodslag geweest, want “wat gij niet wilt dat u geschiedt, doet dat nu ook een ander niet, en laat de arme wurm maar vrij, want hij voelt heus precies als jij!” Wij hebben overwonnen, we hebben de goden getoond dat we helden zijn, nu rest ons nog één ding. Wil je dat?’


  ‘Ja, wat dan?’


  ‘Als je elkaar graag mag, plaag je elkaar. We hebben wel eens gekibbeld omdat we elkaar eigenlijk graag mochten. Laten we nu voor onze genegenheid uitkomen en broederschap sluiten. Vooruit, sla toe, ouwe krijgsmakker! Akkoord?’


  ‘Top!’ zei Jemmy. En met de armen om elkaar geslagen, zongen de beide boezemvrienden het schone lied:


  ‘Door jouw charme werd verenigd

  wat door domheid was verdeeld.

  Frank en Jemmy zijn nu broeders;

  de vijandschap is weer geheeld!’


  


  Tweede deel

  DE WREKER VAN DE LLANO ESTACADO


  13. Bloody-Fox


  Tussen Texas, New-Mexico en het grondgebied der Indianen of, anders uitgedrukt, tussen de uitlopers van het Ozark-gebergte en de Siërra Guadelupe, rondom ingesloten door de bergen die de bovenloop van de Rio Pecos, van de Canadian en de bronnen van de Red River, van de Brazos en van de Colorado omringen, ligt een uitgestrekt gebied dat de ‘Sahara van de Verenigde Staten’ zou kunnen worden genoemd. Gloeiende zandwoestijnen worden afgewisseld door naakte, brandende rotspartijen die geen plantengroei mogelijk maken. Onverbiddelijk en onverwacht volgt de koude nacht op de hitte van de dag. Evenmin als in de Sahara wordt de dode eentonige woestijn door een eenzame djebel (berg) of groenend wadi (dal) onderbroken.


  Geen stille bir (bron) tovert met zijn levenbrengende vochtigheid een kleine oase te voorschijn. Zelfs de steppe als overgangsgebied van de rijk beboste bergstreken naar de levenloze wildernis, ontbreekt. Overal waar je heenkijkt, zie je de dood in zijn vreselijkste gedaante. Alleen hier en daar staat, door een onbekende kracht in het leven geroepen en gevoed, een eenzame leerachtige acaciasoort. Het lijkt of hij de spot drijft met de mens die verlangend naar iets groens uitkijkt. Soms zie je wilde cactussen die apart of in groepjes groeien, of dicht aaneen uitgestrekte vlakten bedekken, zonder dat je hun aanwezigheid kunt verklaren. Maar noch de acacia-achtige struik, noch de cactus vrolijken het landschap op met hun bruingrijze kleur en lelijke vorm. Ze zijn met een dikke laag zand bedekt en wee het paard dat door zijn ruiter in zo’n cactusveld wordt geleid.


  De haarfijne, staalharde stekels verwonden zijn poten zo, dat het nooit meer kan lopen. De ruiter moet zijn paard afmaken of op een ellendige manier laten omkomen.


  Maar niettegenstaande al die verschrikkingen heeft de mens het er toch op gewaagd deze woestijn binnen te dringen. Er voeren wegen door, naar de hoogten van Santa Fé en Fort Union, naar Paso del Norte en naar de waterrijke prairies en bossen van Texas. Maar denk bij het woord ‘weg’ niet aan een straatweg in een geciviliseerd land. Een eenzame jager of trekker, een gezelschap dappere waaghalzen, een troepje verdacht uitziende Indianen rijdt gehaast door de woestijn. Een langzame ossenwagen knarst door de troosteloze eenzaamheid, maar een weg bestaat niet, niet eens een spoor dat na ieder kwartier verloopt zoals op de Lüneburger hei of in het zand van Brandenburg. Ieder rijdt of trekt langs zijn eigen baan, zolang het terrein nog een enkele zeldzame aanwijzing geeft waaruit valt op te maken dat je op de goede weg bent. Maar zelfs voor het meest geoefende oog houden deze kentekenen successievelijk op; daarom zijn als voorzorgsmaatregel op bepaalde afstanden staken in de grond gestoken.


  Desondanks eist de woestijn zijn offers die in verhouding tot de uitgestrektheid van deze woestenij veel talrijker en verschrikkelijker zijn dan die van de Sahara in Afrika of van de Sjamo in Midden-Azië. Lijken van mensen, kadavers van dieren, zadelstukken, resten van wagens en andere afschuwelijke overblijfselen liggen langs en over de weg en vertellen hun geschiedenis.


  Daarboven zweven hoog in de lucht de aasgieren, die de kleinste beweging daar beneden in het zand met een angstaanjagend uithoudingsvermogen volgen, alsof ze weten dat de buit hun niet kan ontsnappen. Hoe heet deze woestijn? De bewoners van de aangrenzende landstreken geven hem verschillende namen.


  Maar hij staat voornamelijk bekend als Llano Estacado vanwege de staken die als wegwijzers in de grond zijn geheid.


  Enige maanden na de hierboven beschreven gebeurtenissen kwamen twee mannen langs het riviertje aangereden, een blanke en een neger. Hoewel het hun paarden was aan te zien dat ze een lange reis achter de rug hadden, stapten ze nog zo opgewekt en flink door alsof ze hun berijders pas enkele uren droegen.


  Langs de beek liep een smalle strook gras, maar verderop strekte zich zover je zien kon, een dorre vlakte uit met dorre yuca’s, agaven en prairiegras die bestand waren tegen de droogte. ‘Wat een armetierige streek!’ zei de blanke. ‘Dan hadden we het in het noorden beter. Niet waar, Bob?’


  ‘Yes,’ bevestigde deze. ‘Massa Frank heeft gelijk. Het bevalt masser Bob hier niet erg goed. Als het huis van Helmers nu maar gauw komt, want masser Bob heeft honger als een paard. Hoever is het nog?’


  ‘Dat weet ik niet precies, volgens de beschrijving die we vanmorgen kregen, moeten we er nu wel zowat zijn. Kijk eens, ik geloof dat daar een ruiter aankomt.’


  Hobble-Frank wees rechts van de overkant van de beek. Bob hield zijn paard in en beschermde zijn ogen tegen de felle zon; hij deed daarbij zijn mond wijd open, alsof hij op die manier nog beter kon zien. Na een poosje antwoordde hij: ‘Ja, het is een ruiter, een kleine man op een groot paard. Hij komt op masser Bob en massa Frank toegereden.’ De ruiter in kwestie kwam in gestrekte draf naderbij maar deed helemaal niet zo alsof hij hen zag. ‘Eigenaardige kerel!’ bromde Frank. ‘Hier in het Wilde Westen ben je toch blij als je iemand tegenkomt. Maar die kerel daar schijnt helemaal geen behoefte aan een ontmoeting met ons te hebben. Hij heeft een slecht geweten of het is een mensenhater.’


  ‘Moet masser Bob hem eens roepen?’


  ‘Ja, doe dat! Dat machtige geluid van jou zal hij eerder horen dan mijn piepstem.’ Bob zette zijn handen aan zijn mond en schreeuwde zo hard hij kon: ‘Hallo, hallo! wacht eens even! Waarom voor masser Bob de benen nemen?’ De neger had inderdaad een geluid om een schijndode tot het leven terug te roepen. De ruiter hield zijn paard in en Frank en Bob haastten zich hem in te halen.


  Toen ze in zijn nabijheid kwamen, zagen ze dat ze geen kleine man maar een opgeschoten jongen voor zich hadden. Hij was als een Californische cowboy gekleed in een buffelleren pak waarvan de naden met franjes waren versierd. Op zijn hoofd droeg hij een breedgerande sombrero. Om zijn middel had hij in plaats van een gordel een rode wollen sjerp geknoopt. Aan deze sjerp hingen twee met zilver beslagen pistolen en een bowiemes. Dwars over zijn knieën lag een Kentucky-buks met dubbele loop en aan beide kanten van het zadel waren op Mexicaanse wijze grote stukken leer aangebracht om zijn benen te beschermen tegen pijlen en lansstoten. Zijn gezicht was door de zon gebruind, zijn huid was door wind en regen verweerd.


  Dwars over zijn voorhoofd tot aan zijn rechteroog liep een rood breed litteken dat hem een krijgshaftig voorkomen gaf.


  Hij maakte trouwens in geen enkel opzicht een onervaren indruk. De zware buks lag als een veertje zo licht in zijn hand en zijn donkere ogen keken het tweetal zonder terughouding aan.


  Hij zat trots en stevig in zijn zadel als een ervaren westman.


  ‘Good day, my boy!’ begroette Frank hem. ‘Ben je in deze streek bekend?’


  ‘Rather – tamelijk,’ antwoordde de ruiter terwijl een vluchtig, spottend lachje over zijn gezicht gleed, zeker omdat hij ‘jongen’ werd genoemd.


  ‘Weet jij waar Helmers woont?’


  ‘Yes!’


  ‘Hoe lang is dat nog rijden?’


  ‘Hangt er van af hoe hard je rijdt.’


  ‘Zounds! Je bent kort aangebonden, jongeman!’


  ‘Omdat ik niet gewend ben een preek af te steken.’


  ‘Well, neemt u me dan niet kwalijk sir, ik geloof dat u boos bent, omdat ik u “jongen” heb genoemd.’


  ‘Komt niet in mijn hoofd op. Iedereen kan me aanspreken zoals hij wil, maar hij moet ook met mijn antwoord genoegen nemen.’


  ‘Mooi! Wij zijn het dus met elkaar eens. U bevalt me, hier hebt u mijn hand, maar nu moet u mij vertellen hoe ik bij het huis van Helmers kan komen. Ik ben hier vreemd; wijst u me alstublieft de goede weg.’


  De jongeman drukte de uitgestoken hand en liet zijn blik lachend gaan over Franks jasje en amazonenhoed. ‘Alleen een schurk laat een ander opzettelijk verdwalen! Ik ben juist op weg naar het huis van Helmers. Als u me wilt volgen, komt u dan mee!’


  Hij zette zijn paard weer in beweging, Frank en Bob volgden hem. Ze lieten de beek liggen en reden nu in zuidelijke richting.


  ‘Wij wilden het riviertje volgen,’ merkte Frank op.


  ‘Dan was u ook bij het huis van de oude Helmers uitgekomen,’ verklaarde de jongeman, ‘maar u zou een grote omweg hebben gemaakt, in plaats van drie kwartier zou u er twee uur over gedaan hebben.’


  ‘Dan hebben we geboft. Kent u de eigenaar van deze nederzetting?’


  ‘Zelfs heel goed.’


  ‘Wat voor iemand is het?’ De jongeman reed tussen Frank en Bob in, hij keek hen onderzoekend aan en verklaarde: ‘Helmers ziet direct wat voor vlees hij in de kuip heeft. Als je geen zuiver geweten hebt, kun je beter niet naar hem toegaan.’


  ‘Dat mag ik horen. We behoeven dus niet bang te zijn?’


  ‘Als jullie betrouwbare kerels bent, nee. Dan is hij tot iedere dienst bereid.’


  ‘Ik hoorde dat hij een store heeft?’


  ‘Ja, maar niet om aan te verdienen, hij verkoopt zijn waren alleen om westmannen die bij hem over de vloer komen, behulpzaam te zijn. Hij verkoopt alles wat een jager nodig heeft en zo goedkoop mogelijk. Maar als iemand hem niet aanstaat, krijgt hij niets van hem los, al wil hij nog zoveel betalen.’


  ‘Hij is dus een zonderling?’


  ‘Nee, maar hij wil onder geen voorwaarde iets te maken hebben met dat gespuis dat het Westen onveilig maakt. U zult hem wel leren kennen.’


  ‘Woont hij bij u in de buurt?’


  ‘Nee, ik ben zo vrij als een vogel in de lucht of een dier in het bos.’


  ‘Niettegenstaande uw jeugd? Hebt u geen ouders?’


  ‘Geen enkele bloedverwant.’


  ‘Hm. Hoe heet u dan?’


  ‘Ze noemen mij Bloody-Fox!’


  ‘Bloody-Fox? Dat slaat zeker op een bloedige gebeurtenis.’


  ‘Ja, mijn ouders werden met mijn broers en zusters en hun begeleiders in de Llano Estacado vermoord. Ik ben alleen overgebleven. Met gapende hoofdwonden werd ik gevonden, ik was toen ongeveer acht jaar.’


  ‘Dan bent u werkelijk diep te beklagen! Was het roofmoord?’


  ‘Ja.’


  ‘Dus u restte slechts het leven, uw naam en de vreselijke herinnering?’


  ‘Dat niet eens. Helmers vond me in het zand, hij nam mij op zijn paard mee en bracht me naar zijn huis. Maandenlang lag ik met hoge koortsen te bed en toen ik beter was, wist ik niets maar dan ook niets meer. Zelfs mijn naam had ik vergeten en die weet ik ook nu nog niet. Alleen het moment van de overval staat me helder voor de geest. Ik zou gelukkiger zijn geweest als dat ook verdwenen was, want dan zou het brandende verlangen naar wraak me niet altijd weer door die verschrikkelijke woestijn zwepen.’


  ‘En waarom heeft men u de naam Bloody-Fox gegeven?’


  ‘Omdat ik over mijn hele lichaam met bloed bedekt was en in mijn koortsfantasieën dikwijls het woord Fox heb gebruikt. Daaruit werd afgeleid dat dat mijn naam was. Helmers is als een vader voor mij geweest. Maar ik kon het niet bij hem uithouden. Ik moest eruit, de wildernis in, net als een valk waarvan de ouders door de gier zijn verscheurd en die steeds in kringen om de bloedige plek moet vliegen tot het hem lukt de moordenaars te pakken te krijgen.’ Fox knarsetandde hoorbaar en hij trok de teugels zo strak dat zijn paard begon te steigeren. ‘Het litteken op uw voorhoofd is zeker afkomstig van die overval?’ vroeg Frank.


  ‘Ja,’ bevestigde de jongeman somber. ‘Maar laten we er niet verder over spreken! Het windt me op en dan is het heel goed mogelijk dat ik van u wegstorm en u alleen naar Helmers Home laat rijden.’


  ‘Ja, laten we liever eens praten over de eigenaar van deze nederzetting. Wat voerde hij vroeger uit?’


  ‘Boswachter in Saksen, Germany.’


  ‘Hoe, wat, wie?’ riep Frank. ‘Net als ik?’ Bloody-Fox maakte een verbaasd gebaar, nam Frank aandachtig op en zei toen: ‘U ook? Dat is een aangename ontmoeting. Ziet u daarginds die bosjes rode en zwarte eiken?’


  ‘Ja,’ knikte Frank, terwijl hij in de aangegeven richting keek.


  ‘Daar komen we weer bij de beek uit en achter het bos begint het land van Helmers. Tot nu toe hebt u mij uitgevraagd. Nu wil ik eens gaan informeren. Wordt deze stoere neger niet Sliding-Bob genoemd?’


  Bob maakte in het zadel een sprong alsof hij zich van zijn paard wilde werpen. ‘Ach, o!’ riep hij. ‘Waarom scheldt massa Bloody-Fox goede, brave masser Bob uit?’


  ‘Ik wil je niet uitschelden en beledigen,’ suste de jongeman. ‘Ik geloof dat ik een vriend van je ben.’


  ‘Waarom noemt u masser Bob zo als de Indianen hem genoemd hebben omdat hij toen altijd van zijn paard gleed? Maar nu rijdt masser Bob als een duivel!’ En om te laten zien dat hij de waarheid had gesproken, gaf hij zijn paard de sporen en galoppeerde in de richting van de eikenbosjes.


  Frank was ook verbaasd over de vraag van Bloody-Fox. ‘Kent u Bob?’ vroeg hij. ‘Dat is toch bijna onmogelijk!’


  ‘O, nee! Ik ken u ook.’


  ‘Als dat zo is, hoe heet ik dan?’


  ‘Hobble-Frank.’


  ‘Good luck! Dat is juist! Maar, boy, wie heeft je dat verteld? Ik ben nog nooit in deze streek geweest.’


  ‘Wie zou zo’n beroemde westman niet kennen?’ glimlachte Bloody-Fox. Frank zette zo’n hoge borst op dat zijn jasje begon te spannen en zei: ‘Ik? Beroemd? Dat weet je ook al? Met wie heb je dan over mij gesproken?’


  ‘Met een kennis van u, Jacob Pfefferkorn die in de wandeling dikke Jemmy wordt genoemd.’


  ‘Behold! die goeie Jemmy, waar heb je hem ontmoet?’


  ‘Een paar dagen geleden aan de Washita River. Hij vertelde me dat u had afgesproken elkaar in Helmers Home te ontmoeten.’


  ‘Dat klopt. Komt hij nog?’


  ‘Ja, ik ben eerder vertrokken dan hij en kom rechtstreeks van hem vandaan. Hij volgt in ieder geval spoedig.’


  ‘Dat is geweldig! Hij heeft dus met jou over ons gesproken?’


  ‘Hij heeft me van uw tocht naar de Yellowstone verteld. Toen u zoeven zei dat u ook boswachter was geweest, wist ik dadelijk wie ik voor mij had en dat u een bijzonder fijne vent bent,’ glimlachte Bloody-Fox.


  ‘De dikke heeft dus geen kwaad over mij gesproken?’


  ‘Dat kwam niet in zijn hoofd op. Hoe zou hij zijn goede vriend Frank hebben kunnen bekladden?’


  ‘Ja, weet je, we lagen af en toe met elkaar overhoop. Maar gelukkig heeft hij ingezien dat wij aan elkaar waren gewaagd. Nu bestaan er geen betere vrienden op de hele wereld… Maar daar is Bob en daar is het kreupelhout. Hoe verder?’


  ‘De beek oversteken en tussen de bomen door verder rijden! Dat is de goede richting. Ruiters van het formaat van Bob hebben geen gebaande wegen nodig.’ Bob stemde hiermee vol trots in. ‘Massa Bloody-Fox heeft gezien dat masser Bob als een Indiaan rijdt. Masser Bob trekt mee door dik en dun.’ Ze staken de beek over, reden door het bosje waar ze geen last van laag hout ondervonden en vervolgden hun weg tussen omheinde maïs -, haver- en aardappelvelden. Hier zag men plaatselijk de vruchtbare, zwarte zandgrond van het Texaanse heuvelland. Het water van de beek die dicht langs het woonhuis liep, verhoogde de waarde van de nederzetting. Achter het huis lagen de stallen en schuren. Het was een stenen huis, in de lengte gebouwd en zonder verdieping. Maar onder elk van de schuin aflopende daken bevonden zich twee zolderkamertjes.


  Voor de huisdeur stonden vier reusachtige schaduwgevende eiken waaronder verscheidene eenvoudige tafels en banken waren geplaatst. Aan een van die tafels zat een oudere man een pijp te roken. Hij was groot en krachtig gebouwd, zijn gezicht was verweerd en hij droeg een dikke volle baard, een echte westman wiens handen de sporen droegen van zware arbeid.


  Hij sloeg het naderende drietal onderzoekend gade, maar toen hij de gids van de beide vreemdelingen herkende, stond hij op en riep hem van verre toe: ‘Welcome, Bloody-Fox! Laat je je eindelijk weer eens zien? Er is nieuws.’


  ‘Waarvandaan?’ vroeg de jongeman.


  ‘Van daarginds.’ Helmers wees met zijn hand in zuidelijke richting.


  ‘Wat voor nieuws, goed?’


  ‘Helaas niet. Er zijn waarschijnlijk weer Gieren[35] in de Plains opgedoken.’


  De Llano Estacado wordt namelijk door de Engels sprekende Amerikanen Staked Plain genoemd. Het leek of dit bericht Bloody-Fox elektriseerde. Hij sprong uit het zadel, liep vlug op de man toe en zei: ‘Dat moet je me ogenblikkelijk nauwkeuriger vertellen!’


  ‘Dat is gauw gedaan, want ik weet er maar weinig van. Maar eerst zal je toch de beleefdheid moeten hebben deze beide heren aan mij voor te stellen.’


  ‘Dat is eveneens gauw gedaan. Dit is mr. Helmers, de eigenaar van deze nederzetting, en deze heren zijn mr. Hobble-Frank en masser Sliding-Bob die je willen opzoeken om misschien iets van je te kopen.’ Helmers bekeek de twee vreemdelingen en merkte toen op: ‘Ik wil hen eerst leren kennen voor ik zaken met hen doe. Ik heb ze nog nooit gezien.’


  ‘Je kunt ze rustig in huis nemen, het zijn vrienden van mij.’


  ‘Nu, dan zijn ze welkom.’


  Helmers gaf zowel Frank als de neger een hand en verzocht hun plaats te nemen. ‘Eerst de paarden, sir,’ zei Frank. ‘U weet wat de eerste plicht van de westman is.’


  ‘Wel, uit uw zorg voor de dieren zie ik dat u behoorlijke mannen bent. Wanneer wilt u weer vertrekken?’


  ‘We zijn misschien genoodzaakt enkele dagen hier te blijven, we verwachten namelijk vrienden.’


  ‘Brengt u dan de paarden achter het huis en roept de neger Hercules. Hij zal u met alles van dienst zijn.’


  Ze volgden dit verzoek op.


  Helmers keek hen hoofdschuddend na en zei tegen Bloody-Fox: ‘Je hebt daar een paar vreemde snoeshanen meegebracht! Een gentleman van vijftig jaar geleden met een struisveren hoed en zijn zwarte bediende. Zelfs in het Verre Westen valt zoiets nog op.’


  ‘Laat je niet in de war brengen, ouwe! Ik wil je één enkele naam noemen, dan zul je ze vertrouwen. Het zijn goede kennissen van Old Shatterhand. Ze verwachten hem hier.’


  ‘Wat zeg je?’ riep de farmer. ‘Komt Old Shatterhand hierheen? Van wie heb je dat gehoord? Van die twee?’


  ‘Nee, van dikke Jemmy.’


  ‘Heb je die ook gesproken? Ik heb hem maar twee keer ontmoet en ik zou hem graag nog eens weerzien.’


  ‘Die gelegenheid zal zich gauw voordoen. Hij en lange Davy maken deel uit van het gezelschap dat die twee bij jou verwachten.’


  Helmers trok vlug een paar keer aan zijn pijp die op het punt stond uit te gaan. Toen riep hij terwijl zijn gezicht van vreugde straalde: ‘Wat een goede berichten! Ik moet ze direct aan mijn oude Barbara gaan vertellen, wat…’


  ‘Halt!’ onderbrak Bloody-Fox hem en hij pakte Helmers’ arm vast. ‘Eerst wil ik horen wat er op de Plains is gebeurd!’


  ‘Een misdaad,’ antwoordde Helmers die zich weer tot hem wendde. ‘Hoe lang ben je niet bij me geweest?’


  ‘Bijna twee weken.’


  ‘Dan heb je de vier families die door de Plains wilden trekken, niet bij mij ontmoet. Ze zijn ruim een week geleden vertrokken maar zijn niet op hun bestemming aangekomen. Wallace de trader is van de overkant hier, hij zou hen moeten zijn tegengekomen.’


  ‘Waren de staken in orde?’


  ‘Dat was het juist. Als hij de woestijn al niet twintig jaar lang had gekend, zou hij verloren zijn geweest.’


  ‘Waar is hij nu?’


  ‘Hij ligt boven in de kleine kamer uit te rusten. Hij was bij zijn aankomst half versmacht, maar hij heeft niets willen gebruiken, omdat hij dadelijk wilde gaan slapen.’


  ‘Ik moet naar hem toe en hem, hoe uitgeput hij ook is, wakker maken. Hij moet me alles vertellen.’


  De jongeman rende opgewonden het huis in. De farmer ging weer zitten en rookte zijn pijp verder leeg. Licht hoofdschuddend berustte hij in de grote haast die Bloody-Fox maakte.


  Toen kwam een tevreden, voldane uitdrukking op zijn gezicht.


  De reden hiervan viel makkelijk op te maken uit de woorden die hij zachtjes voor zich uit mompelde: ‘Dikke Jemmy! Hm…! En zelfs Old Shatterhand! En dat soort mannen brengt altijd kranige lui mee! Hm, er gaat een heel gezelschap komen! Hm…! Maar ik wou het toch aan mijn Barbara gaan vertellen dat…’ Helmers sprong op om het goede nieuws aan zijn vrouw mee te delen, maar bleef weer staan, want juist kwam Frank om de hoek van het huis. ‘Nu, sir, hebt u de neger gevonden?’ vroeg Helmers.


  ‘Ja,’ antwoordde Frank. ‘Bob is bij hem, ik heb de paarden dus met een rustig hart aan hen overgelaten. Ik moet u nu toch in de eerste plaats zeggen hoe verheugd ik ben een collega te hebben gevonden.’ Hij sprak Engels, zoals tot nu toe steeds was gebeurd.


  ‘Een collega?’ vroeg de farmer. ‘Waar dan?’


  ‘Hier! Ik bedoel u! Bloody-Fox heeft me verteld dat u boswachter bent geweest.’


  ‘Dat klopt.’


  ‘We zijn dus collega’s want als jongeman was ik ook in de bosbouw werkzaam.’


  ‘O ja? Waar dan, beste kerel?’


  ‘In Saksen.’


  ‘In Saksen? Man, waarom spreek je dan Engels? Spreek je moedertaal!’


  ‘Niets liever, ik kan met trots zeggen dat ik onderboswachter was in Moritzburg bij Dresden, waar het slot met de beroemde karpervijvers ligt.’


  Helmers was eerst wel een beetje beduusd van de eigenaardige manier waarop de kleine jager zich uitdrukte. Hij drukte zijn collega de hand, verzocht hem plaats te nemen en probeerde tijd te winnen door het huis in te gaan en wat te drinken te halen. Toen hij terugkwam, had hij twee flessen en twee bierglazen in zijn hand. ‘Verdraaid, dat heb ik net nodig!’ riep Frank. ‘Bier! Dat sla ik niet af! Dat edele gerstenat opent de sluizen van de mannelijke welsprekendheid. Brouwt u die godendrank zelf?’


  ‘Nee, ik laat zo vaak mogelijk een voorraad uit Coleman City komen. Prosit meneer Frank!’ Helmers had de glazen gevuld en wilde met Frank klinken. Maar die zei: ‘Maakt u alstublieft geen omhaal voor mij! Ik ben een zeer goedmoedig mens. U moet me daarom niet met meneer Frank aanspreken, maar met collega! Dan zijn we al dadelijk op de goede weg.’


  ‘Uitstekend!’ knikte Helmers lachend. ‘Ik geloof dat ik met u wel kan opschieten.’


  ‘Natuurlijk, maar waar hangt onze goede Bloody-Fox eigenlijk uit?’


  ‘Hij is naar een gast gegaan om een paar inlichtingen in te winnen. Waar bent u hem tegengekomen?’


  ‘Bij de beek, ongeveer een uur hier vandaan.’


  ‘Ik dacht dat u langer tezamen was geweest.’


  ‘Dat is helemaal niet nodig. Ik heb zoiets vertrouwenwekkends en sympathieks over me dat ik vlug met iedereen bevriend ben. De jongeman heeft me al zijn hele levensloop verteld tot aan de meest intieme bijzonderheden toe. Weet u niets naders over hem te vertellen?’


  ‘Als hij u al alle bijzonderheden heeft verteld niet.’


  ‘Waarvan leeft Fox eigenlijk?’


  ‘Hm, hij brengt me af en toe een paar klompen goud. Daaruit leid ik af dat hij een kleine goudvondst heeft gedaan.’


  ‘Dat gun ik hem, het moet verschrikkelijk zijn, niet te weten onder de hoeveelste equator je geboren bent.’


  Op dit ogenblik kwam Bloody-Fox weer uit het huis. Hij keek nog ernstiger dan eerst. Hij wendde zich tot Helmers: ‘Dat is toch vreeslijk, wat Wallace me daar vertelt! Ik kan nu alleen maar denken aan die arme mensen die in de Llano Estacado werden vermoord.’


  ‘Zijn er mensen vermoord?’ vroeg de goedmoedige Frank vol medelijden. ‘In de Llano? Wanneer dan?’


  ‘Dat weet men niet, zij zijn acht dagen geleden hiervandaan vertrokken en niet aan de overkant van de woestijn aangekomen. De enige conclusie is dat ze zijn omgekomen.’


  ‘Misschien toch niet. Ze kunnen wel in een andere richting zijn gereden dan ze oorspronkelijk van plan waren.’


  ‘Dat is het juist waarvoor ik bang ben. Van hieruit kun je maar in één richting de Plains oversteken. Deze richting is met staken aangegeven. Wie buiten die staken komt, is zo goed als verloren. Er zijn maar heel weinig mensen die de Llano zo goed kennen dat ze zonder de staken de weg kunnen vinden. Maar als er nu eens moordenaars zijn die de staken verzetten?’


  ‘Dat zou duivels zijn!’ riep Frank ontzet uit.


  ‘Natuurlijk,’ viel Helmers in, ‘en toch gebeurt het. Er zijn misdadigersbenden die hun leden de staken uit de grond laten trekken en in de verkeerde richting laten plaatsen. Wie deze volgt, is verloren. De staken houden plotseling op en met de ruiter is het gedaan.’


  ‘Hij kan toch langs de staken terugrijden.’


  ‘Daarvoor is het dan te laat, hij is al te ver in de Llano Estacado om nog naar de prairie te kunnen terugkeren. De rovers behoeven hem helemaal niet te doden. Ze wachten gewoon tot hij van honger en dorst is omgekomen en beroven dan zijn lijk. Zo is het al zo vaak gebeurd.’


  ‘Maar kunnen ze die schoften dan niet onschadelijk maken?’


  Toen Helmers Frank wilde antwoorden, werd zijn aandacht in beslag genomen door een man die juist langzaam om de hoek van het huis kwam. Hij was in zwart laken gekleed en hield een bundeltje in zijn hand. Hij was lang, mager en aamborstig en had een smal, spits gezicht. Met zijn hoge hoed die hij ver achter in zijn nek droeg, zijn bril en zijn donkere kleren deed hij aan een geestelijke denken. Hij kwam op een eigenaardige sluipende manier naderbij, greep vluchtig naar de rand van zijn hoed en zei: ‘Good day, mesjeurs! Ben ik hier bij de weledelgeboren heer John Helmers?’ Helmers bekeek de man met een blik waaruit viel op te maken dat de man niet erg in zijn smaak viel. Hij antwoordde: ‘Ik heet Helmers, maar dat weledelgeboren kunt u gerust weglaten. Ik ben geen vrederechter en ik houd helemaal niet van dergelijke opmerkingen. Dat zijn toch maar rotte appels waar een gentleman niet graag mee gegooid wordt. Daar u mijn naam kent, mag ik de uwe misschien ook vernemen?’


  ‘Waarom niet, sir! Ik heet Tobias Preisegott Burton en ik ben een zendeling van de Heiligen der Laatste Dagen.’ De vreemdeling zei dat op een zelfbewuste, zalvende toon die echter niet de gewenste indruk op de farmer maakte, want Helmers haalde zijn schouders op en zei: ‘Bent u een mormoon? Dat is in geen enkel opzicht een aanbeveling voor u. Jullie noemt jezelf de heiligen der laatste dagen. Dat is aanmatigend en hovaardig en daar ik een bescheiden man ben en niets voor jullie eigengereidheid voel, heb ik liever dat u zo vlug mogelijk verdwijnt. Ik duld geen kwezelarij in mijn settlement.’


  Dat was duidelijke en zelfs beledigende taal. Maar Burton bleef even vriendelijk, greep nog eens beleefd naar zijn hoed en antwoordde: ‘U vergist zich, meneer, als u denkt dat ik van plan ben de bewoners van deze gezegende farm te bekeren. Ik kom alleen bij u om uit te rusten en mijn honger en dorst te stillen.’


  ‘Zo, nu, als dat alles is, kunt u het krijgen, vooropgesteld dat u betaalt. Het is te hopen dat u geld bij zich heeft!’ Helmers nam de vreemdeling nogmaals scherp en onderzoekend op en trok een gezicht of hij iets minder aangenaams had gezien. De mormoon sloeg zijn ogen ten hemel, schraapte zijn keel en verklaarde: ‘Ik beschik weliswaar niet over veel van dit aardse slijk, maar eten, drinken en een bed om in te slapen kan ik toch wel betalen. Ik heb natuurlijk niet op die uitgave gerekend, want ik had gehoord dat dit een bijzonder gastvrij huis was.’


  ‘Ach, van wie hebt u dat dan gehoord?’


  ‘Ik hoorde het in Taylorsville, waar ik vandaan kom.’


  ‘Ze hebben u daar de waarheid verteld, maar vergeten eraan toe te voegen dat ik alleen gratis gastvrijheid verstrek aan mensen die mij welkom zijn.’


  ‘Is dat met mij niet het geval?’


  ‘Nee, helemaal niet.’


  ‘Maar ik heb u toch niets gedaan.’


  ‘Dat kan, maar als ik u goed bekijk, krijg ik het gevoel dat ik van u alleen maar iets onaangenaams kan verwachten. Neemt u me niet kwalijk, sir! Ik kom er rond voor uit dat uw gezicht mij niet aanstaat.’


  Zelfs nu toonde de mormoon zich in het geheel niet beledigd.


  Hij greep voor de derde maal naar zijn hoed en zei zachtaardig: ‘Het is in dit leven het lot van de rechtvaardigen te worden miskend. Ik ben niet verantwoordelijk voor mijn gezicht. Als het u niet aanstaat, kan ik er niets aan doen.’


  ‘Maar u hoeft het zich niet te laten zeggen! U moet wel weinig eergevoel hebben om zoiets zonder meer te slikken. Verder wil ik u bekennen dat ik tegen uw gezicht op zichzelf niets heb. Maar de manier waarop u kijkt en de uitdrukking bevallen me niet. En bovendien heb ik het gevoel of het uw echte gezicht niet is. Ik heb zo’n idee dat u een heel ander gezicht trekt als u alleen bent en er zijn ook nog andere dingen die me niet erg bevallen.’


  ‘Welke dan, als ik vragen mag?’


  ‘Punt één: het zint me niet dat u uit Taylorsville komt.’


  ‘Waarom? Hebt u daar soms vijanden?’


  ‘Geen enkele, maar waar wilt u eigenlijk heen?’


  ‘Naar Fort Elliot.’


  ‘Hm! En loopt de kortste weg langs mijn huis?’


  ‘Nee, maar ik heb zoveel goeds en prettigs over u gehoord dat ik werkelijk ernaar verlangde met u kennis te maken.’


  ‘Verlangt u dat maar niet, mr. Burton, dat zou u wel eens niet goed kunnen bekomen! Maar verder! Waar hebt u uw paard?’


  ‘Mijn paard? Ik heb er geen. Ik ben te voet.’


  ‘Oho! Dat maakt u mij niet wijs. U hebt het dier hier ergens verstopt en ik heb sterk het vermoeden dat de reden daarvoor niet bijzonder eervol is. Hier rijdt iedere man, iedere vrouw, ieder kind. Zonder paard kun je in deze streek niet uit de voeten. Een vreemdeling die zijn paard verstopt en dat ontkent, voert vast niets goeds in zijn schild.’


  De mormoon vouwde zijn handen plechtig ineen en riep: ‘Maar, mr. Helmers, ik bezweer u dat ik werkelijk geen paard bezit. Deemoedig trek ik te voet door het land, ik heb nog nooit op een paard gezeten.’ Helmers stond op van de bank, liep op de vreemdeling toe, greep hem stevig bij zijn schouders en bulderde tegen hem: ‘Hoe durft u dat tegen mij te zeggen? Ik woon al jarenlang hier aan de grens. Denkt u dat ik blind ben? Ik zie toch dat u uw broekspijpen kaal gereden hebt. Ik zie de gaten van uw sporen in uw laarzen, en…’


  ‘Dat is geen bewijs, sir,’ viel de mormoon hem in de rede. ‘Ik heb de laarzen van iemand overgenomen. De gaten waren erin.’


  ‘Zo, hoe lang draagt u ze dan al?’


  ‘Sinds twee maanden’


  ‘Dan zouden die gaatjes allang vol stof en vuil zijn geweest. Of vindt u het een leuk spelletje ze iedere dag schoon te boren? Het heeft vannacht geregend. Als u te voet zo’n lange wandeling had gemaakt, zouden uw laarzen bemodderd zijn geweest. Dat ze zo schoon zijn, is een stellig bewijs dat u gereden hebt. Trouwens u ruikt naar een paard, en kijk daar eens! Als u nog eens sporen in uw jaszak wilt verbergen, moet u ervoor zorgen dat er niets van te zien valt.’ Hij wees op een koperen spoor die uit de zak van mr. Burton stak.


  ‘Ik heb deze sporen gisteren gevonden,’ verdedigde de geestelijke zich.


  ‘Dan had u ze beter kunnen laten liggen, als u ze toch niet gebruikt. Het gaat me trouwens niet aan of u rijdt of te voet bent. Voor mijn part schaatst u de wereld door. Als u kunt betalen, kunt u eten en drinken krijgen, maar daarna moet u maken dat u wegkomt. U kunt niet bij me logeren. Ik neem alleen mensen in huis waartegen ik geen verdenking koester.’


  Helmers liep naar het raam en gaf met gedempte stem enkele bevelen, toen ging hij weer op zijn plaats zitten zonder zich schijnbaar verder om de vreemdeling te bekommeren. De mormoon ging aan een tafeltje daarnaast zitten, boog onderdanig het hoofd en wachtte rustig op zijn maaltijd. Hij zag eruit als iemand die onverdiend verdriet was aangedaan.


  Hobble-Frank had het gesprek aandachtig gevolgd, maar nu het was afgelopen lette hij niet verder op de mormoon. Maar met Bloody-Fox was het anders gesteld. De jongeman had de vreemdeling al dadelijk met grote ogen aangestaard en kon zijn blik niet van hem afwenden. Hij was niet gaan zitten want hij was van plan geweest de farm te verlaten. Zijn paard stond naast hem. Hij bracht zijn hand naar zijn voorhoofd alsof hij zich vergeefs op iets bezon. Toen liet hij zijn hand weer zakken en nam langzaam tegenover de farmer plaats, maar zo dat hij de vreemdeling in de gaten kon houden. Hij deed zijn best niets te laten merken, maar hij kon zijn innerlijke spanning niet verbergen.


  Een oudere gezette vrouw kwam naar buiten. Ze bracht brood en een geweldig stuk gebraden rundvlees.


  ‘Dat is mijn vrouw,’ stelde Helmers voor.


  ‘Prettig u te ontmoeten,’ zei Frank, terwijl hij haar zijn hand toestak.


  ‘Deze heer is een collega van mij, een boswachter die in het oude land zeker carrière had kunnen maken,’ lichtte Helmers toe.


  ‘Absoluut!’ viel Frank vlug bij. ‘De bosbouwkunde was de ladder waarlangs ik op handen en voeten omhoog was geklommen als het lot me niet naar Amerika had gestuurd. Ik hoop dat we elkaar vlug en goed leren kennen, beste mevrouw Helmers!’


  Ze knikte hem toe: ‘Ik ben ervan overtuigd.’


  ‘Verder is mijn bier op, zou ik nog een glas mogen hebben?’


  Ze nam zijn glas om het nog eens te vullen en bracht bij die gelegenheid ook het eten voor de mormoon mee.


  Het was een eenvoudig maal, brood, kaas, water en een klein glaasje brandewijn. De mormoon beklaagde zich niet dat er geen vlees bij was en begon te eten. Bob kwam nu ook bij het gezelschap. ‘Masser Bob is klaar met de paarden,’ meldde hij.


  ‘Masser Bob wil ook graag eten en drinken!’ Toen viel zijn blik op de heilige der laatste dagen. Hij bleef staan, monsterde de man enkele ogenblikken en riep toen: ‘Wat ziet masser Bob! Wie zit hier! Dat is massa Weller, de dief die massa Baumann al zijn geld heeft ontstolen!’


  De mormoon sprong op en keek de neger geschrokken aan.


  ‘Wat zeg je?’ vroeg Frank die nu ook opsprong. ‘Is dat die Weller? Weet je dat zeker?’


  ‘Ja, masser Bob weet het heel zeker. Masser Bob heeft hem toen heel goed bekeken.’


  ‘Lack a day! Dat zou een alleraardigste ontmoeting zijn! Wat hebt u daarop te zeggen, mr. Tobias Preisegott Burton? De mormoon was over zijn eerste schrik heen, hij maakte een verachtelijk gebaar met zijn arm in Bobs richting en antwoordde: ‘Die zwarte is niet goed bij zijn hoofd zeker. Ik begrijp niet wat hij bedoelt.’


  ‘Zijn woorden waren toch duidelijk genoeg. Hij noemde u Weller en zei dat u zijn baas, een zekere Baumann, bestolen had.’


  ‘Ik heet geen Weller.’


  ‘Misschien hebt u vroeger zo geheten?’


  ‘Ik heb altijd Burton geheten. De nikker schijnt me met iemand anders te verwisselen.’


  Bob liep dreigend op hem toe en riep: ‘Wat is masser Bob? Masser Bob is een neger en geen nikker. Masser Bob is een coloured gentleman. Als massa Weller nog een keer nikker zegt dan slaat masser Bob hem met zijn vuist neer zoals massa Old Shatterhand hem heeft voorgedaan!’


  Helmers plaatste zich onmiddellijk tussen hen in. Hij zei: ‘Bob, geen handtastelijkheden! Jij klaagt deze man wegens diefstal aan. Kun je dat bewijzen?’


  ‘Ja, Bob zal het bewijzen. Massa Frank weet ook dat massa Baumann bestolen is. Hij kan het getuigen.’


  ‘Is dat waar, mr. Frank?’ Frank knikte bevestigend.


  ‘Hoe is het dan gegaan bij die diefstal?’


  ‘Mijn compagnon Baumann, die ook wel de berenjager wordt genoemd door zijn vrienden, had in de buurt van de South Fork of Cheyenne River, een store. In het begin hebben wij die zaak samen gedreven en ging het heel goed. We hadden veel klanten onder de goudgravers die zich toen in de Black Hills hadden samengetrokken. We ontvingen veel geld en er lag bij ons dikwijls een aanzienlijke hoeveelheid aan baar geld en aan klompen goud verborgen. Op een dag moest ik een reis naar de diggers ondernemen om schulden te incasseren. Toen ik drie dagen later terugkwam, hoorde ik dat Baumann intussen bestolen was. Hij was met Bob alleen geweest en had een vreemdeling, genaamd Weller, een nacht te logeren gehad. De volgende morgen was tegelijk met Weller al het geld verdwenen. Het had geen zin hem te achtervolgen want een verschrikkelijke slagregen had het spoor van de dief uitgewist. Nu beweert Bob in deze heilige der laatste dagen Weller te herkennen en ik kan niet aannemen dat hij zich vergist. Bob geeft zijn ogen altijd goed de kost en heeft een goed geheugen voor mensen. Hij verzekerde me toen al dat hij de man goed had opgenomen. Dat is alles, mr. Helmers, wat ik in deze aangelegenheid te zeggen heb.’


  ‘U hebt de dief dus zelf niet gezien?’


  ‘Nee.’


  ‘Dan kunt u natuurlijk niet als getuige dienst doen. Bob staat alleen met zijn beschuldiging. U weet evengoed als ik dat er in zo’n geval niets gedaan kan worden.’


  ‘Masser Bob weet heel goed wat moet worden gedaan!’ riep de neger. ‘Masser Bob slaat de bandiet dood. Masser Bob vergist zich niet.’ Hij wilde Helmers op zij duwen en de mormoon te lijf gaan. Maar de farmer hield hem tegen en zei: ‘Dat zou een daad van geweld zijn die ik op mijn erf niet kan dulden.’


  ‘Goed. Masser Bob zal wachten tot de schurk van uw erf verdwijnt. Maar dan zal ik hem aan de eerste de beste boom opknopen. Masser Bob gaat hier zitten en zal goed opletten als dief weggaat.’ Bob ging zo zitten dat hij de mormoon niet uit het oog kon verliezen. Het was te zien dat hij het ernstig meende met zijn dreigement.


  Burton keek angstig naar de reusachtige neger en wendde zich toen tot Helmers: ‘Sir, ik ben werkelijk onschuldig. Deze zwarte master is in de war en ik hoop dat ik op uw bescherming mag rekenen.’


  ‘U moet niet te veel op mij rekenen!’ was het antwoord. ‘Er is gebrek aan bewijs en de diefstal is mijn zaak niet omdat ik geen rechterlijke functie bekleed. U kunt gerust zijn zolang u zich op mijn terrein bevindt. Maar ik heb u reeds gezegd dat u zo gauw mogelijk moet vertrekken. Wat dan gebeurt, laat me koud. Ik kan Bob het recht niet ontzeggen deze zaak met u onder vier ogen te regelen. Om u nog eens extra gerust te stellen wil ik nog graag hieraan toevoegen dat ik niet in zwijm zal vallen als ik u morgen aan de sterkste tak van de een of andere boom zie bungelen.’ De zaak was hiermee voor het ogenblik afgedaan.


  De mormoon zette zijn maaltijd voort, maar hij at heel langzaam en met grote tussenpozen om zo lang mogelijk van de gegarandeerde veiligheid te genieten. Bobs rollende ogen lieten hem haast geen ogenblik los en Bloody-Fox die niets gezegd had tijdens de ruzie, bekeek hem even aandachtig als voorheen.


  14. Het schot in het voorhoofd


  Iedereen had het nu zo druk met eten en was zo vervuld van zijn eigen gedachten, dat het gesprek helemaal stilstond. Toen Frank later het voorheen afgebroken gesprek over de Llano Estacado weer op gang wilde brengen, werd hem dit belet door de komst van een nieuwe gast. ‘Uw huis schijnt erg in trek te zijn, mr. Helmers,’ merkte hij op. ‘Daar komt alweer een horseman die u wil opzoeken.’ De gastheer draaide zich om, herkende de ruiter en zei levendig: ‘Dat is er een die altijd welkom is, een kranige kerel die je in ieder opzicht kunt vertrouwen.’


  ‘Zeker een trader die bij u een nieuwe voorraad waren komt inslaan.’


  ‘Denkt u dat omdat hij aan beide zijden van zijn zadel zulke grote tassen heeft hangen?’


  ‘Ja.’


  ‘Dan vergist u zich. Hij doet geen zaken, maar hij is een van onze bekwaamste scouts, een man die u moet leren kennen.’


  ‘Misschien ken ik zijn naam wel.’


  ‘Hoe hij eigenlijk heet, weet ik niet. Hij wordt door iedereen Juggle-Fred[36] genoemd omdat hij honderden kunstjes kent waarover iedereen zich verbaast. De benodigdheden daarvoor draagt hij in die opvallende tassen met zich mee.’


  ‘Ik heb al eens van hem gehoord. Het is een reizende goochelaar die bij gelegenheid ook als gids dienst doet, nietwaar?’


  ‘Precies omgekeerd: een uitstekende spoorzoeker die bij gelegenheid zijn gezelschap met zijn goochelstukjes bezighoudt. Hij schijnt met beroemde circusartiesten te hebben rondgereisd. Waarom hij naar het Westen is gekomen en daar is blijven hangen, terwijl hij ergens anders met zijn vingervaardigheid een schatrijk man zou kunnen worden, weet ik niet en gaat me ook niet aan. Maar ik ben ervan overtuigd dat hij bij jullie in de smaak zal vallen.’


  De ruiter in kwestie was nu dichtbij gekomen. Hij bracht op korte afstand van het huis zijn paard tot staan en riep: ‘Hallo, ouwe lodging-uncle[37], heb je nog plaats voor een berooide zwerver die zijn vertering niet kan betalen?’


  ‘Voor jou is er altijd plaats,’ antwoordde Helmers. ‘Kom er maar bij! Daal af van je geitenbok en maak het je makkelijk! Je zult je in prettig gezelschap bevinden.’


  De keurende blik van de voormalige goochelaar gleed vlug over het troepje mannen. ‘Ik hoop het! Onze Bloody-Fox ken ik al. Over de neger heb ik geen zorgen. Het andere kleine heertje met zijn rok en dameshoed lijkt me ook geen kwade kerel. De derde daar, die met lange tanden zit te eten, hm, zal ik nog wel leren kennen.’ Het was eigenaardig dat ook deze man met de nodige terughoudendheid over de mormoon sprak. Hij reed zijn paard nu tot bij het tafeltje en sprong uit het zadel.


  Terwijl hij Helmers als een oude vriend hartelijk de hand schudde, kon Frank hem goed bekijken. Juggle-Fred was zelfs hier in het Westen een opmerkelijke verschijning. Het meest opvallende aan hem was zijn grote bult die zijn verder welgeschapen gestalte ontsierde. Hij was van middelbare grootte en heel krachtig gebouwd, geen korte benen, smalle borst of te lange armen.


  Zijn vol rond, gladgeschoren gezicht was donkerbruin gebrand, maar over de linkerzijde liep een groot litteken; het was alsof een vreeslijke wond op ondeskundige wijze was dichtgenaaid.


  Heel apart was dat zijn ogen verschillend van kleur waren. Zijn linkeroog was van het mooiste hemelsblauw, terwijl zijn rechteroog zwart als de nacht was. Hij droeg hoge bruine buffelleren laarzen met van grote raderen voorziene Mexicaanse sporen, een zwartleren broek met gelijksoortig vest en een wijd buis van stevig blauw laken. Om zijn middel was een brede leren gordel gesnoerd die op een zogenaamde geldgordel leek en behalve patronen, mes en revolver van behoorlijk kaliber allerhande kleinigheden bevatte die voor een westman onmisbaar zijn.


  Zijn tamelijk nieuwe bevermuts droeg hij zover in zijn gezicht dat van zijn voorhoofd niets te zien viel. De staart van het dier bungelde op zijn rug. Zijn paard was door Helmers voor de grap geitenbok genoemd en deze vergelijking was gerechtvaardigd. Het dier stond hoog op zijn poten en was zo te zien behoorlijk afgejakkerd. Op het kale stompje staart dat hij nu helemaal liet hangen, zaten nog maar een paar korte haren. Of het paard vroeger zwart, bruin of rood was geweest, kon nu niet meer worden vastgesteld, want zijn lijf was op vele plaatsen helemaal kaal en waar nog haar zat, was het van zo’n onbestemde grijze kleur dat je het gevoel kreeg dat de oude hengst al ten tijde van de volksverhuizing door de een of andere Sueve[38] of Gepide[39] was bereden. Van manen was geen spoor meer te bekennen. Zijn hoofd was buiten verhouding groot en hing zover omlaag dat zijn bek bijna de grond raakte; het scheen of het de lange, dikke en kale ezelsoren die het als een reusachtige leren omlijsting liefdevol tot aan de onderkaak omvatten, nauwelijks kon dragen. Het dier hield daarbij zijn ogen gesloten alsof het sliep en zoals het daar zonder zich te bewegen stond, was het de verpersoonlijking van domheid en beklagenswaardige hulpeloosheid.


  Nadat de eigenaar van dit paard zijn gastheer begroet had, vroeg hij: ‘Dus je hebt plaats voor me? Maar heb je ook eten voor me?’


  ‘Ga maar zitten! Hier is nog vlees genoeg voor je.’


  ‘Dank je. Ik heb gisteren mijn maag bedorven. Rundvlees is te machtig voor me vandaag. Ik zou liever een kippetje hebben. Kun je me daaraan helpen?’


  ‘Waarom niet? Kijk eens, daar lopen de braadkippetjes in overvloed rond.’ Hij wees op twee scharen jonge kippen die onder de hoede van hun kloeken in de buurt van de tafel rond trippelden om de gevallen brokstukken op te pikken. ‘Mooi!’ knikte Fred. ‘Ik wil er graag een hebben. Je vrouw kan het voor me klaarmaken. Plukken wil ik het zelf.’ Bij deze woorden nam hij zijn dubbelloops geweer van de zadelknop, legde het op één van de kippetjes aan en schoot. Toen het schot kraakte, bewoog zijn paard niet eens zijn gesloten oogleden. Het scheen zo stokdoof te zijn dat het zelfs op zo’n korte afstand een schot niet kon horen. De kip was dood neergevallen. Fred raapte hem op en liet hem zien. Tot ieders verbazing had het beest geen enkele veer meer. Het kon zo worden schoongemaakt en gebraden.


  ‘The devil!’ lachte Helmers. ‘Dat dacht ik wel dat er een van je kunststukjes aan te pas zou komen. Maar hoe heb je het gedaan?’


  ‘Met mijn verrekijker.’


  ‘Onzin! Je hebt met je buks geschoten.’


  ‘Inderdaad. Maar ik had jullie van te voren door mijn verrekijker gadegeslagen en ook de schaar jonge kippen opgemerkt. Toen trof ik direct de nodige voorbereidselen om me als duizendkunstenaar aan de aanwezige gasten voor te stellen.’


  ‘Mogen we weten waaruit die voorbereidselen bestonden?’


  ‘Waarom niet? Het is maar een aardigheidje. Laad je geweer met een flinke hoeveelheid grove hagel in plaats van met een kogel of met schroot en mik zo dat de lading van achter naar voren over de kip vliegt, dan worden alle veren afgeschoren, behalve als ze al te vast zitten. Je ziet dat je niet de witte en zwarte magie hoeft te bestuderen om een goochelaar te zijn. Laat het beestje dus voor me braden! Ik hoop dat het jullie niet stoort als ik er bij kom zitten.’


  ‘Natuurlijk niet! Deze twee heren zijn vrienden van me, kennissen van Old Shatterhand die ze hier verwachten.’


  ‘Old Shatterhand?’ schrok Juggle-Fred op. ‘Is dat waar?’


  ‘Ja, en dikke Jemmy is ook van plan te komen.’


  ‘Heigh-day! Beter nieuws kun je niet krijgen! Ik heb allang die Old Shatterhand eens willen ontmoeten. Het doet me plezier dat ik op het juiste moment hier ben gekomen.’


  ‘Het zal je niet minder genoegen doen als je hoort dat mr. Frank…’


  ‘Frank?’ viel de goochelaar hem in de rede, ‘Hobble-Frank?’


  ‘Sapperloot!’ riep de kleine jager. ‘Kent u mijn naam? Hoe kan dat?’ Hij had Duits gesproken en daarom antwoordde Juggle-Fred hem in dezelfde taal: ‘U hoeft daarover helemaal niet verbaasd te zijn. Vroeger was dat anders. Goede en slechte daden vonden hier in het Westen in overvloed plaats, maar door de gebrekkige verbindingen werden ze langzaam bekend. Maar als er nu iets uitzonderlijks wordt gepresteerd, gaat het als een lopend vuurtje van de kusten naar Mexico en van het oude Frisco naar New York. Uw stoutmoedige tocht naar de Yellowstone is al tot ver in de omtrek bekend en uw naam ook. In ieder fort, in iedere nederzetting, aan ieder kampvuur, praat men over uw rit en u hoeft zich dus niet te verbazen dat ik uw naam ken. Een trapper die hoog daarboven bij de Spotted Tail River met Moh-aw, de zoon van Oihtka-petay, had gesproken en nu naar Fort Arbuckle was afgedaald, vertelde de geschiedenis aan iedereen die hij ontmoette en tenslotte ook aan mij, en wel net zo uitvoerig als hij hem zelf had vernomen.’


  ‘Nu,’ meende Hobble-Frank, ‘wie weet wat er allemaal is bijgemaakt van de Spotted Tail River tot aan Fort Arbuckle. Uit een muis groeit een ijsbeer, uit een regenwurm een reuzenslang en uit een bescheiden beverjager zelfs een beroemde Hobble-Frank. Ik geef toe dat we ons als ware Herculessen en Minotaurussen hebben gedragen, maar op meer dan de waarheid wil ik me niet graag beroemen. Absolute bescheidenheid siert een held.’


  ‘Uw bescheidenheid stelt uw deugden in een drie keer zo helder licht en vertienvoudigt mijn genoegen u hier te leren kennen. Geeft u me de vijf!’


  Juggle-Fred stak Frank zijn rechterhand toe. De kleine drukte hem hartelijk en zei: ‘Dat doe ik graag, want ik heb van mr. Helmers gehoord dat u een bereisd en kunstzinnig man bent. Ik zou eigenlijk graag weten wat voor loopbaan u achter de rug heeft!’ – ‘Dat is gauw verteld! Ik bezocht eerst het gymnasium waar ik…’


  ‘O wee, dat is geen aanbeveling.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Ik heb een hartgrondige afkeer van alles wat gymnasiast is geweest. Die mensen lijden aan zelfoverschatting. Ze geloven niet dat een boswachter ook een geleerde kan worden. En toch was het altijd een klein kunstje voor me om deze mensen ervan te overtuigen dat ik de man ben die met reuzenschreden over hen heen kan klimmen. Dus een zekere ontwikkeling hebt u ook wel gehad?’


  ‘Ja, na het gymnasium wijdde ik me aan de schilderkunst op advies van mijn begunstigers en ik ging naar de academie. Ik had aanleg, maar helaas geen volharding. Ik had er maar al te gauw genoeg van en van de werkelijke kunst, daalde ik af tot een zogenaamde… ik werd kunstrijder. Ik was een vlotte vent maar slap en zonder karakter, om kort te gaan, ik was lichtzinnig. Ik heb het wel duizendmaal berouwd. Wat zou ik nu kunnen zijn als ik een vaste wil had gehad!’


  ‘Nu, het talent hebt u ook nu nog. U moet opnieuw beginnen!’


  ‘Nu? Mijn jeugdige veerkracht is verdwenen. Nee, beste Hobble-Frank, deze dromen zijn voorbij. Ik doe mijn best een brave en rechtschapen scout te zijn en mijn medemensen van dienst te zijn. Maar naar school mag u een oude snuiter als ik niet meer willen sturen! …Het is een voorrecht in je latere jaren niet te hoeven boeten voor wat je in je jeugd hebt verzuimd. Maar laten we nu alstublieft over iets anders praten!’


  ‘Ja, laten we over iets anders praten!’ herhaalde de goedige Frank ijverig. ‘Over mijn vrienden die ik dezer dagen zal ontmoeten, over Old Shatterhand, lange Davy, dikke Jemmy en Winnetou de…’


  ‘Winnetou?’ onderbrak Fred hem. ‘Bedoelt u het beroemde opperhoofd der Apaches? Waar ontmoet u hem?’


  ‘Dat heeft hij alleen met Old Shatterhand besproken. Maar ik vermoed dat het aan de overkant van de Llano Estacado zal zijn.’


  ‘Dan hoop ik hem ook te zien. Ik sta namelijk op het punt de Staked Plain over te steken. Ik ben aangeworven door een gezelschap dat ik naar de overkant moet brengen en vandaar naar El Paso. Het zijn Yankees die daarginds in Arizona goede zaken denken te doen.’


  ‘Toch niet in diamanten?’


  ‘Ja, juist daarin. Ze schijnen veel geld bij zich te hebben om de stenen ter plaatse voordelig te kunnen inkopen.’ Helmers schudde zijn hoofd en mengde zich in het gesprek. ‘Geloof je werkelijk aan die diamantvondsten? Ik houd de geschiedenis voor oplichterij.’


  Hij had volkomen gelijk. In die tijd doken plotseling geruchten op dat in Arizona diamantvelden waren ontdekt. Er werden namen genoemd van mensen die door gelukkige vondsten in enkele dagen schatrijk waren geworden. Er werden diamanten getoond die voor een deel zeer kostbaar waren en die daar zouden zijn gevonden. Dit gerucht verspreidde zich in enkele weken over het hele vasteland. De diggers uit Californië en de noordelijke streken verlieten hun winstgevende diggins en snelden naar Arizona. Maar de speculanten hadden zich al meester gemaakt van het terrein. In aller ijl waren maatschappijen opgericht die over miljoenen beschikten. De diamantvelden moesten worden aangekocht zodat de exploitatie in het groot kon worden gedreven. Er zouden geen claims worden afgegeven. Agenten vlogen heen en weer met diamantmonsters die op de bewuste velden voor het grijpen zouden liggen.


  De diamantkoorts steeg al spoedig hoger dan de goudkoorts ooit had gedaan. Maar de voorzichtige mensen hielden hun beurs stijf dicht en de terugslag die zij voorspelden, trad al heel spoedig in. De hele zwendel was door enkele gewiekste Yankees op touw gezet. Ze waren uit het onbekende opgedoken en ze verdwenen weer zonder dat men hen intussen had leren kennen. De miljoenen waren met hen verdwenen. De aandeelhouders vloekten vergeefs. De meesten ontkenden ooit aandelen te hebben gehad. Ze wilden niet op de koop toe worden uitgelachen. De zo vlug beroemd geworden diamantvelden lagen weer verlaten als tevoren en de teleurgestelde goudgravers keerden weer tot hun diggins terug om daar te bemerken dat anderen die verstandiger waren geweest dan zij, zich daar hadden ingenesteld. Daarmee was de hele zaak afgelopen en er werd door niemand meer over gesproken.


  Het was kort na het begin van de diamantkoorts dat de hier geschilderde gebeurtenissen zich voor de deur van het huis van Helmers afspeelden. De farmer behoorde tot degenen die geen geloof aan het gerucht wilden schenken. Juggle-Fred daarentegen meende: ‘Ik wil nu nog niet aan de waarheid twijfelen. Als ergens anders diamanten zijn gevonden, waarom zouden er dan ook niet enkele in Arizona liggen? Mij interesseert het zeer zeker niet. Ik heb andere dingen te doen. Wat zegt u ervan, mr. Frank? Het oordeel van een scherpzinnig man met uw ervaring en kennis kan bij ons de doorslag geven.’


  Hobble-Frank merkte de lichte maar goedmoedige spot niet op en antwoordde gevleid: ‘Het doet me goed dat u zoveel vertrouwen in mij hebt want u bent bij mij aan het juiste adres. Ik denk namelijk dat het een heel fraaie geschiedenis is met die diamanten, maar er zijn zoveel andere dingen die even mooi zijn. Als ik het besterf van de honger heb ik liever een stuk gerookte worst dan de grootste diamant. En als ik dorst heb, kan geen enkele diamant die lessen. En kan een mens soms meer dan zijn honger en dorst volkomen bevredigen? Ik ben zo tamelijk met mezelf en mijn lot tevreden en ik heb geen edelstenen nodig. Als ik dus wist dat ik daarginds in Arizona een edelsteen zou vinden zo groot als het beroemde Heidelbergse vat, dan ging ik erheen en haalde hem. Maar een kleinere zou ik niet eens willen hebben. Dat zou te armzalig voor me zijn. Zo, zonder te weten of je tenslotte iets vindt, en als je werkelijk geluk hebt, misschien een scherfje zo klein als een speldenknop, zou ik vast en zeker nooit naar de diamantvelden trekken.’


  ‘Verstandig gesproken!’ riep Helmers. ‘Dat gezelschap, Fred, dat jij daarheen moet brengen zal heus niet zulke goede zaken doen. Het zou in ieder geval beter zijn geweest als ze met hun vele geld waren thuisgebleven. Ze kunnen het makkelijk kwijtraken zonder er één enkel diamantje voor terug te krijgen. Het lijken mij geen pientere jongens, want ze laten merken dat ze belangrijke bedragen bij zich hebben. Dat is nooit raadzaam en hier nog minder dan ergens anders.’


  ‘Morgenmiddag komen ze hier aan. Ze moesten nog twee pakpaarden kopen waar minstens een halve dag mee is gemoeid. Daarom ben ik vooruitgereden. Ik wilde de tijd tot morgen liever bij jou doorbrengen.’


  ‘Daaraan heb je goed gedaan. Hoe groot is het gezelschap dan?’


  ‘Het zijn er zes, enkelen zien er nog een beetje groen uit en doen een beetje onwennig, maar dat kan mij niet schelen. Ze schijnen uit St. Louis te komen en ze verbeelden zich dat ze met miljoenen weer naar huis zullen gaan.’


  ‘Zullen ze de weg hierheen dan wel vinden?’


  ‘Vast, want ik heb hem zo precies beschreven dat een vergissing uitgesloten is… Hola, wat is er aan de hand, neger?’


  Deze vraag was voor Bob bestemd. De dag liep namelijk ten einde en de schemering die in deze streken zo kort is, was ingevallen. Het was al zo donker dat je niet meer ver kon zien.


  Bob en Bloody-Fox hadden niettegenstaande het opwindende gesprek de mormoon steeds in de gaten gehouden. Burton had zijn best gedaan zich te houden of het gesprek langs hem heen ging en omdat de anderen dachten dat een mormoon die uitgesproken het type van een Yankee was, wel geen of maar weinig Duits zou verstaan, hadden ze zo hard gesproken dat hij ieder woord had kunnen horen. Toen nu Juggle-Fred over de zes mannen sprak die hij over de Llano Estacado moest voeren, had Burton zijn belangstelling niet kunnen verbergen. Bij de opmerking dat het zestal veel geld bij zich scheen te hebben, had een voldaan lachje om zijn mond gespeeld dat door de schemering onopgemerkt was gebleven. Af en toe had hij luisterend het hoofd opgeheven en een ongeduldige blik in de richting geworpen vanwaar hij was gekomen.


  Hij wist dat hij zo goed als gevangen was, want de ogen van de neger bleven onafgebroken op hem gericht. Hij merkte ook dat Bloody-Fox hem scherp opnam. Van minuut tot minuut begon hij zich onbehaaglijker te voelen. Hij moest aan het dreigement van de neger denken en hij vertrouwde de zwarte niet. Nu het bijna donker was, meende Burton dat het ogenblik was gekomen zich vlug uit de voeten te maken. Daarom reikte hij naar de bundel die hij had meegebracht en trok hem langzaam naar zich toe. Hij wilde dan plotseling opspringen en met vlugge passen de hoek van het huis omslaan. Als hij daar maar eenmaal achter de struiken was verdwenen, zou hij van de een of andere achtervolger niet veel meer te duchten hebben. Maar hij had zich in Bob vergist. Evenals de meeste negers hield Bob met grote hardnekkigheid aan een eenmaal genomen besluit vast. Hij had wel gemerkt dat de mormoon probeerde zijn bundel te pakken, en toen de mormoon wilde opspringen, verhief hij zich zo vlug van zijn zitplaats dat hij Helmers bijna omvergooide. Vandaar de vraag van Juggle-Fred wat er aan de hand was.


  Bob antwoordde: ‘Masser Bob heeft gezien dat de dief weg wil. Grijpt al naar zijn bundel. Wil vlug verdwijnen. Maar masser Bob zal hem op ander terrein neerslaan, daarom gaat Bob met hem mee en loert op hem.’ Hij schoof op naar het uiterste puntje van de bank zodat hij, ook al zat Burton op een andere bank, toch vlak bij hem was. ‘Laat die kerel lopen!’ raadde de gastheer. ‘Hij is het misschien helemaal niet waard dat je zo op hem let.’


  ‘Massa Helmers heeft gelijk. Hij is het niet waard, maar het geld dat hij heeft gestolen, is het waard. Hij komt niet weg zonder het gezelschap van masser Bob.’


  ‘Wie is die man eigenlijk?’ vroeg Juggle-Fred zachtjes. ‘Ik had al op het eerste gezicht iets tegen hem. Hij ziet er uit als een wolf in schaapsvacht. Toen ik hem aankeek, had ik het gevoel dat ik dat smalle spitse snuit al eens eerder had gezien en wel onder omstandigheden die niet voor hem pleiten.’ Helmers verklaarde hem op gedempte toon waarom Bob het zo op de verdachte had voorzien en hij voegde er aan toe: ‘Bloody-Fox schijnt zich ook meer dan hij wil laten merken met de man bezig te houden. Of niet?’


  ‘Well!’ bevestigde de jongeman, ‘deze heilige der laatste dagen heeft mij iets aangedaan en zeker niets goeds.’


  ‘Zo, wat dan? Waarom roep je hem dan niet ter verantwoording?’ vorste Helmers.


  ‘Omdat ik niet weet wat het was. Ik heb mijn hersens gepijnigd, maar vergeefs. Ik heb het gevoel of ik iets heb gedroomd maar de bijzonderheden van de droom weer ben vergeten. En alleen op grond van zo’n vaag gevoel kan ik hem toch niet te lijf gaan.’


  ‘Dat begrijp ik niet. Ik weet wat ik weet. Nevelige vermoedens heb ik nooit gehad. Het is trouwens donker geworden, laten we binnen in de kamer gaan zitten.’


  ‘Nee, want u hebt de kerel de toegang tot uw huis verboden en ik moet hem in de gaten houden. Misschien schiet me nog te binnen welk appeltje ik met hem heb te schillen.’


  ‘Dan zal ik in ieder geval voor voldoende licht zorgen, zodat Burton niet toch nog kan wegsluipen.’


  Helmers ging het huis binnen en keerde al spoedig met twee lampen terug. Het waren gewone petroleumblikken waarin sterke lampenpitten waren gestoken. Een glazen cilinder en een kap ontbraken. Toch gaven de beide donker brandende en sterk walmende vlammen voldoende licht om de plaats voor de deur te verlichten. Juist toen hij ze aan twee boomtakken had opgehangen, klonken naderende voetstappen uit de richting van de maïsvelden. ‘Mijn hands komen thuis,’ zei hij.


  Onder hand verstaat een Amerikaan iedere man of vrouw die zich in zijn dienst bevindt. Maar Helmers had zich vergist.


  Toen de man binnen de lichtkring stapte, bleek het een vreemdeling te zijn. Het was een lange, krachtige man met een volle baard. Hij was op zijn Mexicaans gekleed maar zonder sporen, wat hier wel onmiddellijk moest opvallen. Uit zijn gordel staken het handvat van een mes en twee pistolen en in zijn hand hield hij een zware met zilveren ringen versierde buks.


  Toen hij zijn donkere ogen onderzoekend over de aanwezigen liet gaan, maakte hij de indruk van een ruwe kerel wie iedere zachtzinnigheid vreemd was. Terwijl zijn blik over het gezicht van de mormoon gleed, trilden zijn wimpers op een eigenaardige manier. Niemand behalve de mormoon merkte het op.


  Het was in ieder geval een teken.


  ‘Buenas tardes, señores.’ groette hij. ‘Bengaalse verlichting bij avond! De eigenaar van deze haciënda is blijkbaar een poëtisch aangelegd man. Staat u mij toe dat ik een kwartiertje bij u uitrust en geeft u mij iets te drinken als er hier tenminste iets te krijgen is!’ Hij had in een Spaans-Engels dialect gesproken dat aan de Mexicaanse grens vaak wordt gebruikt.


  ‘Gaat u zitten, señor!’ nodigde Helmers hem uit. ‘Wat wilt u drinken? Bier of brandewijn?’


  ‘Blijf met uw bier maar uit mijn buurt, van dat Duitse brouwsel moet ik niets hebben. Geef me maar een glas brandewijn, maar niet zo’n klein, en behoorlijk sterk! Begrepen?’ Zijn houding en toon waren die van een man die niet met zich liet spotten. Hij gedroeg zich alsof hij het hier voor het zeggen had. Helmers stond op om het verlangde te halen. Hij wees naar de bank waar hij voor de vreemdeling had plaats gemaakt.


  Deze schudde echter zijn hoofd en zei: ‘Dank u, señor! Hier zitten er al vier. Ik zoek liever het gezelschap op van de caballero die daar zo eenzaam zit. Ik ben de wijde prairie gewend en ik houd er niet van zo dicht op elkaar te zitten.’ Hij plaatste zijn geweer tegen een boom en ging bij de mormoon zitten die hij met een tikje aan de rand van zijn sombrero groette.


  De heilige der laatste dagen beantwoordde zijn groet op gelijke wijze. Ze deden of ze elkaar niet kenden.


  Helmers was het huis binnengegaan en de anderen waren te beleefd de vreemdelingen aan te staren. Dat was voor de vreemdeling een welkome gelegenheid om de mormoon toe te fluisteren: ‘Waarom kom je niet? Je weet toch dat we op bericht wachten.’ Hij sprak nu het zuiverste Yankee-Engels.


  ‘Ze laten me hier niet gaan,’ fluisterde de zendeling.


  ‘Wie?’


  ‘Die vervloekte neger daar.’


  ‘Die zijn ogen niet van je afhoudt? Wat heeft hij dan?’


  ‘Hij beweert dat ik geld van zijn baas heb gestolen en wil me lynchen.’


  ‘Het eerste zal wel zo zijn; het tweede kan hij uit zijn hoofd zetten, als hij tenminste niet wil dat we met onze zwepen zijn zwarte huid bloedrood zullen verven. Ben je iets nieuws te weten gekomen?’


  ‘Ja, zes diamond-boys die veel geld bij zich hebben zijn van plan de Llano over te steken.’


  ‘Zounds! Ze zullen ons welkom zijn! We zullen hun zakken goed nakijken. Van die laatste armoedige troep viel niets te halen. Maar stil! Helmers komt.’


  De oude farmer kwam met een groot, vol glas brandewijn aan.


  Hij zette het voor de vreemdeling neer en zei: ‘Op uw gezondheid, señor! U hebt zeker een lange rit achter de rug?’


  ‘Rit?’ antwoordde de man terwijl hij de halve inhoud van het glas naar binnen sloeg. ‘Hebt u geen ogen? Of liever hebt u teveel ogen dat u ziet wat er niet is. Als je rijdt, moet je toch een paard hebben!’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Nu, waar is dan het mijne?’


  ‘In ieder geval daar waar u het hebt achtergelaten.’


  ‘Valgame Dios! Ik zal mijn paard toch geen dertig mijl hier vandaan laten staan om een brandy bij u te drinken die nergens naar smaakt!’


  ‘Laat hem staan als het u niet smaakt! Ik herinner me trouwens niet over dertig mijl te hebben gesproken. Zoals u hier voor me zit, bent u een man die in ieder geval een paard bezit. Waar het staat, gaat me niet aan.’


  ‘Dat denk ik ook. U hebt u helemaal niet met mijn zaken te bemoeien. Begrepen?’


  ‘Wilt u mij het recht bestrijden mij te bemoeien met degenen die mijn eenzame farm bezoeken?’


  ‘Bent u soms bang voor mij?’


  ‘Bah! Ik zou de man wel eens willen zien voor wie John Helmers bang is!’


  ‘Dat is maar goed ook, want ik wilde u vragen of ik vannacht in uw huis kon logeren.’ Hij wierp bij die woorden een loerende blik op Helmers. De heer des huizes antwoordde: ‘Er is voor u geen plaats.’


  ‘Caraja! Waarom niet?’


  ‘Omdat u gezegd hebt dat ik me niet met u moest bemoeien.’


  ‘Maar ik kan midden in de nacht toch niet naar uw naaste buurman lopen. Ik zou daar pas morgenmiddag aankomen!’


  ‘Dan slaapt u in de open lucht! Het is een mooie avond, de aarde is zacht en een voornamere deken dan de hemel bestaat niet.’


  ‘Dus u wijst me de deur?’


  ‘Ja, señor. Wie mijn gast wil zijn, moet zich beleefd weten te gedragen.’


  ‘Moet ik misschien om in het een of andere hoekje bij u te mogen slapen een liedje voor u zingen bij de gitaar of de mandoline? Maar net zoals u wilt, ik heb uw gastvrijheid niet nodig, er is overal plaats om voor het inslapen eens na te denken hoe ik met u zal spreken als we elkaar ergens anders zouden ontmoeten!’


  ‘Vergeet dan niet bij die gelegenheid ook te denken aan het antwoord dat ik zou geven!’


  ‘Betekent dat een dreigement, señor?’


  De vreemdeling stond op en plaatste zich in zijn volle lengte gebiedend tegenover de farmer. ‘O nee!’ glimlachte Helmers zonder een spoortje angst. ‘Zolang ik niet word uitgedaagd, ben ik een erg vredelievend mens.’


  ‘Dat is u ook geraden. U woont hier bijna aan de rand van de woestijn des doods. Daar is voorzichtigheid geboden en moet u vreemdelingen te vriend houden. Anders zou u de Geest van de Llano Estacado wel eens onverwachts op uw weg kunnen vinden.’


  ‘Kent u hem soms?’


  ‘Ik heb hem nog niet gezien. Maar het is bekend dat hij het liefst verschijnt bij verwaande mensen die hij dan naar het hiernamaals helpt.’


  ‘Ik wil u niet tegenspreken. Misschien zijn het allemaal verwaande wezens geweest die met een schot in hun voorhoofd in de Llano zijn gevonden. Het is eigenaardig dat het altijd rovers en moordenaars waren.’


  ‘Zo, kunt u dat bewijzen?’ vroeg de vreemdeling spottend.


  ‘Zo ongeveer; bij deze doden werden altijd voorwerpen gevonden die vroeger aan mensen behoorden die in de Llano waren beroofd en vermoord. Dat zegt genoeg.’


  ‘Als dat zo is, wil ik u vriendschappelijk waarschuwen: Pas op dat u hier op uw afgelegen farm geen reiziger om zeep brengt; u zou dan ook wel eens met een gat in uw voorhoofd gevonden kunnen worden.’


  ‘Señor!’ barstte Helmers los. ‘Nog één zo’n woord en ik sla u neer! Ik ben een eerlijk man. Maar ik koester verdenking tegen iemand die zijn paard verstopt om niet voor een bravo maar voor een arme ongevaarlijke reiziger te worden aangezien.’


  ‘Slaat dat op mij?’ siste de vreemdeling.


  ‘Zoals u wilt. U bent vandaag de tweede die me voorliegt geen paard te bezitten. De eerste was deze heilige der laatste dagen. Misschien staan uw beide paarden naast elkaar op uw terugkeer te wachten. Ik zal vannacht mijn huis bewaken en morgen bij het aanbreken van de dag de omgeving schoonvegen. Dan zal het waarschijnlijk blijken dat u wel degelijk een rijpaard bezit.’ De vreemdeling balde zijn vuisten en hief toen zijn rechterhand, deed een stap in Helmers’ richting en schreeuwde: ‘Wil je soms beweren dat ik een bravo ben? Zeg het duidelijk als je durft! Dan sla ik…’


  Hij kreeg geen tijd zijn zin af te maken. Bloody-Fox had het geweer van de man aandachtig bekeken. Toen de vreemdeling opstond met zijn rug naar de boom waartegen het geweer leunde, stond de jongeman op om het geweer nauwkeuriger te bekijken. Zijn ogen lichtten op en om zijn mond kwam een vastberaden trek. Hij wendde zich tot de vreemdeling en legde zijn hand op diens schouder. ‘Wat moet je, jongen?’ vroeg de man nors. ‘Ik wil u in Helmers’ plaats antwoorden; u bent een bravo, een rover, een moordenaar! Kijkt u maar uit voor de Geest van de Llano die wij de Avenging Ghost, de Geest der Wrake noemen, daar hij iedere moord met een kogel door het voorhoofd van de moordenaar pleegt te wreken!’


  De reus deed een paar stappen achteruit, keek de jongen verachtelijk aan en lachte toen spottend: ‘Je bent gek, jongetje! Ik vermorzel je tussen duim en wijsvinger.’


  ‘Dat zult u wel laten! Bloody-Fox is niet zo makkelijk te vermorzelen. U meende dat u tegenover mannen zich onbeschaamd kon gedragen. Nu komt een jongen om te bewijzen hoe weinig reden ervoor is u te vrezen. De moordenaars van de Llano worden door de Ghost met de dood gestraft. U bent een moordenaar en ik zal in de plaats van de Geest optreden. U kunt uw laatste gebed opzeggen, spoedig zult u voor uw Eeuwige Rechter verschijnen!’


  Deze woorden van de jongeman die niet veel meer dan een kind was, maakten een geweldige indruk op het hele gezelschap. Hij leek plotseling een ander te zijn geworden. Zoals hij daar kaarsrecht stond, met geheven arm, bliksemende ogen en een vastberaden gezicht, leek hij een bode der gerechtigheid, een voltrekker van een rechtvaardig vonnis. De vreemdeling was, ofschoon hij bijna een hoofd boven Bloody-Fox uitstak, bleek geworden. Maar hij beheerste zich vlug, lachte hardop en riep: ‘Hij is zowaar gek! Een mug die een olifant te lijf wil! Dat is nog nooit vertoond! Bewijs toch dat ik een moordenaar ben!’


  ‘Spot niet! Wat ik zeg, gebeurt, daarvan kunt u zeker zijn! Van wie is het geweer dat daar tegen de boom staat?’


  ‘Van mij.’


  ‘Hoe lang is het al in uw bezit?’


  ‘Sinds meer dan twintig jaar.’ Niettegenstaande zijn lachbui en zijn minachtende woorden maakte de houding van Bloody-Fox zo’n indruk op de sterke man dat hij hem prompt antwoordde.


  ‘Kunt u dat bewijzen?’ vroeg de jongeman verder.


  ‘Hoe moet ik dat bewijzen? Kun jij soms het tegendeel bewijzen?’


  ‘Ja. Deze buks behoorde aan señor Rodriguez Pinto van de Estancia del Meriso bij Cedar Grove. Twee jaar geleden was hij met zijn vrouw, zijn dochter en drie vaqueros op bezoek geweest in Caddo aan de Washita River. Hij nam daar afscheid en keerde nooit in zijn eigen huis terug. De zes lijken werden kort daarna in de Llano Estacado gevonden, de sporen in de grond wezen uit dat de wegwijzers waren verplaatst. Hij droeg deze buks toen bij zich. Als u had beweerd dat u sindsdien de buks van iemand had gekocht, zou de zaak onderzocht kunnen worden. U beweert echter hem al twintig jaar te bezitten, u hebt hem dus niet van de schuldige gekocht, maar u bent zelf de moordenaar en als zodanig overgeleverd aan de wet van de Llano Estacado.’


  ‘Hond!’ knarsetandde de vreemdeling. ‘Moet ik je vermorzelen? Dit geweer is mijn eigendom. Bewijs toch dat het aan die estanciero heeft behoord!’


  ‘Dadelijk!’ De jongeman nam het geweer van de boom weg en drukte tegen een van de zilveren plaatjes onder aan de kolf.


  Het sprong open en nu werd een tweede plaatje zichtbaar met de naam erop die hij juist had genoemd. ‘Alstublieft!’ zei hij, terwijl hij het geweer aan de anderen liet zien. ‘Hier hebt u het onomstotelijk bewijs dat dit geweer het eigendom van de estanciero was. Hij was mijn vriend en ik ken het precies. Ik beschouw deze man als zijn moordenaar, dat is voldoende. Zijn laatste uur heeft geslagen.’


  ‘Het jouwe ook!’ schreeuwde de vreemdeling en hij sprong op Bloody-Fox toe om hem het geweer afhandig te maken. Maar Bloody-Fox deed bliksemsnel een paar stappen achteruit, legde het geweer op hem aan en gebood: ‘Blijf staan, anders schiet ik! Ik weet hoe ik met zulke mensen moet omgaan. Hobble-Frank, Juggle-Fred, houdt hem onder schot. Als hij zich beweegt, schiet hem dan ogenblikkelijk neer!’


  De beide mannen hadden in een oogwenk hun geweren op de Mexicaan gericht. Het ging hier om de wet van de prairie die uit één enkele afdoende paragraaf bestaat. Voor een dappere westman valt hieraan niet te tornen. De vreemdeling zag dat het ernst was en dat zijn leven op het spel stond. Hij stond daarom doodstil. Bloody-Fox liet nu zijn geweer zakken daar de beide andere buksen de man in bedwang hielden. Hij zei: ‘Ik heb u uw vonnis meegedeeld, het zal dadelijk worden voltrokken.’


  ‘Met welk recht?’ vroeg de Mexicaan en zijn stem beefde van woede: ‘Ik ben onschuldig en ik laat me niet lynchen!’


  ‘Ik wil je niet doden zoals een beul een veroordeelde doodt. We zullen tegenover elkaar staan, ieder met zijn geweer in de hand. Uw kogel krijgt evenveel kans mij te treffen als de mijne het u te doen. Het moet geen moord maar een eerlijk duel zijn. Leven om leven, ofschoon ik u zonder meer zou kunnen neerschieten, want u bent een moordenaar.’ De jongeman stond rechtop en zelfbewust voor de vreemdeling. Zijn stem klonk ernstig, vastberaden en toch gelaten. Maar de bravo begon hard en spottend te lachen en antwoordde: ‘Sinds wanneer voeren hier aan de grens kinderen het hoogste woord? Als deze mannen mij niet onder schot hielden zou ik je al je nek hebben omgedraaid zoals je het een eigenwijze mus doet. Ben je werkelijk zo zot dat je je met mij wilt meten? Ik heb er niets tegen, mijn kogel zal je de weg naar de hel wijzen. Maar ik houd jou en de anderen aan wat je met je grote bek hebt gezegd. Ik verlang een eerlijke strijd en vrije aftocht voor de overwinnaar!’


  ‘Wacht eens even!’ riep Helmers. ‘Zo hebben we het niet afgesproken. Zelfs als u geluk met uw schot zou hebben, zijn hier nog wel een paar heren die een woordje met u willen wisselen. U zult hun te woord moeten staan.’


  ‘Nee, nee!’ viel Bloody-Fox hem in de rede. ‘Ik heb recht op hem. Jullie niet. Ik ben het die hem heeft uitgedaagd en ik heb mijn woord gegeven dat het een eerlijke strijd zal zijn. Deze belofte moet u houden als ik val.’


  ‘Maar, jongen, bedenk toch…!’


  ‘Daar valt niets te bedenken. Het staat vast dat de man tot de Staked Plain Vultures[40] behoort; feitelijk moest hij zonder meer worden doodgeknuppeld. Maar zulk beulswerk stuit me tegen de borst. Ik wil de strijd en u belooft mij nu dat de man zich ongehinderd kan verwijderen ingeval hij mij doodschiet. Deze belofte moet u houden.’


  ‘Als jij niet anders wil, zullen we ons erbij neer moeten leggen. Maar je verlaat de aarde dan met het verwijt dat door jouw ongerechtvaardigde mildheid deze schurk zijn smerig bedrijf zal kunnen voortzetten!’


  ‘Nu, wat dat betreft, ben ik tamelijk gerust. We zullen zien of de kogel in mijn geweer niet meer kan dan een gat in de lucht maken. Zegt u maar op welke afstand we zullen schieten.’


  ‘Op vijftig pas,’ verklaarde de vreemdeling.


  ‘Vijftig!’ lachte Bloody-Fox. ‘Dat is niet zo dichtbij. U schijnt erg aan uw leven te hangen. Maar het zal u toch niets helpen. Ik wil u nog heel vriendschappelijk meedelen dat ik precies zal mikken als de Geest der Wrake, namelijk op uw voorhoofd. Past u daar maar goed op!’


  ‘Allemaal opschepperij, jongen!’ knarsetandde zijn tegenstander. ‘Ik heb verkregen, wat ik verlangde: de belofte van een vrije aftocht. Laten we de zaak vlug afhandelen. Geef me mijn geweer!’


  ‘Als de voorbereidingen zijn getroffen, zult u het krijgen, niet eerder, want u bent niet te vertrouwen. Mr. Helmers kan die afstand meten, vijftig passen. Als we op onze plaatsen staan, kan Bob met de ene lamp bij u en Hobble-Frank met de andere bij mij gaan staan, zodat we elkaar goed kunnen zien en een vast doel hebben. Dan geeft Juggle-Fred u uw geweer en Helmers mij het mijne. Helmers geeft het sein en vanaf dat ogenblik kunnen we naar believen schieten, ieder twee kogels want we hebben dubbelloopsgeweren. Wie zijn plaats verlaat, voordat de kogels zijn gewisseld, wordt door degene die hem bijlicht, neergeschoten. Bob en Frank moeten daarom hun pistool of revolver gereed houden.’


  ‘Mooi! Dat is heel, heel mooi!’ riep Bob. ‘Masser Bob geeft de schurk dadelijk een kogel als hij wil weglopen!’ Hij trok het wapen uit zijn gordel en liet het dreigend en grijnzend aan de vreemdeling zien. De anderen verklaarden zich akkoord met de voorwaarden van Bloody-Fox en begonnen dadelijk de nodige voorbereidingen te treffen.


  Ze waren daarmee zo druk bezig dat niemand er aan dacht een oogje te houden op de vrome Tobias Preisegott Burton.


  De mormoon scheen plezier in het voorval te hebben. Hij schoof langzaam van zijn plaats naar het puntje van de bank en trok zijn voeten onder de bank vandaan om ze op het juiste moment voor zijn vlucht te kunnen gebruiken. De beide tegenstanders hadden nu hun plaatsen ingenomen, vijftig pas van elkaar verwijderd. Naast de vreemdeling stond de neger, in zijn linkerhand hield hij de lamp, in zijn rechter het pistool, gereed om te schieten. Naast Bloody-Fox stond Hobble-Frank met zijn lamp in de ene hand en voor de vorm het pistool, dat hij zeker niet hoefde te gebruiken tegenover deze eerlijke jongeman, in de andere hand. Helmers en Juggle-Fred hielden de beide geladen geweren gereed.


  Het was zelfs voor deze aan strijd gewende mannen een buitengewoon spannend moment. De vlammen bewogen zich in de tocht en belichtten het gezelschap met een roetachtig rood schijnsel. De tegenstanders bleven doodstil staan, maar toch leek het bij het grillige licht of ze zich onophoudelijk bewogen.


  Het was onder deze omstandigheden moeilijk op iemand aan te leggen. Bloody-Fox was volkomen rustig. Maar zijn tegenstander bevond zich in een andere stemming. Juggle-Fred die hem zijn geweer moest aanreiken, zag de vijandige blik in zijn ogen en het ongeduldige sidderen van zijn handen. ‘Bent u klaar?’ vroeg Helmers. Ze bevestigden het beiden en de vreemdeling stak gretig zijn hand uit naar zijn buks. Hij was in ieder geval van plan Bloody-Fox, al was het ook maar een halve seconde, voor te zijn met het schot. ‘Heeft één van u beiden nog iets te zeggen, voor het geval hij de strijd niet overleeft?’ vroeg Helmers. – ‘Loop naar de duivel met je nieuwsgierigheid!’ riep de vreemdeling opgewonden. Bloody-Fox antwoordde des te kalmer: ‘Nee, ik zie aan deze man dat hij niet in staat is te mikken. Hij beeft. Mocht hij me bij vergissing toch raken, dan zul je in mijn zadeltas de nodige gegevens vinden. Laten we er nu een einde aan maken!’ – ‘Vuur!’


  Bloody-Fox nam zijn geweer kalm aan en liet het in zijn rechterhand op en neer gaan, alsof hij het gewicht wilde schatten.


  Hij gedroeg zich helemaal niet alsof zijn leven aan een zijden draad hing. Zijn tegenstander had Juggle-Fred de buks bijna uit de hand gegrist. Hij vertoonde alleen zijn linkerzijde om zo’n smal mogelijk doel te bieden en legde aan. Zijn schot kraakte. ‘Halloo! Dash!’ brulde de neger. ‘Massa Bloody-Fox is niet geraakt! Oh joy! Oh pleasure! Oh happiness!’ Hij sprong met beide benen tegelijk in de lucht, draaide als een tol in het rond en stelde zich aan als een bezetene.


  ‘Wil je je koest houden!’ donderde Helmers hem toe. ‘Hoe moet iemand mikken, als jij zo met de lamp staat te zwaaien!’


  Bob begreep dadelijk dat hij juist degene die hij succes wenste, in het nadeel bracht. Hij stond plotseling kaarsrecht en riep: ‘Masser Bob staat nu stil! Masser Bob beweegt zich niet! Massa Bloody-Fox moet nu vlug schieten!’ Maar zonder zijn geweer te laten zakken, schoot de vreemdeling voor de tweede keer. En ofschoon Bloody-Fox nog altijd dezelfde houding aannam en breeduit voor zijn tegenstander stond, terwijl zijn rechterhand met zijn geweer speelde, miste ook dit schot zijn doel. De bravo vloekte. Eén moment was hij verlamd van schrik, toen liet hij nog een krachtterm horen en maakte een zijwaartse sprong om te ontvluchten. ‘Stop!’ riep de neger.


  ‘Ik schiet!’ Hij voegde de daad bij het woord, maar tegelijk klonk nog een schot. Het korte ogenblik dat de vreemdeling van schrik doodstil was blijven staan, was voor Bloody-Fox voldoende geweest zijn geweer op te nemen. Hij schoot zo snel alsof hij helemaal niet hoefde te mikken, draaide zich om, greep naar zijn buidel met kogels om de leeggeschoten loop uit gewoonte weer te laden en zei kalm: ‘Hij heeft zijn portie beet! Ga maar kijken, Frank! U zult het gat midden in zijn voorhoofd zien.’


  Helmers en Frank holden naar de plek waar de onbekende, was gevallen. Bloody-Fox volgde hen langzaam nadat hij geladen had. Toen klonk de triomferende stem van de neger:


  ‘Oh courage! Oh bravery! Oh valor! Masser Bob heeft de schurk helemaal doodgeschoten. Hier ligt de man en kan zich niet van zijn plaats bewegen. Zien massa Helmers en massa Frank dat masser Bob hem in zijn voorhoofd heeft geraakt. Van voren en van achteren is een gat. O, masser Bob is een dapper westman! Hij verslaat met gemak duizend vijanden.’


  ‘Ja, jij bent een eersterangs schutter!’ knikte Helmers die bij de dode man was neergeknield en hem onderzocht. ‘In welke richting heb je eigenlijk geschoten?’


  ‘Masser Bob heeft op zijn voorhoofd gemikt en hem daar ook getroffen. O, masser Bob is a giant, a hero, masser Bob is invincible, masser Bob can’t be beaten, that’s all.’


  ‘Houd je mond! Je bent geen held, geen reus en helemaal niet onoverwinlijk. Je hebt op een vluchtende geschoten en daarvoor hoef je geen held te zijn. Trouwens, je hebt helemaal niet op zijn voorhoofd gemikt, want kijk maar naar zijn broek! Wat zie je daar?’ Bob lichtte bij met zijn lamp en bekeek de plaats die Helmers hem aanwees. ‘Dat is een gat, een scheur,’ antwoordde hij.


  ‘Ja, een scheur die jouw kogel heeft gemaakt. Je hebt door zijn broekspijp geschoten en je wilt beweren dat je op zijn voorhoofd hebt gemikt. Schaam je! En daarbij bedroeg de afstand nog geen zes pas!’


  ‘O, o! Masser Bob moet zich niet schamen! Masser Bob heeft in het voorhoofd geschoten. Maar massa Bloody-Fox heeft ook geschoten en alleen de broek geraakt. Masser Bob heeft schitterend geschoten, veel beter dan massa Bloody-Fox.’


  ‘Ja, dat kennen we… Dat was een meester-schot, Bloody-Fox! Dat doet niemand je gauw na. Ik heb je niet eens zien richten.’


  ‘Ik ken mijn geweer,’ zei de jongeman bescheiden. ‘Het kon niet anders lopen. De man was te opgewonden. Hij beefde. Dat is het domste wat je doen kunt als je leven van twee schoten afhangt.’ De man was dood. Het ronde gat met scherpe rand zat midden in het voorhoofd. De kogel was er van achteren uitgegaan. ‘Het is, alsof de Geest van de Llano hem heeft doodgeschoten,’ meende Juggle-Fred vol bewondering.


  ‘Waarachtig, dat is een meester-schot. Wat doen we met zijn lijk?’


  ‘Mijn mensen zullen hem begraven,’ besliste Helmers. ‘Een dode kun je niet zo laten liggen; zelfs de grootste schurk blijft tenslotte een mens. Maar er moet gerechtigheid zijn en waar de wet geen macht uitoefent, ben je wel gedwongen de zaak zelf ter hand te nemen. Hier is bovendien geen sprake van een lynchpartij, want Bloody-Fox heeft hem gelijke kansen gegeven. God zij de ziel van de dode genadig! En laten we nu… wat is er aan de hand?’


  Bob had een luide gil gegeven. Hij was de enige wiens ogen niet op de dode waren gericht. ‘Heigh-ho!’ antwoordde de neger. ‘Massa Helmers moet daarheen kijken!’ Hij stak zijn arm uit, in de richting van de tafels en banken. Het was daar nu donker omdat de beide lampendragers zich bij de dode bevonden. ‘Waarom? Wat is daar?’


  ‘Niets, daar is helemaal niets. Als massa Helmers en alle andere massa’s daarheen kijken, dan zien ze helemaal niets, want Weller is weg.’


  ‘Egad! De mormoon is er vandoor!’ riep Helmers terwijl hij van het lijk wegsprong.’ Hem vlug achterna, misschien krijgen we hem nog te pakken.’ Iedereen rende in de richting waarin hij vermoedde dat Burton was verdwenen. Slechts één man bleef achter, Bloody-Fox. Hij stond doodstil en luisterde in het donker van de nacht. Zo wachtte hij tot de mannen terugkeerden om, zoals te verwachten was, te melden dat ze geen spoor van de vluchteling hadden gevonden. ‘Well, dat dacht ik al!’ knikte hij. ‘We zijn dom geweest. Misschien is die zogenaamde mormoon nog een veel gevaarlijker man dan de dode hier. Ik zal ervoor zorgen dat ik hem weerzie en wel heel gauw. Good evening, mesjeurs!’ Hij tilde het geweer op dat de dode was ontvallen en liep naar zijn paard. ‘Wil je weg?’ vroeg Helmers. – ‘Yes. Ik wilde toch allang vertrekken; ik heb door die vreemdeling kostbare tijd voorbij laten gaan. De buks neem ik mee om hem aan de erfgenaam van de rechtmatige eigenaar ter hand te stellen.’


  ‘Wanneer zie ik je weer?’


  ‘Als het nodig is. Niet eerder en niet later.’ De jongeman wierp zich in het zadel en draafde weg zonder iemand een hand te geven. ‘Een zonderlinge knaap,’ meende Juggle-Fred hoofdschuddend. ‘Laat hem maar lopen!’ verdedigde Helmers hem. ‘Hij weet wat hij doet. Hij is wel jong maar kan het tegen menig oudere opnemen en ik ben er van overtuigd dat hij vroeg of laat die Tobias Preisegott Burton te pakken krijgt en misschien ook nog enkele anderen.’


  15. De Gieren van de Llano


  Ongeveer twee uur voordat Hobble-Frank en Bob Bloody-Fox ontmoetten, kwamen twee andere mannen uit de richting van Coleman City aangereden. Maar het was niet waarschijnlijk dat ze die stad bezocht hadden, want ze zagen er uit als mensen die al sinds lang niet in de bewoonde wereld zijn geweest. Een van beiden was lang en mager en reed op een oud, klein en, om zo te zien, zwak muildier. De andere ruiter zat op een buitengewoon hoog en krachtig paard. Hij was dik en gezet maar zo klein dat zijn korte benen maar halverwege de flanken van het paard reikten. De omgeving waarin ze zich bevonden, was steenachtig en onvruchtbaar. Er groeide alleen knoestig kreupelhout met hier en daar wat yuca’s en cactussen. Een riviertje scheen er in de buurt niet te zijn. Af en toe ging de dikke rechtop in de stijgbeugels staan om beter te kunnen zien en zakte dan weer met een teleurgesteld gezicht in het zadel terug.


  ‘Een vervloekt trieste streek!’ knorde hij. ‘Wie weet of we vandaag nog een slok water krijgen?’


  ‘Hm!’ bromde de ander. ‘We komen nu eenmaal in het gebied van de Llano Estacado. Dan kun je niets anders verwachten. Had je gedacht, dikke, dat er in de woestijn bronnen met eierpunch of karnemelk zouden zijn?’


  ‘Houd je mond maar, lange, het is om van te watertanden! Ik ben bang dat we zelfs gedwongen zullen worden met cactussap genoegen te nemen.’


  ‘Zo erg is het ook niet. We zijn nog steeds niet in de Plains. Het huis van Helmers waar we morgen pas aankomen, ligt aan een beekje. We hebben dus het vruchtbare land nog niet achter ons. Ik hoop maar dat er bij de Old Silver Mine die voor vandaag ons doel is, wat bomen en struiken groeien, zoals je ze soms zelfs in de woestijn tegenkomt. En je weet dat mijn verwachtingen meestal uitkomen, want ze zijn gewoonlijk op de werkelijkheid gebaseerd.’


  ‘Praat maar liever niet daarover! Jouw verwachtingen hebben tot nu toe niets opgeleverd. We hebben alleen maar aan opschieten gedacht en hebben daarom niet eens naar een stuk vlees uitgekeken. Ik verlang heus geen kalkoen, maar een niet al te oud prairiehoen zou ik toch graag tegenkomen. Misschien staat ze me toe met mijn buks “Good day” tegen haar te zeggen.’


  ‘Jij bent een lekkerbek, Jemmy! Ik zou al tevreden zijn als een haas op het idee kwam zich te laten zien. Dan zouden we… have care! Daar heb je er een!’


  Met een ruk had hij zijn muildier tot staan gebracht. Het dier stond doodstil. Vlak langs het tweetal was een haas uit de eenzame bosjes gras opgesprongen. Davy legde snel zijn geweer aan en haalde de haan over. De haas buitelde over zijn kop en bleef liggen. De kogel was door zijn kop gedrongen, een waar kunststuk bij zo’n haastig schot. De haas in Texas is even groot als zijn Europees familielid en volstrekt geen zeldzaam wild, en hij smaakt goed. Zijn oren zijn erg lang en lijken op die van een muildier; hij wordt daarom muilhaas genoemd. Davy reed naar de plaats waar de haas lag, raapte hem op en zei, terwijl hij verder reed: ‘Wild hebben we al, ik denk dat er nu ook wel een beekje te vinden zal zijn. Je ziet dat die verwachtingen van mij zo gek nog niet zijn… Maar luister! Was dat niet een schot?’


  ‘Vast en zeker. Mijn paard heeft het ook gehoord.’ Het paard snoof de lucht door zijn neusgaten op en liet zijn lange oren op- en neergaan. De twee jagers richtten zich in de stijgbeugels op en tuurden in de richting vanwaar het schot had geklonken.


  Maar het was verder te horen geweest dan te zien, daar ze zich in een soort dalkom bevonden. Davy wees omhoog in de lucht waar een grote roofvogel moeizaam in een kring rondvloog, ‘Een aasgier?’ vroeg de lange.


  ‘Nee, het is een koningsgier zoals je aan de bonte vleugels kunt zien. Hij heeft bij een aas gezeten want hij is zo volgevreten dat hij slechts met moeite kan vliegen. Hij is door een schot verjaagd en we moeten uitzoeken wat voor mensen dat zijn geweest. Het is hier heel belangrijk te weten wie je voor je hebt. In de buurt van de Llano moet het niet erg pluis zijn. Wie zich niet in acht neemt, kan makkelijk door zo’n gier worden opgevreten, iets waarvoor ik niet veel voel. Dus vooruit, ouwe Davy!’


  Ze gaven hun dieren de sporen. Maar nu is het een bekend feit dat een muildier erg koppig is. Als de grootste spoed is geboden, blijft het gewoonlijk stokstijf staan, maar als de ruiter dringend nodig halt moet houden, vervalt het schepsel in een razende galop om het weer goed te maken. Davy’s paard was niet de bekende uitzondering op de regel. Nauwelijks had hij het de sporen laten voelen of het zette zijn vier poten schrap in het zand en stond onwrikbaar als een zaagbok.


  Hij drukte harder met als enig gevolg dat het beest zijn kop tussen zijn voorpoten stak en zijn achterste de lucht in ging om de ruiter er van voren af te werpen. Maar Davy kende zijn jarenlange vriend zo precies dat hij zich niet uit het zadel liet krijgen. ‘Wat bezielt jou, old joker?’ lachte hij. ‘Ik zal je die kuren wel afleren.’ Hij greep naar achteren, pakte de staart van het muildier en trok hem met een flinke ruk naar voren.


  Het beest sprong ogenblikkelijk met zijn vier poten tegelijk de lucht in en schoot in zo’n snel tempo voorwaarts dat Jemmy hem nauwelijks kon bijhouden. Dit pijnlijke trekken aan de staart was het geheime wapen tegen de eigenzinnigheid van het beest dat verder erg goedmoedig was.


  Toen de beide ruiters uit de dalkom kwamen, zagen ze tot hun verbazing op een afstand van ongeveer zes mijl een eigenaardige heuvel vol kloven en spleten, zoals ze hier in de buurt van de Plains niet hadden verwacht. Tegelijk zagen ze een groep van zes ruiters die stilstonden bij een op de grond liggend voorwerp en wel zo dichtbij dat het tweetal er nog geen minuut voor nodig had om bij hen te komen. Ze hielden hun dieren onmiddellijk in. Ze moesten eerst zekerheid hebben of deze zes ruiters zich niet vijandig zouden gedragen. De kring die de zes ruiters vormden, opende zich toen ze Jemmy en Davy zagen; van een vijandige, dreigende houding was echter geen sprake. ‘Wat vind je?’ vroeg Jemmy. ‘Gaan we erop af?’


  ‘Ik vind van wel. Ze hebben ons al gezien, en als het bush-runners[41] zijn, komt het in ieder geval tot een gevecht met hen. Maar we moeten voorzichtig zijn dat ze ons niet insluiten! We moeten de geweren gereedhouden.’


  ‘Nu, struikrovers zullen het wel niet zijn. Ze zien er veel meer uit als mensen die voor hun plezier op reis zijn. Hun kleren hingen een week geleden vast nog in een tailorshop.[42] … Ze dragen wapens genoeg bij zich, maar ze glanzen en schitteren zo mooi dat ze nog niet veel gebruikt kunnen zijn. En de paarden zien er zo uitgerust en weldoorvoed uit dat ik zou willen aannemen dat we een onschadelijke pleasure-party[43] voor ons hebben. Ik verkies in ieder geval een ontmoeting met zulke jonge eendjes boven een samenkomst met mensen die alleen maar zakken hebben om ze te vullen met het eigendom van andere mensen. Kom, we gaan erheen!’


  Het tweetal had ook eigenlijk geen andere keuze want de zes ruiters kwamen al op hen af.


  ‘Komt dichterbij!’ riepen ze Davy en Jemmy toe. ‘U zult iets te zien krijgen.’ – ‘Wat dan?’ vroeg de dikke.


  ‘Komt nu maar vlug!’ Ze hadden elkaar nu bereikt. Waren de gezichten van de zes tot nu toe ernstig en bedenkelijk geweest, ze namen nu een heel andere uitdrukking aan. Twaalf ogen staarden vol verbazing de beide trappers aan. Toen begonnen hun lippen te beven en eindelijk brak een daverend zesstemmig gelach los. ‘Egad!’ riep eentje uit. ‘Wie hebben we nu voor ons? Twee zonderlingen!’ – ‘Really wonderful fellows! Look at those chaps!’ lachten en schreeuwden ze door elkaar.


  ‘Alstublieft, mesjeurs, laten we u goed mogen bekijken!’ zei de woordvoerder. ‘Zoiets hebben we nog nooit gezien.’ Het tweetal had tot nu toe geen spier vertrokken. Maar toen de man lange Davy naderde, deed de jager zijn muildier enkele stappen achteruitgaan en vroeg: ‘Wilt u mij niet eerst zeggen hoe u heet, sir?’ – ‘Waarom niet? Ik heet Leader.’


  ‘Dank u! Dus, mr. Leader, ik doe iedereen graag een plezier en ik wil u ook van dienst zijn, maar ik moet u wel zeggen dat mijn buks gemakkelijk afgaat.’ Dat klonk zo gemeend dat het lachen dadelijk verstomde. Leader antwoordde: ‘Is het soms uw bedoeling ruzie te maken?’


  ‘Helemaal niet, doet u dat maar onder elkaar als u zin hebt, maar voorzichtig, u bent allemaal nog een beetje groen!’


  Leader greep naar zijn revolver en dreigde: ‘Weest voorzichtig, sir, mijn kogels zitten niet zo vast als u denkt.’


  ‘Uw dreigement klinkt een beetje kinderachtig,’ lachte Davy.


  ‘Zo, wilt u nu misschien zo goed zijn uw namen te noemen, dan weten we tenminste met welke beroemde helden we te doen hebben!’


  ‘Ik heet Kroners en mijn metgezel Pfefferkorn.’


  ‘Op deze namen hoeft u niet trots te zijn; alleen een Duitser kan zo heten en dat soort is hier niet erg getapt.’


  ‘Ik wil u uw mening niet ontnemen, ik beschouw u als een hopeloos geval. Kom, Jemmy!’


  De lange zette zijn muildier in beweging en de dikke volgde hem. Ze keurden de mannen verder geen blik waardig en reden naar de plek waar de vreemdelingen tevoren hadden stilgestaan. Wat ze daar zagen, was ontzettend. De grond was met hoef- en voetsporen bedekt alsof er een gevecht had plaatsgehad. Er lag een dood paard zonder toom of zadeltuig. Zijn buik was opengereten en de ingewanden lagen in het rond verspreid: het afgrijslijke werk van de gier die Jemmy en Davy hadden zien vliegen. Maar dat was het toch niet, wat hen zo had doen schrikken. Het was het in de buurt van het paard liggende lijk van een blanke zonder scalp. Zijn gezicht was onherkenbaar door de messneden die er kriskras overheen liepen. Zijn afgedragen wollen pak deed vermoeden dat het een westman was geweest. Een kogel in zijn borst had de dood veroorzaakt. ‘Grote Hemel! Wat is daar gebeurd?’ riep Jemmy; hij sprong van zijn paard en liep naar het lijk toe.


  Davy stapte ook af en knielde bij de dode neer. ‘Hij is al urenlang dood,’ stelde hij vast nadat hij naar de pols- en hartslag van de man had gevoeld. ‘Hij is koud en zijn bloed stroomt niet meer.’


  ‘Doorzoek zijn zakken. Misschien vinden we een voorwerp waaruit zijn identiteit blijkt.’ Davy wilde hieraan gehoor geven toen de zes ruiters die hen langzaam waren gevolgd, bij hen aankwamen.


  ‘Halt!’ riep Leader. ‘We verbieden u nadrukkelijk de zakken te doorzoeken. Ik kan de beroving van het lijk niet toestaan.’


  Zowel hij als zijn metgezellen stapten van hun paarden en kwamen erbij staan. Hij greep de lange bij zijn arm en trok hem overeind. Davy liet zich dat rustig aanleunen en wisselde een blik van verstandhouding met Jemmy. ‘Hoe komt u op het interessante idee dat wij de dode willen beroven?’ vroeg de laatste.


  ‘U stak toch uw hand in zijn zak!’


  ‘Zou dat niet een andere bedoeling kunnen hebben?’


  ‘Bij u beiden niet. Het is u duidelijk aan te zien wat voor soort mannen u bent.’


  ‘U ontwikkelt een ongelooflijke scherpzinnigheid, mr. Leader.’


  ‘U kunt beter niet brutaal worden, anders maken we korte metten met u. We hebben u op heterdaad betrapt. Uw metgezel had zijn hand in de zak van de vermoorde. Dat is voldoende. U zwerft in de buurt van de plaats van de misdaad rond. Dat is verdacht. Wie zijn de moordenaars? Past u op, het kan u uw kop kosten.’


  Davy haalde spottend zijn schouders op en Jemmy antwoordde: ‘Bounce, u bent een gestreng heer! U gedraagt zich alsof we in u de hoogste ambtsdrager van de Verenigde Staten hebben te eren!’


  ‘Ik ben lawyer[44],’ antwoordde Leader trots en kortaf.


  ‘Ach, een jurist! Dus u behoort tot die hooggeleerde lieden die tot taak hebben met de paragrafen van de wet te goochelen? Here is my respect, sir!’ Davy nam spottend op onderdanige wijze zijn hoed af.


  ‘Sir, houdt op met die onzin!’ donderde Leader hem toe. ‘Ik ben werkelijk attorney at law[45] en ik weet hoe ik respect moet afdwingen. Deze heren hebben mij tot aanvoerder van onze expeditie gekozen. Ik heb het dus voor het zeggen.’


  ‘Mooi, mooi!’ knikte Jemmy. ‘Wij hebben daartegen ook geen enkel bezwaar. Daar u lawyer bent, zult u er ook geen moeite mee hebben deze strafzaak op de juiste manier te behandelen.’


  ‘Zeker. In de eerste plaats sta ik erop dat u zich niet verwijdert voor ik alles precies heb onderzocht en de nodige maatregelen heb getroffen. De zaak kan onaangename verwikkelingen voor u meebrengen.’


  ‘O, daarover maken we ons geen zorgen, we zijn ervan overtuigd dat u met uw scherpzinnigheid deze zaak uit de doeken zult doen!’


  Leader liet wijselijk deze nieuwe boosaardigheid over zijn kant gaan. In plaats daarvan beval hij zijn metgezellen de beide paarden vast te houden, omdat de verdachten misschien van waren weg te rijden! Jemmy en Davy lieten rustig toe dat dit bevel werd uitgevoerd. Het was duidelijk dat ze er plezier in hadden gade te slaan wat deze in het Verre Westen onervaren mensen zouden ondernemen. Het ontdekken van een gescalpeerd lijk is op zichzelf een ernstige zaak, ook al heeft de prairiejager zich tegen dergelijke gebeurtenissen tamelijk gehard. Maar de aanblik van een dode die van zijn hoofdhuid is beroofd en wiens gezicht is geschonden, is angstaanjagend. Daarbij kwam nog de vrees die Davy en Jemmy voor hun persoonlijke veiligheid moesten koesteren. Het stond bij hen vast dat de man door een Indiaan was gedood en gescalpeerd en omdat het onaannemelijk was dat één enkele Indiaan zich zover oostwaarts had gewaagd, viel te verwachten dat een hele troep Indianen zich in de nabijheid bevond. Voorzichtigheid was dus dringend geboden. De advocaat onderzocht nu in hoogst eigen persoon de zakken van de dode. Ze waren leeg evenals de gordel. ‘Hij is reeds beroofd,’ verklaarde hij. ‘Het ligt dus voor de hand dat het een roofmoord is geweest, en het is onze plicht de moordenaar te ontdekken. De sporen bewijzen dat de moord niet door één enkele man is begaan. En als ik bedenk dat de misdadiger gewoonlijk door zijn slecht geweten naar de plaats van zijn misdrijf wordt teruggedreven, vermoed ik dat we niet ver hoeven te gaan om de moordenaars te vinden. Mesjeurs, u bent onze gevangenen en zult ons tot de dichtstbij liggende nederzetting vergezellen. Dat is Helmers Home. Daar zullen we de zaak grondig onderzoeken.’


  Leader was in een houding, die respect moest inboezemen, voor het tweetal gaan staan. ‘Geeft mij uw geweren!’ voegde hij er op gebiedende toon aan toe.


  ‘Graag,’ antwoordde Jemmy. ‘Hier hebt u mijn geweer. Pakt u maar!’ Tegelijkertijd mikte hij op Leader. De hanen kraakten.


  Leader sprong verschrikt op zij en riep: ‘Schurk! Wil je je verzetten?’


  ‘O, nee!’ lachte Jemmy. ‘Van verzet kan geen sprake zijn. Ik wil u alleen verzoeken het geweer zo voorzichtig mogelijk van mij over te nemen. Het zou wel eens kunnen afgaan en dan zou het met uw beroemde advocaterij gedaan zijn. Pakt u het dus maar heel voorzichtig aan!’


  ‘Nu nog honen ook! Man, ik laat u in de boeien slaan!’


  ‘Het zal me een ware vreugde zijn.’


  ‘Als u niet gehoorzaamt, laat ik op u schieten!’


  ‘Dat kunt u beter achterwege laten! Iedereen die ons tot op minder dan drie pas nadert, krijgt een kogel in zijn hoofd. Wat betekenen hier aan de rand van de Llano Estacado tien advocaten tegen één ervaren prairiejager? Tegen onze kundigheid kunt u met uw kindergeweertjes niet op, dat kunt u geloven. We hebben geen lawyer uit het Oosten nodig. Wij kennen de wetten van de prairie en weten hoe die worden toegepast. Bovendien zijn we eerlijke mensen, u hebt zich in ons vergist. Maar we zullen u daarvoor niet laten boeten, want uw scherpzinnigheid heeft ons veel plezier gedaan. Helaas weet u niet wat een onbeschadigd spoor in zo’n geval betekent. U hebt uw paarden hier vrij laten rondstappen. Nu is het bijna onmogelijk het spoor op de plaats van de misdaad te lezen. Maar we zullen zien wat er nog aan te doen is. Laten we in een kring zoeken; Davy, jij rechtsom en ik linksom! Dan ontmoeten we elkaar daarginds.’


  Deze manier van spreken liet niet na de gewenste indruk te maken. Niemand bracht er een woord tegenin en zelfs Leader zweeg. Ze keken wel boos maar toen de trappers ieder een kant opgingen, durfden ze er niets tegen te doen. Zorgvuldig onderzochten de beide jagers in een wijde kring het terrein rond het lijk. Toen ze elkaar weer ontmoetten, wisselden ze hun ontdekkingen uit en keerden naar de plaats van het misdrijf terug.


  Hier onderzochten ze het paard, de dode en de platgetreden bodem. De zorgvuldigheid waarmee ze zelfs enkele steentjes bekeken, kwam de anderen bijna belachelijk voor. Tenslotte spraken ze weer een tijdje met elkaar tot ze zich een bepaalde mening hadden gevormd.


  Toen wendde Jemmy zich tot de advocaat: ‘Mr. Leader, we kunnen u nu een en ander ophelderen. Alleen al het feit dat de man gescalpeerd is, had u op het idee moeten brengen dat hij door de kogel van een Indiaan is gedood. Wij dachten het dadelijk en hebben het bewijs daarvoor gevonden. Er is hem trouwens recht geschied. Eerst beklaagden we hem, maar daarvoor was geen reden zoals ons nu is gebleken. Het was een schurk, lid van een bende struikrovers die de omgeving hier onveilig maakt. Neemt u in acht voor hen!’ Zijn verklaringen werden met verbazing aangehoord. ‘Wat?’ vroeg Leader. ‘Wilt u beweren dat u dat allemaal uit de sporen hebt kunnen afleiden?’


  ‘O, nog veel meer!’


  ‘Onmogelijk!’


  ‘Dat zegt u omdat u een nieuweling bent. Een spoor kan even zorgvuldig worden gelezen als de regels en bladzijden van een boek. Maar je moet daarvoor zeer zeker jarenlang het Wilde Westen hebben doorkruist. De man is niet neergeschoten op de plaats waar hij nu ligt. Hebt u gemerkt dat de kogel dwars door zijn lichaam is heengegaan en bij zijn rug weer naar buiten is gedrongen?’


  ‘Ja.’


  ‘Komt u dan eens mee!’ Het hele gezelschap volgde Jemmy tot hij na enkele passen bleef staan en naar de harde rotsgrond wees. Daar lag een grote plas geronnen bloed.


  ‘Wat ziet u hier?’ vroeg hij.


  ‘Dat is bloed,’ stelde Leader vast.


  ‘Valt u verder niets op?’


  ‘Nee.’


  ‘Dan hebt u geen bijzonder scherpe ogen. Bekijkt u dit dingetje toch eens! Wat zou dat wel zijn?’ Jemmy viste het bewuste voorwerp uit de plas op. Het had ongeveer de grootte van een muntstuk; niettegenstaande het bloed dat eraan vastkleefde, vertoonde het een matte, metalen glans. Allemaal bekeken ze het voorwerp, tenslotte zei Leader: ‘Dat is een platgedrukte loden kogel.’


  ‘Ja, en wel de kogel die deze man de dood heeft ingejaagd. Hij is midden in zijn hart gedrongen. De man was dus ogenblikkelijk dood. Hij kan zich onmogelijk nog naar de plaats hebben gesleept waar hij nu ligt, maar is door de anderen of althans door een van de anderen daarheen vervoerd. Geeft u dat toe?’


  ‘Het klinkt zeer waarschijnlijk zoals u het verklaart.’


  ‘Bekijkt u nu eens dat plekje droog, hard gras naast die rotsachtige, bloederige plek! Wat valt u dan op?’


  ‘Dat het gras is platgetrapt.’


  ‘Door wie of wat?’


  ‘Ja, wie zal dat zeggen?’


  ‘Wij. Hier heeft een mens gelegen en daar er geen spoortje bloed te bekennen is, moeten we aannemen dat hij niet was gewond. Vlak daarnaast ziet u in het mulle zand een streep. Deze streep is van boven breed en loopt naar beneden smal toe. Waarmee zou die streep zijn gemaakt?’


  ‘Misschien met de had van een laars.’


  ‘Ik zal u zo bewijzen dat de man die hier lag, geen laarzen maar mocassins droeg. Deze streep zou een andere vorm hebben als hij van een laars afkomstig was. Hij zou dan trogvormig zijn. Het lijkt ons eerder dat hij met de kolf van een geweer is getrokken en omdat hij niet overal even diep is en in een vlakke, zijdelings gebogen haak eindigt, staat het vast dat hij niet langzaam en rustig, maar in haast werd gemaakt. Bekijkt u nu tot slot de afdruk aan het benedeneinde van het spoor! Waarvan zou die afkomstig zijn?’


  Pas nadat Leader de bewuste zanderige plek nauwkeurig had bekeken, verklaarde hij: ‘Het lijkt bijna of hier iemand zich op zijn hak heeft omgedraaid.’


  ‘Dit keer heeft u gelijk. Maar de afdruk is ook duidelijk genoeg. Als u die plaats nauwkeurig onderzoekt, zult u moeten toegeven dat hier van de afdruk van de hak van een laars geen sprake kan zijn, maar alleen van schoeisel met een stompe had zoals een mocassin. U vindt daar de afdruk van maar één voet, die van de andere voet kontbreekt ofschoon de bodem week is. Wat volgt daaruit?’


  ‘Dat weet ik niet.’


  ‘De haastige beweging, waarover ik zoeven al sprak. De bewuste man heeft zich ijlings op de grond geworpen zodat de tweede voet in de lucht zweefde en geen afdruk in het zand kon nalaten. Als de man tijd had gehad zich behaaglijk uit te strekken zou men stellig de sporen van zijn beide voeten moeten zien. We kunnen dus als vaststaand aannemen dat hij een gegronde reden had om zich zo plotseling op de grond te laten vallen. En wat voor reden zou dat kunnen zijn?’


  De advocaat krabde zich nadenkend achter het oor. ‘Sir,’ zei hij, ‘ik moet toegeven dat het ons niet mogelijk is uw vermoedens en berekeningen zo snel te volgen.’


  ‘Dat bewijst dat u nieuwelingen bent. In zulke gevallen hangt het leven dikwijls aan een enkele minuut. Dan mag je niet eerst gaan piekeren of nadenken, maar het komt erop aan goed uit je ogen te kijken en snel en zeker te handelen. Ik zal u uitleggen welke reden aanwezig was. Kijkt om u heen en zegt me of misschien niet iets in de nabijheid u opvalt!’ De zes mannen keken om zich heen, maar schudden ontkennend hun hoofd. ‘Nu,’ ging Jemmy verder, ‘bekijkt u dan eens deze yuca’s! Daaraan moet u toch iets opvallen.’


  De genoemde plant was een yuca gloriosa die hier op de droge zandgrond niet tot volle bloei was gekomen. Ze bloeide nog en droeg een trosje witte en purpergetinte bloesems. Verscheidene van zijn harde, smalle, lancetvormige, blauwgroen gekleurde bladeren lagen op de grond. Ze waren niet uit zichzelf afgevallen, maar afgerukt. ‘Er is iemand aan de plant geweest,’ stelde Leader gewichtig vast.


  ‘Zo, en wie is die iemand dan geweest?’


  ‘Dat kan ik niet weten.’


  ‘U kunt het weten, u moet het zelfs weten. Een mens heeft de plant niet aangeraakt, maar hij heeft hem uit de verte een, kogel toegezonden, die de bladeren heeft afgerukt en vervolgens dit gat door de stengel heeft geslagen. Ziet u het dan niet?’


  De nieuwelingen merkten het nu pas op. Jemmy verklaarde verder: ‘Geen mens schiet uit verveling op een plant. De kogel was bestemd voor de man die zich daar achter ons op de grond wierp. Als we nu een lijn trekken van de yuca naar de plaats waar de laatstgenoemde man heeft gestaan en die lijn vervolgens recht doortrekken, kunnen we bepalen waarvandaan de kogel is gekomen. Aangezien de kogel door het onderste deel van de stengel is gegaan, bevond de mond van het geweer waaruit hij kwam, zich op een behoorlijke hoogte. Kunt u me nu zeggen wat daaruit valt af te leiden?’ Zij keken Jemmy verlegen aan, maar antwoordden niet. Daarom ging hij voort: ‘De schutter stond waarschijnlijk niet op de grond, maar zat in het zadel. Uit alles wat we hier hebben gevonden, is dus het volgende op te maken: Een met een geweer bewapende Indiaan heeft daar, waar wij het spoor bekeken, gestaan. Een ruiter die ongeveer uit noordoostelijke richting kwam, schoot op hem vanaf zijn paard. De Indiaan wierp zich zonder te zijn geraakt ogenblikkelijk plat op zijn rug. Waarom deed hij dat? Daarvoor is maar één verklaring, en wel dat hij de schutter naderbij wilde lokken; hij wilde hem doen geloven dat hij dood was. De ruiter kwam ook werkelijk naderbij…’


  ‘Waaruit leidt u dat af?’ vroeg Leader verbaasd.


  ‘Dat zal ik u laten zien. Komt nu mee terug naar de plaats waar de dode ligt!’ Jemmy voerde Leader langs het lijk naar een plaats waar tussen armzalig kreupelhout enkele kleine, open plekken zand waren. Hier was een grotere afdruk zichtbaar in het zand.


  Jemmy vroeg hoe die daar wel zou zijn gekomen. ‘Hier schijnt ook iemand gelegen te hebben,’ was de conclusie van Leader.


  ‘Uw vermoeden is juist. Maar wie was dat? Misschien de dode voor hij stierf?’


  ‘Nee, de man was zo goed in zijn hart getroffen dat hij zich niet meer kon bewegen. Hij kon zich onmogelijk hierheen slepen. Er zou hier een bloedplas moeten liggen, als dat was gebeurd.’


  ‘Dan was het de Indiaan die zich daarginds al eens op de grond liet vallen.’


  ‘Die evenmin. Er was voor hem geen enkele reden zijn slim bedrog te herhalen. Verder hebben we vastgesteld dat hij ongedeerd was, terwijl de ander die hier heeft gelegen, zwaar gewond was. We hebben dus in ieder geval met een derde persoon te doen.’


  ‘Maar,’ zei Leader stomverbaasd, ‘dit zand is voor u een open boek! Ik zou geen regel daarin kunnen lezen.’ Ook op de gezichten van zijn metgezellen stond duidelijk te lezen hoe verwonderd ze waren.


  Nu nam Davy het woord: ‘U hoeft daarover heus niet zo verbaasd te zijn, mesjeurs. Iedere ervaren jager in het Westen heeft, moed, list en uithoudingsvermogen buiten beschouwing gelaten, zijn succes te danken aan het feit dat iedere voetafdruk voor hem een open boek is dat met of zonder bedoeling voor hem is achtergelaten. Wie geen begrip daarvoor heeft, zal zeer zeker spoedig een kogel of een messteek krijgen en op de een of andere plaats vergaan waar het niet goed mogelijk is een standbeeld voor hem op te richten. Mijn metgezel heeft gezegd dat hier geen plas bloed ligt en hij heeft gelijk gehad. Een grote plas ligt hier zeker niet, maar bloedsporen zie ik toch wel. Die kleine, donkere plekjes in het zand zijn van bloeddruppels afkomstig. De man die hier lag, was dus gewond en zelfs zwaar. Uit het spoor valt af te leiden dat hij zich op de grond kromde van de pijn. Kijk maar eens naar het kreupelhout daarnaast en naar het zand onder de laagkruipende takken! De arme kerel heeft van pijn de takken losgerukt en zijn vingers in de grond geboord. Kunt u me misschien zeggen aan welk lichaamsdeel hij gewond was?’


  ‘Om die vraag te beantwoorden, moet je ongeveer alwetend zijn.’


  ‘O, nee. Bij een hoofdwond of een wond in het bovenlijf is het bloedverlies veel groter dan hier het geval is. Hij werd aan zijn onderlijf gewond, dat verklaart ook de pijn die hij leed. En kijkt u nu eens hoe vertrapt het hout daarnaast is en hoe tot aan de plek waar de ongedeerde Indiaan lag de takken uit elkaar zijn gerukt! En vergeet niet dit nietige voorwerpje dat hier op de grond ligt, en door u over het hoofd werd gezien.’


  Davy raapte een stukje leer van de grond op. Het was eens licht van kleur geweest, maar met de tijd smoezelig en donker geworden. Het werd door insnijdingen in lange smalle strepen verdeeld. Het zestal bekeek het nauwkeurig, maar schudde ontkennend het hoofd. ‘Dat is,’ verklaarde Davy, ‘een losgetrokken stukje van een leren kous met franjes op de naden, Indiaans handwerk. De gewonde die hier lag, was dus ook een Indiaan. Hij droeg leggins waarvan het leer was gelooid met de hersens van een hert. Hij heeft van pijn zijn vingers in de leggins geboord en daarbij dit kleine stukje franje losgerukt. Een buikschot is zoals bekend, buitengewoon pijnlijk. Als er ooit een kogel in uw ingewanden terechtkomt, zult u ook als een wurm over de grond kronkelen. Het zou me niet verbazen als deze Indiaan al in de Eeuwige Jachtvelden ronddoolt. Hij kan zijn rit niet lang hebben voortgezet, vooral omdat hij met een ander op één paard moest zitten.’


  ‘Is hij dan weggereden?’ vroeg Leader. ‘En zat er nog iemand anders op zijn paard?’


  ‘Jawel, sir, dat staat vast. Loopt u een eindje mee in de richting vanwaar deze mensen gekomen zijn!’


  Davy verliet zijn plaats en liep in noordoostelijke richting. De anderen volgden hem, benieuwd naar wat hij nog meer te vertellen had. Hij liep naar de cirkel die hij zo juist had beschreven.


  Daar bleef hij staan en zei: ‘Mesjeurs, u krijgt om zo te zeggen op het ogenblik les in spoor lezen. Ik moet me wel haasten want we hebben een gevaarlijke bende rovers of moordenaars voor ons, en tegelijk is het zaak één of twee Indianen te redden die door de bende worden achtervolgd. Ik zal het dus zo kort mogelijk maken. Hier, waar wij staan, zijn de beide Indianen langsgekomen, de gewonde en de ongedeerde. De eerste is niet gewond op de plek waar hij lag, maar hij was hier al gewond. Ik maak dat op uit het feit dat de paarden dicht naast elkaar hebben gereden en de niet gewonde het paard van de ander bij de teugel heeft gehouden. De gewonde had zijn handen nodig om zijn wond te bedekken of om zich in het zadel te houden, daar hij uitgeput was.’


  Davy liep enkele passen terug en vertelde verder, terwijl hij naar de grond wees: ‘Dat we werkelijk met Indianen te doen hebben, bewijzen de hoefsporen. De paarden waren niet beslagen. Hier kunt u zien dat het paard dat de gewonde droeg een grote sprong maakte. Hier op deze plek kreeg het van achteren een zijdelings schot dat door de voorste flank in zijn borst drong en het zo dodelijk trof dat het enkele meters verder neerstortte. De gewonde Indiaan werd uit het zadel geworpen en in het kreupelhout geslingerd.’ Davy wees naar rechts en verklaarde verder: ‘Hier loopt het spoor van één enkele ruiter, de man die op het paard en daarna ook op de niet gewonde Indiaan heeft geschoten. Zijn paard droeg hoefijzers, hij was dus een blanke. Hij schoot op het Indiaanse paard, voor hij hier aankwam, zoals ik u zou kunnen bewijzen als ik er tijd voor had. En vanaf de plaats waarop wij nu staan, schoot hij op de ongedeerde Indiaan…’


  ‘Dat kunt u toch niet met zekerheid beweren!’ onderbrak Leader hem.


  ‘Ik kan er zelfs een eed op doen! Als u voor u uitkijkt, zult u zien, dat de plek waar we nu staan, de plaats waar de Indiaan zich op de grond liet vallen, en de yucaplant met de doorboorde stengel op een rechte lijn liggen. Daar valt niet aan te twijfelen. En verder! Nog geen tien passen hiervandaan ziet u een ander spoor. Daar hebben vijf blanken gereden die op de plaats waar de grond zo is platgetreden, hebben gestopt. Nu verzoek ik u mij nog even terug te volgen. We zullen dan dadelijk klaar zijn.’


  Hij bracht de anderen niet naar de bewuste plek terug, maar nog een stuk verderop en maakte hen daar opmerkzaam op drie sporen waarvan één zijwaarts afboog. Van dit spoor zei Davy: ‘Het is afkomstig van een enkel paard dat aan een blanke toebehoorde. De hoeven hebben de grond diep omgewoeld, een bewijs dat het paard galoppeerde. Maar een paard dat op twintig pas afstand van de plaats waarop het heeft gestaan, al galoppeert, is losgebroken. Het werd schuw en liep weg. Als we het spoor zouden volgen, zouden we het stellig, knabbelend aan de een of andere plant, met een leeg zadel aantreffen. Links hiervan ziet u het tweede spoor. Het is van een onbeslagen paard. Het dier heeft rustig gelopen en toch zijn zijn hoeven diep in de grond gedrongen; het paard had dus een zware last te dragen. De niet gewonde Indiaan heeft zijn gewonde makker voor zich op het paard geplaatst. En nu ziet u naast dit laatste spoor de sporen van de vijf blanken. Ze volgden het spoor van de Indianen, maar reden niet in hetzelfde spoor om dit niet uit te wissen. Zo, nu ben ik klaar. Vat u nu alles tezamen wat u hebt gehoord en vertelt u mij eens de toedracht van dit treurspel.’


  ‘Dat kunnen we maar het beste aan u overlaten, sir!’ verklaarde Leader nu inderdaad heel bescheiden.


  ‘Ik ben duidelijk genoeg geweest,’ meende Davy. ‘Onze naspeuringen hebben het volgende resultaat opgeleverd: Zes blanken hebben noordoostelijk van deze plek twee Indianen ontmoet en zijn daarmee in gevecht geraakt. Een van de Indianen liep daarbij een buikwond op. De Roodhuiden vluchtten en de blanken zetten een achtervolging in. Maar de paarden van de Indianen overtroffen die van de blanken en kregen een belangrijke voorsprong. Ziet u dat paard dat daar ligt? Een Mexicaans raspaard dat zeker van echt Andalusische voorouders afstamt. Het totem, het kenteken van zijn eigenaar is aan de linkerzijde van zijn hals, in de huid gekerfd. De gewonde Indiaan was geen gewoon krijger, want alleen opperhoofden en aanzienlijke lieden die in de krijgsraad zitting hebben, mogen een totem voeren. Maar een van de blanken had een paard dat snel genoeg was om de paarden der Indianen op de hielen te blijven. Deze blanke heeft de achtervolging verwoed voortgezet. Hij kon het risico nemen zijn metgezellen zover vooruit te rijden want de roodhuiden konden hem niets doen. De ongedeerde moest de gewonde beschermen en vasthouden. De twee arme kerels konden hun heil alleen in de vlucht zoeken. Ik zou in de plaats van de ongedeerde Indiaan zeker uit het zadel zijn gesprongen en staande de blanke hebben opgewacht om hem van zijn paard te schieten. Dat de Roodhuid het niet heeft gedaan, moet een reden hebben die ik niet ken. Misschien was hij nog tamelijk jong en onervaren. Mogelijk had de zorg om de ander hem van zijn stuk gebracht. Maar listig en stoutmoedig is hij toch wel geweest, zoals dadelijk zal blijken. De blanke had een geladen dubbelloopsgeweer. Hij kwam zo dicht bij de achtervolgden dat hij, zoals ik al zei, het paard van de ene Indiaan, daar op de plaats waar wij stonden, een kogel in zijn borst joeg. Het maakte een sprong, raasde nog enkele meters door en sloeg toen over de kop, zijn gewonde berijder in het kreupelhout slingerend, waar hij bleef liggen. De andere Roodhuid bracht zijn paard dadelijk tot staan en sprong af om zijn makker te beschermen. De blanke schoot ook op hem. Omdat zijn paard nog in volle draf was, miste hij zijn doel en de kogel trof de yuca in plaats van de Indiaan. De Indiaan zou nu zijn geweer op de vijand hebben kunnen richten. Maar hij was opgewonden: hij beefde van woede, zorg en inspanning. Zijn leven hing af van de vastheid van zijn schot. Juist daarom schoot hij niet, maar hij deed of hij geraakt was en wierp zich neer, terwijl hij zijn geweer stevig in de hand hield. Hij streek daarbij met de kolf over het zand, zoals we hebben gezien. Hij wachtte de blanke nu op om hem op zo kort mogelijke afstand een kogel in de borst te jagen. De blanke sprong van zijn paard en spoedde zich eerst naar de gewonde Indiaan die zich dood hield. Vandaar ging hij naar de andere Indiaan die bliksemsnel opsprong, de blanke tegen de grond slingerde en doodschoot. Hij hield daarbij de loop van zijn geweer zo dicht tegen de borst van zijn slachtoffer dat de wol van de kleding schroeide en de kogel van achteren uit het lichaam drong en op de steen werd platgedrukt. Door dit schot werd het paard van de blanke schuw. Het sloeg op hol en brak naar rechts los zoals we uit zijn spoor hebben opgemaakt. De Indiaan sleepte het lijk van zijn verslagen vijand naar zijn gewonde metgezel om hem van de aanblik van zijn wraakneming te laten genieten. Daar scalpeerde hij de dode. Hij merkte toen dat de vijf overige tegenstanders naderden. Hij mocht niet langer blijven. Hij tilde de gewonde vlug op het niet gewonde paard en reed weg. Toen de vijf overgeblevenen hun dode makker zagen, stapten ze af om te overleggen. Het zijn in ieder geval Llano-gieren en de dode was hun vriend. Misschien zijn hier in de buurt, waarschijnlijk in Helmers Home, mensen die hem kennen. Als hij werd gevonden en herkend, zou hun aanwezigheid verraden zijn en die moest geheim blijven. Ze kwamen toen op het idee door messteken het gezicht van de dode onherkenbaar te maken. U hebt gezien op welk een schandelijke manier ze hun plan hebben uitgevoerd, mesjeurs. Maar eerst ontdeden ze de dode nog van al zijn bezittingen. Ook het dode paard tuigden ze af, want het leren tuig dat een aanzienlijk rood krijger toebehoort, is een waardevolle buit. Ze verlieten toen de plek en volgden het spoor van de Roodhuid. Het is te verwachten dat ze, niettegenstaande hun langzame paarden, de Indiaan zullen inhalen, daar diens paard een dubbele last heeft te dragen. Toen u hier aankwam, mr. Leader, was al een gier bij het kadaver van het paard. U hebt hem door een schot verdreven. Wij hoorden het schot en kwamen daarop af.’


  ‘Ik heb het idee dat uw verhaal wel zó ongeveer klopt, ik vermoed, dat u goed uit uw ogen kijkt en over gezond verstand beschikt,’ meende Leader.


  ‘Ik ben tevreden met mijn ogen en verstand en zou ze niet met de uwe willen ruilen. Maar nu wilde ik u vragen wat u van plan bent in deze kwestie te doen.’


  ‘Helemaal niets. Het gaat ons verder niet aan wat er met die Indiaan gebeurt.’


  ‘Zijn Indianen dan soms geen mensen?’ vroeg Jemmy.


  ‘Ik bestrijd niet dat het mensen zijn, maar ze staan op zo’n lage trap dat een vergelijking met ons al een belediging inhoudt.’


  Jemmy dwong zich kalm te blijven. ‘Als dat zo is, sir, dan zullen wij u zeker niet beledigen; het komt niet bij ons op u met hen te vergelijken. Deze beide Roodhuiden hebben zich als helden gedragen, althans één van hen, vermoedelijk de jongste. Het is eenvoudig onmogelijk onervaren mensen als u op één lijn met hen te stellen. Maar in Godsnaam, denkt u niet dat u beter bent dan zij. De blanken zijn in dit land gekomen om de ware eigenaars daaruit te verdringen. Onder stromen bloed en brandewijn heeft de uitmoording van het rode ras plaatsgevonden. Geweld, list, bedrog en woordbreuk hebben er onophoudelijk het hunne toe bijgedragen de scharen die de prairie bevolkten, te dunnen. Ze worden van de ene plek naar de andere, van het ene territorium naar het andere gejaagd. Nauwelijks is hun een nieuw gebied toegewezen waar ze zogenaamd in rust en vrede mogen leven of er wordt opnieuw de een of andere reden gevonden om ze op- en weg te jagen. Zwaarspaat wordt hun als meel verkocht, kolengruis als kruit, kindergeweren als berendoders. Als ze daar geen genoegen mee nemen, zijn het oproerkraaiers en worden ze neergeschoten. Als ze in hun lot berusten, zijn ze stompzinnig en verliederlijkt, en als ze zich verweren, zijn het rovers en moordenaars die zonder genade of barmhartigheid moeten worden uitgeroeid. Hier heerst de wet van de jungle: De een vreet de ander op en de sterkste denkt dat hij gelijk heeft. Maar ik zeg u, mesjeurs, dat ik onder die uitgeworpenen mannen heb leren kennen, die in hun eentje tien maal meer waard zijn dan u met zijn zessen en nog honderd dozijn van uw soort daarbij.’


  De dikke was in de loop van zijn verhaal door een heilige toorn bevangen, maar Leader antwoordde koppig: ‘We hebben niet naar uw mening gevraagd; we zijn vrije zelfstandige mannen die zelf weten wat hun te doen staat.’


  ‘Die indruk heb ik niet. U zegt bijvoorbeeld dat u zich niet verder hoeft te bekommeren om wat hier is gebeurd. Als u zo denkt, zult u voor vreemde verrassingen komen te staan.’


  ‘Denkt u dat wij reden hebben om bang te zijn? Wij zijn van St. Louis tot hier gekomen en ik denk dat we ook nog wel verder zullen komen.’


  ‘Van St. Louis naar hier?’ lachte Jemmy. ‘Moet dat een belangrijke prestatie verbeelden? Ik zeg u dat het gevaar hier pas begint. We bevinden ons aan de grens, waar allerlei volk rondspookt, dat grote waarde hecht aan andermans bezit, maar niet de minste waarde hecht aan het leven van zijn medemens. Aan de overzijde van de Llano Estacado ligt het gebied van de Apaches en Comanches. Wie zich lichtzinnig tussen die twee vuren begeeft, heeft een grote kans het er niet levend af te brengen. Hier op deze plaats zijn blanke rovers en rode krijgers slaags geraakt. Laat de blanken nu buiten beschouwing, wat hadden de Indianen hier te zoeken? Als twee Roodhuiden zich alleen in dit gebied wagen, kunt u er in negen van de tien gevallen op rekenen dat het spionnen zijn die de omgeving voor een krijgstocht verkennen. De kwestie lijkt mij niet zo onschuldig als u denkt. Ik ken het doel en de bestemming van uw reis niet. Maar wij willen de Llano Estacado oversteken en daar is het zaak goed uit je ogen te kijken, anders kan het gebeuren dat je je ’s avonds levend ter ruste begeeft en ’s morgens vroeg na het ontwaken als een treurig lijk naar huis moet lopen.’


  ‘Wij zijn van plan de Llano over te steken en dan naar Arizona door te rijden.’


  ‘Bent u daar wel eens geweest?’


  ‘Nee.’


  ‘U moet me niet kwalijk nemen, maar u begaat een onvoorzichtigheid zonder weerga. U beschouwt de Llano Estacado als een gezellige, mooie streek, waar je zo maar doorheen kunt huppelen.’


  ‘Nu, zo dom zijn we niet. We hebben veel gehoord en gelezen over de gevaren.’


  ‘Zo, zo! Hm, hm! Gehoord en gelezen! Dat is ongeveer hetzelfde als wanneer iemand heeft gehoord en gelezen dat arsenicum vergiftig is, maar in zijn hart toch gelooft dat hij rustig een pond daarvan kan innemen. Bent u niet tenminste op het verstandige idee gekomen een gids te nemen die de Plains en zijn gevaren kent?’


  Jemmy meende het goed met de zes mannen. Toch riep Leader woedend: ‘Ik verzoek u niet zo’n schoolmeesterachtige toon tegen ons aan te slaan! We zijn mannen, begrepen? Trouwens, we hebben een gids.’


  ‘Zo, waar dan?’


  ‘Hij is ons vooruitgereden.’


  ‘Een eigenaardige gids! Waar wacht hij dan op u?’


  ‘In Helmers Home.’


  ‘Dat kan; Helmers Home zult u makkelijk vinden. Als u zin hebt kunt u zich bij ons aansluiten; wij gaan ook daarheen. Wie is uw gids, als ik vragen mag?’


  ‘Een zeer beroemd westman die ons werd aanbevolen. Hij heeft de Llano Estacado reeds verscheidene malen doorkruist. Zijn echte naam heeft hij ons niet gezegd. Hij wordt gewoonlijk Juggle-Fred genoemd.’


  ‘Good luck, Juggle-Fred!’ riep Jemmy. ‘Dat is zeker een bekwaam verkenner; aan diens leiding kunt u zich rustig toevertrouwen. Ik verheug me erop hem eindelijk weer eens te zien. In ieder geval rijden we dan gezamenlijk, want wij willen ook naar Arizona.’


  ‘U ook? Waarom? Soms ook vanwege de diamanten, die daar nu worden gevonden?’


  ‘Misschien,’ zei Jemmy terughoudend.


  ‘Dan passen we niet bij elkaar, want dan zijn we concurrenten.’


  Leader zei dat zeer beslist en bekeek de jagers met een bijna vijandige blik.


  Jemmy lachte hardop en riep: ‘Dat is grappig! U bent jaloers op ons. Dat is weer een duidelijk bewijs van uw gebrek aan kennis van het Westen. Denkt u dat de diamanten in Arizona voor het oprapen liggen? De goudzoekers moeten al samenwerken om succes te hebben en voor de diamond-boys geldt dit nog veel meer. Op z’n eentje bereikt niemand iets.’


  ‘Wij zijn al met zijn zessen en we hebben geld genoeg bij ons om tot zaken te komen.’


  ‘Zegt u dat maar zachtjes! Wij zijn eerlijke kerels voor wie u niet bang hoeft te zijn. Maar er lopen hier mannen genoeg rond die ervoor zullen zorgen dat u niet ver met al uw geld hoeft te sjouwen. Dat u ons gezelschap versmaadt, laat ons onverschillig. We willen u de goede raad geven ons in ieder geval te vergezellen tot Helmers Home. U haalt die plaats vandaag niet meer en zult in de open lucht moeten overnachten. Dan is het goed als je mensen bij je hebt die thuis zijn in het Wilde Westen.’


  ‘Wanneer vertrekt u?’


  ‘Nu, dadelijk. Doet u wat u wilt!’


  Jemmy liep op zijn gemak naar zijn klepper en wierp zich in het zadel. Davy deed hetzelfde. Zo reden ze langzaam weg, de sporen volgend die naar het Westen voerden. De anderen bleven nog even achter om te beraadslagen, dan volgden ze de jagers. Toen ze de twee westmannen hadden ingehaald, draaide Davy zich om en vroeg: ‘Nu, wat hebt u besloten?’


  ‘We rijden tot Helmers Home met u mee, maar verder niet.’


  ‘Dat is erg goedig van u.’ Davy draaide zich weer om en de jagers deden van nu af of het zestal niet bestond. Ze lieten hun dieren sneller lopen en hingen daarbij als echte westmannen in het zadel, schijnbaar slaperig, alsof ze niet goed konden rijden.


  De andere ruiters deden hun best volgens de regels der kunst te rijden. ‘Kijkt nu eens naar die twee kerels!’ zei Leader tot zijn metgezellen. ‘Ze kunnen niet rijden, dat is duidelijk te zien. Dat willen westmannen zijn. Ik kan het niet geloven.’


  ‘Ik ook niet,’ viel een ander hem bij. ‘Iemand die zo in zijn zadel zit, kan mij niet wijsmaken dat hij het Westen kent. Die hele geschiedenis die ze bij dat spoorlezen voor ons ophingen, was in ieder geval bedrog. Ze zien er ook zo ongunstig en armoedig uit. Moeten we die kerels nu vertrouwen?’


  ‘Geen sprake van. We nemen hen beslist niet mee naar Arizona. De kerel leefde gewoonweg op toen ik over ons geld sprak. Hij deed alleen maar zo ontzettend eerlijk, omdat wij met zijn zessen zijn en zij maar met zijn tweeën. We zullen vannacht goed moeten oppassen dat zij er niet in alle vroegte met ons geld vandoor gaan en wij als lijken achterblijven. Hun hele gedrag wijst erop dat ze voor niets terugdeinzen.’


  De reeds vermelde heuvels kwamen inmiddels steeds dichterbij.


  De bodem werd harder en Jemmy en Davy bogen zich steeds verder voorover om het spoor niet uit het oog te verliezen.


  Eensklaps hield Jemmy zijn paard in, wees voor zich uit en zei: ‘Kijk daar eens, Davy! Wat zouden dat voor wezens zijn?’ Davy nam het aangeduide punt een tijd lang scherp op en constateerde toen: ‘Dat zijn twee veel voorkomende soorten schepsels, namelijk vijf paarden en een man, de paarden zullen wel meer waard zijn dan de man.’


  ‘Hm, bij vijf paarden horen in ieder geval vijf ruiters en daar er maar een te zien is, zou ik graag weten, waar de vier anderen uithangen.’


  ‘Waarschijnlijk niet ver weg. Als we wat dichterbij zijn, kunnen we hen misschien ontdekken. De afstand is nu nog te groot. Laten we nog iets verder doorrijden!’ Terwijl Davy zijn muildier in beweging zette, voegde hij eraan toe: ‘Het zullen wel die blanken zijn van wie eentje is doodgeschoten. Het lijkt net of ik daarginds iets menselijks over de grond zie kruipen. Bekijk die stippen daar eens!’ Wat hij stippen noemde, waren vier mannen die op gelijke afstand een rechte lijn vormden en zich langzaam in dezelfde richting voortbewogen. ‘Dat zijn de vier anderen die bij de paarden horen,’ meende Jemmy. ‘Ze zijn op rotsachtige grond en zoeken het spoor van de Indianen dat ze zijn kwijtgeraakt. Te oordelen naar de voorsprong die ze op ons hadden, moeten ze er al een hele tijd mee bezig zijn. Het zijn dus geen bijzonder goede spoorlezers. Nu hebben ze ons gezien. Zie je hen naar hun paarden hollen?’


  ‘Hoe zullen we hen behandelen?’


  ‘Hm, het staat vast dat het schurken zijn. Voor onze eigen veiligheid moeten we hen in de gaten houden, maar het lijkt me toch ook niet geraden ons al te veel met hun zaken te bemoeien. Het is beter dat ze niet merken hoe we over hen denken. Zolang zij zich niet vijandig gedragen, zullen wij ons ook maar vredelievend voordoen. Voorwaarts dus! Ze wachten ons op.’


  De zes diamond-boys hadden de groep paarden nu ook gezien en bleven dientengevolge nu weer in de buurt van de twee jagers. Ze voelden zich in hun gezelschap toch veiliger dan alleen. De vijf onbekende mannen stonden bij hun paarden en hielden hun geweren gereed. ‘Halt, anders schieten we!’ Davy en Jemmy reden ondanks dat rustig door. Maar Leader en zijn mannen stonden gehoorzaam stil. ‘Halt, zeg ik!’ herhaalde de man. ‘Nog een stap en ik schiet je neer!’


  ‘Gekheid!’ lachte Jemmy. ‘U bent toch niet bang voor twee vreedzame mannen. Houdt uw kogels bij u! Wij hebben er dok een paar in de loop van ons geweer.’ De vijf mannen schoten niet. Misschien was het alleen maar bangmakerij van hen geweest. Het was ook mogelijk dat het kalme optreden van de beide westmannen indruk op hen maakte. Ze lieten Jemmy en Davy dichterbij komen, maar hielden hun geweren nog in de aanslag. De man die de waarschuwing had geuit, was een breedgeschouderde, gedrongen kerel. Een volle zwarte baard bedekte de onderste helft van zijn gezicht en verborg zijn mond.


  Maar aan zijn stem hoorde je dat hij een hazenlip had.


  Toen de jagers voor hem stilstonden, zei hij boos: ‘Kennen jullie de regels en gewoonten van het Westen niet? Wie wordt aangeroepen, moet blijven staan. Begrepen? U dankt uw leven aan onze toegevendheid.’


  ‘Man, schep niet zo op!’ antwoordde Jemmy. ‘Aan wie hebt u dan te danken dat u nog leeft? Wij hebben ook geweren!’


  ‘By Jove, u dreigt ons? Laat het u gezegd zijn dat we op honderd pas afstand een vlieg de kop van de romp schieten! Wat voert u eigenlijk uit in deze streek?’


  ‘Dat kunt u toch wel raden. We komen voor de grote zonsverduistering die hiervandaan het best te zien moet zijn.’ De man met de baard wist niet wat hij van dit, op ernstige toon gesproken antwoord moest denken. Hij keek verbluft en vroeg: ‘Wanneer heeft die dan plaats?’


  ‘Vannacht om vijf minuten en elf seconden over twaalf. Zo’n zonsverduistering om middernacht is iets fantastisch!’


  ‘Als u ons voor de gek wilt houden, kunt u beter oppassen,’ raasde de onbekende.


  ‘Natuurlijk passen we op,’ lachte de dikke. ‘Lange Davy en dikke Jemmy staan bekend als voorzichtige westmannen!’


  ‘Behold!’ riep de zwartgebaarde. ‘Davy en Jemmy, van jullie hebben we gehoord. Jullie moeten een paar lollige kerels zijn. Ik heb er altijd al naar verlangd kennis met jullie te maken. Ik hoop dat jullie vanavond een komische voorstelling willen geven. We betalen goed, vijfcent per man en een cent per paard.’


  ‘Dat is de moeite waard! Zo’n ontvangst konden we in dit circus nauwelijks verwachten. Maar we treden alleen bij zonsverduistering op, u zult dus tot vannacht twaalf uur geduld moeten hebben. Als jullie niet zo lang kunt wachten, maakt dan intussen zelf wat buitelingen! Mogen we misschien weten hoe u heet?’ Deze woorden werden zo vriendelijk gezegd dat de gebaarde een beetje minder bars antwoordde: ‘Mijn naam is Stewart. De namen van mijn mannen doen niet ter zake. Waar komt u eigenlijk vandaan?’


  ‘Uit de streek die achter ons ligt.’


  ‘En waar wilt u heen?’


  ‘Naar de streek die voor ons ligt.’


  ‘Zo, erg geestig geantwoord. Het lijkt erop dat u naar Helmers Home wilt.’


  ‘Ja, omdat het niet naar ons toe komt, rijden we daarheen. Gaat u mee?’


  ‘Bedankt! Ik heb andere dingen te doen. Hebt u dat spoor gezien dat vlak voor uw voeten liep?’


  ‘Wat hebben wij met dat spoor te maken! Het is in ieder geval afkomstig van mensen die naar Helmers Home zijn gereden. Wij zullen die plaats ook zonder dat spoor vinden.’


  ‘Bent u langs het lijk gekomen, dat daarginds ligt?’


  ‘Ja.’


  ‘Wat denkt u daarvan?’


  ‘Dat de man dood is en wie dood is, doet geen kwaad.’ Stewart wierp een lange, onderzoekende blik op de beide jagers. Hij scheen deze onverschilligheid niet goed te vertrouwen. Maar ze keken hem zo open en eerlijk aan dat hij zei: ‘Wij hebben de man en zijn paard ook zien liggen. Het zou jammer zijn geweest het zadel en paardentuig te laten verrotten. We hebben het daarom meegenomen.’


  ‘Als wij er het eerst waren aangekomen, zouden we dat ook hebben gedaan.’


  ‘Juist. Wij volgden toen het paardenspoor ofschoon het niet in onze richting voerde. We hebben het hier uit het oog verloren en tot nu toe vergeefse pogingen gedaan het terug te vinden. Daar het nu donker begint te worden, hebben we besloten ons onderzoek op te geven en weer in de richting te rijden die we oorspronkelijk wilden nemen.’


  ‘Waarheen gaat uw reis?’


  ‘Door de Llano Estacado naar El Paso en dan verder naar Arizona.’


  ‘Diamanten zoeken?’


  ‘Ach nee. Die koorts heeft ons niet te pakken. We zijn eerlijke, bescheiden boeren en hebben daarginds familie die ons goed land wist te bezorgen. We gaan dat bebouwen. Laat anderen edelstenen zoeken. Een boerderij werpt langzamer maar des te zekerder vruchten af.’


  ‘Ieder zijn smaak! Geen wonder dat jullie als boeren het spoor niet konden terugvinden. Een bekwaam verkenner zou er niet lang vergeefs naar hoeven zoeken.’


  ‘Nu, jullie staan toch bekend als goede verkenners. Zoeken jullie ook eens! Ik ben benieuwd of jullie het vinden.’ Stewarts stem klonk spottend, maar Jemmy antwoordde rustig: ‘Een kleinigheid voor ons, ofschoon het geval ons niet interesseert. Maar we zullen bewijzen dat we vinden wat we zoeken.’


  Jemmy en Davy stapten af en begonnen in een wijde kring om de plaats heen te lopen. Een zacht fluitje was voldoende voor hun paarden om hen als honden te volgen. De diamond-boys waren intussen ook aangekomen en hadden het gesprek zwijgend gevolgd. Nadat het tweetal zich had verwijderd, vroeg Stewart: ‘U was in gezelschap van die twee landlopers, maar u hoort zeker niet bij hen. Hoe zit dat eigenlijk in elkaar?’


  ‘We ontmoetten elkaar bij het lijk, maar hun gedrag was niet van dien aard dat we vriendschap met hen sloten,’ antwoordde Leader. ‘Daar hebt u goed aan gedaan. Dat tweetal staat niet goed bekend. Ik wilde dat niet in hun gezicht zeggen, want we waren voor hen gewaarschuwd. Zij werven de leden aan voor de roversbenden die de reizigers in de Llano Estacado overvallen. Nog pas kort geleden zijn hier in de buurt al weer vier families gedood en geplunderd. Dat die twee bandieten hier rondzwerven, doet vermoeden dat ze bij die misdaad waren betrokken en nu nieuwe slachtoffers zoeken. Maar ons krijgen ze niet!’


  ‘Ik dacht wel zoiets. Ik heb hen vanaf het eerste moment niet vertrouwd. Ze wilden ons overhalen met hen samen te rijden.’


  ‘Waarheen?’


  ‘Naar Helmers Home en dan door de Llano Estacado naar Arizona.’


  ‘Zet dat uit uw hoofd, sir! U zou nooit aan de overkant komen. Gaat u diamanten zoeken in Arizona?’


  ‘We willen er wel kopen, maar niet zoeken.’


  Stewart zond zijn makkers een vlugge veelzeggende blik toe en merkte toen zo onverschillig mogelijk op: ‘Dan zult u geen grote zaken doen, sir. Om diamanten te kopen, moet u behoorlijk wat geld hebben.’


  ‘Dat hebben we.’


  ‘Maar de verbinding tussen Arizona en Frisco is erg onbetrouwbaar. Ik neem aan dat uw geld uit Frisco komt. Het kan dan makkelijk gebeuren dat u, juist als u uw geld dringend nodig hebt, zonder zit. Wij moeten ook een behoorlijk bedrag betalen voor het land dat voor ons is gekocht, maar we hebben het in contanten bij ons in plaats van het ons uit Frisco te laten opsturen. Dat is veiliger.’


  ‘U bent heus niet de enige die zo verstandig is. Wij dragen ons geld ook bij ons.’


  ‘Dat is wijs. Maar het moet goed worden verstopt, je weet niet wat kan gebeuren. Wij hebben het in onze kleren genaaid. Laat een Llano-man het daar eens vinden! Ik vertrouw, zoals gezegd, dat tweetal niet. Ze weten waarheen we gaan en zullen zich haasten het aan hun fijne vrienden mee te delen om ons te laten bespioneren. We zullen daarom een andere richting inslaan. Ik raad u aan hetzelfde te doen en u aan een bekwame en voorzichtige gids toe te vertrouwen.’


  ‘Dat hebben we al gedaan. Hij wacht op ons in Helmers Home.’


  ‘Wie is het?’


  ‘Hij wordt Juggle-Fred genoemd.’


  ‘Juggle-Fred?’ riep Stewart. Hij deed of hij erg was geschrokken.


  ‘Bent u wel bij uw verstand?’


  ‘Waarom?’


  ‘Juggle-Fred is een beruchte schurk. Zijn naam moest het u al zeggen! Hij houdt er allerlei valse trucs op na en staat wijd en zijd als valsspeler bekend. Ik durf er zelfs een eed op te doen dat hij in verbinding staat met die twee landlopers. Hij is in Helmers Home en zij willen ook daarheen. Hij rijdt dan met u weg en in de Llano Estacado wordt u afgemaakt. We hebben niets met u te maken, maar het is mijn plicht u te waarschuwen.’


  Stewart zei dat zo oprecht en bezorgd dat Leader zich voor de gek liet houden en verlegen naar de grond keek: ‘Dat is zeer zeker onaangenaam. We zijn u dankbaar voor uw waarschuwing en geloven dat zij oprecht is. Maar nu staan we zonder gids.’


  ‘Ik begrijp helemaal niet dat u zich naar Helmers Home hebt laten sturen. Wie begint nu een farm aan de rand van de gevaarlijke Llano! Dat die Helmers het heeft gedaan, had u toch al op het idee moeten brengen dat hij contact heeft met de bravo’s die de Llano Estacado onveilig maken. Hij heeft een winkel en neemt hun buit over in ruil voor alles wat ze nodig hebben uit zijn zaak. Dat hoef ik u toch niet uit te leggen. Geen mens kreeg mij in dat huis, dat zo gezellig en aanlokkelijk Helmers Home wordt genoemd. Achter dit aantrekkelijke masker verbergt een uitgebreide moordenaarsbende haar machinaties.’


  ‘Zounds! Van die kant hebben wij de zaak zeker niet bekeken. Het enige wat we kunnen doen, is omkeren en een andere gids zoeken; van die Juggle-Fred willen we niets meer weten. Hebt u dan een gids?’


  ‘Wij hebben er geen nodig. Twee van onze metgezellen zijn goed thuis in de Llano Estacado. Wij kunnen ons op hen verlaten.’


  ‘Well! Zouden we dan niet met u mee kunnen rijden?’


  ‘Dat zou wel gaan, maar dat is weer een onvoorzichtigheid van u. U kent ons toch niet.’


  ‘Het is u toch aan te zien dat u eerlijk bent, al wilden die boeven ons wijsmaken dat jullie rovers waren.’


  ‘Hebben ze dat gezegd?’


  ‘Ja, ze hebben de plaats waar het lijk lag, nauwkeurig onderzocht. Naar aanleiding daarvan zeiden ze dat jullie de Indianen had achtervolgd. Een van hen zou zijn gewond, waarna de andere Indiaan jullie makker zou hebben neergeschoten. Het gezicht van de dode werd toen door jullie verminkt.’


  ‘Hang it all! Zeiden ze dat?’ vroeg Stewart geschokt. ‘En tegenover ons deden ze alsof ze geen notitie van het lijk hadden genomen. Daar hebt u het bewijs dat deze leugenaars niet te vertrouwen zijn. Zo geniepig handelt geen eerlijk man. We zijn heel toevallig langs die plek gekomen. Dat we zadel en paardentuig hebben meegenomen, is normaal, dat is het recht van de prairie. Toen u ons zag, onderzochten we het spoor. Een noodzakelijke voorzorgsmaatregel.’


  ‘U hoeft u niet te verdedigen. We weten dat jullie eerlijke mensen zijn. U hebt ons volle vertrouwen, zegt dus of we u mogen vergezellen.’


  ‘Hm!’ bromde Stewart nadenkend en haalde zijn schouders op.


  ‘Ik wil open kaart spelen. We kennen u evenmin als u ons. Het is niet geraden in het Westen vriendschap te sluiten zonder dat die eerst op de proef is gesteld. Ik vind het prettig dat u ons vertrouwt, maar het is toch beter dat we ieder op onszelf blijven. Maar ik wil u een goede raad geven. Kort geleden ontmoetten we een talrijk gezelschap emigranten die door de Llano Estacado wilden trekken om aan de overkant land te kopen. Het zijn voornamelijk Duitsers uit Bohemen en Hessen. Gisteren scheidden onze wegen zich, vanavond zouden ze niet ver hiervandaan hun tenten opslaan, morgenvroeg zou hun gids bij die legerplaats aankomen. Het is de beroemdste en meest betrouwbare kenner van de Llano Estacado, een bescheiden, vroom man, hij heet Tobias Preisegott Burton. Sluit u bij dit gezelschap aan, dan kan u niets gebeuren. Het bestaat uit zoveel goed bewapende mannen dat niemand het zal wagen hen te overvallen.’


  ‘Denkt u? Hm! Heel goed! Maar hoe vinden we deze mensen?’


  ‘Heel makkelijk. Als u van hier naar het zuiden rijdt en uw paarden een beetje opjaagt, ziet u na ongeveer een half uur een enkele kegelvormige berg voor u liggen, waarlangs een riviertje omlaag stroomt dat in het zand van de kleine oostelijk gelegen vlakte doodloopt. Bij dit beekje rusten de emigranten. Zelfs als het inmiddels donker is geworden, kunt u hen niet missen. Hun kampvuur moet al op grote afstand zichtbaar zijn.’


  ‘Ik dank u, sir. Dat is een pak van mijn hart. We vertrekken onmiddellijk en zullen ons bij die lui aansluiten.’


  ‘En wat moet ik tegen de twee bandieten zeggen als ze me vragen waarheen u bent vertrokken?’


  ‘Zegt wat u wilt, wat maar in uw hoofd opkomt!’


  ‘Goed! Maar u moet hen misleiden wat de richting betreft die u neemt. Als u dat niet doet, achtervolgen ze u en valt u toch nog in hun handen. Rijdt dus voor de schijn eerst een eind terug, tot ze jullie niet meer kunnen zien! Dan slaat u naar het zuiden af. Als ze me vragen, waarom u bent teruggekeerd, zal ik wel een verklaring vinden.’


  16. Het opperhoofd der Comanches


  Zo was de zaak geregeld. De beide partijen namen zo vriendelijk afscheid van elkaar alsof ze jarenlang dikke vrienden waren geweest. De diamantkopers reden op hun spoor terug zonder de beide jagers nog een blik of woord waardig te keuren. Toen ze ver genoeg weg waren en zijn woorden niet meer konden verstaan, wendde Stewart zich spottend lachend tot zijn metgezellen: ‘Die heb ik op het goede spoor gebracht. Diamanten kopen! Daarvoor is minstens vijftigduizend dollar nodig. Een aardig sommetje als we het in onze zak steken! En wat vinden jullie van deze westmannen?’


  ‘Schooiers!’ schold een van de mannen.


  ‘Ja, en die schijnheilige gezichten! Ze deden of ze niet tot tien konden tellen, maar uit onze sporen hadden ze alles goed gelezen. Ze wisten zelfs dat het twee Indianen waren en dat we onze vriend Morton onherkenbaar hadden gemaakt. Hun scherpzinnigheid kan gevaarlijk voor ons worden. We moeten hen opruimen.’


  ‘Maar hoe, wanneer en waar? We hebben er geen tijd voor. We moeten weg om de staken te verplaatsen en daardoor de emigranten op een dwaalspoor te brengen.’


  ‘Hm, ja, veel tijd hebben we niet. Maar als we die twee laten ontsnappen, hebben we onze kans voorbij laten gaan. In Helmers Home ontmoeten ze Juggle-Fred, een van onze ergste tegenstanders, die heel goed in staat is onze opzet te verijdelen.’


  ‘Laten we hen eenvoudig neerschieten!’


  ‘Dat zou zeker het beste zijn. Maar bekijk hen eens goed en heb dan nog het lef op hen te schieten! Ik ben nieuwsgierig hoe je dat wilt aanleggen.’ Hij wees op de jagers die nog altijd vlijtig naar het spoor schenen te zoeken zonder zich om Stewart en zijn spitsbroeders te bekommeren. Aan het vertrek van de diamantkopers hadden ze schijnbaar geen aandacht geschonken.


  ‘’s Death!’ vloekte de man. ‘Je hebt gelijk. Ik zie nu pas hoe slim die schooiers het hebben aangelegd om niet door ons geraakt te worden.’


  ‘Ja, ze houden hun dieren stap voor stap zo tussen ons en zichzelf in dat we alleen de beesten zouden treffen als we schoten. Precies op die manier zijn ze de kring rondgegaan. En kijk, de rechterhand houden ze steeds bij de grendel van hun geweer, terwijl ze in de linkerhand hun buksen in de aanslag houden. Een van ons hoeft maar op hen te mikken of hun kogels beginnen te fluiten. Dat zijn verdraaid slimme kerels. En hun dieren zijn ook van de duivel bezeten. Het is net of die beesten weten dat ze hun meesters moeten dekken. Ze lopen vanzelf met hen in de pas en verliezen ons geen seconde uit hun kwaadaardige ogen.’


  Het was zoals ze zeiden. Stewart en zijn mannen kregen de kans niet te schieten. Toen Davy en Jemmy de hele kring hadden onderzocht en op hun dooie gemak naar het gezelschap terugkeerden, droegen ze hun geweren nog steeds in de aanslag. De dieren volgden hen weer trouw. ‘Wat zie ik? De boys zijn verdwenen!’ riep Jemmy verbaasd, alsof hij hun vertrek nu pas opmerkte.


  ‘Allang, daarginds kunt u hen nog zien rijden,’ bevestigde Stewart.


  ‘Maar waarom rijden ze terug? Ze wilden toch met ons naar Helmers Home.’


  ‘Omdat het stommelingen zijn. Ze hebben hun geld verloren!’


  ‘Hadden ze geld?’


  ‘Jazeker! De ene had zijn portefeuille met bankbiljetten in zijn zadeltas zitten. Terwijl wij op u wachtten, merkte hij dat een naad van de tas was losgegaan en de portefeuille eruit was gevallen. Zie schrokken zich lam en zijn dadelijk teruggekeerd. Toen ze wegreden, riepen ze ons nog toe dat we u moesten zeggen dat ze morgenavond of op z’n laatst overmorgen in Helmers Home zouden aankomen en dan dadelijk met Juggle-Fred naar de Llano Estacado wilden vertrekken.’


  ‘Mooi! In de ware reden van hun verdwijnen wil ik me niet verdiepen.’


  ‘Denkt u soms dat ze ons belogen hebben?’


  ‘Zij u niet, maar u ons. Wij hebben geen zin aan die verloren portefeuille te geloven. We hebben meer het idee dat ze een andere richting zullen inslaan, als we hen uit het oog hebben verloren.’


  ‘Sir, u wordt weer beledigend!’


  ‘O, nee! Ik zeg alleen wat ik denk. Trouwens ik wil u een goede raad geven, mr. Stewart. Als u weer eens iemand de weg wijst en anderen mogen dat niet weten, moet u niet zo met uw armen in de lucht slaan; onder bepaalde omstandigheden zijn gebaren even makkelijk te begrijpen als woorden!’


  ‘Hoe bedoelt u dat?’


  ‘U wees met uw linkerhand naar het zuiden en maakte toen met uw rechterhand een gebaar of u de omtrek van een berg wilde tekenen. Toen schoof u uw linkerhand in een rechte lijn van u af, wat een vlakte betekende. Later wees u naar het oosten en toen weer naar het zuiden. Dat was allemaal zo duidelijk dat ik u de hele geschiedenis kan vertellen.’


  ‘Doet u het dan!’


  ‘Heel graag! De boys rijden eerst in oostelijke richting en zwenken dan, als wij hen niet meer kunnen zien, naar het zuiden. Daar staat rechts een berg, aan de linkerkant begrensd door een vlakte, en daarheen moeten de boys rijden. Daar ze hier niet bekend zijn en u hen daarheen hebt gestuurd, niettegenstaande de naderende duisternis, kan die vlakte niet ver hiervandaan zijn. We hebben echt zin daar vannacht te gaan kamperen.’ Jemmy keek bij die woorden Stewart scherp aan.


  Deze kon zich niet helemaal beheersen. Hij schrok zichtbaar.


  ‘Doe wat u wilt, sir, maar vertel ons geen sprookjes. U kunt ons beter zeggen of u het spoor nog gevonden hebt!’


  ‘Dat hebben we zeker, komt u maar mee! Het is nog licht genoeg om het te onderscheiden.’


  ‘Gaat u maar voor!’


  ‘Dat zal ik doen. Maar mijn kameraad loopt achter u.’


  ‘Waarom?’


  ‘Om op te passen of uw geweren niet per ongeluk afgaan. Past daarom goed op uw geschut! Als een geweer zin zou krijgen op zijn eigen houtje af te gaan, zou Davy’s kogel zijn eigenaar dadelijk raken.’


  ‘Sir, u gaat te ver!’


  ‘Toch niet! Ik meen het goed met u als ik waarschuw. Kom nu maar!’


  Jemmy liep voorop in de richting vanwaar ze gekomen waren.


  De anderen volgden en Davy sloot de rij, zijn geweer in de aanslag, terwijl zijn ogen iedere beweging van de vijf mannen scherp volgden. Na korte tijd bleef Jemmy staan, wees op de grond en vroeg: ‘Mr. Stewart, wat ziet u hier?’ De man bukte zich, bekeek de aangeduide plek en antwoordde: ‘Hier heeft een steentje op de rots gelegen dat door een paardenvoet is verbrijzeld.’


  ‘Kan zo’n steentje door een beslagen hoef zo volkomen verpulverd worden?’


  ‘Nee, dit paard was niet beslagen.’


  ‘Dus een Indiaans paard. Verder!’ Weer werd een verbrijzeld steentje gevonden. ‘Dat is het spoor,’ meende Jemmy. ‘De rechte lijn tussen de beide steentjes wijst naar het westen. Daarheen is de Indiaan dus gereden.’


  ‘Indiaan? Hoe kunt u zo zeker daarvan zijn?’ vroeg Stewart.


  ‘Pshaw!’ antwoordde Jemmy. ‘De dwaze diamond-boys zullen u heus wel verteld hebben dat wij u door hadden. We hoeven niet langer verstoppertje te spelen. Jullie zijn Llano-gieren en wij zijn eerlijke jagers die u niets op de mouw hoeft te spelden. Hoe u het gedaan heeft gekregen dat de boys u vertrouwden, vraag ik maar niet. In ieder geval hebt u hen geweldig belogen. We zullen niet naar het zuiden rijden om hen nogmaals te waarschuwen. Ze schijnen het als het toppunt van heerlijkheid te beschouwen de Llano te worden binnengelokt en daar te worden vermoord. We peinzen er niet over hun dit plezier te ontnemen. We hebben onze plicht gedaan en moeten nu voor onszelf zorgen. Hier op deze plaats scheiden onze wegen. Maar jullie vertrekt eerst en wel onmiddellijk! Gaan jullie de Indiaan maar achterna! Maar past er voor op een geweerloop op ons te richten! We weten hoe mannen van uw soort behandeld moeten worden. Eén woord of zelfs een verdachte beweging, en we schieten. Jullie draait je nu om, hangt je geweer aan de zadelknop en klimt in het zadel! Vaarwel en komt ons nooit meer onder de ogen!’ Hij was naast Davy gaan staan en beiden brachten hun geweren aan de schouder.


  ‘Mr. Jemmy!’ riep Stewart woedend. ‘U kunt ons niet zonder meer wegjagen! We zijn…’


  ‘Schurken zijn jullie!’ onderbrak Davy hem luid. ‘We hebben vier schoten en jullie bent met z’n vijven, die laatste slaan we met de kolf neer. En nu zeg ik jullie: Wie nog één woord zegt, krijgt een kogel in zijn kop! Dus weg met jullie! Als we jullie over één minuut nog zien, is het met jullie gedaan!’ Zijn toon liet geen twijfel bestaan. De vijf gehoorzaamden in machteloze woede. Ze draaiden zich om, hingen hun geweren aan de zadelknoppen en reden zwijgend weg. Een van hen had het paardentuig van het dode paard achter zijn zadel vastgebonden. Pas toen ze hun dieren een heel eind in een stevige draf hadden laten doorrijden, lieten ze hun paarden stapvoets gaan en keken om.


  Ze zagen Davy en Jemmy nog op dezelfde plaats staan, maar ze hadden de geweren laten zakken. Stewart knarsetandde: ‘Zoiets is me nog nooit overkomen! Moeten vijf mannen die voor de duivel nog niet bang zijn, zich door die twee apen laten verdrijven! Als we maar wisten, wat ze in hun schild voerden.’


  ‘Dat is toch makkeluk te raden,’ meende een van hen. ‘Ze rijden de boys na om hen te waarschuwen.’


  ‘Dat betwijfel ik zeer, want hun waarschuwing werd al een keer genegeerd. Maar we moeten maatregelen nemen. We moeten naar het zuiden. Zodra we het vuur van de emigranten zien, stoppen we en zetten langs de weg posten uit. Alleen onze Tobias Preisegott Burton laten we doorgaan. De emigranten mogen niet de lucht krijgen van onze aanwezigheid. Duiken die twee kerels, tegen mijn verwachting in, daar toch op, dan worden ze zonder meer neergeschoten. We moeten de Indiaan natuurlijk laten lopen, hoe graag ik dat paard ook van hem had afgepakt. Het was onder ons zeker driehonderd dollar waard, misschien nog wel meer.’


  ‘Het was eigenlijk onzin dat we ter wille van die paarden de strijd met die Roodhuiden aanbonden. Het ene is nu doodgeschoten en het andere is ontsnapt. We hebben die jagers daardoor achter ons aan gekregen. Ze zullen in de buurt overnachten en morgen vroeg, zodra het licht wordt, ons spoor volgen. Ze lopen de emigranten tegen het lijf en er komt niets terecht van de grote slag die wij dachten te slaan.’


  ‘Nee, dat doen ze niet. De boys hebben hen beledigd, ze trekken zich niets meer van hen aan. In ieder geval rijden ze eerst naar Helmers Home, waar ze hun ontmoeting met ons zullen bespreken. We weten niet wat daar dan wordt besloten. Het enige wat we doen kunnen, is ervoor zorgen dat Burton morgen in alle vroegte vertrekt en zijn emigranten een flinke mars laat maken. Die moeten zo vlug mogelijk een behoorlijk eind uit de buurt zijn. Maar wij verdwijnen nog veel eerder.’


  De bandieten reden nog een stuk door naar het westen en zetten toen koers in zuidelijke richting. Toen de ruiters buiten het bereik van hun geweren waren, vroeg de dikke vergenoegd: ‘Nu, ouwe Davy, hoe vond je dat?’


  ‘Ik vond het net als jij,’ grijnsde de lange. ‘Geloof jij dat de boys werkelijk hun geld hadden verloren?’


  ‘Geen sprake van. Ze zijn naar het zuiden vertrokken. Waarom, gaat ons niet meer aan. We hebben hen gewaarschuwd. Verder gaat onze plicht niet. Ze vonden zichzelf ontzettend slim. Ik zie niet in waarom we hun onze hulp achterna zullen dragen. Ik denk dat de arme Indiaan onze hulp meer waard is.’


  ‘Beslist! Gaan we hem zoeken?’


  ‘Ja, we weten dat hij de kant van de Old Silver Mine is opgegaan. Die onzin met die twee steentjes die we zelf hebben platgetrapt, diende toch alleen om die schurken op een dwaalspoor te brengen. Ik heb de bloeddruppels duidelijk gezien; het zou me verwonderen als we de Indiaan niet in de mijn vonden.’


  Ze verlieten de plek, maar beklommen hun dieren niet; het werd snel donker en het afzoeken van de bodem was nu moeilijker.


  Toen ze een eind gelopen hadden, zagen ze een klein voorwerp op de grond liggen. Het was een rode, met zorg gesneden kop van een vredespijp. Jemmy raapte hem op, stak hem bij zich en zei tevreden: ‘We zijn op de goede weg. Deze pijpenkop is van de steel losgeraakt en ongemerkt op de grond gevallen. Of hij de oude of de jonge Indiaan heeft toebehoord, zullen we spoedig te weten komen.’


  ‘In ieder geval aan de oude. Een jonge Indiaan kan moeilijk al in Minnesota zijn geweest om in de heilige steengroeven het leem voor zijn pijp te halen.’


  ‘Hij kan de pijp hebben buitgemaakt. Een veroverde pijp mag hij gebruiken, alleen een geërfde niet.’


  ‘Heeft een Indiaan ooit een pijp geërfd? Die wordt toch steeds met zijn eigenaar begraven.’


  ‘Er zijn stammen die dit allemaal zo nauw niet meer nemen. Naar de totem die in de pijpenkop is gesneden, te oordelen, schijnt de eigenaar een opperhoofd der Comanches te zijn. Goed dat we de taal van die stam kennen!’


  De rotsachtige bodem begon nu te stijgen. Links van het tweetal lag de bergwand en rechts van hen lag, over een grote afstand verspreid, een menigte rotsblokken waar een mens nauwelijks, en een paard in het geheel niet tussendoor kon.


  Jemmy en Davy liepen langs het enige begaanbare pad en ze konden veilig aannemen dat de Indianen hier hadden gereden.


  Toen stonden ze voor een hoge donkere berg waardeloos gesteente. Het was het puin dat uit de mijn was gehaald en voor de mijn was neergegooid. Hoe hoog die berg was, viel in het donker niet te onderscheiden.


  De jagers bonden de paarden met de teugels aan een paar zware stenen. Toen begonnen ze de berg te beklimmen. Ze deden daarbij geen moeite om geruis te vermijden, maar zorgden er juist voor dat het knarsen van het puin onder hun voeten goed hoorbaar was. Om de paar passen bleven ze staan om te luisteren. Ze moesten te weten komen of er iemand boven was die ze moesten aanroepen voor hij van zijn geweer gebruik maakte.


  Tijdens zo’n luisterpauze hoorden ze een steentje omlaag rollen.


  ‘Hoor!’ fluisterde Jemmy. ‘Onze veronderstelling was dus juist. De Indianen boven zijn op hun hoede. De gewonde ligt, als hij nog leeft, binnen in de mijn. Maar de jonge Indiaan houdt de wacht. Spreek hem aan, Davy!’


  Davy volgde dit bevel op en riep met een verstaanbare, maar niet al te luide stem naar boven: ‘Tuinuthpuk, kewanawuitshki, nennetpa haitsh – jonge krijger, schiet niet, we zijn vrienden!’


  Ze wachtten nu op antwoord. Het bleef even stil, toen hoorden ze de vraag: ‘Husihakard – wie komt?’ Dat waren maar vier korte lettergrepen, maar ze verrieden wie daarboven stond; want de twee woorden waren afkomstig uit het dialect van de noordelijk rondzwervende Comanches. ‘Waha tshat tabutèwo – twee goede blanke mannen,’ antwoordde Davy. ‘Minam mis-tistshi – komt boven!’ klonk het van boven na een pauze van overleg.


  De beide blanken klommen helemaal naar boven. Toen ze de bovenste rand van de berg bereikten, zagen ze niettegenstaande de duisternis een menselijke gedaante die rechtop voor hen stond, het geweer in de aanslag. ‘Newarn, unmachkutshine – blijft staan of ik schiet!’ gebood de Comanche. Aan zijn gestalte zagen Jemmy en Davy dat ze werkelijk, zoals ze hadden verwacht, met een jonge Indiaan hadden te doen. Davy stelde hem gerust: ‘Mijn jonge rode broeder hoeft niet te schieten. We zijn gekomen om hem te helpen.’


  ‘Zijn de blanke mannen alleen?’


  ‘Ja.’


  ‘Hebben ze het spoor van mijn paard gevolgd?’


  ‘We kwamen toevallig langs de plaats van het gevecht en hebben uit de sporen gelezen wat er gebeurd is. Toen volgden we jouw spoor en dat van je vijanden om jullie tegen hen te beschermen.’


  ‘Spreekt de blanke man de waarheid?’


  ‘Ik lieg niet. Om je te bewijzen dat we als vrienden zijn gekomen, zullen we nu al onze wapens afleggen om in vriendschap met je te praten. Dan kun jij beslissen of we ze weer moeten opnemen of niet.’


  Ze voegden de daad bij het woord. Maar de Roodhuid hield zijn geweer nog altijd op hen gericht en zei: ‘De bleekgezichten hebben honing in de mond, maar gal in het hart. Ze leggen de wapens af om vertrouwen te wekken, maar daarna komen hun drie metgezellen om dood en verderf te brengen.’


  ‘Je houdt ons dus voor twee van de vijf mannen die jullie hebben achtervolgd. Je vergist je.’


  ‘Zeg me dan waar deze vijf mannen zijn! Daar jullie het spoor hebt gevolgd, moeten jullie dat weten.’


  ‘We hebben hen ontmoet toen ze beneden aan de rots jouw spoor zochten, dat ze waren kwijtgeraakt. Ze konden het niet terugvinden. Maar wij ontdekten dadelijk de bloeddruppels uit de wond van je metgezel. We verzwegen het en maakten een vals spoor waarlangs zij naar het westen zijn gereden. We hebben hun gezegd dat we hen voor rovers en moordenaars hielden en richtten onze geweren op hen zoals jij het jouwe op ons richt. Toen moesten ze smadelijk de aftocht blazen.’


  ‘Waarom hebt u hen niet gedood?’


  ‘Omdat ze ons niets gedaan hadden. Alleen noodgedwongen schieten we een vijand neer.’


  ‘Jullie spreekt de taal van de goede mensen. Mijn hart gebiedt me jullie vertrouwen te schenken. Maar een andere stem verlangt van mij voorzichtig te zijn.’


  ‘We menen het goed met je. De sporen verraden dat je metgezel gewond is. Daarom kwamen we hierheen, om je onze hulp aan te bieden. Als die niet gewenst is, gaan we dadelijk weg; we zijn niet gewend iemand onze hulp op te dringen.’ Het bleef even stil. De Indiaan scheen na te denken. Toen zei hij: ‘Ik heb jullie hulp niet nodig. Jullie kunt gaan.’


  ‘Goed, dan verlaten we je en hopen dat je er geen spijt van zult hebben. We leggen hier nog de pijpenkop voor je neer die jullie bent verloren en die wij gevonden hebben.’ Ze namen hun wapens weer op en begonnen de berg af te dalen.


  Ze waren nog niet ver gekomen toen Davy stilstond en zachtjes vroeg: ‘Heb je niets gehoord, ouwe Jemmy? Het was net of daarginds, rechts van ons, een steen naar beneden kwam gerold.’


  ‘Ik heb er niets van gehoord.’


  ‘Maar ik wel, zelfs duidelijk. We zullen voorzichtig zijn.’ Ze daalden verder. Toen ze aan de voet van de berg kwamen, verhief een donkere gestalte zich plotseling vlak voor hen van de grond. ‘Halt!’ riep Jemmy naar zijn geweer grijpend. ‘Geen stap verder of ik schiet.’


  ‘Waarom wil het bleekgezicht schieten, waar ik met vriendelijke bedoelingen bij hem kom?’ klonk het. Jemmy herkende de stem van de jonge Indiaan. ‘Ben jij het?’ vroeg hij. ‘Je bent dus tegelijk met ons naar beneden geklommen. Daarom hoorde Davy dus de steen. Jouw voet heeft hem van zijn plaats geschopt. Wat wil je van ons?’


  ‘Ik wilde zien of de blanke mannen de waarheid hadden gesproken. Omdat jullie mijn bevel hebt opgevolgd zonder iets tegen mij te ondernemen, hebben jullie de proef doorstaan. Jullie behoort niet tot mijn achtervolgers en ik verzoek jullie met mij naar boven te klimmen naar Tevua-shohe, mijn vader.’


  ‘Tevua-shohe, de Vuurster, het beroemde opperhoofd der Comanches?’ vroeg Davy verbaasd.


  ‘Ja, hij is dood. Ik ben Shiba-bigk[46], zijn jongste zoon en ik zal zijn dood op zijn moordenaars wreken. De bleekgezichten kunnen mij volgen.’


  Hij klom voorop en de jagers beklommen achter hem opnieuw de berg. Boven gekomen, liep hij naar de rotswand en ging door een spleet naar binnen. Het was de ingang van de oude verlaten zilvermijn. In de gang kwamen sliertjes rook hun tegemoet.


  Toen ze ongeveer dertig pas verder waren, zagen ze een klein vuur branden. Een stapeltje met moeite bij elkaar gezocht hout lag ernaast. De vlam had alleen ten doel de dode te beschijnen die in zittende houding met zijn rug tegen de wand leunde.


  IJzerhart legde zijn geweer weg en ging tegenover de dode zitten. Hij legde een tak op het vuur en steunde met zijn kin op zijn opgetrokken knieën. In deze houding staarde hij, zonder een woord te spreken, naar de dode. De beide westmannen stonden zwijgend bij hem. Ze kenden de gewoonten van de Indianen en wisten dat woorden de zoon nu alleen maar zouden beledigen. De gezichten van de beide Indianen waren niet beschilderd, een bewijs dat ze niet op het oorlogspad waren geweest. De dode was een knappe man geweest, zoals de meeste Comanches, die zich uiterlijk gunstig van vele andere Indianenstammen onderscheiden. Zelfs in de dood glansde zijn gezicht als licht brons. Zijn ogen waren gesloten, zijn lippen op elkaar geklemd, want hij had een smartelijke dood gehad. Zijn Indiaans jachthemd was van onderen geopend zodat je op zijn ontbloot lichaam de plaats kon zien waar de vijandelijke kogel was binnengedrongen. Ook zijn handen die krampachtig gesloten op zijn dijen rustten, waren een bewijs van de pijnen die hem in zijn laatste ogenblikken hadden gekweld. Na een poos gingen Jemmy en Davy ook zitten en wel heel zachtjes, alsof ze bang waren de vermoorde in zijn rust te storen. De nabijheid van een overledene roept bijna altijd hetzelfde gevoel op als de aanblik van een heiligdom: een plechtige huivering doorstroomt een mens als de adem der eeuwigheid hem beroert.


  Toen hief Shiba-bigk zijn hoofd op, keek de jagers aan en zei: ‘Jullie hebt gehoord van Vuurster, het opperhoofd der Comanches? Jullie weten dus dat hij een dapper krijger was?’


  ‘Ja,’ bevestigde Jemmy. ‘We hebben het opperhoofd dadelijk herkend toen we hem hier zagen. We hebben hem aan de Rio Boxo leren kennen. Hij kwam ons daar te hulp toen we door een bende rovers werden overvallen.’


  ‘Dan zullen mijn broeders ervan overtuigd zijn dat hij in de Eeuwige Jachtvelden over veel krijgers bevel zal voeren. Maar Manitou heeft hem niet in de strijd opgeroepen. Het opperhoofd der Comanches is vermoord.’


  ‘Hoe is het gebeurd, en hoe zijn jullie eigenlijk hierheen gekomen?’


  ‘We waren diep in het land der bleekgezichten. De krijgers van de Comanches hebben de strijdbijl begraven en leefden de laatste tijd in vrede met de blanken. Ze konden zonder vrees naar de steden van de blanken trekken. Vuurster jaagde met zijn mannen aan de rivier die de Rio Pecos wordt genoemd. Ze ontmoetten daar blanken die naar de vergelegen stad die Memphis heet, wilden. Daar de weg daarheen door andere rode mannen onveilig werd gemaakt, verzochten ze Vuurster hun een bekwame gids mee te geven. Hij besloot hen zelf te begeleiden en mij mee te nemen, zodat ik de steden en huizen van de blanken zou kunnen zien. We kwamen goed in Memphis aan en reden alleen terug. Vandaag, in de loop van de middag ontmoetten we de moordenaars. Ze eisten onze paarden op. Toen we ze niet gaven, schoot een van hen Vuurster in de buik. Het paard van het opperhoofd schrok en sloeg op hol. Ik moest hem volgen daar hij gewond was en kon daarom niet met de bleekgezichten vechten. Als jullie het spoor hebt gezien, weet je wat er daarna nog is gebeurd.’


  ‘Ja, je hebt een van hen gedood en gescalpeerd.’


  ‘Dat is zo. Zijn scalp hangt hier aan mijn gordel. Maar ik zal ook de scalpen van de anderen buitmaken. Vannacht zal ik mijn vader betreuren en de lijkzangen van de opperhoofden voor hem aanheffen. Morgen zal ik hem voorlopig tussen de rotsblokken begraven en dan de krijgers der Comanches halen die een gedenkteken voor hem zullen oprichten, in overeenstemming met zijn moed en waardigheid. Zodra ik de dode voor het oog van de zon heb verborgen, zal ik het spoor van de moordenaars opzoeken en ik zeg jullie: Shiba-bigk is nog geen beroemd krijger, maar hij is de zoon van een beroemd opperhoofd en wee de bleekgezichten op wiens voetstappen hij zijn ogen gericht houdt! Zij zijn verloren!’


  Hij stond op, liep naar zijn dode vader, legde zijn hand op diens hoofd en sprak verder: ‘De bleekgezichten zweren, maar een Comanche legt een gelofte af zonder eed. Onthoud dus mijn woorden: als de grafheuvel van Vuurster wordt opgericht, zullen van de top de scalpen van zijn moordenaars wapperen. IJzerhart heeft het gezegd en zo zal het geschieden!’


  17. Een spion


  Helmers, Juggle-Fred en Hobble-Frank zaten de volgende middag weer aan een tafel voor het huis. Bob was niet bij hen.


  Hij was samen met Hercules, de negerbediende op de boerderij, in de stal. De drie mannen die sinds gisteren grote vrienden waren geworden, voerden een druk gesprek over de gebeurtenis van de vorige dag en de bloedige afloop daarvan. Het was dus geen wonder dat het gesprek op veel met de dood samenhangende onderwerpen kwam en tenslotte zelfs op spoken. Helmers en Fred verklaarden zeer beslist dat het onmogelijk was dat de ziel van een overledene kon weerkeren en gezien worden. Maar Frank verdedigde het geloof aan spoken en toen de twee anderen aan hun twijfel vasthielden, riep hij toornig uit: ‘Jullie zijn twee hopeloze gevallen! Als ik een afgestorvene was, kwam ik vannacht om twaalf uur bij jullie spoken. Dan zouden jullie wel anders piepen!’


  ‘Geef ons een bewijs, één enkel bewijs!’ lachte Fred. ‘Dan zullen we je geloven.’


  ‘Een bewijs? Onzin! Bewijzen bewijzen niets! Het woord spook bestaat, dus moet er zoiets over de aardbodem rondgaan. Dat is zo duidelijk als koffiedik. Mijn schoolmeester uit Moritzburg aan wie ik mijn ontwikkeling heb te danken, geloofde ook aan spoken. Daarom moet ik…’ Frank hield op want hij zag een ruiter aankomen die de uniform van een Amerikaans dragonder-officier droeg. Hij kwam in gestrekte draf uit zuidelijke richting aangereden en hield zijn paard voor de drie mannen stil.


  ‘Goodday, gents!’ groette hij. ‘Ik ben hier toch bij de boerderij die Helmers Home wordt genoemd?’


  ‘Yes, sir!’ antwoordde Helmers. ‘Ik ben de eigenaar van deze hoeve.’


  ‘Helmers in eigen persoon? Ik ben blij u te ontmoeten, want ik kom inlichtingen inwinnen.’


  ‘Waarover?’


  ‘Dat is niet met een enkel woord gezegd. Als u het goed vindt, ga ik er liever bij zitten!’ De officier steeg van zijn paard en nam aan het tafeltje plaats. Ze keken hem onderzoekend aan. Hij was een stevige, gedrongen kerel met een volle zwarte baard en een paar doordringende, stekende ogen. Zijn lippen waren niet te zien daar hij zijn snor naar omlaag had gekamd.


  ‘Ik ben captain Gordon Benyon en ik ben het terrein aan het verkennen. We liggen bij Fort Sill en willen de Llano in.’


  ‘Waarom?’ vroeg Helmers.


  ‘De federale regering heeft berichten ontvangen over het grote aantal misdaden die de laatste tijd in de Plains zijn begaan. Strenge strafmaatregelen zijn noodzakelijk. Het is volkomen duidelijk dat de misdaden met elkaar in verband staan. We nemen dan ook aan dat we hier met een goed georganiseerde bende hebben te doen. Twee eskadrons dragonders hebben de opdracht een krachtige, vernietigende actie uit te voeren en de Plains van al het verdachte gespuis te zuiveren. Ik werd vooruit gezonden om inlichtingen in te winnen en relaties aan te knopen met de omwonenden. We gaan ervan uit dat iedere eerlijke man onze pogingen zal ondersteunen.’


  ‘Dat spreekt vanzelf, captain Benyon! Ik ben blij dat u bij mij bent gekomen, u kunt ervan overtuigd zijn dat ik u naar mijn beste weten zal steunen. John Helmers staat bekend als een man waarop iedere flinke kerel zich kan verlaten.’


  ‘Dat heb ik gehoord en daarom ben ik ook bij u gekomen.’


  Helmers vertrouwde de officier volkomen. Hij vertelde eerst wat hij van de trader had gehoord en deed toen het verhaal van het duel van de vorige dag, dat geëindigd was met de dood van de vreemdeling. Benyon luisterde gespannen toe. Hij vertrok geen spier, maar zijn ogen fonkelden. Helmers schreef dat toe aan de belangstelling van een soldaat voor een gevecht. Maar een opmerkzaam toeschouwer zou misschien hebben gezien dat zijn ogen gloeiden van toorn en haat. Zijn vuist balde zich om zijn sabel en één keer leek het er zelfs op of hij zachtjes knarste met zijn tanden. Voor het overige echter bleef hij rustig en deed zijn best niets meer dan levendige belangstelling te tonen.


  Na zijn eigenlijke verhaal ging Helmers nog uitvoerig in op de toestand in het algemeen in deze streek, op de gevaren van de Llano Estacado en besloot met de mededeling dat het hem uiterst moeilijk leek met twee eskadrons cavaleristen daar doorheen te rijden. Er ontbrak voedsel en wat de hoofdzaak was, water. Als dat moest worden meegevoerd, zou er een groot aantal lastdieren nodig zijn die de tocht zouden vertragen. ‘U kunt gelijk hebben,’ meende de officier. ‘Mij gaat het niets aan, dat is het probleem van de bevelhebber. Maar vertelt u me eens over die Geest van de Llano Estacado! Ik heb al zoveel over dat onbegrijpelijke wezen gehoord, maar nooit iets positiefs.’


  ‘Dan gaat het u net als mij en alle anderen. Iedereen hoort over de Geest, maar niemand weet er het rechte van. Wat ik ervan weet, kan ik u in enkele woorden zeggen. De Geest van de Llano Estacado is een geheimzinnig ruiter. Niemand heeft hem ooit van dichtbij gezien of beter gezegd: degene die zijn gezicht te zien kreeg, moest het ogenblikkelijk met de dood betalen. Hij kreeg een kogel midden in zijn voorhoofd. Het is opvallend dat de doden altijd misdadigers waren die de Llano onveilig maakten. Daarnaar te oordelen is de geest een mens die zich tot taak heeft gesteld de misdaden die in de Llano zijn begaan, te wreken.’


  ‘Dus toch een mens?’


  ‘Vast en zeker!’


  ‘Maar hoe speelt hij het klaar overal tegelijk te zijn en steeds onopgemerkt te blijven? Hij moet toch voor zichzelf en zijn paard eten en drinken hebben! Waar haalt hij dat vandaan?’


  ‘Dat is het nu juist wat niemand begrijpt.’


  ‘En hoe komt het dat hij nooit iemand tegenkomt?’


  ‘Hm, u vraagt me werkelijk te veel, sir. Hij wordt wel eens gezien, maar altijd uit de verte. Hij suist dan voorbij, of de stormwind hem voortdrijft. Vonken vuur spatten vaak voor en achter hem op. Ik ken iemand die hem ’s nachts ontmoette. De man heeft me bezworen dat het hoofd, de schouders, de ellebogen en de loop van het geweer van de ruiter evenals de bek, de oren en de staart van het paard met kleine vlammetjes waren bezet.’


  ‘Dat is onzin!’


  ‘Ja, maar mijn vriend is een waarheidlievend man die ik nog nooit op een leugen heb betrapt.’


  Nu nam Hobble-Frank het woord. ‘Daar heb je het weer!’ riep hij uit. ‘Niemand wil aan het natuurlijke van het bovennatuurlijke geloven. Volgens mij is de Geest van de Llano Estacado geen mens, maar een spookachtig wezen, een van de Griekse furiën die is overgebleven en zich in de eenzame Llano heeft teruggetrokken als een oude herenboer op zijn zolderkamer. Ik geloof best dat hij vlammen en vonken schiet. Wij gewone stervelingen blazen grote hoeveelheden tabaksrook uit onze mond. Waarom zou een geest dan geen vuur kunnen spuwen?’


  ‘Maar kan een geest met een geweer schieten?’ vroeg Benyon terwijl hij een verachtelijke blik wierp op Hobble-Frank.


  ‘Waarom niet? Ik heb op de kermis eens een hen gezien die een klein kanon afschoot. Wat een kip kan, kan een geest toch zeker ook!’


  ‘U houdt er een raar soort bewijzen op na, sir. Ze getuigen niet van veel verstand en scherpzinnigheid!’


  Deze woorden moesten Frank wel beledigen. Hij antwoordde scherp: ‘Dat is zeer zeker waar. Maar ik heb er mijn reden voor niet zo geleerd te praten als ik zou kunnen. U ziet er namelijk niet naar uit dat u mij zou begrijpen als ik me ingewikkelder uitdrukte.’


  ‘Sir!’ bruiste de officier op. ‘Hoe haalt u het in uw hoofd een kapitein van de dragonders van het Amerikaanse leger op een dergelijke lompe wijze aan te vallen?’


  ‘Pshaw! Windt u niet op! U bent zelf met beledigingen begonnen en u kunt mijn antwoord in uw zak steken. Als u dat niet wilt, ben ik graag bereid de zaak door een goede schietpartij te regelen.’


  Het was de officier aan te zien dat het hem moeite kostte zijn woede te beheersen; maar het lukte hem rustig te antwoorden: ‘Het zou me spijten u te moeten doodschieten. Ik kan nogal goed met mijn geweer overweg, maar ik ben geen herrieschopper en duelleer uitsluitend met officieren. Het zou trouwens zeer onhebbelijk zijn tegenover mr. Helmers om op zijn erf bloed te vergieten. Het is mijn bedoeling hier te blijven tot mijn troep arriveert en ik wil dus graag de vrede hier in huis bewaren.’


  ‘Ik ben u daarvoor dankbaar, sir,’ mengde Helmers zich in de kwestie. ‘Als u bij mij wilt wachten, zal ik u een kamer laten wijzen en uw paard een goed plekje in de stal bezorgen.’ Hij stond op, de officier volgde zijn voorbeeld en tezamen gingen ze met het paard naar de stal.


  De heer des huizes keerde later alleen terug en vertelde de anderen dat Benyon in zijn kamer was gebleven om te rusten.


  Helmers was in zijn schik met zijn gast en met de komst van de dragonders. Maar Frank schudde zijn hoofd en zei: ‘Die man bevalt me helemaal niet. Hij heeft iets in zijn gezicht dat mijn fijn besnaard gemoed kwetst. Zijn ogen doen me denken aan twee vet-ogen op magere bouillon. Zij keken je zo vals aan, er schuilt niets behoorlijks achter. Ik zou zijn eerlijkheid niet graag op de proef stellen.’


  Toen wees Helmers naar het noorden, de beide anderen keken ook die kant op en zagen een ruiter naderbij komen. Hobble-Frank stond vlug uit zijn stoel op. ‘Old Shatterhand!’ riep hij uit. Juggle-Fred hield zijn hand boven zijn ogen, keek nauwkeurig en zei vrolijk: ‘Dus toch! Wat heb ik er naar verlangd die man te leren kennen!’ Hij stond net als Helmers op en begroette eerbiedig de westman die juist van zijn prachtige zwarte hengst sprong. De jager liep dadelijk op Helmers toe, gaf hem een hand en zei: ‘Ik neem aan dat u van mijn komst op de hoogte bent, mr. Helmers. Ik hoop dat ik niet ongelegen kom.’


  Helmers schudde de hem toegestoken hand en antwoordde: ‘Hobble-Frank heeft me natuurlijk gezegd dat u zou komen en dat bericht heeft me bijzonder veel genoegen gedaan. Mijn huis staat tot uw beschikking. Doe alsof het het uwe is en blijf zo lang mogelijk bij me!’


  ‘Nu, lang kan ik niet hier blijven. Ik moet de Llano oversteken om daar ginds Winnetou te ontmoeten.’


  ‘Ook dat heeft Frank me meegedeeld; ik wilde dat ik met u kon meerijden om het opperhoofd der Apaches te zien. Maar zegt u eens, waarvandaan kent u mij? U hebt me dadelijk bij mijn naam genoemd.’


  ‘Dacht u soms dat er veel scherpzinnigheid voor nodig is u voor de eigenaar van Helmers Home te houden? U draagt uw huisjasje en lijkt precies op het beeld dat ik me van u heb gevormd naar aanleiding van de verhalen die ik over u heb gehoord.’


  ‘Hebt u dus naar mij geïnformeerd?’


  ‘Zeker. In het Verre Westen is het wel geraden te weten waar en bij wie je komt. Zo hoorde ik tevens dat u een landgenoot bent. En wilt u mij nu misschien zeggen wie de andere heer is?’


  ‘Ze noemen mij gewoonlijk Juggle-Fred,’ viel de voormalige goochelaar in. ‘Ik ben een doodgewone prairieloper en ik denk wel niet dat u mijn naam kent.’


  ‘Waarom niet? Wie zo ver in het Verre Westen heeft rondgezworven als ik, moet wel van Juggle-Fred hebben gehoord. U bent een bekwaam spoorlezer en wat nog meer is, een betrouwbaar man. Hier hebt u mijn hand! We zullen goede vrienden zijn, de tijd die we samen doorbrengen.’


  Ofschoon in het Verre Westen geen onderscheid in rang bestaat, is het toch de gewoonte dat op de voorgrond tredende jagers met bijzondere eerbied worden behandeld. Het was duidelijk aan Freds gezicht te zien hoe goed het hem deed op deze manier door Old Shatterhand te worden toegesproken.


  Hij drukte diens hand hartelijk en antwoordde: ‘Uw vriendschap is voor mij een eer die ik eerst moet verdienen. Ik zou graag lang met u samen zijn om van u te leren. Ik moet ook de Llano oversteken en ik zou u dankbaar zijn als ik me bij u mocht aansluiten.’


  ‘Heel graag. Door de Llano rijd je het liefst in een zo groot mogelijk gezelschap. Natuurlijk vooropgesteld dat de een niet op de ander hoeft te wachten. Wanneer wilt u vertrekken?’


  ‘Ik ben door een troepje diamond-boys als gids aangenomen. Ze zullen vandaag hier aankomen.’


  ‘Dat komt goed uit, want ik wil morgen verder. U had het over diamond-boys, ik neem aan dat u dan naar Arizona wilt.’


  ‘Ja, dat is zo.’


  ‘Nu, dan zult u Winnetou ook zien. De plaats waar ik hem ontmoet, ligt die kant uit.’


  Intussen kwam ook een van vreugde stralende Bob om Old Shatterhand te begroeten en diens paard Hatatitla onder zijn hoede te nemen. Toen gingen ze aan tafel zitten en Helmers ging het huis binnen om een goede lunch voor zijn gasten te bestellen. Hij bracht zelf alvast iets te drinken mee. De mannen begonnen nu de gebeurtenissen van de vorige dag die het allereerst verteld moesten worden, te bespreken.


  De dragonder-officier had gezegd dat hij wilde uitrusten maar hij deed het niet toen hem een van de dakkamers was aangewezen. Hij had de deur op de grendel geschoven en liep peinzend in de kamer op en neer. Deze kamer lag op het noorden en zo kwam het dat hij de aankomst van Old Shatterhand had opgemerkt. Hij was aan het raam gaan staan en bekeek de jager.


  ‘Wie kan die kerel zijn en waar zal hij heen willen?’ vroeg hij zich af. ‘Hoogstwaarschijnlijk is hij ook van plan de Llano Estacado door te trekken. Dat ziet er bedenkelijk uit. Hij is bijzonder goed bereden en maakt de indruk van een westman. Als hij de emigranten op het spoor komt, kan hij makkelijk de hele boel in de war sturen. Voor Juggle-Fred moet je al oppassen. Een geluk dat de diamantkopers niet naar Helmers Home komen. Nu zal hij zo lang hier op hun komst wachten dat hij ons geen kwaad meer kan doen ik moet zien dat ik de kerel die net is aangekomen, overhaal hier te blijven tot we ons plan hebben uitgevoerd. Het is maar te hopen dat de twee jagers van gisteren niet te vlug hier zijn en alles bederven!’ Benyon wachtte nog een poosje en ging toen naar beneden om zich bij de mannen te voegen die voor het huis zaten te eten. Deze zogenaamde dragonder was in werkelijkheid een Llano-gier en wel niemand anders dan die Stewart die gisteren met zijn mannen de beide Comanches had aangevallen en achtervolgd en daarna Davy en Jemmy was tegengekomen.


  Old Shatterhand was intussen nauwkeurig op de hoogte gesteld van de gebeurtenissen van de vorige dag. Helmers had juist opgemerkt dat een officier was aangekomen, toen Stewart zelf verscheen. ‘Daar komt de captain,’ riep Helmers, ‘hij kan dus zelf vertellen, met welk doel hij hier is. Hola, Barbara, nog een bord voor de officier!’ Deze laatste opmerking was bestemd voor zijn vrouw die aan het raam stond om naar de gasten te kijken. Het bord werd gebracht en de officier zette zich aan tafel. Hij schrok behoorlijk toen hij de naam van Old Shatterhand hoorde en deed zijn uiterste best zijn schrik de baas te worden. Hij nam de westman scherp op. De jager zag dat wel, maar deed of hij het niet merkte. Captain Benyon deed weer hetzelfde verhaal dat hij bij zijn komst had verteld. Het ontging hem daarbij dat Old Shatterhand zijn hoed dieper over de ogen had getrokken en hem van onder de rand heimelijk gadesloeg.


  Toen Stewart klaar was met zijn verhaal, vroeg de jager argeloos: ‘Wat zei u? Waar ligt uw troep, sir?’


  ‘Bij Fort Sill.’


  ‘Bent u vandaar vertrokken om inlichtingen in te winnen?’


  ‘Ja.’


  ‘Ik was een tijdje geleden in Fort Sill, toen had kolonel Olmers daar het bevel. Wie heeft het nu?’


  ‘Kolonel Blaine.’


  ‘Die ken ik niet. U zei dat uw dragonders hier een dezer dagen zouden aankomen. Dat is jammer. Als ze vandaag of morgen zouden komen, konden we gezamenlijk door de Llano Estacado rijden, dat zou met het oog op onze veiligheid wel zo prettig zijn.’


  ‘Wacht u dan op hun komst! Eén dag zal u tenslotte wel kunnen missen?’


  ‘Eén dag? Hm! Denkt u werkelijk dat het maar om één dag gaat? Dan lopen onze meningen ver uiteen!’


  ‘Hoezo?’


  ‘Omdat ik ervan overtuigd ben dat uw dragonders hier nooit zullen aankomen. Ik weet namelijk heel goed dat in of bij Fort Sill geen troep soldaten ligt met de opdracht de Llano in te trekken.’


  ‘Wilt u beweren dat ik leugens vertel?’ bruiste de zogenaamde officier op.


  ‘Inderdaad!’ antwoordde Old Shatterhand even kalm als tot nu toe.


  ‘The devil! Weet u dat dit een belediging is die alleen met bloed kan worden uitgewist?’


  ‘Ja, eigenlijk moesten we duelleren. Als u tenminste werkelijk een Amerikaans dragonder-officier was!’


  ‘Man!’ schreeuwde Stewart, terwijl hij een van zijn beide pistolen uit zijn gordel griste, ‘nog één zo’n woord en ik schiet je overhoop!’ Hij had die dreiging nauwelijks uitgesproken of Old Shatterhand stond al voor hem, trok het pistool uit zijn hand en tegelijk het andere uit zijn gordel en zei, maar ditmaal op een heel andere toon: ‘Niet zo voorbarig, het zou u wel eens kunnen berouwen! Als ik u spaar, dan is het omdat ik geen direct bewijs van uw schuld heb. Om te beginnen zal ik uw schietwapens onschadelijk maken.’ Tegelijk schoot hij de beide pistolen leeg. ‘Verder wil ik u zeggen dat ik juist van Fort Sill kom en de commandant ken. De vorige heette inderdaad Blaine, maar die is twee weken geleden teruggeroepen en door majoor Owens vervangen, wat u nog niet schijnt te weten. U beweert nog geen week geleden van Fort Sill te zijn vertrokken en zou dus majoor Owens moeten kennen. Daar dit niet het geval is, bent u daar niet geweest en is het hele verhaal van uw dragonders en hun tocht door de Llano Estacado van A tot Z gelogen!’


  De situatie was nu heel moeilijk voor Stewart, maar hij gaf het nog niet op en zei: ‘Goed, ik geef toe dat mijn troep niet bij Fort Sill ligt. Maar is dat voldoende reden, de zaak voor bedrog te verklaren? Ik ben genoodzaakt voorzichtig te zijn en mag de juiste plaats van het verblijf ervan niet verraden.’


  ‘Smoesjes! Ik zie u trouwens niet voor de eerste keer. Moest u niet in Las Animas voor de rechtbank verschijnen op beschuldiging van treinroof. Het lukte u toen met behulp van een paar schurken een alibi te produceren. Maar schuldig was u toch! U werd wel vrijgesproken, maar als u niet overhaast was gevlucht, zou u zeker zijn gelyncht.’


  ‘Dat was ik niet!’


  ‘Ontkent u maar niet! U heette toen Stuart of Stewart of iets dergelijks. Hoe u zich nu noemt en met welk doel u zich op deze manier heeft vermomd, weet ik niet en ik ga het ook niet onderzoeken. Tilt uw snor eens op! Ik ben er zeker van dat er dan een hazenlip te voorschijn komt.’


  ‘Wie geeft u het recht mij een verhoor af te nemen?’ vroeg Stewart in machteloze woede.


  ‘Ikzelf. Ik hoef uw mond trouwens niet te zien. Uw stem verraadt het al. Ik weet wat ik aan u heb. Hier hebt u uw wapens, maakt dat u wegkomt en weest blij dat u er dit keer nog zo makkelijk vanaf komt! Maar zorgt ervoor dat uw pad het mijne niet meer kruist!’ Hij wierp hem de leeggeschoten pistolen voor de voeten. Stewart raapte ze op, stak ze in zijn zak en zei: ‘Wat u allemaal beweert, is gewoonweg belachelijk. In ieder geval verwisselt u mij met een ander. Ik heb mijn papieren boven in mijn kamer, ik zal ze beneden halen en u laten zien.’ De zogenaamde Benyon ging weg.


  ‘Wat een scène!’ Helmers wond zich op. ‘Bent u werkelijk zeker van uw zaak, sir?’


  ‘Absoluut,’ antwoordde Old Shatterhand.


  ‘Ik heb het dadelijk gedacht,’ viel Hobble-Frank hem in de rede, ‘de kerel heeft een onfatsoenlijk gezicht. Ik heb hem behoorlijk mijn mening gezegd.’


  Ze praatten nog een tijdje over het voorval en toen kwam het gesprek weer op de Llano Estacado. Iedereen wist iets vreeslijks daarover te vertellen en waarschijnlijk hadden ze elkaar nog uren lang met die verhalen beziggehouden, als tenslotte Bob en de negerbediende van Helmers niet waren verschenen.


  Hercules informeerde namelijk bij zijn meester: ‘Massa Helmers, waar moeten de vele paarden worden gestald die hier straks zullen komen?’


  ‘Welke paarden?’ vroeg de gastheer.


  ‘De paarden van de soldaten die de officier is gaan halen.’


  ‘Wat? Is hij weggereden?’


  ‘Ja, hij is weg. Heeft eerst nog gezegd dat hij veel ruiters naar Helmers Home zal brengen.’


  ‘De man is er stilletjes tussenuit geknepen! Dat bewijst al dat zijn geweten niet zuiver is. Waarheen is hij gereden?’


  ‘Hij heeft zijn paard gezadeld en uit de stal gehaald, heeft het bestegen, is om de stal gereden en toen weg, daarheen.’ Bij de laatste woorden wees de neger in noordelijke richting.


  ‘Dat is verdacht. We zouden de kerel moeten achtervolgen. Ik heb grote zin hem te vragen waarom hij zonder afscheid te nemen, is vertrokken.’


  ‘U kunt het wat mij betreft doen!’ glimlachte Old Shatterhand. ‘Maar u zou niet ver noordelijk komen!’


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat die richting in ieder geval niet de richting is, waar hij werkelijk heen wil. De man voert niets goeds in zijn schild. Omdat hij voelde dat we hem door hadden, leek het hem het beste te verdwijnen. Wat hij over de soldaten vertelde, was ook bedrog.’


  ‘Dat zie ik nu zelf ook in. Maar vertelt u me eens met welke bedoeling hij bij mij is gekomen!’


  ‘Ik kan alleen maar vermoedens koesteren. Het staat voor mij vast dat hij hier is gekomen om iets uit te vissen. Wat kan dat zijn? Uw huis is voor velen het punt vanwaar ze vertrekken voor de reis door de Llano Estacado. Ik denk dat hij poolshoogte wilde nemen of er op het ogenblik mensen bij u zijn die een reis door de Plains willen ondernemen.’


  ‘Hm!’ bromde Helmers. ‘Ik weet dat u hem voor een Llano-gier houdt.’


  ‘Inderdaad.’


  ‘Dan hadden we hem in plaats van te laten vertrekken, onschadelijk moeten maken. Maar dat was, daar we hem niets konden bewijzen, onmogelijk. Hij heeft gehoord dat Juggle-Fred de diamantkopers verwacht. Misschien is hij nu weg om voorbereidingen te treffen voor een overval.’


  ‘Dat lijkt mij ook geloofwaardig. De schurk bevindt zich niet alléén in deze buurt. Hij heeft in ieder geval nog een stelletje spitsbroeders die ergens op zijn terugkomst wachten. We konden hem niets doen. Ik mocht hem niet vasthouden, hoewel ik vermoedde dat hij er vandoor wilde gaan. Maar nu hij weg is, zal ik me ervan overtuigen of mijn vermoedens juist waren. Ik zal nu zijn spoor volgen. Hoe lang is hij al weg?’


  ‘Misschien anderhalf uur,’ schatte de neger tot wie deze vraag was gericht.


  ‘Dan moeten we opschieten. Hebt u zin mee te rijden, mesjeurs?’


  Helmers kon zijn farm niet in de steek laten. Maar Hobble-Frank en Juggle-Fred verklaarden enthousiast dat ze de rit wilden meemaken. En spoedig zaten zij en Old Shatterhand te paard en volgden het spoor van de verdachte. Het voerde niet ver naar het noorden, maar boog al spoedig in oostelijke richting af en vervolgens naar het zuidwesten. Stewart had op die manier bijna het drie vierde deel van een cirkel rondgereden, en wel van een cirkel met een opvallend korte straal. Old Shatterhand reed voorop, ver voorovergebogen om het spoor geen seconde uit het oog te verliezen. Toen hij ervan overtuigd was dat het verder in een rechte lijn doorliep, hield hij stil en vroeg: ‘Mr. Fred, wat zegt u van dit spoor? Kunnen we het vertrouwen?’


  ‘In ieder geval, sir,’ meende de gevraagde, die wel merkte dat Old Shatterhand hem een beetje aan de tand voelde. ‘Van hier af bekent de kerel kleur. Hij rijdt nu regelrecht de Llano Estacado in en…’ Hij bedacht zich.


  ‘Nu, en…?’


  ‘Hij is blijkbaar erg gehaast, want hij is in een nauwe boog om Helmers Home gereden, voor een grotere omweg heeft hij zich geen tijd gegund. Bovendien reed hij in gestrekte draf. Er moet iets zijn wat hem voortdrijft.’


  ‘Wat kan dat zijn?’


  ‘Ja, als ik dat wist, sir. Ik kan u helaas niets meer zeggen. Misschien kunt u het beter raden dan ik.’


  ‘Met raden begin ik niet. We moeten zeker van onze zaak zijn. We hebben de tijd en kunnen er een paar uur aan besteden. Laten we zo vlug mogelijk het spoor nog een eind verder volgen.’


  Ze gaven hun paarden de sporen. Dat konden ze makkelijk doen, omdat het spoor heel duidelijk zichtbaar was. Het was al gauw te merken dat Helmers Home op de grens lag van het bebouwbare land. Het landschap kreeg al spoedig een ander karakter. Ten noorden van de nederzetting was er nog bos geweest, maar ten zuiden ervan stonden slechts enkele bomen die verderop ook verdwenen. Het struikgewas werd dunner en schaarser. Het buffelgras moest wijken voor het berengras, een onfeilbaar teken dat de bodem steeds armer werd. Steeds meer kale zandvlakten werden zichtbaar en het tot nu toe golvende terrein van de steppe ging over in een troosteloze vlakte. Zand en nog eens zand, slechts afgewisseld met hier en daar een eilandje van gras. Over andere plekken lag een grauwe mantel van alsemachtige planten. Nog verder op groeiden hoofdzakelijk stekelige cactussen, ondoordringbare struiken opuntia’s en tot machtige zuilen uitgroeiende cereussoorten.


  Stewart had de cactusvelden vermeden: de stekels van deze planten kunnen gevaarlijk zijn voor de paarden. Hij had zijn paard maar een enkele keer rust gegund en het dan weer gedwongen in gestrekte draf door te rijden. De sporen wezen dit uit. Na twee uur hadden de drie ruiters op zijn minst vierentwintig kilometer afgelegd en toch waren ze er niet in geslaagd de voorsprong die de achtervolgde had, te verminderen. Toen zagen ze links van zich een donkere streep in de zandvlakte.


  Het was een kleine hoogte die uit vruchtbaarder grond bestond, hoewel ze alleen met pretentieloze acacia-achtige struiken was begroeid. Het spoor liep naar de tongvormige richel. De drie ruiters moesten er in twee minuten zijn. Toen hield Old Shatterhand zijn paard in, wees voor zich uit en waarschuwde: ‘Voorzichtig! Daar achter de struiken schijnen mensen te zijn. Hebben jullie niets gezien?’


  ‘Nee,’ antwoordden Fred en Frank.


  ‘Ik dacht toch dat ik daar iemand of iets zag bewegen. Mijn hengst krijgt ook ergens lucht van. We zullen links aan houden en achter de struiken dekking zoeken.’


  Ze dreven hun paarden tot spoed aan om het open terrein, waarop ze makkelijk gezien konden worden, zo vlug mogelijk achter zich te hebben. Toen ze het struikgewas hadden bereikt, stapte Old Shatterhand af. ‘Blijft hier en houdt mijn paard vast!’ beval hij de anderen. ‘Ik ga op verkenning. Houdt jullie geweren klaar en weest voorzichtig! Als ik schiet, moeten jullie dadelijk komen!’ Hij bukte zich en verdween achter de struiken.


  Drie minuten waren nauwelijks voorbijgegaan of hij kwam terug. Een tevreden lachje speelde om zijn lippen. ‘De zogenaamde officier is het niet,’ berichtte hij. ‘Zijn spitsbroeders zijn het ook niet, maar daarginds achter de struiken bevinden zich twee goede oude vrienden en een jonge Indiaan. Let op!’ Old Shatterhand stak twee vingers in zijn mond en liet een langgerekt doordringend gefluit horen. Er kwam geen antwoord. ‘Ze zijn te verbaasd,’ meende hij. ‘Nóg maar een keer!’ De jager herhaalde het gefluit en onmiddellijk daarop klonk een luide stem: ‘Hallo, wat is daar aan de hand? Dit fluitje in de verlaten Llano Estacado! Hoe is het mogelijk? Old Shatterhand, Old Shatterhand!’


  ‘Ja, hij is het!’ jubelde nog een stem. ‘Ga vooruit, ik kom ook. Hij is het en Hobble-Frank is bij hem. De derde kennen we, denk ik, ook!’ Het ritselde in de struiken en de beide jagers kwamen te voorschijn, Davy voorop en Jemmy achter hem aan.


  Ze stormden op Old Shatterhand af en omarmden hem, de een van voren en de ander van achteren. ‘Halt, boys, jullie drukt me dood!’ protesteerde de jager. ‘Ik wil me graag laten omhelzen, maar één voor één, door twee zulke beren liefst niet tegelijk!’


  ‘Weest maar niet bang. We drukken u niet dood!’ riep Jemmy.


  ‘Ik ga nu trouwens naar mijn Hobble-Frank en Davy kan Juggle-Fred aan zijn lang omhulsel trekken. Maar hoe komt u op het idee te fluiten? Wist u dat wij achter de struiken zaten?’


  ‘Jawel, jullie bent een paar fijne westmannen. Jullie laat je besluipen en bespioneren zonder dat je er ook maar iets van merkt!’


  IJzerhart, de jonge Comanche, kwam nu ook uit de struiken te voorschijn. Hij zag Old Shatterhand staan en zei eerbiedig: ‘Nina-nonton, de Verpletterende Hand! Shiba-bigk, de zoon der Comanches is te jong om zo’n beroemd krijger in het gezicht te mogen kijken.’ Naar Indiaanse zede wendde hij zijn hoofd af. Maar Old Shatterhand liep vlug op hem toe, legde zijn hand op de schouder van de jongeman en zei: ‘Ik heb van je gehoord. Jij bent de zoon van mijn vriend Tevua-shohe, het opperhoofd der Comanches met wie ik de vredespijp heb gerookt. Hij is een dapper krijger en een vriend van de blanken. Waar heeft hij nu zijn tenten opgeslagen?’


  ‘Zijn geest is op weg naar de Eeuwige Jachtvelden die hij pas mag betreden als IJzerhart de scalpen van zijn moordenaars heeft veroverd.’


  ‘Dood? Is Vuurster dood? Vermoord?’ riep Old Shatterhand.


  ‘Door wie?’


  ‘Shiba-bigk spreekt niet daarover. Vraagt u het mijn beide blanke vrienden die zijn lijk hebben gezien en vanmorgen vroeg geholpen hebben hem te begraven.’


  Hij trok zich weer tussen de struiken terug. Old Shatterhand wendde zich tot Davy en Jemmy: ‘Het lijkt erop dat u ons vreselijke dingen te vertellen hebt. De zon brandt hier. Laten we de schaduw opzoeken, waar jullie eerst zaten en vertelt me daar alles wat gebeurd is.’ De beide vrienden liepen dwars door de struiken, de drie anderen leidden hun paarden om het kreupelbos heen. De jonge Comanche was daar weer gaan zitten. De blanken deden hetzelfde en Jemmy begon de belevenissen van de vorige dag te vertellen. Toen hij van zijn ontmoeting met de jonge Comanche had bericht, ging hij verder: ‘Vanmorgen hebben we het opperhoofd begraven. Hij blijft daar rusten tot zijn krijgers komen die een passend grafmonument voor hem zullen oprichten. Na de voorlopige begrafenis zijn wij met de achtervolging van de moordenaars begonnen.’


  ‘Ik dacht dat u naar Helmers Home wilde?’ merkte Old Shatterhand op.


  ‘Ja, maar we hoopten enkele gewichtige resultaten van onze naarstige nasporingen voor jullie te kunnen meebrengen. Het lijkt erop dat er in de Llano Estacado iets wordt bekokstoofd. Dus begonnen we met IJzerhart de moordenaars op te sporen.’


  ‘Dat waardeer ik natuurlijk ten zeerste. Is het gelukt het spoor te vinden?’


  ‘Zeker. Er waren natuurlijk enkele moeilijkheden. De schurken waren zuidwaarts gereden en hadden daar een soort keten gevormd rond een kamp, kennelijk met het doel dit te bewaken.’


  ‘Wie waren daar gelegerd?’


  ‘Dat kunnen we niet precies zeggen. Vermoedelijk waren het emigranten. We zagen de sporen van ossenwagens en van veel paarden. Het aantal mensen dat daar overnacht heeft, schatten we op ongeveer vijftig.’


  ‘Waren ze al vertrokken? In welke richting?’


  ‘Naar het zuidwesten.’


  ‘Dus naar de Llano Estacado? Met zware ossenwagens? By Jove! Dan hebben ze of bijzonder bekwame gidsen bij zich of het is de bedoeling hen in een val te lokken. Wat denk je ervan, Jemmy?’


  ‘Het laatste.’


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat de vijf moordenaars van Vuurster er de hand in hebben. De diamond-boys hebben zich ook bij deze karavaan aangesloten, die naar de sporen te oordelen kort na middernacht moet zijn opgebroken. Dat is opvallend. De mensen moesten met spoed uit de buurt van Helmers Home worden verwijderd.’


  ‘Ik hoop dat u de karavaan hebt gevolgd.’


  ‘Nee, het ging ons om de moordenaars van het opperhoofd. Maar die hadden zich niet bij de karavaan aangesloten, zoals uit de sporen viel af te leiden. Ze waren naar het westen gereden. We volgden hun spoor. Verder vonden we nog het spoor van een enkele ruiter die nog in de loop van de avond uit de omgeving van Helmers Home bij de karavaan moet zijn aangekomen.’


  ‘Zo! Nog in de loop van de avond? Dat kan niemand anders zijn geweest dan die eerwaarde zendeling der Mormonen, Tobias Preisegott Burton. Er begint licht in de duisternis te komen. Verder, Jemmy! Hoe zat het nu met jullie spoor?’


  ‘De kerels hadden heel hard gereden en daardoor was het spoor goed zichtbaar. Toen kwamen we voor het probleem te staan dat een van de vijf zich van de anderen had afgescheiden. Zijn spoor voerde naar het noorden. We moesten het een eindje volgen om zeker van onze zaak te zijn.’


  ‘Hm! Ik zou zo denken dat we hier met de officier te maken hebben.’


  ‘Officier?’ vroeg Jemmy. ‘Er was geen officier bij.’


  ‘Dat weet ik al! Maar misschien hadden de Llano-gieren een uniform bij zich. Het zal ons wel allemaal duidelijk worden. Je hebt met deze mensen gesproken. Was er niet een bij met een gedrongen figuur en een donkere volle baard?’


  ‘Die beschrijving slaat op de leider Stewart.’


  ‘Hij had zijn snor omlaag gekamd, alsof hij zijn bovenlip wilde bedekken. Heb je niets aan zijn mond gemerkt?’


  ‘Zeker! Stewart had een kleine hazenlip. Je merkte het als hij sprak.’


  ‘Mooi! Daar hebben we de spion! Hij is naar Helmers Home gereden om uit te zoeken of er van die kant gevaar dreigde voor hem en zijn plannen. Verder!’


  ‘Ik zou eigenlijk liever niet verder vertellen. Je eigen domheid te moeten bekennen, is helemaal geen pretje. Vertel jij maar de rest van het verhaal, ouwe Davy!’


  ‘Dank je wel!’ vond de lange. ‘Wie het vlees gegeten heeft, moet ook de beentjes afkluiven. Waarom moet ik juist daar beginnen waar het mis is gegaan?’


  ‘Omdat jij zo goed de kunst verstaat je fouten als deugden voor te stellen.’


  ‘Ik weet het al! Ik ben altijd degene die … Maar omdat ik de vredespijp met je heb gerookt, zal ik mijn hand over mijn hart strijken en het proberen. Weet u, de zaak zit eigenlijk zo, dat we het spoor later zijn kwijtgeraakt en het niettegenstaande al ons zoeken niet hebben teruggevonden.’


  ‘Onmogelijk!’ riep Old Shatterhand. ‘Davy en Jemmy zouden een spoor zijn kwijtgeraakt? Als een ander me dat vertelde, zou ik hem voor een leugenaar uitmaken.’


  ‘Ik dank u voor uw goede opinie, maar daar lange Davy het u zelf zegt, moet u het geloven!’


  ‘Inderdaad. Maar hoe is dat nu gebeurd?’


  ‘Doodgewoon. Daarginds waar die struiken ophouden begint het rotsachtige terrein dat zich mijlenver naar het oosten en zuiden uitstrekt. U zou deze grond moeten zien om te begrijpen dat het spoor daar verloren kan gaan.’


  ‘Deze streek maakte vroeger deel uit van Mexico en werd door de Mexicanen El Plano del Diablo, de Duivelsvlakte genoemd.’


  ‘Juist! U kent deze streek dus. Nu, dat stelt me gerust, want dan zult u ons niet voor een paar greenhorns houden als ik u eerlijk zeg dat het spoor voor onze neus leek te zijn weggeblazen.’


  ‘Hm! Maar vier ruiters kunnen toch niet worden weggeblazen.’


  ‘Nee. Maar als de paarden op deze keiharde, gladde rotsbodem geen afdrukken achterlaten, dan zijn ze ook niet te zien. Onze Comanche is ondanks zijn jeugd een goed spoorzoeker. Maar ik zeg u dat hij er ook geen raad op wist.’


  ‘Ik zou wel eens willen weten of het mij ook zo gegaan zou zijn!’


  ‘Ja, U! Winnetou en u zouden zelfs het spoor ontdekken als de Llano-gieren door de lucht gevlogen waren! En je zou haast geloven dat dat het geval is geweest. Ik zeg u dat er niet het kleinste vergruisde brokje steen was te bekennen en we niet één armzalig scheurtje of krasje konden ontdekken dat door een paardenhoef in de rotsgrond was gesneden. We hebben gedaan wat iedere goede westman in dit geval had gedaan: we zijn langs de grens van de rotsgrond gereden om de plaats te vinden waar de schurken van de harde rots op zandige bodem zijn gekomen. Dat ging zo langzaam dat we tot nu toe nog niet helemaal klaar zijn, hoewel we in ieder geval al ten noorden van het punt zijn waar de ene ruiter de vier anderen had verlaten om naar Helmers Home te rijden, zoals u zegt. Wij zagen trouwens toen wij daarginds aankwamen, een enkele ruiter in de verte naar het zuiden draven. Toen we bij deze struiken kwamen, merkten we dat hij hier had gestopt.’


  Old Shatterhand spitste zijn oren. Hij scheen een poosje na te denken, toen stond hij op, onderzocht de verschillende hoefsporen aan de rand van het struikgewas en verwijderde zich van de anderen. Eindelijk hoorden ze hem roepen: ‘Davy, ben jij of Jemmy ook geweest waar ik nu sta?’


  ‘Nee, mr. Shatterhand,’ antwoordde de lange.


  ‘Komt dan allemaal hier!’


  Ze volgden zijn bevel op. Toen ze bij hem waren, wees hij op het struikgewas en verklaarde: ‘Hier ziet u allemaal duidelijk dat iemand door de struiken is gedrongen. Daar is een takje afgebroken en het breukvlak is nog niet opgedroogd. Het is dus nog niet lang geleden gebeurd. Volgt me verder, mesjeurs!’ Hij drong door de struiken heen, ieder takje en iedere duim gronds nauwkeurig bekijkend, tot hij bleef staan bij een zandige plek met een oppervlakte van enkele vierkante meters. Er was geen spoor van plantengroei te bekennen. Geen grassprietje groeide er. Hier knielde hij neer en het leek of hij elk zandkorreltje afzonderlijk wilde onderzoeken. Eindelijk stond hij met een voldaan lachje op en bekeek ook de overige kanten van het struikgewas rondom de plek. ‘Hier in deze schuilplaats is iemand geweest. Ik ben er van overtuigd dat de bewuste man voor de struiken op de rotsgrond van zijn paard is gestapt. Zeg me nu twee dingen, Davy: was het ten zuiden van dit punt dat de ene ruiter de vier anderen verliet?’


  Ten zuidoosten.


  ‘Mooi! Droeg de man die je van hier zag wegrijden een uniform?’


  ‘Nee.’


  ‘Dan staat voor mij het volgende vast: de leider van de vijf mannen is nadat hij de anderen had verlaten, hierheen gereden om het uniform te halen en is als officier verkleed naar Helmers Home gereden. Toen hij er daar stiekem tussenuit was geknepen, is hij weer hierheen gereden om het uniform voor zijn dagelijkse kleding te verwisselen.’


  ‘Wat u niet allemaal beweert! Houdt u deze plek voor een klerenkast?’


  ‘Ja, tenminste voor een geheime bergplaats, een cache, zoals de beverjager de kuil noemt waarin hij de vellen verbergt. Haalt uw messen voor de dag en begint te graven! Het is nog aan het zand te zien dat het pas geleden zorgvuldig werd glad gestreken.’


  De hulpvaardige Hobble-Frank wierp zich dadelijk op de grond en begon zo vlijtig met zijn handen in het zand te wroeten alsof hij verwachtte alle schatten van Golconda te vinden. Door zijn voorbeeld aangespoord, begonnen de anderen ook te graven.


  Het zand vloog naar alle kanten. Frank was nauwelijks een kwart meter diep gekomen of hij riep: ‘Ik heb het, mr. Shatterhand, mijn vingers zijn op iets hards gestoten.’


  ‘Doorgraven’ vermaande Jemmy. ‘Dat harde kan ook steen zijn.’


  ‘Ik graaf toch al als een mol. Het is geen steen, maar hout. Daar heb je het! Allemaal dunne stengels.’


  ‘Dat zijn in ieder geval cactusstengels,’ verklaarde Old Shatterhand, ‘waarvan een mat is gevlochten die nu als deksel dienst doet.’


  Deze veronderstelling bleek juist te zijn. De rechte stengels waren zo in elkaar gevlochten dat ze een vierkant deksel vormden dat een diep gat van boven helemaal afsloot. Dit gat was bijna twee meter in het vierkant en tot aan de rand met allerhande voorwerpen gevuld. Bovenop lagen een sabel en een… uniform, waarop een oude verfrommelde krant lag. ‘De wapenrok van de officier en zijn roofridder schildknaapsabel!’ riep Frank verbaasd, terwijl hij de kling uit de schede trok en daarmee door de lucht sloeg. ‘Als ik de schurk hier had, zou ik hem.’


  ‘Het papier, alsjeblieft!’ onderbrak Old Shatterhand hem.


  ‘Mooi, daar hebt u het, ik kan mijn rede beter straks houden als we deze moordenaarskuil hebben leeggehaald.’ Hij gaf Old Shatterhand de krant. Deze vouwde hem open en vond daarin een met potlood geschreven briefje. Hij las de inhoud voor: ‘Venid pronto a nuestro escondite! Precaución! Old Shatterhand esta en casa de Helmers.’


  ‘Wat betekent dat?’ vroeg Fred.


  ‘Nu, Frank, jij bent toch een talenkenner.’


  ‘Jawel,’ antwoordde de kleine. ‘Het gaat over Old Shatterhand en Helmers. Maar dit Hebreeuws is door brokstukken Indiaans verknoeid en wemelt zo van Indo Germaanse trichines dat ik er bij het eerste woord al akelig van word. Ik was mijn handen in onschuld en bekijk liever het uniform eens goed.’ Hij begon met veel misbaar de zakken van het uniform te inspecteren. Old Shatterhand vertaalde de Spaanse regels: ‘Komt vlug naar onze schuilhoek! Voorzichtig! Old Shatterhand is in Helmers Home.’


  Van een verklaring van deze woorden werd voorlopig afgezien.


  De mannen wilden eerst weten wat er allemaal in het gat was verborgen.


  Dit bevatte gedragen, maar bruikbare kledingstukken in verschillende maten, kleuren en soorten, geweren, pistolen, messen, lood, blikken dozen met slaghoedjes en tenslotte zelfs een nog voor de helft gevuld vaatje kruit. Alle zakken van de kledingstukken waren leeg. Onderin lagen nog enkele Indiaanse kleren. ‘We verbranden de kledingstukken,’ verklaarde Old Shatterhand. ‘De rest is buit, laat iedereen ervan nemen wat hij kan gebruiken. Wat overblijft, wordt naar Helmers Home gebracht. Ik twijfel er niet aan dat de schurken nog meer van zulke schuilplaatsen hebben waarin ze hun voorraden verbergen. Het uniform behoorde waarschijnlijk aan een officier en de Indiaanse kleren aan inheemsen die door de rovers werden vermoord. Voor mij heeft van al deze gevonden voorwerpen alleen het briefje waarde. Wat maakt u uit de inhoud op, Fred?’


  ‘Twee dingen,’ antwoordde deze. ‘Ten eerste dat de zogenaamde officier doodsbang voor u is. Hij zou beslist langer in Helmers Home zijn gebleven als hij u niet had ontmoet.’


  ‘En ten tweede?’


  ‘Ten tweede komen na hem nog mannen hier die hij met dit briefje waarschuwt. Zij zijn ook van plan de Llano Estacado in te trekken en ze komen hierheen om de kuil te openen. Hij laat hen op een plaats komen die hij met schuilhoek betitelt. Het lijkt mij dat hij daarmee een vergaderplaats bedoelt.’


  ‘Ik ben het met u eens. Uit de stand van zaken blijkt dat we het verloren spoor nu niet hoeven op te zoeken. Deze man voegt zich beslist weer bij zijn vier makkers. Om bij hen te komen, hoeft u mij alleen maar te volgen. Zijn spoor zal van hieraf duidelijk zijn. Het voert in ieder geval naar de schuilhoek waarover hij in dit briefje schrijft. U begrijpt zeker wel waarom hij de mannen daar laat komen?’


  ‘Zeker! Hij wil met hen de emigranten overvallen.’


  ‘Dat vermoed ik ook. En wel heel gauw. Hij is bang dat we zijn streken doorkrijgen en een spaak in het wiel zullen steken. Daarom wil hij de grootst mogelijke spoed achter de uitvoering van zijn plan zetten.’


  ‘Dan moeten wij ons ook haasten, mr. Shatterhand! Zou het niet het verstandigste zijn als we de kerel dadelijk achterna gingen? Hij is de aanvoerder, de ziel van de onderneming. Als we hem te pakken krijgen, komt er niets terecht van de hele geschiedenis.’


  ‘Waarschijnlijk niet!’ meende Old Shatterhand. ‘Hij was de woordvoerder van vijf mannen. Maar of hij aan het hoofd staat van alle Llano-gieren, is de vraag. Met hem zijn de anderen nog lang niet onschadelijk gemaakt. Trouwens, ik geloof niet dat we hem zouden kunnen inhalen. Onze paarden zijn moe, en de zon gaat al onder. Voor we hem zouden bereiken, is het nacht. Nee, voor vandaag kunnen we hem beter laten rijden. Zijn spoor is morgen ook nog te zien. Jullie blijft hier op deze plek om de mannen voor wie dit briefje was bestemd, gevangen te nemen als ze mochten komen. Ik rijd alleen terug, breng de vondst naar Helmers en haal Bob. Twee van jullie kunnen me hun paarden lenen. Bij het aanbreken van de dag ben ik weer terug. Dan vertrekken we en ik denk niet dat onze rit vergeefs zal zijn. We zijn dan zeven man sterk en ik heb zo het idee dat we de Gieren dan wel aankunnen.’


  Dit voorstel vond algemene bijval. Iedereen zocht uit de gevonden wapens en munitie wat hij kon gebruiken. De kleren werden op een hoop gelegd en met behulp van dorre takken verbrand. De rest werd gepakt op de paarden van Frank en Fred.


  Het vuur rookte nog toen Old Shatterhand wegreed. Hij beloofde voedsel en een kleine voorraad water mee te brengen.


  Toen hij wegreed, merkte hij op, terwijl hij naar het westen wees: ‘Het ziet er naar uit dat er iets op komst is, storm misschien. Jammer dat de wind in deze streek nooit regen meebrengt.’ Terwijl hij in noordelijke richting weg draafde, bekeken de anderen, door hem daarop attent gemaakt, de hemel. Voor de zon trokken een paar lichte wolkjes, roodachtig grijs van kleur, die een soort kring vormden met een goudglanzend middelpunt. Dat zag er niet verontrustend uit en de woorden van Old Shatterhand beschouwden ze als een losse opmerking die er verder niet toe deed. Alleen de Comanche keek met een bedenkelijk gezicht naar de wolkjes en mompelde: ‘Ekapushtke-tupa, de mond van de bliksem.’


  18. De Geest van de Llano Estacado


  Na het vertrek van Old Shatterhand gingen de mannen zitten en begonnen te praten. Vooral het gebeurde in Helmers Home werd uitvoerig behandeld. De tijd vloog voorbij en niemand lette erop dat de hemel nu helemaal van kleur was veranderd.


  Alleen de Comanche, die een eindje van hen af zat, nam deze verandering nauwkeurig waar. De kleine kring wolken was opengegaan en had de vorm van een hoefijzer aangenomen waarvan de benen zienderogen langer werden en tenslotte twee langgerekte pijlen vormden die bijna de noordelijke rand van de horizon bereikten. Daartussen zag je een wolkeloze, heldere hemel. De dichtstbij liggende pijl daalde en de zuidelijke horizon werd met een stoffig oranjerood bedekt. Het leek of daar een storm woedde die het zand tot aan de hemel omhoog joeg.


  In het oosten werd het donker alsof er een zware mist hing en toch was er geen wolk te bekennen. Toen sprong de Comanche plotseling op en schreeuwde, de hoogste Indiaanse deugd, de zelfbeheersing vergetend, terwijl hij naar de donkere muur in het oosten wees: ‘Pijènowit-natsho – De Geest van de Llano Estacado!’


  De anderen sprongen verschrikt op. Ze merkten nu pas hoe dreigend de lucht was. Ze verstijfden van schrik. Zo op het oog wel een meter of vijf boven de horizon, joeg een ruiter door de lucht. De donkere muur liet, waar de gedaante zich bevond, een hel verlichte plek zien die zich met gelijke snelheid voortbewoog. Man en paard leken op een donkere beweeglijke schaduw die in een verlichte omlijsting was geplaatst. De gedaanten waren meer dan levensgroot. Alle ledematen van de ruiter waren duidelijk te zien. In zijn rechterhand hield hij de teugels, zijn lange haren golfden langs zijn hoofd en hij droeg de Indiaanse hoofdtooi. Het geweer danste op zijn rug op en neer.


  Het was alsof een stormwind door de manen en de staart van het paard blies. Het spookachtige dier vloog voort alsof de duivel het op de hielen zat. En dat gebeurde op klaarlichte dag, een uur voor zonsondergang. Het maakte een onbeschrijflijk griezelige indruk op de mannen die dan ook geen kik gaven.


  De zwarte muur brak in het zuiden bijna abrupt en loodrecht af.


  De jager stoof op deze plek toe. Hij naderde zienderogen. Nog tien sprongen, nog vijf, nog drie, nog één… het dier en de ruiter waren in het niet verdwenen. Ook de lichte omlijsting was niet meer te zien. De mannen stonden nog altijd sprakeloos bij elkaar. Eerst keken ze naar de plek waar de verschijning was opgedoken en toen keken ze elkaar aan.


  Er ging een koude rilling door Jemmy heen, toen hij zei: ‘Goeie hemel! Als dat niet de Geest van de Llano Estacado was, ben ik dikke Jemmy niet! Ik heb echt altijd gedacht dat het onzin was, nu zou je wel gek zijn als je nog twijfelde. Ik heb een spookachtig gevoel over me. Hoe is het jou te moede, ouwe Davy?’


  ‘Ik voel me als een oude portemonnaie waaruit de laatste cent is verdwenen. Ik ben helemaal leeg. Ik besta alleen nog maar uit vel en lucht! Kijk eens hoe snel die lucht verandert! Zoiets is nog nooit vertoond!’ De bovenste rand van de bewuste donkere muur werd bloedrood. Vlammen flitsten op en neer. Het been van het hoefijzer dat nog hoog aan de hemel zichtbaar was, daalde. Hoe lager het kwam, hoe donkerder en breder het werd.


  Het was of in het zuiden een zee van zand en rook door de storm werd opgezweept. Het kwam nader en nader. Een donker gordijn dat met de seconde hoger en breder werd, bedekte de zon. Het leek of de donkere streep wolken nu regelrecht uit de lucht kwam vallen. Opeens werden de ontzette mannen door een ongekende koude bevangen. In de verte werd een schril geloei gehoord.


  ‘Om Gods wil naar de paarden!’ schreeuwde Juggle-Fred.


  ‘Vlug, anders slaan ze op hol! Ze moeten gaan liggen. Houdt ze vast, maar jullie moeten ook languit gaan liggen!’ Ze renden alle vijf naar de drie dieren die angstig stonden te snuiven en helemaal niet tegenspartelden toen ze omver werden getrokken.


  Ze lagen vlak bij de struiken en staken hun koppen onder de takken. Nauwelijks waren de mannen naast ze gaan liggen of de storm brak los. Het was een gehuil, gefluit, gesteun, gesuis, gebruis, gekraak en gebrul dat iedere beschrijving tartte. De mannen hadden het gevoel of een loodzware deken plotseling op hen werd geworpen. Ze werden met zo’n kracht tegen de grond gedrukt dat ze onmogelijk hadden kunnen opstaan als ze dat geprobeerd hadden. Een ijzige koude trok door hun hele lichaam. Het was of hun ogen, neus, mond en oren plotseling waren verstopt. Ze waren niet in staat adem te halen en het scheelde niet veel of ze stikten. En toen streek er ineens weer iets gloeiend heets over hen heen, en de loeiende stemmen van de Llano Estacado verstomden in de verte. De paarden sprongen op en hinnikten luid. Op de plotseling ingevallen pikdonkere en ijskoude nacht volgden stralende zonneschijn en koesterende warmte. Je kon je mond weer open doen; je kon weer vrij ademhalen. De vijf mannen bewogen zich weer. Ze wreven het prikkende stof uit hun ogen en keken om zich heen. Ze waren met een dikke zandlaag bedekt. Dat was de deken die de tornado over hen had geworpen.


  Ja, het was een tornado geweest, een van die Midden Amerikaanse cyclonen die een kracht ontwikkelen die bijna nergens ter wereld wordt geëvenaard. De verwoestingen die zo’n wervelstorm aanricht, zijn verschrikkelijk en bijna niet te geloven. Hij bereikt een snelheid van ver over de honderd kilometer per uur en gaat meestal vergezeld van elektrische verschijnselen, die dikwijls nog lang nawerkten. Zelfs de samoem, de Afrikaanse woestijnwind, ontwikkelt niet zo’n kracht. Alleen de ontzettende zand- en sneeuwstorm van de wilde Gobi kan met de kracht van een tornado worden vergeleken. De vijf mannen stonden op en schudden het zand van hun kleren. Het struikgewas had het stuifzand tegengehouden, zodat op die plek een zandverstuiving was ontstaan.


  ‘Dat is gelukkig goed afgelopen!’ zei Jemmy. ‘Als je met deze tornado midden in de Llano Estacado had gezeten, was je verloren geweest.’


  ‘Dat hoeft niet altijd het geval te zijn,’ antwoordde Fred. ‘Deze verschrikkelijke stormen hebben dikwijls maar een breedte van achthonderd meter, maar hun kracht is er des te groter door. We hebben niet de volle laag gehad, als we er middenin waren geweest, zouden we met paarden en al zijn meegesleurd en wie weet hoe ver hiervandaan, zijn verbrijzeld.’


  ‘Dat is waar,’ knikte Davy. ‘Ik heb aan de Rio Conchos eens de verwoestingen gezien die zo’n tornado daar had aangericht. Hij had door een oerbos een rechte weg getrokken, bomen met een middellijn van twee meter waren ontworteld en lagen dwars op en door elkaar, maar de bomen die aan de rand van die weg stonden, hadden nauwelijks enig letsel opgelopen. De Yankees noemen dit soort stormwind hurricane en de open plekken in het bos die door zo’n hurricane zijn veroorzaakt, dragen ook die naam.’


  ‘Het was erg genoeg!’ vond Hobble-Frank die nog nooit zoiets had meegemaakt. ‘Ik dacht dat ik zou stikken. We hebben in Europa ook wel eens stormen, maar niet zo boosaardig en wild. Zo’n vaderlandse orkaan is een voorjaarsbriesje vergeleken met een Amerikaanse tornado. Bovendien heeft de muilezel van Davy me half dood getrapt. Hij wilde op het laatst niet meer blijven liggen en vreemd genoeg hield hij mijn edele gestalte voor…’


  ‘Muildier bedoel je!’ onderbrak Jemmy hem.


  ‘Nee, muilezel! Wie zo op mij trapt is de grootste ezel die er bestaat. Ik moest Davy eigenlijk schadevergoeding vragen. Maar de schade toegebracht aan zo’n uitzonderlijk mens als ik ben, is niet te vergoeden.’


  De zon, die kort tevoren geheel verduisterd was, zond nu weer haar stralen omlaag. Ze hadden een eigenaardige, bijna saffraangele kleur. De horizon was ook zo gekleurd en het was of aarde en hemel in die tint samensmolten. Het leek of de vijf mannen zich in het middelpunt van een holle bol bevonden.


  De drie paarden waren nog onrustig. Ze snoven angstig en stampten op de grond. Daar ze probeerden weg te lopen, moesten ze worden vastgebonden. Er was iets in de lucht wat het ademhalen bemoeilijkte. Het waren niet de microscopisch kleine zanddeeltjes, maar het was iets onverklaarbaars.


  De Comanche had zijn deken op het zand uitgespreid en was erop gaan liggen. Hij had zijn opwinding bij de verschijning van de Geest van de Llano bedwongen en bewaarde zelfs nu na een dergelijk natuurverschijnsel, als een echte Indiaan zijn zwijgende terughoudendheid. De vier blanken gingen bij hem zitten en Jemmy vroeg: ‘Heeft mijn rode broeder wel eens zo’n storm meegemaakt?’


  ‘Verscheidene, IJzerhart is eens door de neait habechkaro[47] een eind meegesleurd en door het zand bedolven, maar de krijgers der Comanches hebben hem toch gevonden. Hij heeft ontwortelde bomen gezien waarvan de stam door geen zes man kon worden omvat.’


  ‘Maar de Geest van de Llano heb je toch nog nooit gezien?’


  ‘IJzerhart heeft hem twee winters geleden ontmoet toen hij met zijn vader door de woestijn reed. Ze hoorden een schot. Toen ze bij de plek kwamen waar het was gevallen, zagen ze de Geest op een zwart paard weg draven. Een bleekgezicht met een gat in zijn voorhoofd lag op de grond. Het opperhoofd der Comanches kende deze dode; hij was een gevreesd moordenaar.’


  ‘Hoe zag de Geest eruit?’


  ‘Hij had de kop en het lichaam van de witte buffel, om zijn hals golfden wollige manen. Hij was vreeslijk om te zien. Maar toch is het een goede geest, anders zou hij niet de gedaante van een heilig dier aannemen. De Comanches weten ook heel goed dat hij alleen slechte mannen doodt en alle goede mannen onder zijn hoede neemt. IJzerhart kent twee Comanches die in de Llano waren verdwaald en bijna omkwamen van dorst. De geest kwam ’s nachts bij hen, gaf hun vlees en water en wees hun de weg.’


  ‘Sprak hij ook met hen?’


  ‘Hij sprak met hen in hun eigen taal. Een goede geest spreekt alle talen. De Grote Geest onderwijst hun die. Howgh!’ IJzerhart draaide zich om. Met het laatste woord gaf hij te kennen dat hij nu genoeg had gesproken en verder wilde zwijgen.


  De lucht was inmiddels geheel opgeklaard, het ademhalen ging weer makkelijker. Een zacht briesje was in het zuidwesten opgestoken dat na de warmte van de dag prettig aandeed. Enkele sterren stonden aan de hemel en gaven de mannen enig idee van de tijd. Ze spraken nu niet meer met elkaar en deden hun best in slaap te komen. Het was niet waarschijnlijk dat ze door de een of andere vijand zouden worden overvallen en Old Shatterhand kon nog niet worden verwacht. De blanken sliepen werkelijk in. De Comanche alleen staarde met open ogen naar de hemel, ofschoon hij de vorige nacht geen minuut had geslapen.


  De dood van zijn vader, of meer nog de moord op zijn vader, hield zijn jonge, naar wraak dorstende ziel bezig.


  Zo ging kwartier na kwartier voorbij. Toen werden de slapers plotseling door een luide kreet van de Indiaan gewekt. Ze vlogen overeind. ‘Mabuni namachzo – kijkt daarheen!’ zei hij, naar het zuiden wijzend. Niettegenstaande de duisternis zagen ze zijn uitgestrekte arm en keken in de aangegeven richting.


  Laag aan de horizon werd een lange, smalle wigvormige vlek zichtbaar. Ofschoon het niet de indruk maakte iets bijzonders te zijn, trok het toch de aandacht van de mannen. ‘Hm!’ bromde Jemmy. ‘Als daar het oosten lag, zou ik denken dat we zo lang hadden geslapen dat de dag begon aan te breken.’


  ‘Nee,’ meende Davy. ‘Het aanbreken van de dag is anders. De grenslijnen van deze lichte plek zijn te scherp.’


  ‘Dat lijkt zo omdat de nacht zo donker is.’


  ‘En omdat de nacht zo donker is, kan de dag nog niet aanbreken.’


  ‘Het zou een vuur kunnen zijn.’


  ‘Een vuur in de Llano Estacado, waar geen hout is? Hm! Wat zou er moeten branden? De lichte plek wordt trouwens steeds groter. En de wind draait. Hij kwam eerst uit het zuidwesten. Nu komt hij pal uit het westen, neemt in kracht toe en wordt kouder. Wat betekent dat?’


  ‘Het noorderlicht kan het niet zijn,’ verklaarde Fred. ‘En van zuiderlicht heb ik hier nog nooit gehoord.’ Frank had tot nu toe gezwegen. Maar nu kon hij zijn mond niet langer houden.


  ‘Die lichte plek staat in verband met de Geest van de Llano Estacado. Hij is zo juist naar het zuiden gereden, misschien heeft hij daar zijn wigwam en zit hij bij het kampvuur.’ De anderen zouden het liefst in lachen zijn uitgebarsten, maar ze beheersten zich. Fred informeerde: ‘Geloof jij dat een geest een kampvuur aanmaakt?’


  ‘Waarom niet? Bij zo’n koude wind als er nu waait?’


  De wind werd inderdaad snijdend en draaide hoe langer hoe meer naar het noorden. De lichte plek in het zuiden klom steeds hoger. Het leek of daar de schijf van een geweldig groot sterrenbeeld opkwam. Hij had nu bijna de vorm van een halve cirkel met een bloedrode kern die naar buiten toe steeds lichter en lichter werd. Langs de cirkelboog schoven donkere wolkenmassa’s en vonkenschietende vuurbollen voort. Het was een prachtig gezicht. De vijf mannen stonden sprakeloos van verbazing toe te kijken. De wind kwam nu uit het noorden. In een kwartier tijd was hij negentig graden gedraaid. En toch hoorde je hem niet. Het leek veeleer of hij onder een verraderlijke stilte naar de schitterend verlichte hemel toe streek. Het was daarbij ijskoud.


  Juggle-Fred verbrak het zwijgen: ‘Dat moest Old Shatterhand eens zien! Helaas kan hij nog niet terug zijn, want het is pas middernacht.’


  ‘Middernacht!’ riep Frank verschrikt uit. ‘Dat is het spookuur. Dan gebeurt er daar waar het brandt, iets verschrikkelijks.’


  ‘Wat zou er voor verschrikkelijks kunnen gebeuren?’


  ‘Dat moet je mij niet vragen! Om middernacht wordt de onderwereld geopend. De spoken zwermen dan uit. Dan halen ze een uurlang allerhande streken uit. Zoals ieder land en volk zijn eigen karakter heeft, zo hebben ook de spoken van iedere streek hun eigenaardigheden en liefhebberijen. In de ene streek draaien ze de mensen de hals om en in de andere streek wurgen ze hen op kruispunten. Maar wie weet wat voor hobby de spoken hier in de Llano hebben. Het kunnen juist de gevaarlijkste en allerergste zijn. We moeten dus voorzichtig zijn en… grote hemel, heb ik geen gelijk gehad? Kijkt eens, daar komt hij aangereden.’


  Bij de laatste woorden klonk ontzetting in Franks stem. En inderdaad, wat nu gebeurde zou zelfs de meest onbevreesde mens de stuipen op het lijf kunnen jagen. De Geest van de Llano verscheen nogmaals. Zoals reeds gezegd, vormde het vreemdsoortige lichtverschijnsel nu een geweldige halve cirkel aan de zuidelijke hemel. Waar de cirkelboog links de aarde raakte, dook plotseling de gestalte van een reusachtige ruiter op. Het paard was zwart, de ruiter wit. Hij had de gedaante van een buffel. Zijn kop met de grote horens, zijn hals met de ruige lange manen en zijn lichaam dat tenslotte overging in het paardenlijf, waren duidelijk te zien. De lijnen die dit beeld omgaven, schitterden. Het paard had een razende snelheid, maar het bewoog zich niet langs een rechte lijn, dus langs de middellijn van deze vlammende halve cirkel, maar het klom binnen de cirkelboog omhoog en stormde op de rand af. Zo raasde de verschijning aan de hemel naar het hoogste punt toe, en daalde plotseling aan de rechterkant van de gloeiende schijf weer naar de aarde af. Daar verdween hij even plotseling als hij gekomen was. De mannen gloeiden van opwinding, niettegenstaande de koude wind. Zelfs de bedachtzame Comanche raakte buiten zichzelf en liet herhaaldelijk ‘oef’ horen. Ze bleven staan wachten of het verschijnsel zich nog zou herhalen maar dat gebeurde niet. Na een poos begon de lichte plek te vervagen.


  Toen hoorden ze zachte hoefslagen achter zich opklinken. Ruiters naderden, stopten bij hen en sprongen van hun paarden. Het waren Old Shatterhand en Bob. Ze voerden de paarden van Frank en Fred en twee met waterzakken beladen paarden met zich mee.


  ‘Goddank dat jullie nog leeft!’ riep de jager uit. ‘Ik waande jullie al verloren en was al bang dat ik jullie lijken uit het zand zou moeten opgraven.’


  ‘Zo erg heeft de tornado ons niet te pakken gehad,’ antwoordde Fred. ‘Hij is langs ons heen gestreken. U moet er een behoorlijke vaart achter gezet hebben, we hadden echt nog niet op u gerekend.’


  ‘Ja, we hebben ons record gebroken, we waren zo ongerust over jullie. De tornado is vlak langs Helmers Home gegaan. We zagen de verwoestingen en we moesten uit de richting die het noodweer nam, wel afleiden dat jullie ook waren getroffen. Gelukkig heeft het jullie nogal netjes behandeld.’ Fred vertelde in het kort dat de Geest van de Llano tweemaal verschenen was en voegde eraan toe:’ Vijf paar ogen hebben gezien wat ik u vertel. Ik kan het niet begrijpen en verklaren. Er zal wel niemand zijn die ons kan uitleggen of we met een werkelijk bestaand wezen of met een hersenschim te maken hebben.’


  ‘Zo iemand is er wel. Ik zeg jullie dat van bedrog geen sprake kan zijn,’ riep Hobble-Frank. ‘We beleven nu het middernachtelijke spookuur. De Yankee spreekt van ghostly-hour. Deze omstandigheid verklaart de hele verschijning en is het overtuigende bewijs dat we met een afgescheiden ziel uit het hiernamaals hebben te doen. Ik geloof niet dat iemand het hart in zijn lijf zal hebben, mij tegen te spreken.’ Hij had zich vergist. Old Shatterhand klopte hem op zijn schouder en vroeg vriendelijk: ‘Wat zou er gebeuren, als iemand het waagde jou tegen te spreken?’


  ‘Hm, dat zou van de persoon afhangen. Fred en Jemmy zou ik met mijn bewijzen verpletteren. Maar als u een kleine bescheiden vraag zou stellen, zou ik, bij wijze van uitzondering, zo goed zijn u de verlangde opheldering te… lieve help, daar begint het opnieuw!’


  Het schijnsel in het zuiden was steeds lager gezonken en meer en meer verbleekt. Het stond op het punt geheel te verdwijnen.


  Enkele minuten was er nog maar een flauwe schemering aan de horizon te zien. Maar plotseling werd het weer lichter en trok het als een vonkenschietende lont steeds verder naar het westen.


  Daar bleef het staan en breidde zich uit tot een vuurzee die de hemel verlichtte.


  ‘Zo’n spookuur heb ik nog nooit beleefd,’ riep Frank. ‘Dit vuur is van bovennatuurlijke oorsprong want…’ Old Shatterhand viel hem in de rede: ‘Onzin! Dat vuur daar is een heel gewoon vuur en heel makkelijk te verklaren.’


  ‘Wat zou daar dan in brand moeten staan.’


  ‘Het is bekend dat de Llano Estacado op sommige plaatsen bedekt is met dichte cactusvelden die zich mijlenver uitstrekken. Een ruiter kan er onmogelijk doorheen komen. Als de planten zijn verdord, is één vonk voldoende om in enkele ogenblikken de velden in een ware vuurzee te veranderen.’


  ‘Dat is waar,’ viel Fred hem bij, ‘en ik weet dat ten zuiden en ten westen van hier uitgestrekte cactusvelden liggen.’


  ‘Nu, dan hebben we al een verklaring voor het vuur; de twee zogenaamde spoken zullen we ook gauw ontmaskeren!’


  ‘Wat?’ riep Frank, ‘Zogenaamde spoken? Het waren echte spoken. Hoe komt u erbij dat het er twee waren?’


  ‘Dat leid ik af uit de gedaanten. Het eerste spook dat overdag verscheen, was misschien onze dragonder-officier in een andere vermomming. Enfin, we zullen het wel zien. Wie het tweede is geweest, kan ik nog niet zeggen. Ik ken niemand die een wit buffelvel draagt.’


  ‘Nu moet u toch ophouden, mr. Shatterhand! Geen mens kan boven door de lucht rijden en dat is toch maar gebeurd. We hebben het met z’n vijven duidelijk gezien.’


  ‘Ja, de beelden zag je door de lucht rijden, maar de originelen reden op de begane grond.’


  ‘De beelden? Nu breekt mijn klomp! Ik heb van mijn leven nog niet gehoord dat beelden kunnen paardrijden en dan nog wel door de zure stof van de dampkring! Hoe zouden die beelden dan zijn ontstaan?’


  ‘Door een aantal verschillend verwarmde luchtlagen, zoals dat bij ieder vuur wordt gevormd.’


  ‘Zo! Beelden ontstaan dus door luchtlagen, dat is iets nieuws voor mij. Ik heb altijd gedacht dat die alleen konden ontstaan met behulp van potlood en schilderspenseel of door de fotografie.’


  ‘En niet met behulp van een spiegel?’


  ‘Daar had ik niet aan gedacht.’


  ‘Onder bepaalde omstandigheden kan de lucht als een spiegel werken.’


  ‘Zo! Daar kan ik wel in komen, want over de leer van de luchtspiegelingen weet ik meer te vertellen dan de knapste professor.’


  ‘Mooi! Dan zul je moeten toegeven dat je geesten maar luchtspiegelingen waren, net als…’


  Old Shatterhand hield op. Zijn aandacht richtte zich op het vuur dat de hemel donkerrood kleurde en waarboven een laag van op- en neergaande wolken hing. En nog hoger dan de wolken, maar aan deze kant van het vuur, vrij door de lucht zwevend, ontwikkelde zich nu het omgekeerde beeld van een vlak, roodgloeiend landschap. Helemaal links, waar het beeld begon, kwam een ruiter uit de duisternis te voorschijn, dezelfde die de mannen zojuist hadden gezien, gekleed in een wit buffelvel, maar nu stond het beeld op zijn kop.


  ‘… net als die daar!’ voltooide Old Shatterhand zijn zin en wees op de spiegeling. Hij was nog niet uitgesproken of een tweede ruiter liet zich zien die achter de eerste aandraafde.


  ‘Lieve Hemel!’ riep Frank. ‘Dat is toch die kerel die vanmiddag bij de tornado opdook!’


  ‘Nu, als dat zo is, kun je je nu zelf ervan overtuigen dat het om twee heel verschillende verschijningen gaat. Daar komen er nog meer!’ Achter de laatste ruiter kwamen nu nog vijf of zes gedaanten aangereden, allemaal ondersteboven. ‘Het wordt me nu te gek!’ meende Hobble-Frank. ‘Ik bedank voor zulke ghostly-hours! Ik heb wel van spoken gehoord die ’s nachts met hun hoofd onder hun arm rijden, maar dat ze nu ineens allemaal op hun kop rijden, gaat te ver.’


  ‘Dat is helemaal niet zo schrikaanjagend. De vorige beelden werden verscheidene malen weerspiegeld maar dit hier maar één keer. Daardoor verschijnt het op zijn kop. We zullen trouwens spoedig met deze geesten kennismaken. Snel te paard, mijne heren! De voorste ruiter is vast en zeker de Geest van de Llano Estacado. Hij wordt door de anderen achtervolgd. Aangezien hij een beste kerel is, zullen we hem te hulp snellen.’


  ‘Bent u nu helemaal gek?’ riep Frank. ‘Dan zouden we ons aan de geestenwereld bezondigen.’


  Maar de anderen luisterden niet naar hem; ze gehoorzaamden Old Shatterhand. ‘Nemen we de pakpaarden ook mee?’ vroeg Davy.


  ‘Ja, het lijkt me niet waarschijnlijk dat we hier terugkomen.’ De twee pakpaarden die Old Shatterhand en Bob hadden meegebracht, werden aan de leidsels meegevoerd. Frank wierp zich ook in het zadel, zij het dan onder protest. De stoet zette zich in beweging en vlug als de wind draafden de mannen over de vlakte. Zodra de mannen hun positie hadden verlaten, verdween voor hen het luchtverschijnsel. Alleen het hoog opvlammende vuur was zichtbaar.


  Old Shatterhand reed voorop. Hij reed niet recht op het schijnsel van het vuur af, maar iets meer naar het westen. Daar had hij zijn reden voor. Hij moest zijn doel berekenen en dat was heel moeilijk daar hij op de luchtspiegeling die bovendien nu verdwenen was, niet vast kon bouwen en de ruiters die hij zocht zich met grote snelheid voortbewogen. In tien minuten hadden ze al bijna vijf kilometer afgelegd, maar het vuur dat nog steeds in helderheid toenam, bleef ver weg. Weer gingen tien minuten voorbij. Toen strekte Old Shatterhand ineens zijn arm uit en wees iets naar rechts. Twee stippen kwamen dichterbij, een lichte voorop, gevolgd door een donkere. Nog verderop volgden enkele donkere stippen die probeerden het tempo van de beide andere te evenaren. Dat waren allemaal ruiters. Het schijnsel van het vuur viel zijdelings op hen, zodat de gestalte van de voorste ruiter al van verre tamelijk duidelijk was te onderscheiden. Old Shatterhand bracht zijn paard tot staan en sprong uit het zadel. ‘Afstappen!’ riep hij tegen de anderen.


  ‘Daar we uit het donker komen, hebben ze ons nog niet gezien, terwijl wij hen duidelijk voor ogen hebben. Laten de paarden gaan liggen, maar zodra ik opstap, moet jullie het ook doen.’


  Zijn metgezellen gehoorzaamden zijn bevel. Old Shatterhand had wijselijk een iets lager gelegen plek gekozen die in de schaduw lag. Toen de paarden waren gaan liggen en de mannen naast ze waren neergehurkt, was het voor iemand die uit het licht kwam en de duisternis inreed, bijna onmogelijk hen te zien voor hij vlak bij hen kwam. Zij konden daarentegen het vlakke terrein, voor zich, goed overzien. De voorste ruiter was nog zowat vijfhonderd pas van hen verwijderd, de afstand tussen hem en zijn achtervolger bedroeg ongeveer de helft hiervan. De anderen volgden op gelijke afstand. ‘Wat doen we met hen, mr. Shatterhand? Schieten we hen neer?’ vroeg Davy.


  ‘Nee, ze hebben ons niets misdaan. Ik vergiet alleen mensenbloed als het dringend noodzakelijk is. Maar met de eerste achtervolger zou ik graag een woordje spreken. Laat mij dat zaakje voorlopig maar opknappen! Jullie moet er alleen voor zorgen dat de anderen uit de buurt blijven.’ De jager maakte de lasso los die hij om zijn middel droeg. Het ene einde waaraan zich een knoop bevond, bevestigde hij aan de zadelknop van zijn rustig op de grond liggend paard. In het andere einde waaraan een ring zat, legde hij een lus, groot genoeg om een mens te omvatten. De rest van het vijfvoudig gevlochten en wel twintig meter lange touw wond hij, tussen duim en wijsvinger, om zijn elleboog in lussen die hij in zijn linkerhand nam, terwijl hij de voorste lus in zijn rechterhand hield, zo dat hij de ring tussen duim en wijsvinger kreeg. Dat was zo vlug gebeurd dat hij er mee klaar was voor het eerste paard naderde.


  Maar nu werden hoefslagen gehoord. Het was een fors gebouwde zwarte hengst. De ruiter droeg de schedel van een witte buffel op zijn hoofd. Het met lange haren bedekte vel reikte tot ver over het kruis van het paard. Zijn gezicht ging bijna geheel schuil in de schedel, zodat hij niet te herkennen was. Toen hij nog op ongeveer tien pas verwijderd was, verhief Old Shatterhand zich. De ruiter zag hem onmiddellijk, maar kon zijn paard niet vlug genoeg tot staan brengen. Het stond pas stil toen hij zich vlak voor Old Shatterhand bevond. ‘Halt! Wie bent u?’ vroeg de jager. ‘De Geest van de Llano Estacado,’ klonk het dof achter de schedel van de buffel. ‘En u?’


  ‘Old Shatterhand. Stap rustig af! We beschermen u!’


  ‘De Geest van de Llano Estacado heeft geen bescherming nodig. Ik dank jullie.’ Met deze woorden gaf de onbekende zijn paard de sporen en stoof weg.


  Het gesprek had maar enkele ogenblikken geduurd. Maar niettemin was de tweede ruiter intussen dichtbij gekomen. Old Shatterhand plaatste zich wijdbeens over het lijf van zijn op de grond liggend paard, de ene voet rechts en de andere links van het zadel; de lasso hield hij in zijn handen. Hij klakte even zachtjes met zijn tong en Hatatitla kwam met een sprong overeind. Zo stonden paard en ruiter als uit de grond verrezen voor de achtervolger van de Geest van de Llano. Die schrok toen hij plotseling gedaanten voor zich zag oprijzen. Evenmin als zijn voorganger kon hij zijn paard onmiddellijk tot staan brengen en hij had het lang niet zo goed in zijn macht. Het schoot door tot vlak voor Old Shatterhand.


  ‘Blijf staan, Roodhuid!’ beval de jager. ‘Wie ben je?’


  ‘Voor de drommel, Old Shatterhand!’ ontsnapte aan de man.


  ‘Loop naar de duivel!’ Hij gaf zijn paard de sporen.


  ‘Je blijft staan, zeg ik!’ gebood de jager nogmaals. ‘Ik zou dat Indiaanse gezicht van jou graag een beetje van meer nabij bekijken. Wie weet wat zich daarachter verbergt?’


  ‘Later, als het me beter schikt!’ De man stoof weg. Maar Old Shatterhand raasde onmiddellijk achter hem aan. Toen de ruiter die laatste spottende woorden riep, sprong de jonge Comanche op. ‘Oef!’ riep hij uit. ‘Dat is de stem van een bleekgezicht, ik ken die man, IJzerhart moet hem spreken.’ Hij plaatste zijn geweer tegen de schouder, maar liet het onmiddellijk weer zinken. ‘Old Shatterhand heeft hem al te pakken,’ zei hij.


  De vluchteling had nauwelijks tien sprongen met zijn paard gedaan of Old Shatterhand die hem op de hielen zat, zwaaide de lus van de lasso vier, vijf keer door de lucht en slingerde hem naar de ruiter.


  Het opgerolde touw hield hij losjes in zijn linkerhand. De lus van de lasso viel om de hals van de vluchteling die zijn paard ogenblikkelijk tot staan bracht. De jager trok nu het touw strakker aan en de man werd uit het zadel gesleurd. Old Shatterhand sprong van zijn paard en snelde naar hem toe. Het slachtoffer deed vergeefse pogingen zich te bevrijden. Inmiddels waren ook de zes andere ruiters genaderd, allemaal als Indiaan verkleed. De makkers van Old Shatterhand hadden daarom snel hun paarden laten opstaan. Ze hadden zich in het zadel geworpen en doken plotseling voor het verklede gezelschap op.


  De zogenaamde Indianen schrokken behoorlijk en weken uit naar opzij, in de hoop op die manier voorbij te komen. Maar toen zagen ze dat hun aanvoerder door een lasso van zijn paard werd gesleurd. Ze stoven uit elkaar en vluchtten naar alle kanten.


  Hun tegenstanders dachten er niet aan een achtervolging in te zetten. Ze trokken naar de spitsboef die op de grond lag. Old Shatterhand had deze intussen al ontwapend en vroeg: ‘Wilt u me zeggen wie u bent en waarom u zich zo hebt toegetakeld? U hebt toch niet in ernst geloofd dat Old Shatterhand u voor een Indiaans opperhoofd zou houden? Van wie hebt u die mooie adelaarsveren nu weer afgepakt?’ De gevangene antwoordde niet. ‘U wilt me dat plezier niet doen? U schijnt u niet op uw gemak te voelen. Ik wil uw gezicht eens goed bekijken.’


  Hij trok de vreemdeling overeind, plaatste hem zo dat het schijnsel van het vuur op zijn gezicht viel en rukte de pruik van zijn hoofd.


  ‘Zounds!’ riep Fred. ‘Daar hebben we de dragonder! Wat spookt die kerel nu weer uit in dat Indiaanse pakje? Het doet me genoegen u zo gauw weer te zien. Uw klerenkast daarginds in het struikgewas hebben we ontdekt en keurig opgeruimd. U had er slecht op gepast, uw uniform hebben we ook gevonden. Wat vindt u daarvan? En wat zullen we nu met u doen?’


  ‘U kunt niets met me doen!’ barstte de Llano-gier woedend los.


  ‘Wie van jullie kan me iets bewijzen?’


  ‘Ja, daar vertrouwt u maar op! Ons hebt u niets gedaan, maar uw plannen waren slecht en volgens de wet van de prairie zouden we u wel onder handen kunnen nemen. Maar we zijn geen beulen en laten u rustig gaan.’


  ‘Dat moet u wel, u hebt geen enkel bewijs.’


  ‘We hebben wel zo’n enkel bewijs. Maar dat is helemaal niet nodig. Ik zei toch al dat we u zouden laten gaan. Dat wil zeggen, wij blanken. Maar daar staat een Indiaan die nog iets met u heeft te verrekenen. Kijkt u hem maar eens aan!’


  De Comanche kwam naar voren. De man bekeek hem en verklaarde: ‘Ik ken die kerel niet.’


  ‘Lieg niet, schurk!’ riep Davy. ‘Ken je mij en dikke Jemmy soms ook niet? Hebben jullie niet zonder een enkele reden de twee Comanches overvallen, de ene gedood en de andere achtervolgd tot het ons gelukte jullie van hun spoor af te brengen? Maak het kort en beken je schuld!’


  ‘Ik heb niets te bekennen!’ zei de gevangene knarsetandend.


  De hand van Old Shatterhand drukte zwaar op de schouder van de boef, toen hij sprak: ‘U ziet hoe het staat, ik denk dat u wel gehoord zult hebben dat ik geen man ben om een loopje mee te nemen. Wat bent u van plan met die landverhuizers die door uw zogenaamde mormoon Tobias Preisegott Burton door de Llano Estacado worden geleid? Waar zijn die mensen nu en waarom hebt u de cactusvelden in brand gestoken? Als u deze vragen naar waarheid beantwoordt, kunt u op een genadig oordeel rekenen.’


  ‘Ik weet niet wat u wilt. Ik ken deze Indiaan niet en die twee andere mensen ook niet en van een man die Tobias Preisegott Burton heet, heb ik helemaal nog nooit gehoord. Over landverhuizers is mij niets bekend.’


  ‘Waarom achtervolgde u de Geest van de Llano Estacado?’


  ‘Geest? Belachelijk! Die knaap is een schurk die zojuist een van onze mannen heeft neergeschoten, precies in zijn voorhoofd,’


  ‘Verder hebt u ons niets te zeggen?’


  ‘Nee.’


  ‘Dan ben ik met u klaar. Uw plannen gaan niet door, wij nemen de emigranten onder onze hoede. U benadeelt uzelf met al dat gelieg. Nu kan mijn jonge rode broeder zeggen waarvan hij deze man beschuldigt.’


  ‘Dit bleekgezicht heeft het opperhoofd Vuurster, mijn vader, in de buik geschoten. Het opperhoofd is aan de gevolgen daarvan overleden. Howgh!’


  ‘Ik geloof je. De moordenaar behoort jou toe. Doe met hem wat je wilt.’


  ‘Alle duivels!’ riep de gevangene. ‘Jullie zijn wel helden. Ik kan me met die lasso nauwelijks verroeren. Een kunststuk voor die Comanche om mij af te maken!’ De Comanche maakte een verachtelijk gebaar. ‘IJzerhart neemt geen scalp als geschenk. Hij zal de rechter van de moordenaar zijn, maar hij handelt zoals het een dapper krijger betaamt. Laten mijn broeders even geduld hebben!’


  Hij snelde weg en keerde kort daarop terug met het paard van Stewart. Het dier was al gauw stil blijven staan en de Indiaan met zijn scherpe zintuigen, had het spoedig opgespoord. Nu legde IJzerhart al zijn wapens af. Hij behield alleen zijn mes, klom in het zadel en beval de anderen: ‘Mijn broeders mogen de man losmaken en hem een mes geven. Hij mag zijn paard bestijgen en rijden waarheen hij wil. IJzerhart zal hem volgen en met hem vechten. Is IJzerhart binnen een uur niet terug, dan ligt hij dood in het zand van de Llano Estacado.’


  Volgens de ongeschreven wet van de prairie moest men zijn zin doen. Stewart kreeg zijn mes, werd van de lasso bevrijd en sprong in het zadel. Onder het wegrijden riep hij: ‘Jullie kunt niets tegen mijn plannen doen. We zullen elkaar weerzien en reken niet op genade!’ IJzerhart stootte de schrille strijdkreet van de Comanches uit en schoot als een pijl uit de boog op zijn paard achter hem aan. Het ene kwartier verging na het andere.


  Het vuur werd steeds helderder. Toen hoorden de wachtende mannen de hoefslag van twee galopperende paarden. De Comanche keerde terug en voerde het paard van zijn vijand aan de teugel mee. Aan zijn gordel hing een verse scalp. Hij was zelf ongedeerd. ‘IJzerhart heeft zijn vader een van de moordenaars nagezonden,’ zei hij onbewogen terwijl hij naar de mannen toeging. ‘De anderen zullen spoedig volgen. Howgh!’ Zo eindigde dit ghostly-hour.


  19. De berenjager en zijn zoon


  Waar de zuidoostelijke punt van New Mexico het grondgebied van Texas raakt, ligt een van de gevaarlijkste uithoeken van het Verre Westen. Daar ontmoeten de jachtgebieden van de Comanches en van de Apaches elkaar. Het gevolg hiervan is dat het in deze streek nooit veilig is. Tussen deze twee stammen kan, zolang ze tenminste nog bestaan, nooit een oprechte duurzame vrede tot stand komen. De wederzijdse haat is te diep geworteld. Zelfs in tijden waarin de strijdbijl is begraven, smeult die haat en het minste of geringste kan hem doen oplaaien. Deze vijandschap eist natuurlijk de meeste slachtoffers in de grensgebieden. Omdat de grens nooit definitief is vastgesteld, zijn de wederzijdse beschuldigingen over grensschendingen nooit van de lucht. De geweren gaan dan vanzelf af, bij wijze van spreken.


  De westman heeft deze gevaarlijke streek de veelzeggende naam the shears gegeven. De grenzen zijn beweeglijk. Ze gaan open en dicht als de punten van een schaar. En wie ertussen raakt, kan van geluk spreken als hij het er levend afbrengt. De blanke die daar zijn gezicht laat zien is óf een uitzonderlijk moedig óf een onvoorzichtig man. In beide gevallen loert de dood op hem. Ten noorden van het punt waar de Toyah Creek, die in de Apache Mountains ontspringt, uitmondt in de Rio Pecos, vormde de Pecos toentertijd de grens tussen de gebieden der Comanches en Apaches. Ten westen daarvan stijgt het land omhoog tot de Salt Plaine Mountains, de Siërra Guadalupe en de Siërra Blanca, terwijl in het oosten de Llano Estacado ligt. Maar deze begint niet direct bij de Rio Pecos. Hij wordt er door een bergketen van gescheiden. Soms is het een enkele heuvelrug, soms zijn het verscheidene heuvels die evenwijdig aan de woestijn naar het zuidoosten lopen. Deze heuvels omsluiten langwerpige, veelal troosteloos uitziende dalen die worden doorsneden door nauwe holle dwarsdalen die tot de Llano doorlopen. Door de nabijheid van de rivier is op sommige plaatsen, waar de bodem het toestaat, zelfs van een weelderige plantengroei sprake. Het woord woestijn moet hier net als bij de Gobi en Sahara niet te letterlijk worden genomen. Waar de westelijke rand van de Llano Estacado tegen de heuvels oploopt, vloeien verschillende beekjes omlaag die weliswaar meestal in het zand verdwijnen maar de omringende grond met voldoende vocht doordrenken om de groei van planten en zelfs bomen aan hun oevers mogelijk te maken.


  Deze groene plekken zijn schiereilandjes of landtongen in de zandzee van de Llano Estacado. Er deed zelfs het gerucht de ronde dat midden in de Llano een krachtige bron lag die kostelijk drinkwater gaf. Rondom de bron die uit het binnenste der aarde opwelde en een klein meer vormde, zouden bomen en struiken groeien. Oude jagers hadden daarover verteld, maar gezien hadden ze het nooit. Geleerden die het verhaal ter ore kwam, waren van mening dat de aanwezigheid van water in het hart van de Llano niet tot de onmogelijkheden behoorde.


  Aan de oever van de Toyah Creek zaten vier mannen die er nu niet bepaald uitzagen om vertrouwen in te boezemen. Hun haren waren in lange tijd niet gekamd en geknipt. Hun kleren waren verwaarloosd en hun bruine handen en verweerde gezichten schenen in geen maanden met water in aanraking te zijn geweest. Bewapend waren ze des te beter, ze hadden allemaal een achterlader naast zich liggen en, behalve een mes, twee revolvers in hun gordel. Drie van hen waren vast en zeker Yankees. Hun lange magere lichamen, hun gebogen ruggen, hun smalle borsten en hun scherpe gezichten zeiden voldoende. Maar het was moeilijk te zeggen tot welke nationaliteit de vierde behoorde. De man was stevig en breedgeschouderd, hij had buitengewoon grote, brede handen en een breed gezicht met grote flaporen. Wie een vluchtige blik op zijn gezicht wierp, zou hem makkelijk voor een neger kunnen houden, want het was zwart of beter gezegd, korrelachtig blauwzwart, maar alleen tot in de omgeving van zijn ogen. Hij droeg zijn hoed meestal diep over de ogen getrokken. Als hij die naar achteren schoof, kon je zien dat zijn voorhoofd blank was. De man was door een kruitontploffing, waarbij het onderste deel van zijn gezicht was verbrand, getroffen. En toch had het gezicht niets afstotends. Als je hem goed bekeek, zag je dat het een beste kerel was.


  Dat was met de drie anderen ook het geval. Als je hen, zo gekleed, in een beschaafde omgeving ontmoette, bleef je zeker ver uit hun buurt, maar bij nadere kennismaking zou die weerzin beslist verdwijnen. De paarden graasden in het gras dat in overvloed tussen het struikgewas groeide. Ze zagen er verwaarloosd uit. Het paardentuig was oud en op vele plaatsen gebrekkig hersteld. Hun meesters hadden gegeten. Aan de in het rond verspreide beentjes was te zien dat ze een racoon[48] op het vuurtje hadden gebraden. Terwijl ze met elkaar praatten, keken ze telkens scherp om zich heen. Ze bevonden zich in de shears waar je niet voorzichtig genoeg kon zijn.


  ‘Het wordt nu tijd dat we een beslissing nemen,’ begon de Yankee die zo op het oog de oudste was. ‘Als we door de Llano rijden zijn we er eerder, maar de tocht is veel gevaarlijker en dan is deze oude coon voorlopig ons laatste vlees geweest. Rijden we langs de Rio Pecos, dan zullen we van honger en dorst geen last hebben, maar we maken een omweg van ongeveer een week. Wat vind jij ervan, Blount?’


  Blount, die naast hem zat, plukte nadenkend aan zijn baard en antwoordde: ‘Als ik alles precies tegen elkaar afweeg, kom ik tot de conclusie dat we het best door de Llano kunnen rijden; ik denk dat je het wel met me eens bent, Porter.’


  ‘Laat ons maar horen welke redenen je daarvoor hebt!’


  ‘Ik vind het zonde om een week tijd te verspillen met die omweg. Langs de Rio Pecos moeten we oppassen voor de Apaches en Comanches, in de Plains voor de Llano-gieren. Dat valt tegen elkaar weg. Het is niet nodig de Llano in zijn volle breedte door te trekken. Als we oostelijk aanhouden, in de buurt van de Rio Concho, komen we op de karavaanweg die van Fort Leaton naar Fort Mason loopt en dan behoeven we niet bang te zijn voor een minder prettige ontmoeting, honger en dorst. Dat is mijn opinie. Wat heb jij hierop te zeggen, Falser?’


  ‘Ik ben het met je eens,’ knikte Falser, de derde Yankee. ‘Volgens mij is de Llano niet half zo gevaarlijk als het lijkt. De mannen die hem doorkruist hebben, blazen de gevaren op. Ze kunnen zich er dan op beroemen die hel te hebben doorstaan. Wat mij betreft, ik wil hem graag leren kennen.’


  ‘Omdat je hem niet kent,’ meende Porter.


  ‘Ken jij hem dan?’


  ‘Nee, maar ik heb mensen die ik volkomen vertrouw, over de Llano horen praten op een manier dat ik er kippenvel van krijg. Nu we aan de grens staan, besef ik dat we een groot risico nemen. Niemand van ons kent de Llano. Als we verdwalen, als het water opraakt, als…’


  ‘Als, als en nog eens als!’ onderbrak Blount hem. ‘Als je zoveel bezwaren hebt, kun je nooit iets ondernemen. Anders ben je zo’n flinke vent. Ben je soms bang?’


  ‘Bang? Helemaal niet. Ik geloof niet dat jullie me ooit bang hebt gezien, maar er is verschil tussen voorzichtigheid en angst. We zijn met z’n vieren. De meeste stemmen gelden. Voor we een besluit nemen, moeten we overleggen. Twee hebben hun mening gezegd. Zij stemden voor de Llano. Wat vind jij ervan, New-Moon?[49] Sluit je je bij hen aan of niet?’


  Deze woorden waren bestemd voor de man met het blauwzwarte gezicht. New-Moon salueerde als een soldaat die voor een officier staat en antwoordde: ‘Tot uw orders, mr. Porter! Ik rijd mee, al was het naar het einde der wereld.’


  ‘Dat is geen antwoord. Ik wil een beslissing. De Rio Pecos of de Llano?’


  ‘Dan de Llano. Ik zou die ouwe zandbak graag willen bekijken.’


  ‘Zandbak? Vergis je niet, ouwe maanbewoner! Je denkt zeker dat je er van deze kant kunt inspringen en dan weer naar boven kunt klimmen. Het ding is wel iets groter dan jij schijnt te veronderstellen. Je moet vier of vijf dagen rijden voor je door die zandbak heen bent. En juist als we door het zuidelijk deel trekken, lopen we een grote kans Indianen tegen te komen.’


  ‘Laat ze maar komen! Ik heb nog nooit een Roodhuid kwaad gedaan en heb dus niets van hen te vrezen. En mochten ze zich vijandig gedragen, dan hebben we altijd nog onze wapens. Vier kerels als wij die al zoveel kruit hebben geroken, kunnen het toch zeker wel tegen twintig Indianen opnemen.’


  ‘Dat is waar. Maar wat dat kruit ruiken betreft, ben je ons de baas. Onder jouw neus is vast een heel kruitmagazijn ontploft!’


  ‘Dat scheelde niet veel.’


  ‘Hoe is dat gebeurd? Je hebt het ons nog niet verteld. Is er een geheim aan verbonden?’


  ‘Helemaal niet. Maar ik spreek er niet graag over. Het heeft me bijna mijn leven gekost. Ze hadden het in ieder geval op mijn ogen gemunt. Zonder mijn oude vriend Juggle-Fred was ik nu blind of dood geweest.’


  ‘Ken je Juggle-Fred? Ik heb vaak van hem gehoord.’


  ‘We waren goede vrienden en hebben samen heel wat streken uitgehaald waarbij menigeen de schrik om het hart zou zijn geslagen. Ik zou hem graag nog eens zien! Ik heb sindsdien veel aan hem te danken. Hij heeft het plan van Stealing-Fox[50] doen mislukken.’


  ‘Stealing-Fox?’ vroeg Porter verbaasd. ‘Met die schurk heb je dus ook te maken gehad?’


  ‘Helaas! Ik heb hem beter leren kennen dan me lief was. De boef heette Henry Fox, zo noemde hij zich tenminste. Ik weet niet of het zijn echte naam was, vermoedelijk bediende hij zich van verschillende namen. Waar hij opdook, was een mens geen ogenblik zeker van zijn bezittingen. Het lukte nooit hem te pakken te krijgen. Een geslepener kerel bestaat er niet. Hij verdween altijd even vlug als hij gekomen was. Als ik hem nog eens zou ontmoeten, dan… stil eens.’


  New-Moon onderbrak zijn verhaal, richtte zich half op en luisterde. De paarden spitsten de oren. Het geluid van hoefgetrappel kwam naderbij. De vier mannen sprongen op en hielden hun geweren gereed. ‘Zouden het Indianen zijn?’ fluisterde Blount.


  ‘Nee, het zijn twee blanken,’ berichtte New-Moon die zich achter een bosje schuilhield en vandaar de mannen kon gadeslaan.


  ‘Ze zijn op z’n Mexicaans gekleed. Ze blijven staan en bekijken onze sporen die ze tot nu toe blijkbaar hebben gevolgd.’ Porter ging naar hem toe en samen bekeken ze de mannen. Deze zaten ver voorovergebogen te paard om de sporen in het gras nauwkeurig te bekijken. Hun kleren en uitrusting waren inderdaad die van Mexicanen: wijde broeken, bonte vesten, korte wijde jasjes met zilveren tressen versierd, fladderende rode sjaals en sjerpen in dezelfde kleur, waaruit de heften van hun messen en pistolen staken, breedgerande sombrero’s en niet te vergeten kolossale sporen. Hun paarden waren zo te zien in prima conditie, wat in deze streek wel een wonder was.


  ‘Van hen hebben we niets te vrezen,’ meende Porter zachtjes.


  ‘Het zijn Mexicaanse caballero’s, laten we hen begroeten.’ Hij kwam achter de struiken vandaan en riep: ‘Hier zijn de gezochten, mesjeurs! Ik hoop niet dat u met minder goede bedoelingen ons spoor volgt!’ De Mexicanen schrokken zichtbaar toen ze zo onverwachts werden aangesproken en de lange Yankee zagen. Ze rukten vlug de geweren van de zadelknoppen. ‘Laat dat maar achterwege.’ weerde Porter af. ‘We zijn eerlijke mannen, voor ons hoeft u niet bang te zijn.’


  ‘Met z’n hoevelen zijn jullie?’ vroeg de ene.


  ‘Met z’n vieren. Jullie geweren zouden jullie niet helpen als we zin hadden te vechten. Komt dus maar rustig bij ons.’ De vreemdelingen wisselden zachtjes enkele woorden met elkaar en dreven hun paarden toen langzaam naderbij. Ze stapten pas af toen ze de drie anderen hadden bekeken en de plek met wantrouwende blikken hadden opgenomen.


  ‘U bent verdraaid voorzichtig, mesjeurs, zien we er soms als rovers uit?’ vroeg Porter.


  ‘Nu,’ begon de ene lachend, ‘veel werk van uw toilet maakt u niet. En wat uw paarden betreft, ze zijn niet bepaald geschikt om in een circus op te treden. Caramba, wat zien jullie er verlopen uit, señores!’


  ‘Wat wilt u anders in deze streek? Het is bijna een week rijden naar de dichtstbij liggende nederzetting. Als je zo lang onderweg bent, ben je niet gekleed voor een bezoek aan de echtgenote van de president in Washington. Maar als u ons niettegenstaande dat de hand wilt drukken, bent u ons welkom.’


  ‘Het is altijd prettig eerlijke mensen te ontmoeten en vooral in deze gevaarlijke streek. Laten we ons eerst voorstellen! We zijn de gebroeders Pellejo. Ik heet Carlos en mijn broer Emilio!’


  De Yankees noemden ook hun namen en ze schudden elkaar de hand. Porter zette zijn informaties voort: ‘Wij komen uit Californië en reizen naar Dallas. Zouden we misschien mogen weten wat u hier in de buurt van de Llano zoekt?’


  ‘We willen niet in de buurt van de Llano blijven, we willen hem oversteken. We zijn op een estancia dichtbij San Diego als hoofdopzichters aangesteld en nu moeten we voor de eigenaar in Greenville geld incasseren. Een nogal gevaarlijke onderneming. Daarom zijn we met z’n tweeën.’


  ‘Gevaarlijk wordt het pas op de terugweg als u het geld bij u hebt. Een moeilijke opgave, geld van een ander door de Llano te vervoeren. Wij hebben onze spaarcentjes uit Californië bij ons, maar daarvoor zijn we niemand verantwoording schuldig; in zoverre hebben we het dus makkelijker dan jullie. Desondanks hebben we toch overwogen of het niet juister zou zijn een omweg te maken. Maar u wilt met z’n tweeën het risico van de Plains nemen. Dat is moedig.’


  ‘Niet zo heel erg, señor,’ antwoordde Carlos. ‘Kent u de Llano?’


  ‘We zijn er geen van vieren ooit geweest.’


  ‘Dan begrijp ik uw afkeer. Wie hem niet kent, moet er zich niet in wagen. Maar wij zijn er wel twintig keer door gereden en voelen er ons zo thuis, dat er van gevaar eigenlijk geen sprake is.’


  ‘Ja, dat is iets anders! U wilt dus naar Greenville? Dat ligt ongeveer op onze route! We zouden ons bij u kunnen aansluiten als u er geen bezwaar tegen hebt.’


  Toen Porter zo-even over het geld sprak dat hij en zijn makkers bij zich droegen, hadden de twee Mexicanen elkaar vlug een blik toegeworpen. Nu antwoordde Carlos bijna al te snel: ‘We hebben daar niets op tegen. Integendeel, uw gezelschap is ons zeer welkom. Hoe groter het gezelschap is, hoe beter we tegen de gevaren zijn opgewassen.’


  ‘Mooi. We rijden met u mee, u zult er geen spijt van hebben. Maar hoe staat het met uw programma voor vandaag?’


  ‘We wilden nog tot aan de Rio Pecos rijden, misschien zelfs tot aan het Yuaf-kai.’


  ‘Wat is dat?’


  ‘Het woord stamt uit de Ute-taal en betekent zoveel als zingend dal. Er wordt verteld dat er ’s nachts in dit dal vaak bovenaardse, geheel onverklaarbare stemmen worden gehoord. Maar wij hebben nog nooit iets ervan gemerkt, hoewel we er verschillende malen zijn doorgereden. Jullie waren zeker van plan hier te overnachten?’


  ‘Nee, dat zou zonde van de tijd zijn. Wij wilden ook naar de Pecos en hem misschien volgen om de Llano te omzeilen. Maar nu we jullie hebben ontmoet en jullie ons mee wilt nemen, zullen we dus de woestijn oversteken. Denkt u dat we Indianen zullen tegenkomen?’


  ‘Niet waarschijnlijk. We hebben hier meer kans op een dergelijke ontmoeting dan in de Plains. Daar we tot nu toe geen Roodhuid zijn tegengekomen, valt zo’n ontmoeting verder op vast niet te verwachten. De kerels zwerven nu niet, want de strijdbijl is kort geleden tussen hen begraven.’


  ‘Dat doet me plezier. Maar hoe staat het met de zogenaamde Llano-gieren? Die moeten nog veel gevaarlijker zijn.’


  ‘Laat u toch niets wijsmaken. U hebt gehoord hoe vaak wij in de Llano waren, maar het is ons nog nooit gelukt een enkele van deze gieren te zien, die alleen in de fantasie van angstige mensen bestaan.’


  ‘En de zogenaamde Geest van de Llano Estacado?’


  ‘Is ook een hersenschim, zoals er geen tweede bestaat. Kindersprookjes! De Llano is een woestijn als iedere andere. Er is veel zand en geen water. De bodem is zo onvruchtbaar dat er geen spoken kunnen gedijen. Wat het gebrek aan water betreft, dat is ook wel te verhelpen. Er groeien genoeg cactussen waarvan het sap kan worden gedronken. Er bestaat geen enkele reden de Plains te vrezen.’


  ‘Ik heb precies het tegenovergestelde horen vertellen. Maar daar u de streek kent, geloof ik uw woorden. Als u er niet voor voelt hier een poosje uit te rusten, zijn we bereid dadelijk op te breken.’


  ‘Het is het beste verder te rijden. Ik hoop dat uw paarden het uithouden.’


  ‘Die zijn er veel beter aan toe dan het lijkt. Daarvoor hoeven we ons vertrek niet uit te stellen.’


  De Mexicanen zagen er werkelijk niet uit om argwaan op te wekken. Toch was het een grote onvoorzichtigheid van de Yankees zo vlug en zonder hen op de proef te stellen, met hen mee te rijden. Maar één van de vier scheen niet zo goed van vertrouwen te zijn, namelijk New-Moon. Hij had deze bijnaam gekregen omdat zijn rond gezicht aan een volle maan deed denken. Misschien had hij meer ervaring en meer mensenkennis dan zijn drie metgezellen. Hij reed stroomafwaarts achter de anderen aan en hield zijn blik onafgebroken op de Mexicanen gericht. Hij had feitelijk geen enkele reden voor zijn wantrouwen, maar een vaag vermoeden zei hem voor deze mannen op zijn hoede te zijn. Zo reden ze langs de rechteroever van de Toyah. Van de nabijheid van de Llano Estacado viel niets te bespeuren. Er groeiden genoeg gras, struiken en bomen. Tegen de avond stonden de bomen zo dicht op elkaar dat ze een bos vormden waardoor de rivier haar water naar de Rio Pecos voerde. De Toyah-Creek voerde veel aarde en zand met zich mee dat in de Pecos werd afgezet. Als gevolg daarvan trok een schuin aflopende zandbank dwars door de Pecos die om deze tijd bijna droog stond. Deze zandbank werd slechts onderbroken door geulen waar de rivier doorheen stroomde. Langs het pad dat hij had gevormd, was het niet moeilijk de overkant te bereiken.


  De geulen moesten ze zwemmend oversteken. Het was nog niet laat in de middag, er werd dus besloten nog die dag de rivier over te steken en in het Yuaf-kai te overnachten. De paarden zwommen uitstekend en de mannen kwamen behouden aan de overkant. Alleen hun broekspijpen waren kletsnat. Van daaruit reden ze in noordelijke richting en kwamen langs de plek waar nu de Texas-Pacific-Railway over de Rio Pecos gaat. Toen zetten ze koers naar een heuvelrij. Aan de voet groeide struikgewas, maar de toppen waren kaal. Een nauwe kloof waar een smal ondiep riviertje doorheen stroomde, opende zich daar. De beide Mexicanen voerden het gezelschap de kloof binnen. Die was diep ingesneden, maar de wanden liepen niet steil omhoog en het verval van het water was gering. De bodem was met gras bedekt en tussen de rotsspleten groeiden verscheidene alsemsoorten, een zeker teken dat ze een onvruchtbare streek naderden. Verder op werd het dal breder, de bodem was nu met rotspuin bedekt, alleen in de nabijheid van het beekje vielen nog wat grassprietjes te bekennen.


  ‘Zou het niet verstandiger zijn geweest als we in het dal van de Pecos hadden overnacht?’ vroeg Blount. ‘Daar hadden we voer voor de paarden en dor hout en takken voor een vuur. Hoe verder we in deze kloof komen, hoe minder ik daarvan zie.’


  ‘Wacht maar af, señor!’ stelde Carlos hem gerust. ‘Verderop is een plek die bijzonder geschikt is om te overnachten. Over een kwartiertje zijn we er.’ Na een kwartier bereikten ze inderdaad een prachtige plek. Het dal vormde bijna een cirkel met een middellijn van ongeveer driehonderd meter. Het was door steile rotswanden ingesloten en het leek of er geen enkele opening was.


  Maar al gauw zagen de Yankees precies tegenover hen een nauwe spleet waardoor ze verder konden rijden. Hier in dit keteldal ontsprong de beek. De plek waar het water uit de grond borrelde, lag lager dan zijn omgeving. Op die manier was een vijvertje ontstaan dat door een dikke haag van struiken werd omgeven. Aan de overkant van dit vijvertje, tegen de rotswand aan, stond een zeldzame groep planten. Daar stonden twee tot vijf meter hoge formaties die op reusachtige lichtkronen leken.


  Het leek wel of ze geen twijgen en geen bladeren hadden, en hun steil omhoog gerichte armen droegen een overvloed van knollen die aan vijgen deden denken. Het waren zuilcactussen waarvan de vruchten gegeten konden worden. Emilio wees daarheen en zei: ‘Daar kunnen we het dessert voor ons avondmaal plukken en bij de vijver groeit genoeg gras en groene bladeren voor onze paarden. Komt, señores!’ Hij reed, door de anderen gevolgd, naar de vijver toe.


  Ze waren het struikgewas op enkele passen na genaderd, toen ze een luide stem ‘halt’ hoorden roepen. Ze hielden hun paarden onmiddellijk in en Porter vroeg: ‘Wie daar?’ Hij keek ingespannen naar de plek in het bosje vanwaar het geluid gekomen was. ‘Blanke jagers!’ luidde het antwoord. ‘Wie zijn jullie?’


  ‘Reizigers.’


  ‘Waar komen jullie vandaan?’


  ‘Uit Californië.’


  ‘Waarheen gaan jullie?’


  ‘Naar Dallas.’


  ‘Door de Llano?’


  ‘Ja.’


  ‘We zullen het met u proberen, mesjeurs.’ Twee geweerlopen waren tussen het struikgewas te zien en toen kwamen de eigenaars van de geweren te voorschijn.


  De een was een breedgeschouderde man met een volle baard, de ander een blonde jongeman van een jaar of twintig. Ze leken zo op elkaar dat je dadelijk vermoedde dat ze vader en zoon waren. Ze hadden leren pakken aan en droegen beverharen hoeden. ‘The devil! riep Porter verbaasd uit. ‘Hoeveel mannen hebben jullie dan bij het water liggen?’


  ‘Geen enkele, sir.’


  ‘Zijn jullie dan alleen?’


  ‘Ja.’


  ‘En u waagt het zes goed bewapende mannen met hun geweren in de aanslag, tegemoet te treden?’


  ‘Pshaw!’ antwoordde de oudste. ‘We hebben dubbelloopsgeweren. Vier van jullie hadden we uit het zadel geschoten en voor de twee anderen hadden we aan onze revolvers genoeg gehad. Laten we de vrede bewaren en bij de vijver gaan zitten.’ De zes ruiters deden dat en stapten bij het vijvertje af. Hier graasden de paarden van de twee vreemdelingen in het groene gras. Een met as bedekte plek liet zien dat daar een vuur had gebrand. De twee mannen gingen daar zitten. Ze zagen er niet uit als nieuwelingen in het Verre Westen. De vader maakte de indruk van een ervaren dappere jager en het ernstige verstandige gezicht van de jongeman deed vermoeden dat hij een goede leerschool had doorlopen. Ze werden door de anderen half nieuwsgierig, half wantrouwend opgenomen. Toen gingen zij ook zitten en haalden hun proviand te voorschijn.


  ‘Hoe lang bent u al hier, sir?’ opende Porter het gesprek.


  ‘Sinds gisteravond,’ antwoordde de oudste jager.


  ‘Zo lang al, het lijkt erop of u van plan bent hier een poosje te blijven.’


  ‘Dat zijn we ook.’


  ‘Maar, sir deze buurt is gevaarlijk! Ongeschikt om te kamperen.’


  ‘Wij vinden het hier best. We hebben ginds in de bergen een afspraak. De mannen die we verwachten, komen van de Llano door dit dal hierheen. We waren een beetje te vroeg op de afgesproken plaats en zijn daarom onze vrienden tegemoet gereden.’


  ‘Wanneer komen ze?’


  ‘Over een dag of twee, drie.’


  ‘Als u hier zo lang wilt kamperen, loopt u kans met de Comanches en Apaches kennis te maken.’


  ‘Dat geeft niets. We leven in vrede met hen. We hebben trouwens iemand bij ons die tegen een hele schaar Indianen opweegt.’


  ‘U bent dus niet alleen! Waar is die derde man?’


  ‘Hij reed weg om de omgeving te verkennen. Hij zal dadelijk wel terugkomen.’


  ‘Hij moet even veel waard zijn als een hele schaar Indianen, zegt u. Dat moet wel een schitterend jager zijn, zo iemand als Old Shatterhand. Kent u die?’


  ‘Ja. Maar die is het niet.’


  ‘Wie dan?’


  ‘U zult het zien als hij komt, dan kan hij zich zelf voorstellen. Mijn naam is Baumann en deze jongeman is mijn zoon Martin.’


  ‘Nu u ons uw namen hebt genoemd, moet u de onze ook weten. Ik heet Porter; deze twee anderen zijn Blount en Falser en die knaap met dat zwarte vollemaansgezicht wordt hier New-Moon genoemd. De twee Mexicanen kwamen ons vanmiddag tegen. Ze komen van een estancia in de buurt van San Diego en ze willen de Llano oversteken om geld te incasseren voor hun baas. Het zijn Carlos en Emilio Pellejo!’


  Baumann bekeek de mannen stuk voor stuk. Het langst bleef zijn blik rusten op de beide Mexicanen. Hij fronste zijn wenkbrauwen en vroeg aan Carlos: ‘Uw estancia ligt in de buurt van San Diego? Zou ik de naam mogen weten?’


  ‘Estancia del Cuchillo.’


  ‘En wie is de eigenaar?’


  ‘Señor… señor Montano.’ Hij aarzelde even voor hij de naam noemde, alsof hij zich had moeten bedenken. Baumann deed net of hij dat niet had gemerkt en vroeg: ‘En u beiden bent hoofdopzichters in zijn dienst?’


  ‘Ja.’


  ‘Heeft hij nog meer van die hoofdopzichters?’


  ‘Nee, wij zijn de enigen.’ Baumann trok zijn revolver uit zijn gordel en deed alsof hij ermee speelde; toen zei hij, terwijl Martin ook naar zijn revolver greep: ‘Ik geloof dat u liegt.’


  De beide Mexicanen sprongen op en rukten hun messen uit hun gordels. ‘Neemt u die woorden onmiddellijk terug, señor!’ riep Carlos dreigend. Baumann bleef rustig zitten, richtte de loop van zijn klein, maar gevaarlijk wapen op de man en zei: ‘Kom geen stap dichterbij, señor Pellejo! Mijn kogel zou u anders raken. Mijn zoon houdt uw broer onder schot. Als u één verdachte beweging maakt, verhuist u zonder pardon naar een andere wereld. Ik heet Baumann, waarschijnlijk kent u die naam niet. De Sioux noemen mij Mato-poka, de Comanches Vila-yalo, de Apaches Sho-shinsisk, de Spaans sprekende jagers El Cazador del Oso en de Engelsen Bearhunter. Dat betekent allemaal hetzelfde: de berenjager. Misschien dat u zich nu herinnert dat u weleens van mij hebt gehoord.’


  ‘Hoe? Wat? Bent u de berenjager, sir?’ riep New-Moon. ‘De man die boven bij de Black Hills een store had en het bovendien de grizzly’s zo moeilijk maakte?’


  ‘Ja, sir.’


  ‘Dan heb ik zeker veel van u gehoord. Bent u niet kortgeleden door de Sioux als gevangene meegesleept naar de geisers van de Yellowstone?’


  ‘Dat is me inderdaad overkomen. Maar Old Shatterhand en Winnetou hebben me bevrijd.’


  ‘Dat heb ik gehoord. Ik ben blij u te hebben ontmoet en ik hoop dat het kleine geschil met deze señores kan worden bijgelegd. Kunt u bewijzen wat u hebt gezegd?’


  ‘Ja, een estanciero stuurt zijn hoofdopzichters nooit tegelijk weg. Hij heeft er altijd één op de estancia nodig. Moet de andere werkelijk geld incasseren, dan geeft hij altijd enkele opzichters mee. Bovendien hebben we juist enkele weken tussen El Paso en Albuquerque rondgezworven. We hebben iedere estancia en haciënda bezocht, maar in de omgeving van San Diego hebben we geen estancia del Cuchillo en geen estanciero die Montano heet, ontmoet.’


  ‘Dan bent u onze bezitting voorbij gereden,’ verklaarde Emilio.


  ‘Ik geloof het niet. En zelfs als dat het geval was geweest, had ik er toch van gehoord en ook van zijn bezitter. Doet uw messen maar weg en gaat nu maar rustig zitten. Ik laat me niet bang maken. Ik wil u niet van mijn rustplaats wegjagen, omdat u met mannen bent gekomen die ik vertrouw. U wordt naar uw gedrag behandeld. Aan de rand van de Llano kun je niet voorzichtig genoeg zijn en iedereen weet dat je van de blanken meer te vrezen hebt dan van de Roodhuiden.’


  ‘Houdt u ons misschien voor Llano-gieren?’


  ‘Ik zal u als we uit elkaar gaan op deze vraag antwoorden. Dan heb ik u leren kennen, terwijl mijn oordeel nu op vermoedens berust. Als u behoorlijke mannen bent, wat ik van harte wens, zullen we als vrienden scheiden.’ De beide Mexicanen keken elkaar vragend aan. Voor het slagen van hun geheime plannen was het geraden een verzoenende houding aan te nemen.


  Carlos zei daarom: ‘Uw laatste woorden hebben de voorgaande weer goed gemaakt. Omdat we eerlijke mannen zijn, kunnen we ons geruststellen met de overtuiging dat u spoedig het onrecht dat u ons hebt gedaan, zult inzien.’ Carlos ging weer zitten en zijn broer volgde zijn voorbeeld. Baumann stuurde zijn zoon naar de groep cactussen om vruchten te halen die als dessert gegeten zouden worden.


  Het werd donker en de mannen legden een vuurtje aan. Er was brandstof in overvloed. En nu zouden ze toch iets van de wonderen van het Zingende Dal beleven. Het keteldal was, zoals reeds verteld, door hoge rotsen omgeven en van de vlakte afgesloten. De luchtstromingen die buiten ongestoord hun gang konden gaan, vonden de toegang tot het keteldal aan drie zijden versperd. Alleen van de vierde zijde vanwaar de Yankees en de Mexicanen waren gekomen, kon de wind naar binnen waaien, als hij tenminste uit die richting kwam en krachtig genoeg was om niet in het onderste deel van het dal te blijven hangen. Nu kwam al sinds het invallen van de duisternis uit de bewuste richting een briesje opzetten. Het steeg tegen de rotswanden omhoog en maar een heel klein deel kon door de nauwe spleet, die in de richting van de Llano uitgang uit het dal bood, verdwijnen. Deze luchtstroom kwam niet met stoten maar gelijkmatig binnenglijden. Hij was duidelijk merkbaar en had toch geen invloed op het vuur. Hij maakte geen lawaai en toch was hij met het oor waar te nemen. De mannen haalden anders adem, maar eigenaardig genoeg, ze zouden niet kunnen zeggen of ze zwaarder of lichter dan gewoonlijk ademden.


  De vijgen waren verorberd en Martin ging nieuwe plukken.


  Nauwelijks was hij achter de struiken verdwenen, of ze hoorden hem roepen: ‘Wat is dat? Komt hier, mesjeurs! Zoiets heb ik nog nooit gezien!’ Ze liepen vlug naar hem toe. Toen ze tussen het water en de struiken stonden, zagen ze een werkelijk verrassend schouwspel. Het gehele keteldal lag in het donker, want het schijnsel van het vuurtje drong niet door de struiken heen.


  Maar waar de cactussen stonden, zagen de mannen tal van vlammenbundels die een eigenaardig bleek en kleurloos licht uitstraalden. Elk van deze Cactussen droeg als een kandelaar verscheidene van deze bundels. Het leek of iedere arm zo’n vlammetje in top had. Het was een wonderbaarlijk, bijna spookachtig gezicht.


  ‘Wat kan dat zijn?’ vroeg Porter.


  ‘Ik heb ook nog nooit zoiets gezien!’ antwoordde Falser. ‘Je zou er bijna bang van worden.’ Toen werd een diepe heldere stem gehoord: ‘Dat is Kisniri-bisarzhe-ko, de vlammetjes die de Grote Geest aansteekt als hij zijn kinderen wil waarschuwen.’


  ‘Cáspita!’ riep Emilio geschrokken uit. ‘Wie zit achter ons aan? Zijn we in een hinderlaag gevallen?’


  ‘Nee,’ stelde de berenjager gerust. ‘Het is mijn metgezel die we verwachten. Hij is volgens zijn gewoonte gekomen zonder dat we er iets van hebben gemerkt.’ Ze draaiden zich om.


  Ja, daar tussen de struiken naast het vuur, stond een ruiter. Hoe had hij, nog wel te paard, door het struikgewas kunnen dringen zonder door hen te worden gehoord? Hij zat op een prachtige zwarte hengst die op Indiaanse wijze was opgetuigd en gezadeld.


  Indiaans was ook de kleding van de man en zijn gezicht zonder een spoor van baardgroei. Een overvloed van lang zwart haar reikte tot ver over zijn schouders. In zijn hand hield hij een dubbelloopbuks waarvan het hout geheel met zilveren spijkertjes was beslagen. De Yankees en de Mexicanen lieten verbaasde en bewonderende uitroepen horen. ‘Wie is die Indiaan?’ vroeg Porter. ‘Zijn er nog anderen hier?’


  ‘Nee, hij is alleen,’ antwoordde Baumann. ‘Het is Winnetou, het opperhoofd der Apaches.’


  ‘Winnetou, Winnetou!’ klonk het in het rond.


  De Apache steeg van zijn paard zonder op de bewonderende blikken die op hem waren gericht, te letten, trad uit de struiken naar voren, wees op de vlammetjes en zei: ‘Omdat de bleekgezichten zich in dit afgesloten dal bevonden, hebben ze niet gemerkt wat in de wereld daarbuiten gebeurde. Daarom stuurt de grote Manitou hun dit vurige teken. Winnetou weet niet of ze het kunnen lezen.’


  ‘Wat is er dan gebeurd?’ vroeg Blount.


  ‘De Nakate n’yul iltshi[51] is over de Llano gegaan. Winnetou zag hem in het noorden. Wee degenen die hij heeft ontmoet! Zij zijn onherroepelijk verloren!’


  ‘Een tornado, een hurricane?’ vroeg de berenjager. ‘Welke richting heeft hij genomen?’


  ‘Precies ten oosten van deze plaats woei het zand omhoog, zodat het nachtelijk duister daar viel. De zon omarmde de duisternis met bloedrode stralen. De nacht rukte snel op naar het noordoosten waar Winnetou hem zag verdwijnen.’


  ‘Dus de tornado ging van het zuiden naar het noorden?’


  ‘Mijn broeder Baumann zegt het.’


  ‘God bless my soul! Hij zal onze vrienden toch niet getroffen hebben?’


  ‘Winnetou’s vermoedens zijn donker als het aangezicht van de storm. Onze vrienden zijn verstandig en ervaren en Old Shatterhand kent de betekenis van iedere zucht van de wind. Maar de Nakate n’yul iltshi komt plotseling en laat zijn komst niet door een boodschapper melden. Old Shatterhand moet de Llano nu ongeveer hebben bereikt en de hoeven van zijn paard hebben het zand juist op de plaats beroerd waar de gier van de wind heen vloog. Misschien ligt de bloedbroeder van Winnetou met zijn makkers onder het zand bedolven.’


  ‘Dat zou vreselijk zijn. We moeten er heen en wel onmiddellijk! Laten we vlug wegrijden!’


  Winnetou maakte een afwerend handgebaar. ‘Mijn broeder moet geen overhaaste dingen doen. Als Old Shatterhand zich midden op het pad van de storm bevond, dan is hij dood en komt onze hulp te laat. Als hij zich terzijde van dit pad bevond, dan bleef hij ongedeerd en dan dreigt hem slechts het gevaar te verdwalen, daar de storm het aanschijn van de Llano geheel verandert. We moeten Old Shatterhand tegemoet, maar niet nu bij nacht, want ook voor ons is de Llano veranderd en alleen het daglicht kan onze gids zijn. Wie een verdwaalde wil vinden, moet ervoor zorgen zelf niet te verdwalen. Laten mijn broeders daarom weer bij het vuur plaatsnemen. Het eerste ochtendgloren zal ons vertrek zien.’


  Hij ging bij het vuur liggen en de andere mannen volgden zijn voorbeeld. Maar hun eerbied voor het beroemde opperhoofd was zo groot dat ze zich op een afstand van hem hielden en een tijdje het zwijgen bewaarden. Tenslotte won bij New-Moon zijn verlangen, iets meer te horen over de metgezellen van de Apache, het van zijn schuwheid. Hij wendde zich tot Baumann: ‘Ik heb gehoord dat het Old Shatterhand is met wie u hebt afgesproken.’


  ‘Ja, maar niet met hem alleen. Er zijn meer mannen in zijn gezelschap.’


  ‘Wie zijn dat dan?’


  ‘Dikke Jemmy en lange Davy, ik denk dat u hun namen wel kent.’


  ‘Ik ken die twee westmannen zeker, al is het dan ook slechts uit de verhalen van anderen. Reizen er nog meer mannen met Old Shatterhand mee?’


  ‘Ja. Daar u van Old Shatterhands tocht naar de Yellowstone hebt gehoord, kent u hun namen misschien wel. Het zijn Hobble-Frank en Bob, de neger. Winnetou had ons, toen hij bij de Yellowstone River afscheid van ons nam, uitgenodigd voor een gemeenschappelijk bezoek aan de weide- en jachtgronden der Apaches. Ik ben eerder dan de anderen hier aangekomen daar ik met mijn zoon een en ander te doen had aan de Siërra Verde.[52] Old Shatterhand komt met de anderen na, u hebt gehoord dat we op de hoogte zijn van de duur en de richting van zijn rit.’


  ‘Het spijt me ontzettend dat wij morgen al vroeg onze reis moeten voortzetten! Ik zou graag met uw vrienden hebben kennisgemaakt.’


  ‘Dat zal moeilijk gaan want jullie wilt naar Dallas. Wij breken trouwens morgen ook zo vroeg mogelijk op. Maar,’ ging Baumann verder, ‘vertelt u mij nu eens, sir, hoe u aan uw zwart gezicht en uw naam bent gekomen!’


  ‘Die heb ik te danken aan een van de grootste schurken die in het Verre Westen heeft geleefd en misschien nog leeft: aan Stealing-Fox.’


  ‘Aan die schurk? Ik heb in een hele tijd niets van hem gehoord. Ik zou hem graag ontmoeten!’


  ‘Hebt u ook met hem te maken gehad?’ vroeg New-Moon.


  ‘Stealing-Fox met mij. Hij heeft me al mijn spaarcentjes ontstolen. De dief noemde zich toen Weller. Maar uit verschillende dingen die ik later hoorde, maakte ik op dat hij de beruchte Stealing-Fox was. Ik heb hem nooit kunnen opsporen, maar nu heb ik kort geleden in New Mexico gehoord dat hij nog in leven moet zijn. Hij noemt zich nu Tobias Preisegott Burton en hij wilde, vermomd als een vrome zendeling der mormonen, een gezelschap reizigers de Llano in lokken. Een van deze mensen heeft hem herkend en ter verantwoording geroepen. Hij heeft toen met de grootst mogelijke spoed de benen genomen.’


  ‘Was ik daar maar bij geweest!’ riep New-Moon. ‘Ik zou maar al te graag met hem afrekenen.’


  ‘Had hij het op uw leven gemunt?’


  ‘Op mijn leven en op mijn bezittingen. Dat gebeurde aan de Timpas Creek in Colorado. Ik kwam uit Arizona waar ik als goudgraver bij de Navajo Springs aardig had verdiend. Mijn klompjes goud had ik in bankbiljetten omgezet. Onderweg ontmoette ik een pelsjager die net als ik naar Fort Aubrey aan de Arkansas wilde. Die man maakte een eerlijke indruk en omdat ik het geen pretje vond alleen door het Wilde Westen te reizen, was ik blij met zijn gezelschap.’


  ‘Hebt u hem verteld dat u geld bij zich had?’ informeerde Baumann.


  ‘Dat kwam niet in mijn hoofd op. Maar de kerel had er de lucht van gekregen, want op een nacht betrapte ik hem erop dat hij mijn zakken voorzichtig doorzocht. Gelukkig was ik op tijd wakker geworden. Hij had toen het smoesje dat ik in mijn slaap zo had gekreund dat hij mijn jas wilde openknopen om me makkelijker te laten ademhalen. Ik geloofde hem maar half en ik was vanaf die tijd op mijn hoede. U begrijpt wat dat wil zeggen!’


  ‘Zeker! Je bent helemaal alleen in de wildernis met een spitsboef. Je wilt en moet slapen en tegelijk moet je voortdurend op de loer liggen dat je niet bestolen wordt. Een steek met een mes, een kogel… en het is gedaan met jou en je bezit!’


  ‘Hm, als het erop aankwam, was het een lafaard. Stelen en bedriegen, ja; maar tot bloedvergieten ontbrak hem de moed. Aan de Timpas Creek hielden we halt. Het was een warme dag met veel wind die de hitte ondraaglijk maakte. Ik ben een hartstochtelijk roker en ik had juist mijn pijp gestopt, een korte pijp met een grote kop waar een behoorlijke hoeveelheid tabak in kon. Ik had zo’n grote kop gekozen om niet zo vaak mijn pijp te hoeven stoppen. Juist toen ik hem wilde aansteken, zei Fox dat hij een kalkoense haan in de struiken had gehoord. Ik legde mijn pijp dadelijk weg, pakte mijn geweer en verdween om het beest onder schot te krijgen. Maar ik vond geen spoor van een kalkoen, maar wel een opossum die ik schoot en meenam. Toen ik terugkwam, was er wel een half uur verlopen. De kerel begon direct het beest onder handen te nemen en te villen. Maar ik pakte mijn pijp en probeerde hem aan te steken. Door de wind wilde dat maar niet lukken. Ik ging nu languit op de grond liggen, trok mijn hoed een beetje voorover en… ditmaal lukte het. Ik deed een paar trekjes en toen vloog mijn pijp met een knal uit elkaar en de vonken spatten in mijn gezicht. Tegelijk pakte de schurk me bij mijn nek, drukte mijn hoofd tegen de grond en zocht met zijn andere hand in mijn borstzak. Ik was zo geschrokken dat het hem lukte mijn portefeuille te pakken. Maar ik kreeg zijn arm beet en hield die vast. Ik was sterker dan hij, maar op dat moment verblind. Hij hield de portefeuille vast. Ik kreeg hem ook te pakken. Fox trok aan de ene kant, ik aan de andere. De portefeuille die was opengegaan, scheurde. We hadden ieder een helft in de hand. Ik sprong op en trok mijn mes. Gelukkig had ik mijn ogen een seconde gesloten toen de vonken in mijn gezicht spatten, anders was ik op slag blind geweest. Maar mijn oogleden waren geraakt en ik kon ze bijna niet openen. Maar net genoeg om de moordenaar te zien. Ik vloog met mijn mes op hem af en dat gaf hem de moed zijn geweer van de grond te rapen en op mij aan te leggen. Een stekende pijn deed me mijn ogen sluiten; ik was verloren. Het schot viel, of beter gezegd, een schot viel, maar tot mijn verbazing werd ik niet getroffen. Ik wreef in mijn ogen en deed ze met veel moeite open… ik zag de misdadiger niet. Maar van de overkant van de rivier klonk op gebiedende toon: “Halt, moordenaar!” Daarna hoorde ik de hoefslag van een paard dat er vlug vandoor ging. De schurk was op zijn paard gesprongen en met zowat de helft van mijn geld ontvlucht.’


  ‘Wonderbaarlijk!’ zei Baumann. ‘Hij werd dus gestoord?’


  ‘Ja,’ knikte New-Moon. ‘Een bekend woudloper, Juggle-Fred, was in de buurt toen ik het opossum schoot en hij had de knal gehoord. Hij was aan de andere kant van het riviertje op het geluid afgegaan en had ons precies op het ogenblik dat de bandiet op mij schoot, ontdekt. Fred schoot op hem en raakte hem in zijn arm. De boef liet zijn buks vallen, rende naar zijn paard en maakte dat hij wegkwam. Juggle-Fred haalde zijn paard en kwam naar mij toe. Zijn komst op het juiste moment had mijn leven gered. Helaas kon er geen sprake van zijn dat we de dief achtervolgden. Ik kon niet weg en Fred mocht mij niet alleen laten. Mijn gezicht moest dag en nacht met natte kompressen worden behandeld. Ik leed ontzettend veel pijn en ik had een aardig kapitaaltje verloren, maar ik was blij dat mijn ogen waren behouden.’


  ‘Welke naam gaf de schooier u op?’


  ‘Henry Fox. Later hoorde ik in Fort Aubrey dat ik met de beruchte Stealing-Fox te doen had gehad.’


  ‘Hij heeft tijdens uw afwezigheid uw pijp vermoedelijk met kruit gestopt.’


  ‘Ja, en om ontdekking te voorkomen, had hij bovenop een laagje tabak gedaan. Om daarvoor de tijd te krijgen, maakte hij me wijs dat hij een kalkoen hoorde. Hij wist dat ik de vogel dadelijk zou gaan zoeken want ik was een beter jager dan hij. Het was een lange magere man en ik zal zijn gezicht nooit vergeten. Als ik hem nog eens tegenkom, zal ik hem dadelijk herkennen.’


  De beide Mexicanen hadden het verhaal van New-Moon met de grootste aandacht gevolgd. Ze hadden elkaar daarbij vaak veelbetekenend aangekeken. Ze dachten dat niemand het had gemerkt, maar twee mannen hadden hen nauwkeurig gadegeslagen: Winnetou en Martin Baumann. Winnetou had schijnbaar onverschillig zijn blikken op het glanzende wateroppervlak van het vijvertje gericht. Af en toe flitste van onder zijn lange dikke wimpers een scherpe blik naar de Mexicanen. De Apache wantrouwde hen. Dat was zeker. De zoon van de berenjager had al eerder cactusvijgen willen halen, maar de aanblik van de wonderbaarlijke stralenbundels had het hem doen vergeten.


  Dat kwam de Mexicanen goed te pas. Ze zochten een gelegenheid heimelijk een paar woorden te wisselen en dat was alleen maar mogelijk als ze zich van het vuur konden verwijderen.


  Emilio stond daarom op en zei: ‘We wilden toch nog cactusvijgen hebben; die zijn nog niet gehaald. Ga je mee, Carlos?’


  ‘Natuurlijk,’ antwoordde die, terwijl hij vlug opstond.


  ‘Kom!’ wilde de berenjager protesteren. Hij raadde de bedoelingen van de broers en wilde een dergelijk apartje voorkomen.


  De woorden zweefden hem al op de lippen toen Winnetou hem met een handgebaar het zwijgen oplegde. De broers vertrokken.


  Maar nauwelijks waren ze achter de struiken verdwenen of Winnetou zei zachtjes: ‘De blanke mannen hebben geen eerlijke ogen en ze koesteren boze plannen. Winnetou zal ze te weten komen.’ Hij glipte geruisloos door de struiken aan de andere kant van het kreupelbos. ‘Vertrouwt hij die kerels ook al niet?’ vroeg Porter. ‘Ik wed dat het eerlijke manen zijn.’


  ‘Waarschijnlijk zou je die weddenschap verliezen,’ antwoordde New-Moon. ‘Ze stonden mij vanaf het begin al niet aan.’


  ‘Daaraan hecht ik geen waarde. Je mag een mens pas wantrouwen als je kunt bewijzen dat hij het verdient.’


  ‘Deze twee mannen verdienen het,’ verklaarde de berenjager.


  ‘Geen enkele estanciero stuurt zijn twee hoofdopzichters tegelijk weg. En bekijk eens hun paarden, sir! Zien die eruit of ze een rit van San Diego naar hier achter de rug hebben? Dat is naar mijn schatting honderd zestig kilometer. Paarden die een dergelijke afstand door een geheel woeste streek hebben afgelegd, zien er anders uit. Ik vermoed dat die dieren niet ver van hier hun vaste standplaats hebben en ik durf om duizend dollar te wedden dat die twee kerels ronselaars zijn voor de Llano-gieren.’


  ‘Dash it all!’ riep Porter verbaasd. ‘Denkt u dat werkelijk, sir? Dan zouden we in fraai gezelschap terecht zijn gekomen! Deze mensen moeten ons door de Llano voeren. Het is best mogelijk dat ze ons vertrouwen niet verdienen.’


  Martin Baumann had tot nu toe gezwegen, daar hij zoveel jonger was dan de anderen, maar nu liet hij ook zijn stem horen: ‘Ze verdienen het werkelijk niet, mr. Porter. Ik ben bereid het midden in hun gezicht te zeggen.’


  ‘Zo? Wat is de reden dat je zo slecht over hen denkt, jongeman?’


  ‘Hebt u niet de blikken gezien die ze wisselden toen er over Stealing-Fox werd verteld?’


  ‘Nee, ik heb naar het verhaal geluisterd en niet op de mensen gelet.’


  ‘Nu, ik heb des te scherper op hen gelet, omdat mijn vader zo wantrouwend tegenover hen stond. Dat kon ik makkelijk en onopgemerkt doen, want aan een onervaren jongeman, zoals ik in uw ogen ben, schonken ze geen aandacht. Ik maakte op uit de blikken die over en weer gingen, dat ze Stealing-Fox wel kenden.’


  ‘Dat is opmerkelijk. Hm! Die Fox zou hier in de buurt zijn om mensen de Llano in te lokken en deze Mexicanen zouden hem kennen. Ik heb zo’n idee dat er dingen op komst zijn die ons wel eens noodlottig kunnen worden. De spookachtige lichtjes op die cactussen daar bevallen me ook niet. Ik ben niet bijgelovig maar zulke verschijnselen zijn er niet voor niets. Die hebben altijd een of andere betekenis.’


  ‘Wat voor een dan?’


  ‘Dat er veel elektriciteit in de lucht is.’


  ‘Elektriciteit? Spanning? Dat begrijp ik niet. Dat gaat boven mijn pet. Ik weet wel dat je je kunt laten elektriseren; maar vuur, vlammen, en nog wel op cactusplanten? Wilt u zelfs dat de elektriciteit in de schoenen schuiven?’


  ‘Inderdaad mr. Porter. Is de bliksem soms ook niet een vurig verschijnsel?’


  ‘In ieder geval, en wat voor een!’


  ‘Nu, ik hoef u zeker niet te vertellen dat de bliksem wordt veroorzaakt door een teveel aan elektriciteit. De vlammetjes die we zo juist zagen, worden door zeelieden dikwijls gezien op de masten en de ra’s van hun schepen. Je ziet ze op kerktorens, op boomtoppen en op de spitsen van bliksemafleiders. Die lichtbundels worden sint-elmsvuur of ook Castor en Pollux genoemd. Ze ontstaan door uitstromende elektriciteit. U hebt zeker wel eens van de Geest van de Llano gehoord?’


  ‘Meer dan me lief is.’


  ‘Hebben ze u ook verteld dat de gestalte van dit geheimzinnige wezen soms ’s nachts door vurige vlammen omgeven, verschijnt.’


  ‘Ja, maar ik geloof het niet.’


  ‘U kunt het gerust geloven. Ik was eens daarboven in Montana midden in de nacht op een uitgestrekte vlakte. Het weerlichtte voortdurend, maar het onweer zette niet door. Eensklaps verschenen vlammetjes aan de punten van de oren van mijn paard. Ik strekte mijn handen uit en aan mijn vingertoppen verschenen dezelfde vlammetjes. Een vreemd prikkelend gevoel trok door mijn vingers. Met de Avenging Ghost is dat ook het geval. Als hij door de Llano rijdt, vormt zijn lichaam het hoogste punt van de vlakte. Als het nu nacht is en de lucht is geladen met elektriciteit, dan is het sint-elmsvuur rond zijn lichaam te zien.’


  ‘U gelooft dus aan de Geest van de Llano Estacado?’


  ‘Ja.’


  ‘En houdt u hem voor een mens?’


  ‘Voor wat anders?’


  ‘Ik heb veel over hem gehoord, maar ik heb me nooit de moeite gegeven daarover na te denken. Maar nu ik de Llano voor me heb, zou ik wel graag weten wat ik van die geest moet denken. Het is zelfs mogelijk dat je hem gedurende de reis ontmoet. Wat moet je dan doen?’


  ‘Als ik hem ontmoette, zou ik zijn hand drukken en hem als een flinke kerel begroeten. Het is namelijk…’


  Martin kwam niet verder met zijn verhaal, want Winnetou keerde terug. Geruisloos als een slang kwam hij aanglijden en ging weer op zijn plaats zitten. Toen de Mexicanen langzaam door de duisternis naar de cactusstruiken liepen, was hij hen kruipend op korte afstand gevolgd, toen had hij zich opgericht en was zo snel hij kon naar de cactussen gehold. Door zijn lichte mocassins en zijn jarenlange training had hij zich onhoorbaar voortbewogen. Hij bereikte zijn doel nog voor de Mexicanen en hij verstopte zich zo tussen de hoge kandelaren dat hij niet gezien kon worden. Het was bovendien zo donker dat de cactusvijgen, die vol doorntjes zaten, met handschoenen moesten worden geplukt. De lichtjes waren verdwenen. Winnetou had zich juist verstopt toen de broers kwamen. Ze waren druk in gesprek en Winnetou kon ieder woord verstaan. Ze hadden blijkbaar onderweg al het een en ander besproken en wat ze nu zeiden, was de voortzetting daarvan.


  ‘Die zogenaamde berenjager zal ik zijn beledigingen betaald zetten. Het zal wel niet zo makkelijk gaan als we aanvankelijk dachten. De komst van de Apache heeft de zaak wel een andere keer gegeven.’


  ‘Helaas! Hij laat zich door verkeerd geplaatste staken niet van de wijs brengen.’


  ‘Het lijkt me het beste te wachten tot ze allemaal rustig slapen en hen dan om zeep te brengen.’


  ‘Denk je dat dat mogelijk is? Ze zijn op hun hoede. Ik denk niet dat een van ons beiden de wacht krijgt.’


  ‘Daarin heb je gelijk; ze zullen zeker voorzichtig zijn. Maar we moeten toch zien of het niet uitvoerbaar is! Het is van te voren niet te zeggen. Maar als het ons lukt hen in slaap te krijgen, mogen we alleen met onze messen werken, stil en geruisloos midden in hun hart steken.’


  ‘En als dit plan onuitvoerbaar is?’


  ‘Dat zou een strop zijn. Denk eens aan, zeven paarden waaronder dat prachtige beest van de Apache en bovendien al hun wapens en al hun geld. We zouden het samen kunnen delen. Dat zou een buitenkans zijn. Maar als het niet lukt, moeten we de kameraden maar inschakelen. We zoeken het een of andere voorwendsel om ons van de troep af te scheiden. Winnetou rijdt met de beide Baumanns zijn vriend Old Shatterhand tegemoet, de Yankees zullen zich bij hen aansluiten, want ze hebben in ons hun gids verloren. We rijden vooruit tot aan onze murdering pool[53] waar we vast en zeker een post vinden die de anderen erbij haalt. Dan krijgen we die kerels stellig te pakken, ook Old Shatterhand en de lui die hem vergezellen. Maar nu moeten we opschieten, anders krijgen ze nog meer argwaan. Mijn hoed zit vol vruchten.’


  ‘De mijne ook.’


  ‘Kom dan mee!’ Ze gingen, maar Winnetou was nog net voor hen weggeglipt. Ieder geruis vermijdend, gleed hij in een boog naar het kampvuur waar hij gelukkig bijtijds aankwam en, zoals reeds verteld, op zijn oude plaats ging zitten.


  De beide schurken konden dus niet vermoeden dat ze afgeluisterd waren. Ze begonnen cactusvijgen uit te delen. Iedereen nam daarvan, behalve Winnetou. Hij bedankte voor de vruchten met de woorden: ‘Het opperhoofd van de Apaches gebruikt niets dat van de sumak komt.’


  ‘Sumak?’ vroeg Emilio verwonderd. ‘Kent u de cactusvijgen niet dat u ze verwisselt met de vergiftige sumak?’


  ‘Winnetou geeft deze vruchten de naam van de sumak, omdat ze eveneens vergiftig zijn.’


  ‘Vergiftig? Waarom zouden die eetbare planten nu ineens vergiftig zijn?’


  ‘Omdat ze uit handen komen die dood en verderf brengen.’


  Winnetou zei die beledigende woorden zo kalm of het iets heel gewoons was.


  ‘Ascuas!’ riep Emilio. ‘Moeten we dat op ons laten zitten? Ik eis dat u deze woorden herroept.’


  ‘Pshaw!’ De Apache maakte een minachtend gebaar met zijn arm. In dat woord en in dat gebaar lag zoveel zelfbewustheid dat de broers het raadzaam achtten nogmaals toe te geven.


  Zelfs als het opperhoofd alleen tegenover hen had gezeten, zouden ze niet openlijk de strijd met hem hebben durven aanbinden. En hier was hij omringd door mannen die zeker zijn partij zouden kiezen. Carlos zei daarom op kalmerende toon tegen zijn broer: ‘Wees stil! Waarom zouden we ruzie maken? De woorden van een Indiaan mag je niet op de weegschaal leggen.’


  ‘Je hebt gelijk. Ter wille van de vrede zullen we doen of ze niet gesproken zijn.’


  Winnetou zei niets daarop. Hij ging met gesloten ogen in het gras liggen en deed of hij wilde gaan slapen. Hoewel het leek of deze korte ruzie was bijgelegd, waren de anderen toch verontrust. Als Winnetou zulke woorden sprak, had hij zeker niet veel goeds opgevangen. Wat zouden ze van plan zijn? Hij zei niets. Dat was een bewijs dat hij althans voor het ogenblik geen vijandelijkheden verwachtte. Maar de achterdocht die in de lucht hing, was door dit voorval nog versterkt. Het gevolg was dat niemand meer lust had een gesprek te beginnen. Er viel een zwijgen dat, niet minder dan woorden, uitdrukking gaf aan de groeiende argwaan. De berenjager en zijn zoon volgden het voorbeeld van Winnetou en legden zich ter ruste. De anderen deden hetzelfde en na een poosje leek het of iedereen sliep. Maar dat was helemaal niet het geval. De Mexicanen bleven wakker voor het uitvoeren van hun moorddadig plan en de anderen werden door achterdocht gekweld.


  Zo verliep wel een half uur. De mannen zouden, ook als de vervreemding tussen hen niet ontstaan was, toch niet hebben kunnen slapen. Het was een warme drukkende nacht. Een bijna onhoorbaar geritsel liep door de struiken. Een wind kwam opzetten die de takken naar elkaar toe deed waaien. Het leek of daarbij kleine nauwelijks zichtbare vonkjes van de punt van de ene tak op die van de andere sprongen. Eensklaps richtten alle mannen zich op. Hoog in de lucht klonk een geluid, een eigenaardig geluid dat aan een klok deed denken. Het hield wel een halve minuut aan, daalde, steeds in kracht toenemend, op de struiken neer en stierf over het water weg. ‘Wat was dat?’ vroeg New-Moon. ‘Er zijn hier toch geen kerken met klokken! Als ik niet wist dat…’ Hij zweeg. Een tweede toon klonk, hoger dan de eerste. Hij leek uit een machtige bazuin te komen, zwol langzaam aan, daalde en verstierf. Zelfs een virtuoos in het blazen op de bazuin had dit niet kunnen evenaren.


  ‘Dat is Yuaf-kai-umpare, de stem van het Zingende Dal,’ verklaarde het opperhoofd der Apaches. ‘Dat is het dus!’ zei de berenjager. ‘Luister!’ Een flauwe zucht ging door het dal. Die zucht groeide uit tot een helder geluid dat aan een orgeltoon deed denken. Het hield een poosje aan, toen kwam een ander weker geluid aanzwellen dat nog voortduurde toen het eerste al verdwenen was. Deze geluiden waren heel vreemd. Ze vervulden je met angst en eerbied tegelijk. Het klonk of een onzichtbare blazer zijn instrument stemde, maar een instrument zoals in geen enkel orkest staat opgesteld. De mannen luisterden stil of het wonder zich zou herhalen. En werkelijk! De wind streek over en door de struiken en voerde een rij van elkaar snel opvolgende tonen mee die even zuiver als zopas op elkaar waren afgestemd. De lagere tonen hielden telkens langer aan en vormden met de hogere sneller wegstervende tonen een harmonische reeks die steeds uit dezelfde noten van de natuurlijke toonladder bestond, maar in de meest verscheidene omkeringen van de drieklank, het septime- en none-akkoord.


  Niets kon hiermee worden vergeleken. Geen enkel instrument kon zulke verheven klanken voortbrengen. En daaraan paarden zich nog andere, zo teder en zacht als misschien geen enkele menselijke stem kan voortbrengen. Dan weer klonk het groots en plechtig alsof het uit een orgel kwam met een vijf of zelfs tien meter lange pijp. Hoog daar bovenuit zweefde een vox humana of een aeoline en daar tussendoor wisselden op verschillende toonhoogte cornet, bazuin en gamba elkaar op aangrijpende wijze af. Dan weer klonk het open en helder, dan weer omfloerst. Maar al deze beschrijvingen zijn niet bij machte de aard, de kleur en de uitwerking weer te geven van deze klanken die het dal vulden en, in een diepe smalle stroom verenigd, hoog daarboven weg golfden.


  De toehoorders durfden niet te spreken. Zelfs de twee stiekeme Mexicanen waren onder de indruk van deze bovennatuurlijke muziek onder de machtige domkoepel van de nachtelijke hemel, die gedragen scheen te worden door de steil omhoogklimmende omringende rotsen. Hoe ongevoelig en ruw een mens ook is, aan dergelijke invloeden kan hij zich niet onttrekken. Daarbij kwam nog een ander verschijnsel dat niet met het oor maar met het oog werd waargenomen. Het was of de hemel hoger en onbereikbaarder was geworden. De enkele sterren leken kleiner dan anders. In het zuiden, op de plaats waar de hemel op een rots leek te rusten, verscheen plotseling een heldergeel stralende schijf, zo groot als de maan. De schijf tekende zich aanvankelijk scherp af tegen de lucht. Het leek of hij vanuit de sterrenwereld met steeds groter wordende snelheid op het dal af kwam.


  Hij werd daarbij steeds groter en duidelijker zichtbaar en veranderde van een vlakke schijf in een ronde kogel. De omtrekken vervaagden. Stralen die op bliksemschichten leken, flitsten te voorschijn en vormden een lichtende staart, nog helderder en beweeglijker dan die van een komeet. De kogel was nu niet meer geel. Het was of hij uit vloeibaar vuur bestond dat in alle mogelijke kleuren schitterde en vonken spatte. Door de wirwar van kleuren kreeg je de indruk dat hij om zijn eigen as draaide.


  De snelheid werd nu angstaanjagend. Toen, recht boven het dal, was het of hij enkele ogenblikken zijn vaart inhield. Een knal weerklonk, alsof verscheidene kanonnen tegelijk werden afgeschoten. De kogel spatte in ontelbare stukken uit elkaar die tijdens het neervallen hun licht verloren. De staart was nog enkele seconden zichtbaar. Er kletterde iets in de vijver dat het water hoog deed opspatten. Het was of er vanaf een grote hoogte iets zwaars in was gegooid. De mannen werden nat gespat.


  De hemel was nu weer even donker als tevoren. De sterren waren weer kleine verdwijnende punten en een volle, machtige toon die uit verscheidene omhoogklimmende octaven bestond, bruiste eenstemmig over de hoofden van de geschrokken mannen.


  Winnetou was de enige die ook nu zijn gewone kalmte had bewaard. Niets kon hem uit zijn evenwicht brengen. ‘Kuassinih, de vuurkogel!’ zei hij. ‘De grote Manitou heeft hem vanuit de hemel op de aarde neer geslingerd.’


  ‘Een vuurkogel?’ vroeg Blount. ‘Ja, het zag er uit als een kogel. Maar hebben jullie de staart gezien? Het was een draak; een boze geest die om middernacht rondspookt.’


  ‘Shi-ishklo – daar lach ik om!’ antwoordde de Apache verachtelijk, terwijl hij de bijgelovige man de rug toedraaide.


  ‘Ja, dat was het!’ viel Porter zijn makker bij. ‘Ik heb hem nog nooit gezien, maar ik heb over hem horen vertellen. Mijn grootmoeder heeft hem in de schoorsteen van de buurman zien vliegen. Die kerel had zijn ziel aan de duivel verkocht.’


  ‘Laat u niet uitlachen, sir!’ Met deze woorden mengde de berenjager zich in het gesprek. ‘We leven niet meer in de duistere middeleeuwen, toen de mensen nog aan draken of spoken geloofden of toen, beter gezegd, de dommen dit geloof werd bijgebracht en de slimmen ervan profiteerden.’


  ‘Wat toen bestond, bestaat nog! Of wilt u verstandiger zijn dan ik?’ vroeg Porter scherp.


  ‘By Jove! Ik heb heus geen hoge dunk van mijn verstand. Vroeger beschouwden de mensen al de verschijnselen waarvoor ze geen verklaring konden vinden, als werk van de duivel. Maar nu is de wetenschap gelukkig zover gevorderd dat zij de duivel en zijn beroemde grootje niet meer nodig hebben.’


  ‘Zo! Behoort u tot die zogenaamd verlichte geleerden?’


  ‘Ik ben niet geleerd, maar ik ben wel zover dat ik weet dat een vuurbal geen duivel is.’


  ‘Nu, wat is het dan?’


  ‘Niets anders dan een klein brandend hemellichaam dat bezig is te ontstaan of te vergaan en in zijn baan de aarde zo dicht is genaderd dat het erdoor wordt aangetrokken en omlaag wordt gerukt.’


  ‘Een hemellichaam. Een ster dus? Wie heeft u dat dan wijsgemaakt?’


  ‘Niemand heeft me dat wijsgemaakt, maar niemand minder dan Old Shatterhand heeft het me verteld op een avond dat we rond het kampvuur zaten. We spraken op zulke avonden dikwijls over schijnbaar onverklaarbare dingen en verschijnselen en hij had overal een natuurlijke uitleg voor. Hebt u dan niet gehoord dat er iets in het water viel?’


  ‘Gehoord, gezien en gevoeld. We zijn allemaal nat geworden.’


  ‘Dan is, als uw opvatting juist is, de duivel hier in de vijver gevallen, en omdat wij hebben verzuimd hem eruit te trekken, is hij in ieder geval verdronken.’


  ‘Die verdrinkt niet, die is regelrecht naar de hel gevaren.’


  ‘Dan kan hij zich daar bij het vuur drogen na het bad dat hij hier heeft genomen. Hij zou anders wel eens een verkoudheid kunnen oplopen. Nee, sir! Als we de vijver konden laten leeglopen, zouden we een gat in de grond zien waarin de aëroliet zich bevindt, een stuk ijzer van de meteoor waaruit de vuurbal bestond.’


  ‘Een stuk ijzer? Hm! Dat had wel eens onze dood kunnen zijn!’


  ‘Inderdaad. Het is een geluk voor ons dat het in het water viel.’


  ‘Hm. Heeft Old Shatterhand u misschien ook uitgelegd wat de geluiden betekenen die we zojuist hebben gehoord?’


  ‘We hebben niet over het Yuaf-kai gesproken. Maar ik herinner me dat hij over de bekende Sackbut-pas sprak die boven in het Rattlesnake-gebergte ligt. Als de wind precies in de nauwe diep ingesneden kloof blaast, lijkt het of op de bazuin wordt geblazen. De holle weg is het instrument en de wind is de muzikant.’


  ‘Het lijkt me een uitleg die je ook wel omver kunt blazen, maar ik wil er niet over twisten. Gelooft u maar wat u wilt, ik denk er het mijne van.’


  ‘De berenjager heeft gelijk,’ bevestigde Winnetou. ‘Er zijn meer dalen waarin je deze vreemde muziek kunt horen. Het opperhoofd der Apaches heeft wel meer stukken ijzer gezien die de Grote Geest uit de hemel deed neerdalen. De goede Manitou heeft de baan van iedere ster bepaald en als de vuurbal de zijne verlaat, moet hij vermorzeld worden. Ik zal proberen het spoor van het ijzer in het water te vinden.’


  Hij had met stemverheffing gesproken en liep toen op het vijvertje toe en verdween in de duisternis. De anderen gingen weer zitten en wachtten op zijn terugkeer. Niemand sprak een woord. Alleen Martin Baumann fluisterde zachtjes tegen zijn vader: ‘Wat heeft Winnetou? Hij sprak opzettelijk zo hard, hij wilde dat zijn woorden buiten onze kring werden verstaan. Het was in ieder geval maar een smoesje dat hij dat stuk ijzer wilde zoeken.’


  ‘Natuurlijk!’ meende de berenjager. ‘Ik wed dat hier in de buurt iemand ons zit te beluisteren. De Apache heeft hem opgemerkt en is hem gaan pakken. Laten we maar rustig afwachten!’


  De mannen hoefden niet lang te wachten. Een paar minuten later hoorden ze vlak achter hen een geluid of een dier zijn weg baande door de struiken. Een korte angstige kreet volgde en direct daarna trok Winnetou een Indiaan uit het struikgewas.


  Alleen een man als Winnetou kon in het donker van de nacht een luistervink in de struiken ontdekken en hem daarna besluipen en gevangennemen. De gevangene was alleen met een mes bewapend geweest, dat Winnetou hem had afgepakt. Hij was klein en tenger, zijn gezicht was in het donker niet goed te onderscheiden. Maar de ogen van Winnetou waren aan de duisternis gewend. Hij zag wie hij voor zich had. ‘Waarom is mijn jonge rode broeder niet openlijk naar ons toe gekomen?’ vroeg hij. ‘We zouden hem vriendelijk hebben ontvangen.’ De gevangene antwoordde hem niet. De Apache ging daarom verder: ‘Het is dus zijn eigen schuld dat hij gevangen werd genomen. Hier geef ik hem zijn mes terug. Hij kan tot de zijnen terugkeren en hun zeggen dat ze ons welkom zijn en bij ons kunnen uitrusten.’ De gevangene nam zijn mes terug en riep verbaasd: ‘Oef! Hoe weet u dat onze krijgers in de buurt zijn?’


  ‘Winnetou zou een onervaren knaap zijn als hij dat niet begreep.’


  ‘Winnetou, het opperhoofd der Apaches?’ klonk het verwonderd. ‘En u geeft mij mijn mes terug? Houdt u me voor een Apache?’


  ‘Nee. Mijn jonge broeder draagt niet de kleuren van de strijd, maar ik vermoed dat hij een Comanche is. Hebben jouw krijgers de tomahawk tegen de Apaches opgegraven?’


  ‘Nee. De speren zijn met de punt in de grond gestoken, maar er heerst geen vriendschap tussen ons en jullie.’


  ‘Winnetou is bereid hier een vuur aan te leggen en de vredespijp met jullie te roken. Hij vraagt niet waarom je broeders in het Zingende Dal zijn gekomen. Ze weten dat iedereen die het betreedt hier aan het water kampeert. Daarom hebben ze hier in de buurt halt gehouden en jou uitgezonden om te onderzoeken of zich hier iemand bevindt. Klopt dat?’


  ‘Ja,’ bevestigde de Comanche.


  ‘Als je nog eens onder de struiken vreemde krijgers moet beluisteren, houd je ogen dan half gesloten, ze hebben je nu verraden! Hoe groot is het aantal van je broeders?’


  ‘Tweemaal tien.’


  ‘Ga nu naar hen toe en zeg dat Winnetou en acht bleekgezichten hen verwachten en als vrienden zullen behandelen. Je kunt voor hen verzwijgen dat Winnetou je gevangen had genomen. Hij zal er niet over spreken.’


  ‘De goedheid van het grote opperhoofd verheugt mijn hart. Ik zal niets verzwijgen maar de waarheid spreken, dan zullen mijn broeders overtuigd zijn dat ze vriendelijk zullen worden ontvangen. Het is geen schande door het oog van Winnetou te zijn ontdekt. Maar ik zal de raad die hij mij heeft gegeven, onthouden.’ De Comanche snelde weg.


  De blanken en vooral de twee Mexicanen vonden het wel gewaagd een groep van twintig Comanches zonder meer uit te nodigen. Maar de Apache verklaarde op besliste toon: ‘Winnetou weet wat hij doet. Als de krijgers der Comanches naar het Zingende Dal komen, kan hun rit nooit een gevecht met de Apaches ten doel hebben. Aan de andere kant van dit dal ligt het graf van een van hun grote opperhoofden. Ze zullen het willen bezoeken om hun jaarlijkse lijkzangen aan te heffen. Maar we zullen een vuur aanleggen, dan kunnen we hun gezichten duidelijk onderscheiden. Om helemaal zeker te zijn, zullen we hen niet hier ontvangen, maar aan de andere kant van het struikgewas.’ Het vuur werd opnieuw ontstoken. Winnetou nam de berenjager en zijn zoon apart en deelde hun zachtjes mee: ‘De beide bleekgezichten zijn niet dat waarvoor zij zich uitgeven. Ze maken deel uit van de Llano-gieren en willen ons hier vermoorden. Winnetou vermoedt dat de Comanches op weg naar de Llano zijn. De Mexicanen mogen dat niet weten. Hij heeft daarom verteld, dat er aan de andere kant een graf ligt, maar dat is niet waar.’ Hij kon niet verder spreken omdat de anderen nu terugkwamen. Die hadden zo’n groot vuur gemaakt dat het schijnsel zelfs door de struiken drong en ook het terrein aan de andere zijde voldoende verlichtte. Ze hadden hun wapens bij zich voor het geval de Comanches zich tegen de overtuiging van Winnetou in, niet vredelievend zouden gedragen.


  De hoefslag van de paarden werd spoedig vernomen. De verwachte krijgers naderden. Ze bleven op enige afstand staan. Hun aanvoerder kwam van zijn paard en schreed langzaam naderbij.


  Winnetou ging hem tegemoet en reikte hem de hand. ‘De krijgers der Comanches zijn ons welkom. Winnetou vraagt niet wat zij hier komen doen. Hij weet dat ze het graf van hun opperhoofd gaan bezoeken en daarna vreedzaam naar hun wigwams zullen terugkeren.’ Hij had dit met luide stem gezegd, maar hij voegde er snel op zachte toon aan toe: ‘Mijn broeder moet dit bevestigen. Winnetou zal hem onder vier ogen alles uitleggen.’


  De Comanche, die over veel tegenwoordigheid van geest beschikte, antwoordde hierop: ‘Mijn hand drukt met vreugde die van Winnetou, die de grootste krijger der Apaches is en toch de vrede voorstaat. Wij zijn bereid de vredespijp met hem te roken, want we bevinden ons niet op het oorlogspad, maar willen alleen de medicijn van het dode opperhoofd vereren.’


  ‘Winnetou gelooft de woorden van zijn broeder en nodigt hem en zijn krijgers uit bij het vuur plaats te nemen en de vredespijp te roken.’


  De beide opperhoofden hadden elkaar de hand gedrukt. Dat was voorlopig voldoende bewijs dat de Comanches geen kwaad in hun schild voerden. Hun aanvoerder liet zich door Winnetou naar het vuur geleiden, gevolgd door de overige Comanches.


  Ze verdeelden zich eerst over de rand gras die rond het vijvertje groeide, hun paarden werden hier vastgepind en konden nu grazen en drinken. Toen liepen ze naar het vuur toe. Er was niet veel plaats tussen de struiken en het water. De mannen moesten schouder aan schouder zitten. Ze vormden een kring met Winnetou en het opperhoofd der Comanches in hun midden. Een van de Comanches die langer werk aan zijn paard had gehad dan de anderen, kwam nu ook aangelopen. Voor hij ging zitten, keek hij de kring rond. Toen zijn blik op de Pellejo’s viel, vloog een woedende uitdrukking over zijn gezicht en hij riep: ‘Oef! Husihakard tsari ordiétza ihkard – welke honden zitten daar!’


  Daar nog lang niet iedereen een plaats in de kring gevonden had, ging zijn uitroep voor velen verloren. Maar het opperhoofd der Comanches had het verstaan. Hij stond vlug op en vroeg:


  ‘Unoso mabuni husihakard – wie zie je?’


  ‘Ojet, pijénovit wuapo-u-sap – zij, de gieren van de Llano Estacado.’


  ‘Ordiétza had – waar zijn ze?’


  ‘Eh, ojet yutaïvo – daar zitten ze!’


  Bij deze woorden wees hij naar de beide Mexicanen. De vragen en antwoorden waren op luide en toornige toon gesproken en hadden de aandacht van het hele gezelschap getrokken. Bij de woorden ‘pijénovit wuapo-u-sap’, waren de Comanches weer opgesprongen. Ze grepen dreigend naar hun messen. De blanken hadden de woorden niet verstaan omdat ze de taal van de Comanches niet machtig waren. Maar toen ze de dreigende gezichten van de Roodhuiden zagen, stonden ze op en grepen ze eveneens naar hun wapens. Alleen Winnetou bleef rustig zitten en zei op gebiedende toon: ‘Mijn broeders moeten zich kalm houden! Als de rode mannen twee van hun vijanden in ons midden zien, dan kan ik hun de verzekering geven dat wij met die mannen niets te maken hebben. Er zal ter wille van hen geen druppel bloed onder ons worden vergoten. Wat heeft de krijger der Comanches tegen hen in te brengen?’ Hij sprak het dialect dat in die streek gesproken werd en dat bestond uit een mengeling van Spaanse, Engelse en Indiaanse woorden.


  De Comanche antwoordde in hetzelfde taaltje dat door het hele gezelschap werd verstaan: ‘Ik jaagde boven in de Apache Mountains en merkte het spoor op van twee ruiters. Ik volgde het en zag hen later onder de bomen zitten. Ik kroop erheen om hen af te luisteren. Ze spraken over een grote groep blanke mannen die binnen enkele dagen door de Llano Estacado zou trekken. De Gieren van de Llano willen zich verenigen om deze groep te overvallen. Ik maakte uit de woorden van de beide mannen op dat ze tot de gieren behoren en ik vroeg mij af of ik hen moest doden. Het verstand gebood mij hen te laten leven, want alleen daardoor was het mogelijk, te…’ Hij wilde iets zeggen wat Winnetou voor de Mexicanen verborgen wilde houden. Hij viel hem daarom vlug in de rede: ‘Winnetou weet al wat zijn broeder wil zeggen. Heeft hij de mannen zo goed herkend dat een vergissing uitgesloten is?’


  ‘Zij zijn het!’


  ‘Wat hebben de beide bleekgezichten tegen deze beschuldiging in te brengen?’


  ‘Het is een domme leugen,’ verdedigde Carlos Pellejo zich. ‘We zijn zelfs niet in de Apache Mountains geweest.’


  ‘Ze zijn het,’ hield de aanvoerder van de Comanches vol, ‘want we hebben…’


  ‘Mijn broeder kan mij beter laten spreken,’ onderbrak Winnetou hem vlug, bang dat er teveel gezegd zou worden. Maar de Comanche ergerde zich aan die onderbreking die tegen de Indiaanse beleefdheid indruiste. Hij was niet verstandig genoeg om de reden hiervan te begrijpen en hij riep toornig uit: ‘Waarom zou ik niet spreken? Wie moordenaars in zijn gezelschap duldt, is zelf niet te vertrouwen! Heeft het opperhoofd der Apaches ons hierheen gelokt om ons in de val te laten lopen?’


  Winnetou legde al zijn wapens af, stond op en zei: ‘Heeft mijn broeder ooit gehoord dat Winnetou een verrader is? Het woord van de Apache is een rots waarop men bouwen kan. Laat mijn broeder mij vergezellen, hij kan zijn wapens behouden. Howgh!’


  Hij verliet de kring en liep langzaam door de struiken naar het open terrein. De Comanche dacht een ogenblik na; toen volgde hij hem. Winnetou pakte hem bij zijn arm, liep een eindje met hem van het kamp weg, bleef toen staan en zei: ‘Mijn broeder heeft mij niet begrepen. Winnetou kampeerde hier al toen de blanken kwamen. Hij lette op hen en hij ontdekte dat de mannen Llano-gieren zijn. Hij is het dus volkomen met de krijgers van de Comanches eens. Maar waarom moeten deze giftige slangen weten dat we hun plannen hebben doorzien? Dan zouden we hen moeten doden en het is toch verstandiger dat we hen voorlopig nog laten leven. Laat hen geloven dat de Comanches op weg zijn naar het graf van hun opperhoofd. Maar aan mij kan mijn broeder vertellen waarom hij hen achtervolgde.’ De Comanche voelde zich beschaamd. Hij begon ‘Vuurster, het opperhoofd der Comanches rijdt met zijn zoon IJzerhart naar het oosten, naar de woningen der blanken. Ze komen terug door de Llano en zullen nu wel midden in de woestijn zijn. Ze moeten wel de stoet blanken tegenkomen en ze zullen dus door de gieren worden overvallen. Daarom hebben we snel besloten hun tegemoet te rijden en hen te beschermen. We lieten de twee bleekgezichten leven want we hoopten dat hun spoor ons naar de gieren zou voeren. Bij de Toyah-Creek verenigde hun spoor zich met dat van vier andere blanken die wel van hetzelfde laken een pak zullen zijn. Nu ontmoeten we Winnetou. Wat denkt het opperhoofd der Apaches te doen?’


  ‘Ik zal met u meerijden. Ik verwacht ook vrienden die door de Llano komen en geen flauw vermoeden hebben van het duivelse plan van de gieren. De misdadigers hebben hun kamp in de murdering pool. Ik weet niet waar die plek ligt, ik wil daarom de twee Mexicanen laten ontsnappen, dan kunnen ze zonder het te weten, mijn gidsen zijn.’


  ‘Wie zijn de mannen die u verwacht?’


  ‘Old Shatterhand en nog enkele andere bleekgezichten.’


  ‘Old Shatterhand, de beroemde blanke krijger? Als u het toestaat, rijden we mee.’


  ‘Winnetou verzoekt u zelfs dit te doen. De gieren, die anders altijd verspreid zijn, schijnen zich ditmaal verenigd te hebben om deze grote slag te slaan. We moeten hiervan gebruik maken om hen allemaal tegelijk te vernietigen. Ik denk…’


  Hij zweeg, want uit de struiken klonk luid geschreeuw en geroep. Er kraakten enkele schoten en aan de andere kant van het kreupelbos werd de hoefslag gehoord van wegsnellende paarden. De beide opperhoofden holden onmiddellijk terug. Door de struiken zagen ze een rumoerig schouwspel. De Comanches stonden op het punt in vliegende vaart weg te rijden. Van de Mexicanen viel niets te zien. New-Moon, Porter, Blount en Falser stonden erbij of ze niet goed wisten wat ze moesten doen.


  Maar de berenjager en zijn zoon waren kalm bij het vuur blijven zitten. ‘De Mexicanen zijn verdwenen!’ zei Baumann. ‘Hoe is dat gebeurd?’ vroeg de Apache. ‘Ze sprongen zo vlug en onverwacht naar hun paarden dat ze al door de struiken waren voor we gelegenheid hadden onze geweren te pakken. Ze hadden blijkbaar al lont geroken voor de komst van de Comanches, want hun paarden stonden niet vastgepind.’


  ‘Laat hen hun gang gaan! Ze rijden hun ongeluk tegemoet en met hen al hun kornuiten. We zullen zodra het licht wordt het Zingende Dal verlaten om jacht te maken op de menselijke roofdieren van de Llano Estacado.’


  20. Het geheim van de oase


  ‘My darling, my darling, (Mijn lieveling, mijn lieveling,

  My love child much dear, mijn dierbaar lief kind,

  My joy and my smile, mijn vreugde en mijn glimlach,

  My pain and my tear!’ mijn pijn en mijn traan)


  Het oude lieve Tennessee wiegeliedje klonk in de stille ochtendlucht. De takken van de amandel- en laurierbomen die in de nabijheid stonden, bewogen zich op de maat daarvan op en neer. Honderden kolibrietjes trilden als bonte vlammetjes om de oude negerin heen die alleen aan het water zat. De zon was net opgekomen en zijn glanzende stralen streken over het heldere wateroppervlak. Een koningsgier vloog hoog in de lucht in kringen rond. Aan de rand van het water smulden de paarden als echte lekkerbekken van het malse gras. In de top van een moerascipres zat een spotvogel, hij hield zijn kopje scheef en luisterde aandachtig naar het gezang van de negerin. Als het liedje teneinde was, bootste hij de laatste woorden van het couplet na met een luid klinkend ‘mittier-mittier-mittier’.


  Boven het bladerdak van de lage palmen die zich in het water spiegelden, breidden hoge ceders en populieren hun beschermende kruinen uit. Bonte, van kleur wisselende libellen jaagden achter vliegen en kleine insecten aan, en achter het huisje dat vlak bij het water stond, vocht een schaar parkieten om goudkleurige maïskorrels. Van buiten kon je niet zien uit welk materiaal het huisje was opgebouwd, want de vier muren zowel als het dak werden helemaal bedekt door de dichte stengels van de witte passiebloem. Zijn gele vruchten die aan een kippenei deden denken, glansden tussen de overvloed van gelobde bladeren.


  Het geheel maakte een tropische indruk. Je zou je in een Zuid Mexicaans dal kunnen wanen of in het hartje van Bolivia, en toch lag dit kleine meer met zijn begroeide hut en zijn weelderige zuidelijke plantengroei nergens anders dan… midden in de gevreesde Llano Estacado. Het was het geheimzinnige meer waarover zo velen hadden gesproken zonder het gezien te hebben.


  ‘My heart-leaf, my heart-leaf, (mijn hartelief, mijn hartelief,

  ‘My life and my star, mijn leven en mijn ster,

  ‘My hope and my delight, mijn hoop en mijn blijdschap,

  ‘My sorrow, my care!’ mijn smart, mijn zorg)


  zong de negerin verder. ‘Mikkeer-mikkeer-mikkeer,’ herhaalde de spotvogel de twee laatste woorden. Maar de zangeres lette daar niet op. Ze keek naar een oude foto die ze in haar beide handen hield en tussen de versregels door aan haar hart drukte.


  Alleen als je heel scherp keek, zou je nog kunnen zien dat het portretje een negerin met een zwart jongetje in haar arm voorstelde. Tranen en liefkozingen hadden de trekken bijna uitgewist. ‘Jij bent mijn goede lieve Bob!’ zei ze teder. ‘Mijn little-Bob, mijn small-Bob. En ik ben jouw moeder. Missus is goed en vriendelijk geweest. Toen de fotograaf haar portret kwam maken, mocht hij ook portret maken van Sanna en haar kleine Bob. Toen missus gestorven is, heeft massa Bob verkocht. O, massa was een slechte massa! Sanna heeft veel gehuild toen massa zei dat hij mijn darling wilde verkopen, Sanna heeft gesmeekt om lieve kleine Bob, maar massa zei: “Waarom heeft een dom negerwijf kleine Bob nodig?” Slechte massa is op zijn paard weggereden en heeft my darling meegenomen. Moeder Sanna bezit alleen nog foto van Bob. Die heeft ze behouden toen ze zelf verkocht werd en goede massa Bloody-Fox haar hierheen heeft gebracht, en die zal ze behouden tot oude Sanna sterft zonder Bob weer te zien. Hij zal nu een grote sterke neger zijn geworden en hij zal ook zijn brave lieve moeder Sanna niet vergeten hebben. O, my darling, my darling, my joy and my…’


  Ze zweeg en hief luisterend haar hoofd. Ze had sneeuwwit wollig haar dat vreemd afstak tegen haar donkere huid. Ze had iemand horen aankomen en sprong op, stak de foto haastig in de zak van haar calico rok en riep: ‘O, lieve help, wat is Sanna blij! Eindelijk is Fox weer thuis. Goede Bloody-Fox is er weer. Sanna zal dadelijk voor vlees en maïskoeken zorgen!’ Ze liep vlug naar het huisje, maar ze had het nog niet bereikt toen Fox onder de bomen verscheen. Hij zag er bleek en afgemat uit.


  Zijn paard zweette en strompelde voort. Ze zagen er allebei buitengewoon vermoeid uit.


  ‘Welcome, massa!’ riep Sanna verheugd. ‘Sanna brengt dadelijk eten, Sanna zal opschieten!’


  ‘Nee, Sanna,’ zei Fox afwerend terwijl hij van zijn paard sprong.


  ‘Je moet de waterzakken vullen, allemaal. Dat is het eerste wat nu moet gebeuren.’


  ‘Waarom waterzakken? Voor wie? Waarom wil massa Fox niet eten? Hij zal toch wel behoorlijk honger hebben!’


  ‘Dat heb ik zeker. Maar ik zal zelf wel nemen wat ik nodig heb. Jij hebt geen tijd daarvoor. Je moet de waterzakken vullen waarmee ik onmiddellijk moet vertrekken.’


  ‘Al weer weg? Waarom moet oude Sanna altijd alleen in de grote verre Estacado blijven?’


  ‘Omdat anders een grote groep emigranten van dorst moet omkomen. Deze mensen zijn door de Gieren op een dwaalspoor gevoerd.’


  ‘Waarom heeft massa Fox hun niet de goede weg gewezen?’


  ‘Ik kon niet bij hen komen. De Gieren zwermen om hen heen, ik zag geen kans door die omsingeling heen te breken.’


  ‘De Gieren zullen dus de arme goede emigranten vermoorden!’


  ‘Nee. Moedige en dappere jagers komen vanuit het noorden, ik kan vast op hun hulp rekenen. Maar wat voor nut heeft die hulp, als er geen water is. De mensen zouden moeten versmachten, ook als ze uit de klauwen van de rovers bevrijd zouden zijn. Dus water, water, water, Sanna, en wel zo vlug mogelijk! Ik zal op alle paarden waterzakken laden. Alleen de hengst moet ik achterlaten. Die is doodmoe.’


  Fox liep naar het huisje en ging de met passiebloemen omgroeide deur binnen. Het hele huis bestond uit één kamer. De vier muren waren uit biezen en leem opgetrokken en het dak was vervaardigd van lang droog riet. Boven de lemen haard bevond zich de schoorsteen die eveneens van biezen en slijk was gebouwd. Een ijzeren ketel hing boven het vuur. In elk van de drie overige muren was een venster aangebracht dat niet begroeid was. Onder het dak hingen stukken gerookt vlees en aan de muren allerhande wapens die in het Westen worden aangetroffen. De vloer was met huiden bedekt. De twee slaapplaatsen bestonden uit aan palen gebonden riemen waarover berenvellen waren gespreid. Het pronkstuk van de kamer vormde de dikke ruige huid van een witte buffel waaraan de schedel was blijven zitten. Hij hing tegenover de deur, aan weerszijden daarvan staken wel meer dan twintig messen in de muur. In hun hoornen en houten heften waren verschillende tekens gesneden.


  Een tafel, twee stoelen en een ladder die tot aan de zoldering reikte maakten het hele meubilair uit van het passiebloemenhuisje. Bloody-Fox liep naar de buffelhuid, streek er met zijn hand overheen en mompelde: ‘Het masker van de Avenging Ghost, en daarnaast de messen van de moordenaars die door zijn kogels vielen… al zesentwintig. Maar wanneer zal ik de man ontdekken die meer dan die anderen de dood verdient? Misschien nooit! Pshaw, ik heb nog steeds hoop, want het geweten van de misdadiger drijft hem steeds naar de plaats van de misdaad terug. Nu moet ik eten en een poosje rusten.’ Hij sneed een stuk van het gerookte vlees af, kauwde het haastig naar binnen en ging met gesloten ogen op het bed liggen. Maar niet om te slapen. Wat zou er allemaal omgaan in deze jongeman? Na een half uur kwam Sanna binnen met de boodschap dat alle waterzakken gevuld waren. Fox sprong van zijn bed en tilde een van de op de grond liggende vellen op. Daaronder was een afgedekte kuil waaruit hij een met blik beslagen kistje haalde.


  Het bevatte munitie waarmee hij de buidel vulde die aan zijn gordel hing. Toen klom hij de ladder nog eens op om zich van vlees te voorzien en liep naar het meertje. Aan de oever lagen acht grote, met water gevulde leren zakken die twee aan twee door een brede leren gordel en verscheidene riemen waren verbonden. Met de inhoud van die zakken had Bloody-Fox al dikwijls een verdwaalde reiziger gered, die op het punt stond te verdorsten. Vijf paarden stonden aan het meertje te wachten.


  Eén daarvan werd het zadel van het oververmoeide paard opgelegd. De andere moesten de zakken dragen en wel op de volgende manier. De gordel werd zo over hun rug gelegd, dat rechts en links van het paard een waterzak kwam te hangen.


  Die hele uitrusting werd met riemen aan het paard vastgebonden. De paarden werden als bij een zogenaamde tropa[54] met elkaar verbonden, de teugels van het ene paard werden bevestigd aan de buikriemen van zijn voorganger, zodat het rijpaard voorop kwam te lopen. Toen wierp Bloody-Fox zich in het zadel. De negerin had handig geholpen. Het was vandaag niet voor de eerste keer. Ze zei nu: ‘Massa Fox is nauwelijks hier of zoekt het gevaar alweer op. Wat moet er van arme oude Sanna worden als massa Fox eens wordt doodgeschoten en niet terugkomt?’


  ‘Ik kom terug, Sanna,’ stelde hij haar gerust. ‘Mijn leven wordt van hogerhand beschermd. Als dat niet zo was, leefde ik al lang niet meer, geloof dat maar!’


  ‘Maar Sanna is altijd zo alleen! Heeft helemaal niemand met wie ze praten kan, alleen het paard, de papegaaien en het portret van Bob.’


  ‘Nu, misschien breng ik dit keer bij mijn thuiskomst gezelschap mee. Ik ontmoet mannen die ik mijn huis graag zal laten zien, hoewel ik het tot nu toe geheim heb gehouden. Er is ook een neger bij die Bob heet, net als je darling boy.’


  ‘Neger Bob? O, lieve help! Heeft hij soms een moeder die Susanna heet, maar Sanna wordt genoemd?’


  ‘Dat weet ik niet.’


  ‘Is hij vanuit Tennessee naar Kentucky verkocht?’


  ‘Ik heb het hem niet gevraagd.’


  ‘Tenslotte, is het mijn little boy?’


  ‘Hoe kun je nu denken dat juist hij jouw Bob zou zijn! Maak je geen illusies! Maar, zoals gezegd, ik breng hem misschien mee en dan kun je zelf met hem praten. Vaarwel, Sanna. Zorg goed voor mijn hengst!’


  ‘Vaarwel, massa! Nu is Sanna weer alleen! Breng neger Bob mee, alstublieft!’


  Hij knikte haar vriendelijk goedendag. De stoet zette zich in beweging en verdween al gauw achter de bomen. De moerascipressen, dennen en populieren aan het water stonden er al lang, maar de amandel- en laurierbomen had Bloody-Fox geplant, net als het bosje kastanjes en sinaasappelbomen waar hij nu door reed. Daarop volgde een strook dicht bij elkaar staande, hoog opschietende struiken die tot doel hadden de kleine oase tegen wind en zand te beschermen. Bloody-Fox had van het meertje naar het struikgewas geulen gegraven om het van water te voorzien. Waar het water ophield maakten de struiken plaats voor kruipende cactussoorten. Daarachter lag de kale zandvlakte van de Llano. Hier, waar hij de nodige snelheid kon ontwikkelen, dreef hij zijn tropa in galop voort en was al spoedig in de verte verdwenen.


  Ten noordwesten van het passiebloemenhuisje, maar wel een halve dag rijden daarvan verwijderd, reed in de middag van diezelfde dag een talrijke troep ruiters in noordoostelijke richting door de Llano Estacado. Voorop reed Winnetou met het opperhoofd der Comanches, achter hen de berenjager met zijn zoon Martin. Daarna volgden New-Moon, Porter, Blount en Falser, terwijl de krijgers der Comanches de stoet sloten. Ze reden zwijgend voort. De ogen van de blanke jagers en van de krijgers der Comanches speurden naarstig naar links en rechts of gingen onderzoekend over de zandvlakte die voor hen lag.


  Maar nog meer waren ze op hun aanvoerders en vooral op Winnetou gericht. Deze hing half uit het zadel om het spoor dat ze volgden, geen moment uit het oog te verliezen. Dat was het spoor van de gebroeders Pellejo dat hen naar de murdering pool moest leiden. Eensklaps hield Winnetou zijn paard in en sprong uit het zadel. De bodem die uit los zand bestond, vertoonde veel meer sporen dan tot nu toe. Het leek of verscheidene ruiters hier aan het ringrijden waren geweest. Ook voetsporen waren te onderscheiden. De ruiters die hier waren geweest, waren afgestapt om het een of andere spoor nauwkeurig te onderzoeken. Terwijl de anderen stilstonden, onderzocht Winnetou stap voor stap de omwoelde plek.


  Toen hij terugkwam zei hij tegen het opperhoofd der Comanches, zodat allen het konden horen: ‘De twee bleekgezichten zijn hier een spoor tegengekomen dat ze grondig onderzocht hebben. Het spoor is van vijf paarden afkomstig die aan elkaar waren gebonden. Als verscheidene ruiters de paarden hadden bereden, zouden de dieren niet aan elkaar zijn gebonden. Het was dus een tropa van vijf dieren met slechts één ruiter die op het voorste zat. Deze ruiter is met zijn stoet drie uur geleden hierlangs gekomen. De beide Mexicanen zijn twee uur geleden op zijn spoor gestoten en hebben het gevolgd. Mijn broeders zullen zien dat de omtrekken van de sporen gedeeltelijk nog duidelijk te zien zijn en gedeeltelijk al zijn uitgewist.’


  Het opperhoofd van de Comanches, dat ook was afgestapt, stemde in met Winnetou. Nu sprong Baumann ook uit het zadel. Langzaam, diep voorover gebogen, liep hij om de plek heen, sloeg toen naar rechts af, maar liep iets verder door dan Winnetou. Hij hurkte daar neer of hij een plekje grondiger wilde bestuderen. Toen wenkte hij Winnetou om te komen. ‘De ruiter is hier afgestapt,’ zei hij in het zand wijzend. ‘Waarom zou hij dat gedaan hebben?’ Winnetou volgde het spoor met zijn blikken naar rechts en overlegde: ‘De man is een bleekgezicht, dat zie ik aan zijn voetsporen, blijkbaar jong. Hij heeft water verloren, zoals je naast de paardensporen ziet. Van hieraf houdt dit waterverlies op. Hij is afgestapt om het vat of de zak die hij bij zich had en die lekte, te dichten.’


  ‘Denkt mijn rode broeder dat het maar één vat of zak was?’


  ‘Er was er maar één dat lekte, maar hij heeft er acht bij zich gehad, vier paarden waren elk met twee waterzakken belast, hij bereed het voorste paard.’


  ‘Waarom zoveel water? Voor zichzelf en zijn paarden heeft hij dat niet nodig.’


  ‘Nee, hij moet ergens heen zijn waar velen het nodig hebben. Of hij is een Gier die zijn spitsbroeders en hun dieren in de Llano van water moet voorzien, of hij is een eerlijk man die andere eerlijke mensen aan drinken wil helpen. Wie kunnen dat zijn?’


  ‘Misschien de groep blanken die overvallen zullen worden?’


  ‘Mijn broeder heeft het goed geraden,’ vermoed ik. Laten we doorrijden en de beide sporen die zich hier verenigen, snel volgen.’ Ze bestegen hun paarden en volgden in versneld tempo de sporen die nu naar het noorden liepen.


  Er was nu niets dan zand en nog eens zand te zien, waarin de sporen duidelijk zichtbaar waren. Slechts af en toe kwamen de ruiters bij een plek waar rotsachtige bodem bloot lag. Soms zagen ze in de verte, links of rechts, grijsbruine strepen. Dat waren cactusvelden waar niemand doorheen kon rijden. Zo ging het steeds door. De sporen werden verser, een bewijs dat ze de achtervolgden steeds dichter naderden. Laat in de middag bereikten de mannen een plek waar de sporen weer talrijker werden, maar niet omdat er nieuwe waren bijgekomen, maar omdat hier halt gehouden was. Winnetou steeg weer af om de plek te onderzoeken. Hij liep een eind in noordelijke richting, keerde terug en legde een even grote afstand in oostelijke richting af.


  Toen hij weer bij de anderen terugkwam deelde hij mee: ‘De man met het water is naar het noordoosten gereden. De beide Mexicanen hebben hier beraadslaagd. Ze hebben hem laten gaan en zijn zelf naar het oosten gereden. Wie zullen wij volgen? ‘Het opperhoofd van de Apaches zal dat het best kunnen bepalen,’ besliste de aanvoerder van de Comanches. ‘Dan zal Winnetou zijn mening zeggen. De mensen die het bleekgezicht wil opzoeken, bevinden zich in het noordoosten. Het is blijkbaar een flinke kerel die hier alleen maar wil helpen. We zouden hem kunnen volgen en hem kunnen waarschuwen. Maar daar de Mexicanen zo scherp van zijn spoor zijn afgebogen, moet de murdering pool hier in de nabijheid zijn. Ze zijn daarheen gereden om zijn reddingswerk te verhinderen. Wij willen ook naar de murdering pool en moeten het spoor van de Mexicanen volgen. Gaat mijn broeder hiermee akkoord?’


  De Comanche knikte toestemmend en Winnetou sloeg naar het oosten af. Als hij en zijn mannen hun paarden de sporen hadden gegeven, zou het hun wel zijn gelukt de Mexicanen vlug in te halen. Maar dat was zijn bedoeling niet. Hoe eerder hij hen inhaalde, hoe kleiner de kans werd dat hij de plaats van de murdering pool te weten zou komen. Hij bewaarde daarom steeds dezelfde afstand.


  Ten noordoosten van het passiebloemen-huisje, meer dan een volle dagrit daarvan verwijderd, trok een lange stoet door het mulle zand van de Llano. Hij bestond uit twaalf ossenwagens die door gewapende ruiters werden begeleid. De wagens waren stevig gebouwd en elk met zes of acht ossen bespannen. De dieren waren moe en uitgeput. Aan de paarden was het ook te zien dat ze hun ruiters nauwelijks meer konden dragen. De tong hing uit hun bek, hun flanken sloegen en hun benen trilden. De voerlui liepen uitgeput naast hun strompelende dieren.


  Ze lieten hun hoofden hangen en schenen nauwelijks meer de kracht te hebben hun dieren tot een laatste krachtsinspanning aan te sporen.


  Alleen het paard van de voorste ruiter scheen geen last te hebben van vermoeidheid. Zijn berijder echter hing even lusteloos voorover in het zadel als de anderen, alsof hij net als zij onder het ontzettende gebrek aan water had te lijden. Maar als hij het klagende gehuil van een vrouw of kind uit een van de wagens hoorde, ging hij onwillekeurig rechtop zitten en om zijn dunne lippen speelde dan een duivels, voldaan lachje. De man droeg een donker leren pak en een breedgerande hoed die niet erg pasten bij zijn eerwaardig gezicht en zijn bril. Het was niemand anders dan Tobias Preisegott Burton, de zogenaamde mormonen-zendeling. Hij had zich bij de karavaan als gids aangeboden en deed nu braaf zijn best de mensen die zich aan hem hadden toevertrouwd, een zekere ondergang tegemoet te voeren.


  De ruiter die achter hem reed, bracht met veel moeite zijn paard aan de zijde van Burton. ‘Het kan zo niet lang meer door gaan,’ zei hij. ‘Sinds eergisteren hebben wij mensen geen slok drinken meer gehad, omdat we de rest van het water voor onze dieren moesten bewaren. Sinds gisterenmorgen is dat nu ook afgelopen, omdat de twee laatste vaten op onverklaarbare wijze zijn leeggelopen.’


  ‘Dat komt door de hitte,’ verklaarde Burton. ‘De duigen van de vaten sloten niet meer omdat ze door de hitte waren gekrompen.’


  ‘Nee, dat is het niet. Ik heb de vaten nagekeken. Zolang er nog water in een vat is, sluiten de duigen goed. Er is een gat in geboord, het water is er vannacht uitgedruppeld. We hebben een verrader in ons midden.’


  ‘Onmogelijk!’ riep Burton. ‘Wie ’s nachts stilletjes water laat weglopen, komt zelf ook om van de dorst!’


  ‘Dat heb ik bij mezelf ook gezegd en toch is het zo. Ik heb er met niemand over gesproken omdat ik geen paniek wilde veroorzaken. Ik heb iedereen heimelijk gadegeslagen, maar ik heb niets gevonden waaruit ik kon opmaken wie de dader is. Onze dieren zullen verdorsten. Ze kunnen nauwelijks meer vooruit. De vrouwen klagen, de kinderen huilen om water… vergeefs want er is geen druppel meer. Kijkt u eens naar de lucht! Het lijkt of die gieren er een voorgevoel van hebben dat we al gauw hun prooi zullen worden. Bent u er wel zeker van dat we op de goede weg zijn?’


  Het was Burton geweest die gedurende de nacht de beide vaten had lek gemaakt. Hij had eerst zelf nog gedronken en zijn paard laten drinken. Bovendien had hij het grote blik gevuld dat zorgvuldig in een vel gewikkeld, achter zijn zadel was vastgebonden, om, zodra het die avond donker was, zijn eigen dorst en die van zijn paard te kunnen lessen. ‘Natuurlijk!’ antwoordde hij, terwijl hij op de staken wees die op regelmatige afstand van elkaar in het zand waren gestoken. ‘U ziet onze wegwijzers, we kunnen daarop vertrouwen.’


  ‘Vertrouwen? We hebben allemaal gehoord dat de Llano-gieren die staken soms uit de grond trekken en in een verkeerde richting plaatsen.’


  ‘Ja, dat gebeurde vroeger wel eens, maar nu niet meer. Er is een eind gemaakt aan de praktijken van die schurken. Ik kan deze streek trouwens dromen en ik weet dat we op de goede weg zijn.’


  ‘U zei vanmorgen vroeg, dat we ons midden in het vreselijkste gedeelte van de Llano bevonden. Waarom hebben ze de weg juist door dit gedeelte laten lopen? We hadden beter langs de cactusvelden kunnen rijden, die planten hebben genoeg sap om ons en de paarden niet van dorst te laten omkomen.’


  ‘Dat zou een ontzettende omweg zijn. Om u gerust te stellen, wil ik u de verzekering geven dat we, als we er iets meer vaart in zetten, vanavond bij zo’n veld aankomen. Morgen komen we bij een bron en dan is alle leed geleden.’


  ‘Als we er meer vaart inzetten! U ziet toch dat de dieren bijna geen poot meer kunnen verzetten.’


  ‘Laten we dan halt houden en ze laten uitrusten.’


  ‘Nee, nee, dat mag volstrekt niet. Als ze eenmaal gaan liggen, staan ze niet meer op. We moeten de ossen voortdurend aansporen, ze moeten doorwaggelen tot we het cactusveld hebben bereikt waar u zojuist over sprak.’


  ‘Zoals u wilt, sir! Ik versmacht net zo goed als u, maar ik zie tot mijn troost dat kort voor ons andere ruiters deze weg hebben gereden. Kijkt u eens naar de sporen waarop we vanmorgen vroeg zijn gestoten! Die zijn van een flink aantal ruiters. Die mannen zouden zich zeker niet in deze richting wagen als ze er niet van overtuigd waren dat die de juiste was. We behoeven nergens bang voor te zijn. Morgen om deze tijd zijn al de moeilijkheden overwonnen.’ Burton had gelijk met deze woorden want naar zijn mening zou nog voor die tijd de aanval die hij van plan was, zijn uitgevoerd. Dat de bewuste groep ruiters uit zijn handlangers bestond, die de staken in een verkeerde richting hadden gestoken, zei hij natuurlijk niet. Hij moest er in stilte om lachen dat zijn dubbelzinnige woorden de man hadden gerustgesteld.


  Tussen het passiebloemen-huisje en de murdering pool strekte zich urenlang een enorm, ondoordringbaar, bijna vierkant cactusveld uit. Geen paard en geen ruiter kon daar doorheen.


  Bloody-Fox was daarom nooit in die richting gereden en had daardoor de poel nooit ontdekt. Hij joeg nu langs de westelijke rand van het veld naar het noorden. Als hij langs de noordelijke rand naar het oosten was gereden, zou hij zeker het moerasje hebben ontdekt dat al zoveel mensen noodlottig was geworden.


  Maar hij wist dat de landverhuizers die hij wilde redden zich noordoostelijk van hem bevonden en hij sloeg dus toen hij het cactusveld achter zich had, deze richting in. De zon zond gloeiende stralen omlaag. Fox had het in zijn kleren ondraaglijk warm. Zijn paarden zweetten; maar hij gunde hun geen rust. Onafgebroken tuurde hij onder het rijden vooruit. Nu doken aan de horizon een aantal verstrooide donkere stippen op. Dat moesten de emigranten zijn! Doordat hij zijn paard de sporen gaf en de pakdieren op luide toon toeriep, vloog hij als een razende met ze over de vlakte.


  Fox bemerkte weliswaar al gauw dat hij alleen ruiters voor zich had en geen wagens, maar hij veronderstelde dat deze mannen de voorhoede van de landverhuizers vormden en reed daarom hun richting uit. Pas toen hij hen tamelijk dicht was genaderd, viel het hem op hoe groot hun aantal was en hoe eigenaardig zij zich gedroegen. In plaats van zijn komst kalm af te wachten, verdeelden ze zich in drie groepen. De ene groep bleef op zijn plaats en de twee andere reden Bloody-Fox van links en rechts tegemoet, alsof ze hem de terugtocht wilden beletten. Hij richtte zich op in het zadel en overzag de toestand. ‘Heavens!’ riep hij uit. ‘Het zijn over de dertig mensen. Over zo’n sterke voorhoede beschikt een troep emigranten niet. Ze hebben een paar pakpaarden bij zich die met staken zijn beladen. The devil! Dat zijn de Llano-gieren, ik ben precies in hun klauwen gereden! Ze willen me vangen en tegen zo’n groot aantal kan ik niet op. Ik moet vluchten.’


  Bloody-Fox wendde zijn paard en jaagde terug. Maar hij kon met zijn aaneengebonden stoet paarden die al behoorlijk vermoeid waren, niet zo vlug uit de voeten als hij wilde. De achtervolgers naderden hem zienderogen. Hij zette zijn paard wel tot de grootst mogelijke spoed aan, maar hij had de grootste moeite met de pakpaarden. Die begonnen zich te verzetten, rukten aan de riemen en trapten naar voren en achteren. Er ontstond hierdoor een oponthoud dat hem noodlottig zou kunnen worden, want de voorste ruiters waren al bijna binnen schootsafstand. Toen brak de buikriem van het rijpaard waaraan de teugels van het voorste lastpaard waren vastgebonden.


  De vier paarden met de waterzakken braken uit naar op zij. ‘Ze zijn verloren en het water bovendien!’ knarsetandde Fox.


  ‘Maar ik zal het hun onmiddellijk betaald zetten.’ Hij hield zijn paard in, legde zijn dubbelloops geweer tegen de schouder en schoot. Zijn voorste twee achtervolgers stortten neer.


  ‘Zo, nu voorwaarts! Ze zullen nu wel uit mijn buurt blijven. Het enige dat ik nu nog voor die arme drommels kan doen, is Old Shatterhand opsporen en hem achter hen aan zetten.’ Terwijl hij deze woorden woedend voor zich uit mompelde, verdween hij in galop in noordelijke richting. De Gieren volgden hem nog een eind onder woedend geschreeuw. Maar toen ze zagen dat hun paarden toch niet tegen het zijne op konden, keerden ze terug naar de plaats waar hun neergeschoten kameraden lagen.


  En nogmaals een dagrit van het passiebloemen-huisje verwijderd, maar nu in noordwestelijke richting daarvan, bevond zich tenslotte nog een troep ruiters die naar het zuiden trok. Ze volgden een diep in het losse zand gedrukt spoor, het spoor van de Llano-gieren die voor de karavaan uit reden om de staken uit de grond te trekken en in de richting van de murdering pool weer in het zand te steken. Voorop reed Old Shatterhand.


  Naast hem reed IJzerhart, de jonge Comanche. Hobble-Frank en dikke Jemmy volgden hen en Davy, Fred en Bob sloten de stoet. De beide eersten zwegen en tuurden bijna onafgebroken naar het spoor en het punt in de verte waarheen het liep. Des te minder stil waren de anderen. Frank had de meeste praatjes, hij was het niet eens met dikke Jemmy over een bepaald onderwerp en de kleine Saks weidde hierover op een schoolmeesterachtige toon uit: ‘In wetenschappelijke aangelegenheden heb je het altijd helemaal mis of beter gezegd, tast je volslagen in het duister. Een dergelijke mening is eenvoudig belachelijk! De lichtkogel die we gezien hebben zou uit het uitspansel zijn gekomen! Alsof het uitspansel niet iets beters te doen zou hebben dan jouw duister gemoed met gloeiende kogels en raketten te bestralen!’


  ‘Geef ons dan jouw verklaring,’ nodigde Jemmy hem lachend uit.


  ‘Ik denk er niet over!’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Omdat ik je dan weer enkele graden Celsius wijzer zou maken, zonder dat je het dankbaar zou erkennen.’


  ‘Of omdat je zelf geen verklaring hebt!’


  ‘O, als je zo over me denkt, wil ik het je toch liever uitleggen. Zo’n lichtkogel dankt zijn ontstaan aan een zwavelachtige oplossing van fosfor en tondels die soms…’


  Hij werd onderbroken door een uitroep van Old Shatterhand.


  De jager wees met uitgestrekte hand in zuidelijke richting en zei: ‘Daar komt één enkele man aangereden! Dan moet je wel bijzonder moedig zijn en de Llano op je duimpje kennen als je je hier alleen in waagt.’


  ‘Wie kan dat zijn?’ vroeg Fred. ‘Hij schijnt op ons af te komen.’


  Old Shatterhand bracht zijn paard tot staan, haalde zijn verrekijker voor de dag, richtte hem op de in snelle galop naderende ruiter, liet hem weer zakken en zei: ‘Het zou Bloody-Fox kunnen zijn over wie u verteld hebt. Laten we hem opwachten!’


  Spoedig daarna herkende Bloody-Fox de ruiters. Hij zwaaide met zijn hand en riep al van verre: ‘Wat een geluk dat ik jullie tegenkom, mesjeurs! Ik moet jullie om hulp vragen en wel dadelijk.’


  ‘Voor wie?’ vroeg Old Shatterhand.


  ‘Voor een groep landverhuizers. Hoogstwaarschijnlijk worden ze vannacht nog door de Gieren overvallen.’


  Hij was nu bij het gezelschap gekomen, bracht zijn paard tot staan en drukte het eerst Old Shatterhand de hand. ‘Ik denk niet dat ik me vergis, als ik aanneem dat u Old Shatterhand bent. Het doet me genoegen, sir, met u kennis te maken. Ik ben Bloody-Fox.’


  ‘Eindelijk ben ik dan in de gelegenheid je de hand te drukken, jongeman,’ antwoordde de jager. ‘Ik heb al veel over je gehoord. Wat die groep landverhuizers betreft, het is beslist dezelfde groep die wij zoeken. Waar zijn ze?’


  ‘Een eind verder naar het zuidoosten. Ze schijnen op het grote cactusveld aan te rijden.’


  ‘Dat ken ik niet.’


  ‘Het is het grootste van de hele Llano. Ik heb meer dan dertig Gieren geteld en twee van hen neergeschoten. Ze hebben de staken uit de grond getrokken en plaatsen ze weer in de richting van het cactusveld. Daaruit kun je opmaken dat de emigranten daar afgemaakt zullen worden.’


  ‘Hoever moeten we rijden om hen in te halen?’


  ‘In galop, meer dan drie uur.’


  ‘Well! Laten we dan geen tijd verliezen, we kunnen onder het rijden verder overleggen.’


  De kleine schaar stormde over de vlakte. Bloody-Fox bleef naast Old Shatterhand rijden en vertelde hem van zijn ontmoeting met de Gieren en van het verlies van zijn vier paarden.


  De jager bekeek hem van op zij en zei glimlachend: ‘Je hebt vijf paarden? Hm! Hier midden in de Llano? Is het paard waarop de Wrekende Geest ons kort geleden passeerde, daar dan soms ook bij?’


  ‘Dat is het zesde, sir,’ knikte Fox.


  ‘Dat dacht ik wel!’


  ‘Ik vertrouw u, mr. Shatterhand. Ik kan mijn geheim toch niet langer bewaren, want u zult mijn spooknest in ieder geval nu te zien krijgen. Ik hoop dat we de hele bende te pakken krijgen, dan hoef ik niet langer verstoppertje te spelen. Ik mis er nog één, de aanvoerder van toen ik alleen overbleef.’


  ‘Wie weet waar zijn gebeente verbleekt! Fox, je bent niettegenstaande je jeugd, een ware held. Ik heb respect voor je. Je kunt ons later alles uitvoerig vertellen. Maar nu weet ik al wat voor man je bent en met welke gevaren je succesvol hebt geworsteld. Je bezit zoveel paarden en je kunt komen en gaan wanneer je wilt, het kan niet anders of je hebt midden in de Llano een plek waar water is en bomen en gras groeien.’


  ‘Die heb ik zeker. Ik woon aan een klein meer aan de overkant van het grote cactusveld.’


  ‘Zo, aan een meer? Dan heeft de overlevering toch waarheid gesproken. Geef mij eens een beschrijving van je woonplaats!’


  Bloody-Fox deed dit en Old Shatterhand besloot zijn geheim nog te bewaren.


  Juist toen de zon onderging, bereikten de mannen het wagenspoor dat ze naar het zuiden volgden. Dat was niet moeilijk want de maan kwam op en gaf voldoende licht. Nadat ze nog ongeveer een uur hadden gereden, hield Old Shatterhand zijn paard plotseling in en weest recht vooruit: ‘Daar zijn de landverhuizers,’ verklaarde hij. ‘Je kunt hun wagens zien. Blijven jullie hier, ik sluip er heen en zal er verslag over uitbrengen.’


  Hij steeg van zijn paard en verdween snel. Het duurde wel een halfuur voor hij terugkwam. Hij vertelde: ‘Twaalf grote ossenwagens zijn in een vierkant opgesteld, in het midden zitten de landverhuizers. Ze hebben geen eten, geen drinken en geen hout om een vuur aan te leggen. De ossen liggen steunend op de grond. Ze sterven bijna van de dorst en kunnen morgen vroeg in geen geval opstaan. Het beetje water dat wij bij ons hebben, is niet eens genoeg voor de mensen. Om de dieren te redden, moeten we hun regen verschaffen.’


  ‘Regen?’ vroeg Hobble-Frank. ‘Denkt u heus dat u het hier midden in de Llano kunt laten regenen?’


  ‘Jawel!’


  ‘Hoe? Wat? Dat gaat boven mijn pet. U bent wel een buitengewoon mens, maar dat u als het in uw kraam te pas komt, wolken kan laten aanruisen, gaat me toch wel een beetje te ver. Wie is uw toneelknecht?’


  ‘De elektriciteit. Ik heb geen tijd het u uit te leggen. Om water te maken, heb ik vuur nodig, een zo groot mogelijk brandend oppervlak. Bloody-Fox zei dat hier dichtbij in zuidelijke richting een uitgestrekt cactusveld ligt. Ik mag dus hopen dat ik hun spoedig een behoorlijke regenbui kan bezorgen. Maar komt nu mee!’


  Old Shatterhand klom weer in het zadel en reed naar het kamp.


  De anderen volgden hem nieuwsgierig. De wagens stonden dicht naast elkaar en waren zo opgesteld dat er geen ruiter doorheen kon komen. Maar het naderen van de redders was gehoord. De mannen stegen voor de wagens van hun paarden.


  Ze hoorden dat achter de wagens iemand riep: ‘Luistert! Er komen mensen. O, als het eens waar was dat ze ons hulp kwamen brengen! Of zijn het rovers?’


  ‘We zijn geen rovers. We brengen u in de eerste plaats water,’ antwoordde Old Shatterhand luid. ‘Komt te voorschijn en laat ons binnen!’


  ‘Zounds!’ riep een andere stem misnoegd. ‘Zou dat misschien… wacht even, mannen, ik zal eerst eens kijken!’ De man kwam naderbij, boog zich over de wagendissel en vroeg: ‘Wie zijn jullie, vreemdelingen?’


  ‘Ik word Old Shatterhand genoemd en dit zijn mijn kameraden, allemaal eerlijke mensen.’


  ‘Old Shat… loop naar de duivel!’ De man die de redders met deze verwensing ontving, in plaats van hen toe te juichen, was de brave aanvoerder.


  ‘Ach, u bent het, mister Tobias Preisegott Burton!’ zei Juggle-Fred spottend. ‘Het verheugt me werkelijk buitengewoon u hier te ontmoeten!’


  Maar Burton was al verdwenen. Hij zag in dat hij geen ogenblik te verliezen had. Hij verdween daarom snel naar de tegenovergestelde zijde, waar zijn paard stond, trok vlug een dissel uit de wagen om zich een uitgang uit het carré van wagens te verschaffen, wierp zich in het zadel en jaagde weg. Hij hoorde nog de vreugdekreten van de mensen die hij in het verderf had willen storten. ‘Wacht maar!’ knarsetandde hij. ‘Ik kom spoedig terug en dan zijn jullie niet alleen verloren, maar jullie helpers ook.’ Burton hoefde niet ver te rijden. Na een kwartier kwam hij zijn stakemen al tegen. Ze toonden zich helemaal niet teleurgesteld door de ontmoeting van Old Shatterhand met de landverhuizers. Integendeel, ze waren daarover in hun schik, de buit waarop ze zo vurig hoopten, zou nu nog groter zijn. Dat hun plan ook weleens kon mislukken hielden ze niet voor mogelijk, maar ze begrepen wel dat ze de buit niet zonder strijd zouden kunnen binnenhalen. De twee Mexicanen bevonden zich ook al bij het gezelschap. De enige wachtpost die ze in de murdering pool hadden aangetroffen, had hen hierheen gebracht. Ze hadden hun ervaringen in het Zingende Dal uitvoerig verteld, zonder te vermoeden dat Winnetou en de Comanches hun spoor volgden.


  De Apache was met zijn mannen bij de murdering pool gekomen, maar had niemand daar meer aangetroffen. Dit moordmoeras bestond uit een steile tamelijk diepe grondverzakking waarin steeds een plas troebel water stond. Misschien was dit water afkomstig van het meertje bij het ‘spooknest’ dat niet zo ver uit de buurt lag. In ieder geval was dit water, al was het dan troebel, hier midden in de dorre Llano een kostbaar iets. De stakemen gebruikten het daarom altijd als plaats van samenkomst. Hoe dikwijls ze zich ook over de Plains verspreidden, ze keerden hier altijd terug en één van hen moest altijd aanwezig zijn om boodschappen aan te nemen en door te geven. Doordat deze man nu met de Mexicanen was weggereden, had Winnetou de poel verlaten gevonden. Maar zijn scherp oog zag al gauw welke kant hij op moest. Hij volgde het spoor van de drie mannen en ontdekte na het vallen van de duisternis de plek waar de Woestijngieren kampeerden. Zijn metgezellen moesten halt houden en de Apache ging op de grond liggen en kroop geruisloos naar de troep schavuiten. De boeven hadden zich voor het merendeel als Indianen verkleed. Hij zag de komst van Burton, jammer genoeg kon hij niet zo dicht bij hen komen dat hij hun gesprekken kon volgen. Maar het lukte hem wel de mannen te tellen. ‘Dertig en vijf Gieren,’ berichtte hij. ‘De echte gieren zullen morgen om deze tijd hun vlees eten.’


  ‘Wat zijn hun plannen?’ vroeg New-Moon.


  ‘Ze zijn op roof uit en de buit waarop ze loeren, bevindt zich ten noorden van deze plek, want de Mexicanen reden in die richting en zojuist kwam van die kant een boodschapper. Ik kon uit zijn gebaren opmaken dat hij meedeelde dat de moordpartij een aanvang kon nemen. Mijn broeders moeten nu met mij naar het noorden vertrekken, we zullen daar zeker de mensen vinden die gedood en beroofd moeten worden.’ Hij besteeg zijn paard weer en reed in een tamelijk grote boog weg om te voorkomen dat hij en zijn mannen gezien werden. Toen sloeg hij de voorgenomen richting in. Na een korte tijd zagen ze in het donker de wagens voor zich liggen. Er stonden nu wachtposten voor. Old Shatterhand had voorzorgsmaatregelen genomen.


  Toen ze werden aangeroepen, antwoordde Winnetou: ‘De blanke mannen behoeven geen angst te hebben. Hier is Winnetou, het opperhoofd der Apaches die hun hulp komt brengen.’


  Zijn heldere stem klonk door het hele kamp. Het laatste woord was nauwelijks verstomd of de stem van Hobble-Frank die zich midden in het carré bevond, juichte: ‘Winnetou? Nu kraait onze haan victorie! En waar de Apache is, zijn de berenjager en Martin ook! Laat me eruit, ik moet naar hen toe!’ Hij klom over een wagen, maar bleef verbaasd staan, toen hij de schaar Comanches zag. ‘Wat drommel, wat is er nu aan de hand. Komt u eens naar buiten, mr. Shatterhand, en bekijkt u die spoken eens die hier te paard aan het slaapwandelen zijn!’ Maar Martin Baumann had zijn arm al gepakt en de berenjager drukte zijn handen. Winnetou begroette zijn oude kennissen met niet minder blijdschap en zei: ‘Dus mijn broeder Shatterhand moet hier zijn. Heeft hij mijn stem niet gehoord?’


  ‘En of! Hier ben ik!’ riep de blanke jager die met behulp van enkele mannen vlug twee wagens uit elkaar had geschoven en nu naar buiten kwam om zijn rode vriend te begroeten. De anderen volgden nu ook: Jemmy, Davy en Juggle-Fred.


  Vragen en antwoorden wisselden elkaar nu af, handen werden gedrukt en geschud, maar het gebeurde allemaal zonder enig lawaai. De jonge IJzerhart stond ernstig en treurig bij zijn Comanches die erg verbaasd waren hem hier te vinden. Hij vertelde hun van de moord op zijn vader, het opperhoofd van de Comanches. Ze luisterden zwijgend, maar ze zwoeren de Gieren te doden.


  Nadat de begroeting was afgelopen, werd in alle stilte hard gewerkt in en rondom het wagen-carré. De wagens werden verder uit elkaar gezet, zodat er ook voor de Comanches plaats was binnen het kamp. De stakemen moesten niet van verre al kunnen zien dat ze met een dergelijk aantal tegenstanders te maken zouden hebben. De Comanches verdeelden hun vlees en water dat ze in uitgeholde kalebassen bij zich hadden, onder de emigranten, want Old Shatterhand beloofde hun dat er spoedig meer zou komen. Toch was het niet voldoende om de dorst van de arme mensen geheel te lessen. Er hadden ook nog enkele onverwachte ontmoetingen plaats, zoals bijvoorbeeld die van New-Moon en Juggle-Fred, waarbij de eerste in de laatste de man herkende die hem uit de moordenaarshanden van Stealing-Fox had gered. Maar al spoedig heerste een diepe stilte om de wagens. Niemand sliep weliswaar, maar de mannen die elkaar zoveel te vertellen hadden, spraken alleen op fluisterende toon met elkaar, zodat buiten het wagen-carré geen geluid werd vernomen. Old Shatterhand had het opperbevel overgenomen. Hij zat naast Bloody-Fox, die hem een nauwkeurige beschrijving moest geven van de streek waar ze zich nu bevonden. Als het enigszins mogelijk was, mocht geen enkele Gier ontsnappen, voor eens en altijd moest een einde aan hun praktijken worden gemaakt. De mededeling dat naast het grote zuidelijke cactusveld nog een tweede lag dat wel belangrijk smaller maar nog veel langer was dan het eerste, boezemde Old Shatterhand het grootste belang in. Fox vertelde dat tussen de twee cactusvelden in zuidelijke richting een vrij smalle strook zand liep waarlangs je bij het spooknest kon komen. Je kwam er echter langs een zigzagpad en iedereen die de plek niet kende dacht dat je er onmogelijk doorheen kon komen. Daarom had niemand het ooit gewaagd verder door te dringen.


  ‘Mooi!’ verklaarde Old Shatterhand. ‘Dan kan geen enkele schurk ontsnappen. Als ze onze overmacht toch te vroeg opmerken, of als ze na de eerste aanval op de vlucht slaan, jagen we hen tussen de beide cactusvelden in en steken de velden in brand. We hebben dan tegelijk water voor de trekdieren.’


  ‘Maar dan zullen de Gieren bij mijn meer komen en van daaruit ontsnappen!’


  ‘Nee, Fox, want je moet dadelijk met tien Comanches daarheen rijden om de kerels die wij hebben opgejaagd een warme ontvangst te bereiden. Jullie komt op tijd, want de aanval zal pas tegen de ochtend plaatshebben.’


  Dit plan werd dadelijk uitgevoerd. De wagens werden nogmaals uit elkaar geschoven om Fox en de Comanches door te laten.


  Daarna heerste weer een diepe rust rond het kamp. De wachtposten waren ver buiten het carré opgesteld en hadden de opdracht bij het naderen van de vijand vlug en geruisloos, tussen de wielen van de wagens door, het kamp in te kruipen. Daar stonden de paarden gezadeld om de vluchtende vijanden ogenblikkelijk te achtervolgen. Iedere ruiter had een bepaalde opdracht gekregen.


  De nacht ging voorbij. In het oosten begon het licht te worden en de omtrekken van de wagens en de overige voorwerpen werden duidelijk zichtbaar. Er hing geen ochtendmist. Het werd langzaam licht en nu zagen ze de stakemen te paard uit zuidelijke richting naderen, niet veel meer dan duizend pas van hen verwijderd. De boeven dachten dat het grote moment voor hen was aangebroken en kwamen in galop aanrijden om het wagen-carré stormenderhand in te nemen. De wachtposten hadden zich teruggetrokken en alle mannen hadden zich naast de wagens opgesteld vanwaar de aanval zou plaatsvinden. Nu waren de Gieren nog honderd, nog tachtig, nog vijftig pas van hen verwijderd.


  ‘Vuur!’ riep Old Shatterhand. Meer dan dertig schoten kraakten. In de schaar van de aanvallers ontstond ogenblikkelijk een paniek. Doden en gewonden stortten van hun paarden. De paarden die hun berijders hadden verloren, renden door. De overgebleven dieren werden door de mannen voor zover ze niet- of lichtgewond waren, teruggetrokken. Er waren er beslist niet meer dan tien van hen overgebleven.


  ‘Hoera, hoera voor Old Shatterhand en Winnetou,’ schreeuwde Hobble-Frank.


  Toen de Gieren nu ook de naam van Winnetou hoorden en zagen hoe groot hun verliezen waren, sloegen ze op de vlucht en snelden in zuidelijke richting. ‘Naar buiten! Iedereen op zijn plaats!’ gebood Old Shatterhand. Twee wagens werden vlug opzij geschoven zodat ze allemaal het kamp uit konden. De landverhuizers haastten zich, zoals hun was opgedragen, naar de doden en gewonden. De anderen zetten de achtervolging van de vluchtelingen in, maar ze hadden er niet veel haast mee. Alleen Davy en Jemmy lieten hun paarden zo snel mogelijk galopperen. Ze stoven in een razend tempo naar het zuidwesten waar ze de cactusvelden in brand moesten steken. Een deel van de achtervolgers, met Winnetou aan het hoofd, reed naar het oosten om vervolgens naar het zuiden af te slaan en de vluchtelingen daar de weg te versperren, zodat deze genoodzaakt zouden zijn het pad tussen de cactusvelden in te slaan. Old Shatterhand en de anderen draafden naar het zuiden achter de Llano-gieren aan.


  De misdadigers barstten van woede dat hun aanval op een dergelijke wijze was mislukt. Ze jaagden voort, zonder met elkaar te spreken, alleen vloeken werden gehoord. Pas toen ze de murdering pool hadden bereikt, hielden ze halt. ‘Wat nu?’ vroeg Burton die hijgend op zijn paard zat en hun hachelijke situatie inzag. ‘Hier kunnen we niet blijven, de honden zitten ons op de hielen.’


  ‘Natuurlijk!’ stemde Carlos hiermee in. Evenals zijn broer was hij ongedeerd gebleven. ‘Rechtuit door het cactusveld kunnen we ook niet. Dus rechtsaf! Komt!’ Ze sloegen die richting in, maar al gauw zagen ze van verre een dichte rook opstijgen.


  ‘Hell and damnation!’ vloekte Burton. ‘Ze zijn ons voor geweest. Ze hebben de cactussen in brand gestoken. Terug!’ De Gieren stoven langs de murdering pool naar het oosten. Nauwelijks tien minuten later zagen ze links van zich Old Shatterhand met zijn mannen die schuin op hen kwamen toe rijden. De schrik sloeg hun om het hart. Ze gaven hun paarden de sporen en probeerden langs de mannen heen te komen. Het leek of het hun zou lukken, maar toen ze naar opzij wilden ontsnappen, zagen ze al gauw dat dit onmogelijk was, want een andere groep achtervolgers sneed hun verderop de pas af.


  ‘Wat een ongeluksdag!’ schreeuwde Emilio. ‘Nu moeten we toch door de cactussen heen.’


  ‘Is daar dan een uitweg of loopt ieder spoor er dood?’ vroeg Carlos.


  ‘Ik weet het niet. Ik ben er nog nooit doorgereden. Maar er zit niets anders op.’


  ‘Maar vlug dan, anders zou het vuur ons wel eens kunnen inhalen!’ Zo jaagden ze dan tenslotte naar het zuiden waar Old Shatterhand hen wilde hebben. Nu gaf hij zijn paard de sporen.


  Links van hem kwam Winnetou met zijn gevolg en rechts naderden Davy en Jemmy die hun taak hadden volbracht. Zo galoppeerden ze met zijn allen achter de Gieren aan, tussen de cactusvelden door naar het verre ‘spooknest’.


  Carlos Pellejo had terecht voor het vuur gewaarschuwd. Het kwam dichterbij, eerst langzaam, maar toen steeds sneller en sneller. De overblijfselen van de cactussen, dun als papier, hadden daar jarenlang gelegen, van tijd tot tijd hadden ze nieuwe planten voortgebracht. De brandstof lag als het ware opgestapeld. De vlammen sloegen eerst zachtjes om zich heen. Toen begonnen ze omhoog te springen en tenslotte stond de hele vlakte in lichterlaaie. Het knetteren van het vuur kon je al op een grote afstand horen. De opstijgende hitte veroorzaakte een luchtstroom die steeds sterker werd en tot een krachtige wind uitgroeide. Hoe sneller het vuur om zich heen greep en hoe verder het zich naar het zuiden uitbreidde en daar een oppervlakte van verscheidene vierkante kilometers bedekte, des te duidelijker ging gebeuren, wat Old Shatterhand had verwacht. De hemel verloor zijn blauwe kleur, werd eerst vaalgeel en daarna van een steeds donkerder grijs en werkelijk, zware massa’s die niet meer uit louter rook bestonden, trokken samen.


  De wind die nu zeer krachtig was geworden, balde ze tot dichte wolken die langzamerhand de hele hemel schenen te bedekken.


  De lucht was gloeiend heet, het leek of het zand in brand stond; bliksemstralen begonnen door de wolken te flitsen. Er vielen enkele druppels, daarna meer en toen regende het echt, harder en harder. Tenslotte plensde de regen neer als bij een tropische onweersbui.


  De emigranten hadden de zwaargewonde moordenaars zonder meer doodgeschoten. Ze hadden zich hun bezittingen toegeëigend en de buitgemaakte paarden bijeen gedreven. Nu moesten ze op de terugkeer van hun vrienden wachten… maar zonder water! Toen zagen ze het vuur. Ze zagen de wolkenmassa’s en ze voelden de vallende druppels. Ze stonden in de verfrissende regen, in de wolkbreuk, en ze haalden al het vaatwerk waarover ze beschikten, om het water in op te vangen. De ossen die bijna verdorst waren, leefden weer op. Ze brulden van vreugde, ze wentelden zich in de plassen heen en weer, ze kregen drinken, ze waren gered en daarmee waren hun meesters ook gered, want zonder de dieren zouden ze niet met hun wagens verder hebben kunnen trekken.


  Kort na het aanbreken van de dag was Bloody-Fox met zijn tien Comanches bij het passiebloemen-huisje aangekomen.


  Sanna schrok niet van de Indianen. Ze was blij weer eens mensen te zien, maar ze vroeg haar jonge meester dadelijk naar de neger Bob. Hij troostte haar met de belofte dat die nog zou komen en ging de hut binnen. Toen hij weer naar buiten kwam, had hij het witte buffelvel omgeslagen. ‘Pijènowit natsho – de Geest van de Llano!’ riep IJzerhart die van deze groep Comanches deel uitmaakte. De anderen staarden ook naar de oplossing van het veelbesproken raadsel, maar ze zeiden niets.


  Bloody-Fox besteeg zijn paard weer, verliet de oase met hen en reed naar de zuidoostelijke hoek van het cactusveld waar ze stelling namen. Hij tuurde onafgebroken naar het noorden. Nu verhief zich daar in de lucht een donkere wand waar heldere vlammen vanaf de grond tegenaan flitsten. ‘Het vuur drijft de Gieren naar ons toe,’ zei hij tegen IJzerhart.


  ‘Misschien treft mijn rode broeder een van de moordenaars van zijn vader bij hen aan.’ Ze hielden beiden hun geweren in de aanslag. De wolkenmuur naderde. De gloed ging er aan vooraf.


  De atmosfeer werd van minuut tot minuut drukkender. Het vuur kon niet helemaal bij hen komen. Het moest bij de cactusgrens halt houden. ‘Oef!’ riep de Indiaan naar het noorden wijzend. ‘Ze komen!’


  Ja, ze kwamen, de Gieren! Maar er waren er nog maar drie. De anderen waren door hun achtervolgers neergeschoten. Hun paarden waren nat van het zweet. De ruiters hielden zich met moeite in het zadel. Een eind verderop naderden Old Shatterhand en Winnetou, gevolgd door hun mannen. Zo naderde de wilde jacht. Maar de blanke jager en de Apache spoorden hun paarden niet meer aan. De laatste drie Gieren gunden ze aan Bloody-Fox en zijn Comanches. Voorop reed Burton, ver voor de anderen uit. Hij zag de bomen, een wonder in de Llano, en reed recht op ze aan. Fox koerste naar hem toe. Toen de mormoon hem zag, krijste hij van ontzetting en gaf zijn paard de zweep. Nu kwamen de twee anderen aangereden. Ze moesten vlak langs IJzerhart heen. Hij herkende hen, ze hadden deelgenomen aan de moord op zijn vader. Hij hief ogenblikkelijk zijn geweer. Twee schoten, en de mannen stortten van hun paarden.


  Hij reed naar hen toe om hun scalpen te nemen. Bloody-Fox jaagde intussen de aanvoerder Burton, de ergste schurk van allen, voor zich uit, tussen de bomen door tot voor zijn hut.


  Deze rit was zo wild dat Fox zijn wit buffelvel daarbij verloor.


  Voor de hut zakte het paard van de rover in elkaar en Burton vloog uit het zadel. Het volgende ogenblik was Fox bij hem, hij rukte het mes uit zijn gordel en wilde hem de doodsteek toebrengen. Maar hij deinsde achteruit en gaf een kreet van ontzetting. Bij de val was het lange zwarte haar van Burtons schedel gegleden. Je kon nu zien dat hij een pruik had gedragen, en zijn kort geknipt roodblond haar kwam te voorschijn. Zijn gezicht was door de inspanning van de rit verwrongen en bezweet en zijn ogen staarden de jongeman star en wezenloos aan… Burton had zijn nek gebroken.


  Maar Bloody-Fox had in de dode de moordenaar van zijn ouders, de beruchte Stealing-Fox herkend. Hij had tijdens die overval diens naam horen roepen en die alleen had hij onthouden. Nu kwamen ook de anderen aangestormd, terwijl Fox weer zijn paard besteeg en terugreed om zijn buffelvel op te rapen en om te slaan. Behalve Old Shatterhand waren ze allemaal buitengewoon verbaasd toen ze Bloody-Fox nu met het witte buffelvel om de schouders zagen. ‘De Geest… de Geest van de Llano… Bloody-Fox is het… hij is het dus geweest!’ riepen ze door elkaar.


  Fox lette niet daarop. Hij wees op het lijk van Burton en zei: ‘Daar ligt hij, de moordenaar! Daarom koesterde ik dadelijk verdenking tegen hem! Hij is nu dood en ik zal nooit weten wie mijn ouders waren!’ New-Moon bekeek de dode ook en riep: ‘Stealing-Fox! Eindelijk is hij dan onschadelijk gemaakt. Jammer dat de schurk zijn nek heeft gebroken, ik moet hem nu mijn kogel schuldig blijven!’


  ‘Gelukkig dat hij dood is!’ verklaarde Old Shatterhand met diep gefronst voorhoofd.


  ‘De hele bende is opgerold, nu zal er rust heersen in de Llano. Mocht er nog eentje opduiken, dan zal het van hieruit makkelijk zijn hem te pakken te krijgen. Zo’n oase kon niemand hier vermoeden.’


  Bob was er ook. Maar hij lette niet op de dode en ook niet op het ontsluierde raadsel van de Geest van de Llano Estacado.


  Zijn blik was op de negerin gevallen. Ze haastte zich naar hem toe en vroeg vlug: ‘Ben jij misschien Bob?’ En toen hij knikte, ging ze verder: ‘Heet je moeder Sanna? Heb je dit portret met Sanna en haar kleine smiling-Bob wel eens gezien?’ Ze liet hem de oude foto zien. Hij wierp er een blik op en sprong toen onder luid gejubel van zijn paard. Ze hielden elkaar stevig vast en waren zo gelukkig dat ze alleen maar enkele onsamenhangende klanken konden uitbrengen.


  Bloody-Fox was de held van de dag. Hij moest zijn wonderlijke levensgeschiedenis uitvoerig vertellen. Zijn verhaal bevatte bijna uitsluitend sombere gebeurtenissen. Maar hij gaf uitdrukking aan zijn vast besluit om de Staked Plain vrij te houden van vultures. Sanna en Bob verklaarden dat ze hem niet wilden verlaten. Zijn verhaal was zo spannend voor de westmannen dat zelfs de anders zo spraakzame Hobble-Frank hem geen enkele maal in de rede viel.


  Toen de kleine jager later met Jemmy, Davy en Fred een wandeling om het meer maakte, vroeg Juggle-Fred: ‘Nu, Frank, we zijn nu in het rijk van de geesten. Houd je nu nog altijd vol dat de Geest van de Llano werkelijk een spook is?’


  ‘Stil!’ snauwde Frank. ‘Al heb ik me hier vergist, daarom zijn er op andere plaatsen spoken genoeg. Wat het verstand van de verstandigen niet ziet, dat ziet iedere Saks zodra het geschiedt.’


  ‘Ja, Saksen en in de eerste plaats Moritzburg, dat is de bakermat van alle wijsheid!’ lachte Fred.


  ‘Spreek jij nu niet over wijsheid, ouwe goochelaar! Je kent me nog lang niet. Tenslotte dwingt mijn persoonlijkheid toch iedereen respect af. Niet waar, Jemmy?’


  ‘Inderdaad!’ knikte de dikke met een glimlachje.


  ‘Nu hoor je het! En eigenlijk hebben jullie toch alles aan mij te danken, want als ik Bloody-Fox daarginds bij Helmers Home niet had ontmoet, zouden jullie de Geest van de Llano nooit hebben ontdekt. Ik sta erop dat jullie dit nu al erkennen. Aan latere generaties blijft het voorbehouden een bronzen beeld te gieten of een standbeeld uit marmer te houwen van mij en de Geest. Mijn naam zal hier dan in gouden letters stralen net als in het National Park, waar ik hoop dat de wereld mijn gedenkteken spoedig vol bewondering zal aanschouwen!’


  Helaas was het geheim dat Bloody-Fox zo lang had bewaard nu prijsgegeven, maar hij berustte in het onvermijdelijke. Het was te verwachten dat er in de nabije toekomst geen aanleiding voor hem zou zijn voor avenging-ghost te spelen. De bende van de stakemen was nu opgerold en als er hier en daar nog enkele waren, dan zouden ze zeker van de dood van deze vijfendertig Gieren horen en deze waarschuwing ter harte nemen. De emigranten werden naar de oase gebracht waar ze enkele dagen bleven om op hun verhaal te komen zodat ze met nieuwe moed hun reis konden voortzetten. Ze gingen naar Arizona waar ze rustig over de oase konden vertellen. De mensen daar zouden hun verhaal óf niet geloven, óf als ze ’t wel zouden geloven, toch geen gelegenheid hebben van ’t verhaalde gebruik te maken. De andere blanken hadden veel meer gelegenheid in de Llano te komen, maar ze namen zich voor, het bestaan van dit groene eilandje in de woestijn voor iedereen te verzwijgen.


  Met de Comanches was het natuurlijk anders gesteld. Ze kenden het geheim nu ook en moesten wel beloven er niet over te spreken, maar je kon er niet vast op rekenen dat ze op den duur hun woord zouden houden. De plek was voor hen wel van belang. Wat een buitenkans als je daar in de zandwoestijn een punt zou hebben waar je elkaar ontmoette en je weer herstelde, terwijl de vijand je dood waande, omgekomen van de dorst! Old Shatterhand maakte Bloody-Fox opmerkzaam op het gevaar dat hem dreigde nu de Roodhuiden van zijn geheim op de hoogte waren. Fox nam de zaak niet minder ernstig op en zei: ‘U hebt gelijk, sir. Ik heb mijn geheim lang bewaard en nu is het ineens bekend geworden. Het is mijn eigen schuld, want ik had u gisteren deze streek moeten beschrijven. Het zou dan helemaal niet zo moeilijk zijn geweest het zo in te kleden dat de stakemen niet hierheen konden vluchten.’


  ‘Dat is zeer zeker juist.’


  ‘Dan zou u alleen het geweten hebben en het zeker aan geen mens hebben verraden. Maar zoals het nu staat, heb ik van drie kanten bezoek te verwachten.’


  ‘Ik denk alleen van de Comanches.’


  ‘Van de Apaches ook!’


  ‘Nee, er is maar één Apache die het kent; dat is Winnetou!’


  ‘Denkt u dat hij er zijn stamgenoten niet over inlicht?’


  ‘Beslist niet als je het hem verzoekt.’


  ‘Ik zal het hem verzoeken. Maar de blanken!’ – ‘Die verraden ook niets. Het zijn zonder uitzondering zwijgzame mannen.’


  ‘Dat ben ik met u eens, maar ze zullen mijn afgelegen huisje niet vergeten en het spoedig weer opzoeken. Ze zouden gerust mogen komen, maar als ze het doen wordt de oase verraden. Zij of hun sporen zullen door anderen misschien worden gezien en gevolgd. Zo is het toch, sir?’


  ‘Inderdaad. We zullen hun verzoeken niet alleen te zwijgen, maar ook nooit meer hier terug te komen.’


  ‘Dat zou erg hardvochtig zijn. Het kan gebeuren dat een van hen in de Llano in nood komt te zitten en van dorst zou omkomen als hij niet bij dit water zou mogen komen. In zo’n geval moet een uitzondering worden gemaakt. Wilt u dat met hen bespreken, mr. Shatterhand?’


  ‘Graag.’


  ‘Maar voor u en Winnetou moet een uitzondering worden gemaakt. U moet zo vaak mogelijk bij me komen, u zult het zeker zo doen dat geen mens u kan volgen en mijn huisje ontdekken.’


  ‘Goed, we zullen je wens vervullen. Maar wat wil je doen om je tegen de Comanches te beschermen?’


  ‘Niets. Of zal ik van mijn huis een vesting maken?’


  ‘Dat gaat niet.’


  ‘Of zoveel mensen opnemen, dat ik een overval kan afslaan?’


  ‘Dat is ook onmogelijk.’


  ‘Dan blijft me niets anders over dan alles bij het oude te laten. De enige verandering zal zijn dat Bob hier bij zijn moeder blijft. Ik heb dus, als ik hier ben, hulp en zij zal tijdens mijn afwezigheid niet meer alleen zijn.’


  Gelukkig hebben de Comanches Bloody-Fox niet lastiggevallen en ook geen enkele blanke heeft hem sindsdien bezocht. Het ziet er dus naar uit dat de ontdekking van zijn geheim toch niet algemeen bekend zal worden. Wat de vultures van de Staked Plain betreft: zoals verwacht werd, heeft men heel lang niets van hen gemerkt. Daarna hebben nog enkele roofovervallen plaatsgevonden, maar de aanstichter was steeds één enkele man, die door Fox is ontdekt en op de bekende manier gestraft. Dat Fox de Wrekende Geest was, scheen buiten de kring van de mannen die van de ontdekking getuige waren, niemand te weten. Ze hadden zijn geheim trouw bewaard.[55]
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